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ಶಹ ಸ ಫೋ ಟ್‌ | 
ಶ್ರೀರ್ಮ ಮಹಾಭಾರತ ತಾತ್ಪರ್ಯ ನಿರ್ಣಯ. 


[ ಪಂಡಿತರಿಂದ ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ಅರ್ಥ, ತಾತ್ಪರ್ಯ, ವಿಶೇಷಾರ್ಥ ಸಹಿತ. ] 
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ಪ್ರಕಾಶಕರು 
ಕ 
ಎಂ. ಮೂರ್ತಿರಾವ್‌, 


4 2) ಜ್‌ ಹ RE ಪ ಎ 
“ಶ್ರೀಹರಿಕ್ಕ ಪಾ ಮಲ್ಲೇಶ್ವರಂ, ಬೆಂಗಳೂರು. 
ಸಗ ಗ DY 


[ಬೆಲೆ ರೂ. 4. 


ಎಂಟಿನೆಯೆ ಅಧ್ಯಾಯ 
ps 


ಅವತಾರಿಕೆ. ಯುದ್ದ ಕಾಂಡದ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಶ್ಲೋಕ |! ಓಂ॥ ಶ್ರುತ್ವಾ ಹನೂನುದುದಿತೆಂ ಕೃತನುಸ್ಯ ಸರ್ವಂ! 
ಪ್ರೀತಃಪ್ರಯಾಣಮಭಿರೋಚಯತೇ ಸರಾನಃ॥ 
ಆರುಹ್ಯ ವಾಯುಸುತಮಂಗದಗೇನ ಯುಕ್ತಃ ! 
ಸೌಮಿತ್ರಿಣಾ ಸ ರನಿಜಃ ಸೆಹೆಸೇನ ಯಾಗಾತ್‌ Holl 
ಅರ್ಥ. ಸರಾವಕಿ-ಶ್ರೀರಾಮನು, ಹನೂಮಮುದಿತಂ-ಹೆನುಮಂ 
ತನಿಂದ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ, ಆಸ್ಥ- ಈ ಹೆಸುವುಂತನ,್ಯ ಸರ್ವ-ಸಮಸ ನಾದ 


l 
ಶ್ರ ದು ತ 
ಕೃತಂ- ವ್ಯಾಪಾರವನ್ನು, ಶೃತ್ಟಾ-ಕೇಳಿ ಪ್ರೀತಿಃ ಸಂತೋಷಯುಕ್ತನಾಗ್ಕಿ 
ಪ್ರಯಾಣಂ-ಲಂಕಾಯಾತ್ರಾ ಪ್ರಯಾಣವನ್ನು, ಅಭಿರೋಚಯತೇ-ಅಪೇ 


ಘ್ರ 

೨ 
ಕಿಸಿದನು ಅಥ ಅನಂತ, ಅಂಗಪಜೇನ- ಅಂಗದನ ಭುಣದವೇೇಲೆ ಕುಳಿ 
ತಿದ್ದ, ಸೌಮಿತ್ರಿಣಾ-ಸುಮಿತ್ರಾಪುತ್ರನಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಣನಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದು 
ರಾಮಃ ಶ್ರೀರಾಮನು, ವಾಯಸ.ತಂ*-ವಾಯು ಪುತ್ರನಾದ ಹನುಮಂತನ 
ಭುಜವನ್ನು, ಅರುಹ್ಯ= ಎರ್ರಿ ಸರನಿಜರ್ಸ-ಸೂರ್ಯಪುತ್ರನಾದ ಸುಗ್ರೀವ 
ನಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ, ಸೇನಯಾಸಹಿ-ವಾನರ ಸೈನ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿ, ಅಗಾತ್‌ 
=ಅಂಕಾಪಟ್ಟಿಣವನ್ನು ಕುರಿತು ಹೊರಟನು. 


ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಹನುಮಂತನು ಲಂಕೆಯಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ಸಮಸ್ತ ವ್ಯ 
ಗಳನ್ನೂ ಶ್ರೀರಾಮನು ಕೇಳಿ ಬಹಳ ಸಂತೋಷಪಟ್ಟು ಲಂಕಾಪಟ್ಟಿ 
(.ಕ್ಕೈ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಲು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದನು. ಅನಂತರ ಶ್ರೀರಾಮನು ಹನು 
ಮಂತನ ಭುಜದಲ್ಲಿ ಆರೋಹಣಮಾಡಿ, ಅಂಗದನ ಭುಜದಲ್ಲಿ ಆರೋಹಣ 
ಮಾಡಿರುವ ಲಕ್ಷ್ಮಣನಿಂದ ಕೂಡಿ ಸುಗ್ರೀವ ಸಹಿತನಾಗಿ ಬಾನರ ಸೈನ್ಯದೊ 
ಡನೆ ಲಂಕಾಪಟ್ಟಣವನ್ನು ಕುರಿತು ಪ್ರಯಾಣಮುಡಿದನು. 
599 
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ಶ್ಲೋಕ! ಸಂಸ್ರಾಸ್ಯ ದಕ್ಷಿಣ ಮಹಾಂ ನಿಧಿಮತ್ರ ದೇವಃ | 
ಶಿಶ್ಕೇ ಜಗದ್ದುರುತನೋಪ್ಯನಿಚೆಂತ್ಯ ಶಕ್ತಿಃ || 
ಅಗ್ರೇಹಿ ಮಾರ್ದವಮನುಪ್ರಥರ್ಯಸಧರ್ಮುಂ | 
ಪಂಥಾನಮರ್ಥಿತು ಮಹಾಂಪತಃ ಪ್ರತೀತಃ loll 


ಆರ್ಥ. —ಜಗದ್ದು ರುತಮಃ-ಜಗತ್‌ *ಎಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ, ಗುರುತನು 
ಮುಖ್ಯ ಗುರುವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ =ವಿಖ್ಯಾತನಾದ್ಧ ದೇನ ಃಎಪ್ರಭುವಾ 
ದ್‌್‌ 


a 


ಶ್ರೀರಾಮನು, ದಕ್ಷಿಣ-ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ, ಅಪಾಂನಿಧಿಂಸಮುದವನ 
ಸರನ್‌ ್ರಾಪ್ಯ-ಸೇರಿ, ಅತ್ರಜಆ ಸಮುದೃತೀರದಲ್ಲಿ » ಅಗ್ರೇ-ಮೊದ ಲು (ಪ 
ರಂಭದಲ್ಲಿ) ಸಃಆ ೨ (ರಾಮನ್ಶು. 'ಅವಿಚಂತ್ಯವಕ್ತಿ ರಹಿ-ಆಚಂತ್ಯ ಶಕ್ತಿ 
ಯುಳ್ಳ ನನಾದಾಗ್ಯೂ, pe ವೆಂ-ಮೃದುವಾದ,  ಧರ್ಮಂ-ಧರ್ಮವ್ತು 
ಅನುಪ್ರಥರ್ಯರ್ಸ- ಪ್ರಥಮತಃ ಇರಬೇಕೆಂಬುದನ್ನು ಪ್ರಕಟನ ಮಾಡಿದ 
ವನಾಗ್ಗಿ ಅಪಾಂಪಶಿಃ&॥- ಸಮುದ್ರದ ದೆಶೆಯಿಂದ, ಪಂಥಾನಂ-ಮಾರ್ಗನನ್ನು 


ಅರ್ಥಿತುಂ-ಬೇಡುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರ, ಶಿಶ್ಕೇನಮಆಗಿದನು. 


6 


ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಸಮ ಪ್ರ ಪಂಚಕ್ಕೂ ಮುಖ್ಯಗುರುವೆಂದು ಪ್ರ 

ಖ್ಯಾತನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನು ಜಾ ಸೈನ್ಯದಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ ದಕ್ಷಿಣ ಸಮು 
ದ್ರಕ್ಕೆ ಬಂದು ಆ ಸಮುದ್ರತೀರದಲ್ಲಿ ತಾನು ಚಿಂತಿಸಲಸಾಧ್ಯವಾದ ಶಕ್ತಿ 
ಯುಳ್ಳವನಾದಾಗ್ಯೂ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಮೃದುವಾದ ಸಾತ್ವಿಕ ಧರ್ಮವು ಇರ 
ಬೇಕೆಂಬುದನ್ನು ಪ್ರಕಟನಮಾಡಿ ಸಮುದ್ರದ ದೆಶೆಯಿಂದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು 
ಕೇಳುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಸಮ:ದ್ರದ ತೀರದಲ್ಲಿ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಮಲಗಿ 
ಕೊಂಡನು. 
ಶ್ಲೋಕ ತತ್ರಾಜಗಾಮ ಸ ನಿಭೀಷಣನಾನುಧೇಯೋ | 

ರಕ್ಷಃಪತೇರನರಜೋಪ್ಯಧ ರಾವಣೇನ || 

ಭಕ್ತೋಧಿಕಂ ರಘುಪತಾ ವತಿಧರ೯ನಿಷ್ಟ | 

ಸ್ತ್ಯಕ್ತೋ ಜಗಾಮ ಶರಣಂಚ ರಘೂತ್ತಮಂತಂ llall 


ರಾಮನು ಮಲಗಿದ್ದ ಸಳದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಗತೇಃ- 
ಎ w ೧೧ NA 
ರಾವಣನ, ಅನರಜಃ-ತಮ ನಾದ, ವಿಭೀಷಣ ನಾಮಥೇಯಃಣವಿಭೀಷಣ 


ಈ 


ಆನೆಯ ಅದಧ್ಯಾ ಯ 601 


ನೆಂಬುವನು, ಅತಿಧರ್ಮನಿಷ್ಟಃ-ಧರ್ಮದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಆಸಕ್ಕನು, ಅಸಿ 
ಮತ್ತು, ರಘುಪತಾ- ಶ್ರೀರಾಮನಲ್ಲಿ, ಅಧಿಕಂ ಇ ಅತ್ಯಂತವಾದ, ಭಕ್ತ 
ಭಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳವನು, ಇತಿಐಈ ಕಾರಣಗಳಿಂದ, ರಾವಣೇನ- ರಾವಣನಿಂದ, 
ತ್ಯಕ್ತ $-ಬಿಡಲ್ಪ ಟ್ಟು ಬಹಿಷ್ಟೃತನಾದನು, ಅಥ-ಅನಂತರದಲ್ಲಿ, ಸಃ-ಆ 
ವಿಭೀಷಣನು, ಲ ಆ ಮಲಗಿದ್ದ ರಘೂತ್ತಮಂಚ ಇ ರಘುವರನಾದ 
ಶೀರಾಮನನ್ನೇ, ಶರಣಂಜಗಾಮ-ಶರಣು ಹೊಂದಿದನು. 


ತಾತ್ಪ್ಸರ್ಯ---ರಾನಣನು ತನ್ನ ತಮ್ಮನಾದ ವಿಭೀಷಣನೆಂಬ ರಾಕ್ಷ 
ಸನು ಕೇವಲ ಧರ್ಮನಿಷ್ಠ ನಾದರಿಂದಲೂ, ಶೀರಾನುನಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ 
ಭಕ್ತಿ ಇದ್ರದ್ರರಿಂದಲೂ ಅವನನನ್ನು ತ್ಯಾಗಮಾಡಿ ಲಂಕಾಪಟ್ಟಿಣದಿಂದ 
ಹೊರಗೆ ಹೊರಡಿಸಿದನು. ಆ ವಿಭೀಷಣನು ಈಗ ಸಮುದ್ರತೀರದಲ್ಲಿ ದರ್ಭಾ 
ನದಲ್ಲಿ ಮಲಗಿದ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಶರಣಾಗತನಾದನೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವು, 


ಶ್ಲೋಕೆ | ಬ್ರಹ್ಮಾತ್ಮಜೇನ ರವಿಜೆ”ನ ಬಲಪ್ರಣೇತ್ರಾ ! 
ನಿ:ಲೇನ ನೃ ೦ದ ವಿವಿದಾಂಗದ ತಾರಪೂಜೈ el 
ಸವೈ ಕಶ್ಚ ತತ್ತ ಸಧನ SR / 


602 ಶ್ರೀರ್ಮ ಮಹಾಭಾರತ ತಾತ್ಸೆರ್ಯ ನಿರ್ಣಯ 


ತಾತ್ಸರ್ಯ.ನಿಭೀಷಣನು ಬಂದು ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಶರಣಾಗತ 
ನಾದದ್ದನ್ನು ನೋಡಿ ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಜಾಂಬವಂತ, ಸುಗ್ರೀವ ಸೇನಾಪತಿಯಾದ 
ನೀಲ, ಮೈಂದ, ವಿನಿದ, ಅಂಗದ ಇರ ಮೊದಲಾದ ಕಪಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ರೆಲ್ಲರೂ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಕುರಿತು ಈ ವಿಭೀಷಣನು ಶತೃವಾದ ರಾವಣನ 
ಮನೆಯಿಂದ ಬಂದಿದ್ದಾನೆ ಮತ್ತು ಶತೃನಿನ ಸಾಶ್ರಾತ್‌ ಸಹೋದರನು ; 
ಆದ್ದರಿಂದ ನಾವು ಆತನನ್ನು ಎಷ್ಟು ಮಾತ್ರವೂ ಸಂಗ್ರಹೆ ಮಾಡಬಾರ 
ದೆಂದು ದೃಢವಾಗಿ ಹೇಳಿದರು. 


ಶ್ಲೋಕ | ಅತ್ರಾಹರೂಪ ಮಹರಂ ಬಲದೇವಶಾಯಾಃ | 
ಗ್ರಾಹ್ಯ ಸ್ಸಏವ ನಿತರಾಂ ಶರಣಂ ಪ್ರಪನ್ನಃ! 
ಭಕ್ತಶ್ಚ ರಾಮಪದಯೋ ರ್ನಿನಿಶಿಷ್ಟುರಕ್ಷೋ | 
ವಿಜ್ಞಾಯ ರಾಜ್ಯ ಮುಪಭೋಕ್ತು ಮಿಹಾಭಿಯಾತಃ ॥2 
ಅರ್ಥ.--ಬಲದೇವತಾಯಾಃ - ಶ್ರೀರಾಮನ ಬಲಕ್ಕೆ ಅಭಿಮಾನಿ 
ದೇವತೆಯು ಅಪರಂರೂಪಂ ಇ ಎರಡನೇ ರೂಪನಾದ ಹನುಮಂತನು 
> 
ಅತ್ರ-ಈ ವಿಭೀಷಣನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತ್ರೀರಾಮಂಪ್ರತಿ-ಶಿಅೀರಾಮನನ್ನು 
ಕುರಿತ್ತು ಶರಣಂಪ್ರಪನ್ನಃ ೨ ಶರಣಾಗತನಾಗಿರುವ ಈ ವಿಭೀಷಣನು. 
ರಾಮಪದಯೋಣ ಶ್ರೀರಾಮನ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ನಿತರಾಂ - ಅತ್ಯಂತವಾಗಿ 
ಭಕ್ತೆಶ್ಚ-ಭಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನು, ಸಃ-ಆ ವಿಭೀಷಣನು ರಕ್ಷ್ಷಣರಾಕ್ಷಸನಾದ 
ಮಂ J ಬರಸಿ 
ರಾವಣನನ್ನು ವಿನಿಶಿಸ್ತುಂ೨ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ನಾಶಹೊಂದತಕ್ಕವನನ್ನಾಗ್ಗಿ 
ವಿಚ್ಞ್ಯಾಯ-ತಿಳಿದು-ರಾಜ್ಯಂ-ಲಂಕಾ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಉನಭೋಕ್ತುಮೇನ- 
ಅನುಭವಿಸುವದಕ್ಕೋಸ್ವರವಾಗಿಯೇ,  ಆಭಿಯಾತಃ- ಬಂದಿದ್ದಾನೆ. ಆದ್ದ 
ರಿಂದ್ರ ಖುಷಂಈ ವಿಭೀಷಣನು, ಗ್ರಾಹ್ಯಖವ-ಸರಿಗ್ರಹ ಮಾಡಲು ಅರ್ಹ 
ನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಇತಿ-ಹೀಗೆಂದು,, ಆಹ-ಹೇಳಿದನು. 


೭ 


ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಶರಣಾಗತನಾಗಿ ಬಂದ ಬಭೀಷಣನು ಶತೃಪಕ್ಷದ 
ನಾದ್ದರಿಂದ ಇವನು ಪರಿಗ್ರಾಹ್ಯನಲ್ಲವೆಂದು ಜಾಂಬವಾದಿ ಸಮಸ್ತ ವಾನ 
ಪ್ರಮುಖರು ಹೇಳುತ್ತಿರಲೂಗಿ, ಶ್ರೀರಾಮನ ಬಲ ದೇವತೆಯ ಎರಡನೇ 
ಅಭಿಮಾನ ದೇವಶೆಯಂತಿರುವ ಶ್ರೀ ಹನುಮಂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: 


ಶಲಣಾಗತನಾಗಿರುವ ಈ ವಿಭೀಷಣನು ಶಿೀರಾಮನ ಪಾದಗ 


ಕ್‌ 


CL 


& | 
36 
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ಅತಂತ ಭಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನು. ರಾವಣನು ಅತಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ನಾಶವಾಗ 
ತೆಕ್ಕವನೆಂದು ತಿಳಿದು ಆ ಲಂಕಾರಾಜ್ಯವನ್ನು ತಾನು ಅನುಭನಿಸಬೇಕೆಂಬ 
ಉದ್ದೇಶ್ಯದಿಂದ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಶರಣಾಗತನಾಗಿದ್ದಾನೆ, ಆದ್ದರಿಂದ ಈತನು 
ಪರಿಗ್ರಹ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಅರ್ಹನಾಗಿದ್ದಾನೆಂದು ಹೇಳಿದನು. 


ಶ್ಲೋಕ ಇತ್ಯುಕ್ತ ವತ್ಯಥ ಹನೂಮತಿ ದೇವದೇವಃ | 
ಸಂಗೃಹ್ಯತದ್ಧಚನ ಮಾಹ ಯಥೈವ ಪೂರ್ವಂ 1 
ಸುಗ್ರೀವ ಹೇತುತ ಇಮಂ ಸ್ಥಿರ ಮಾಗ್ರಹಿಷ್ಯೇ ' 
ಸಾದಪ್ರಪನ್ನ ಮಿದಮೇವ ಸದಾವ್ರತಂ ಮೇ Hall 
ಅರ್ಥ.--ದೇವದೇವಃ- ಸಮಸ್ಮ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ 
ಶೀರಾಮನ್ನು ಹನೂಮತಿ-ಹನುಮಿಂನುು ಇಕಿ-ಈ ಪ್ರಕಾರ್‌ ಉಕ್ತ 
ವತಿಸತಿ-ಹೇಳುತ್ತಿರಲಾಗಿ, ತದ್ವಚನ೦-ಆಮಾತನ್ನು, ಸಂಗೃಹ್ಯ ಸ್ಲೀಕಾರ 
ಮಾಡಿ, ಪೂರ್ವಂ-ಮೊದಲ್ಲು, ಸುಗ್ರೀವಹೇತುಕಃ-ಸುಗ್ರೀನನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ, 
ಪರಿಗ್ರಹ ಮಾಡಲ್ಬಸ್ಟಿತೋ ತಥ್ಥೈವಾಅದೇ ರೀತಿಯಾಗಿ, 
ಪಾದಸಪ್ರಸನ್ನಂ-ಪಾದಾಕ್ರಾಂತನಾಗಿರತಕ್ಕ ಇವಂ7 ಈ ನಿಭೀಷಣನನ್ನು 
ಸಿರಂ-ದೃಢವಾಗಿ, ಆಗ್ರ ಹಿಷ್ಯೇಸ್ತ್ರೀಕಾರ ಮಾಡಿತ್ತೀನೆ, ಇದಮೇವ- 
ಈ ಶರಣಾಗತ ರಕ್ಷಣೆಯೇ ಮೇಣನನಗೆ, ಸದಾ-ನರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ, 
ವೃತಂ-ಸ್ವತಃ ಸಿದ್ಧವಾದ ಸಂಕಲ್ಪವು, ಇತಿ ಹೀಗೆಂದು ಆಹಾ ಹೇಳಿದನು 


ುಮಂತನು ವಿಭೀಷಣನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇವನು 


@ 

[ರ 

೭ 
2 

ತು 
2% ೮್ಮ 
24 


ಅತ್ಯಂತ ಭಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳವನಾ ದರಿಂದ ಶೆತ್ರುಪ 


ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ದೇವನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನು ಅಂಗೀಕಾರಮಾಟ 
ನಾನು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಶರಣಾಗತನಾದ ಸುಗ್ರೀವನನ್ನು ಯಾನ ಕಾರಣದಿಂದ 
ಪರಿಗ್ರಹ ಮಾಡಿದೆನೋ ಅದೇ ಕಾರಣದಿಂ 


೩ 


ಪಾದಾಕ್ರಾಂತನಾದ ಈ 
ವಿಭೀಷಣನನ್ನೂ ದೃಢವಾಗಿ ಪರಿಗ್ರಹ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ, ಶರಣಾಗತ ರಕ್ಷ 
ಣೆಯೇ ನನಗೆ ಯಾನಾಗಲೂ ಸ್ವತಃ ಸಿದ್ದವಾದ ನ 
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ಶ್ಲೋಕ | ಸಬ್ರಹ್ಮಕಾಃ ಸುರಗಣಾಃ ಸಹದೈತ್ಯ ಮತಾಣ್ಯಃ | 
ಸರ್ಮೇ ಸಮೇತ್ಯ ಚ ಮದಂಗುಳಿಚಾಲನೇಷಿ || 
ನೇಶಾಭೆಯಂ ನ ಮಮ ರಾತ್ರಿ ಚರಾ ದಮುಷ್ಮಾ | 
ಚ್ಛುದ್ಧಃ ಸ್ವಭಾವ ಇತಿ ಚೈನ ಮಹಂನಿಜಾನೇ lel 
ಅರ್ಥ.--ಸಬ್ರಹ್ಮಕಾಃ- ಬ್ರಹ್ಮದೇವರಿಂದ ಸಹಿತೆರಾಗಿ, ಸರ್ಮೇ- 
ಸಮಸ್ತವಾದ, ಸುರಗಣಾ£ ದೇವತೆಗಳ ಸಮೂಹವು, ದೈತ್ಯಮರ್ರ್ಯಾಃ 
ದೈತ್ಯರೂ ಮನುಷ್ಯರೂ, ಸಹ ಎಸಹಿತರಾಗಿ ಸಮೇತ್ಯ = ಮಿಳಿತರಾಗಿ, 
ಮದಂಗುಳಿಚಾಲನೇಪಿ - ನನ್ನ ಬೆರಳನ್ನು ಅಲ್ಲಾಡಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಸಹ, 
ಈಶಾ: ಸಮರ್ಥರು ನಭವಂತಿಷಆಗಲಾರರು, ಮಮ -ನನಗ್ರೈ ಅಮು 
ಸ್ವಾತ್‌ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರತಕ್ಕ, ರಾತ್ರಿಚರಾತ್‌-ರಾಕ್ಷಸನಾದ್ದ ವಿಭೀಷಣ 
ನಿಂದ ಭಯಂ-ಭಯವು, ನಾಸಿ: ಇಲ್ಲವು ಏನಂಇಇವನನ್ನು, ಶುದ್ಧ 
ಸ್ವಭಾವ ಇತಿ- ನಿಷ್ಕಪಟ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ನನನ್ನಾಗಿ, ಅಹಂ-ನಾನ್ಕು ವಿಜಾ 
ನೇ*ತಿಳಿದಿದ್ದೇನೆ ಇತಿ-ಹೀಗೆಂದು, ಶ್ರೀರಾಮನು ಉವಾಚ ಹೇಳಿದನು. 
ತಾತ್ಸರ್ಯ.--ಈ ವಿಭೀಷಣನು ಶತೃವಿನ ಪಕ್ಷದಿಂದ ಬಂದಿರು 
ತ್ರಾನೆಂದು ಕಪಿಗಳು ಹೇಳಿದ್ದಕ್ಕೆ ಶ್ರೀರಾಮನು ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳು 
ತ್ತಾನೆ ಈ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ದೈತ್ಯರ ಮತ್ತು ಮನುಷ್ಯರೂ ಸೇರಿ 
ಬ್ರಹ್ಮದೇವರಿಂದ ಸಹಿತರಾದ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಮಿಳಿತಂಾಗಿ 
`ನನ್ನ ಒಂದು ಬೆಂಳನ್ನು ಅಲ್ಲಾಡಿಸಲು ಶಕ್ತರಾಗಲಾರರು. ಹೀಗಿಗುವಲ್ಲಿ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದ ಒಬ್ಬ ರಾಕ್ಷಸನೇನು ಮಾಡಿಯಾನು? ಈ ವಿಭೀಷಣನಿಂದ 
ನನಗೇನೂ ಭಯವಿಲ್ಲ. ಅದಲ್ಲದೆ ಇವನು ಸಿಷ್ಕ ಸಟವಾದ ಶುದ್ಧ ಸ್ವಭಾ 


ವವುಳ್ಳಬನೆಂದು ನಾನು ತಿಳಿದು ಕೊಂಡಿದ್ದೇನೆ ಎಂದು ಶ್ರೀರಾಮನು 
ಹೇಳಿದನು. 


ಶ್ಲೋಕ! ಇತ್ಯುಕ್ತವಾಕ್ಯ ಉತ ತಂ ಸ್ವಜನಂ ವಿಧಾಯ | 
ರಾಜ್ಯೇಭಿಷೇಚಯ ದಪಾರ ಸುಸತ್ವ ರಾಶಿಃ || 
ಮತ್ತಾ ತೃಣೋಪಮಮಶೇಷಸದಂತಕಂ ತಂ! 
ರಕ್ಷಃ ಪತೇಸ್ತ ನರಚಸ್ಯ ದದೌಸಲಂಕಾಂ lee 
ಅರ್ಥ. ಇತ್ಯುಕ್ಕವಾಕ್ಕಕ- ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ವಾಕ್ಯ 
ವುಳ್ಳ, $= ಆ ಶ್ರೀರಾಮನು ತಂ-ಆ ವಿಭೀಷಣನನ್ನು ಸ್ವಜನಂ-ಫನ್ನ 
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ಬಂತ ಸೆ'ನಕನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಉತ ಇ ಅನಂತರ, ರಾಜ್ಯೆ-ಲ9 
ಸಾರ: ಬದ್ಲಿ.  ಅಭಿಷೇಚಯರ್ತ್‌ ಸಟ್ಟಭಿಷೇಕ ಮಾಡಿದರು. ಸಹಾ 
ರಾಮನು. ರಸಾ ಸ'ಸತ್ತರಾತಿ$- ಅಪಾರಾ ಅಪರಿಮಿತವಾದ, ಸು ಸ 

ದ = ಸ್ವಾಭಾನಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವೆನಾದ್ದರಿಂಡಳ್ಲೇ 
(ಹವ ಸಮಸ್ಕರಾದ, ಸತಿಾಸಜ್ಜ "ಗೆ ಅಂತಕಂಇ 
ಸತ | ತಂ-ಆ ರಾವಣನನ್ನು ತೃಣೋಪವ: ಆತೃುಣಕ್ಕೆ 
ಸಮಾನನಾನವನನ್ನಾಗಿ, ಮತ್ತಾ ಎ ತಿಳಿದ್ದು ರಕ್ಷಃಸತೇ॥ ಇ ರಾಕ್ಷನರಾಜ 
ನಾದ ರಾವಣನಿಗೆ ಅವರಜಸ್ಯತು ತಮ್ಮನಾದ ವಿಭೀಷಣನಿಗೆ ಅಂಕಿ 
ಲಂಕಾರಾಜ್ಯನನ್ನು ದದೌ. ಕೊಟ್ಟಿ ನು 


ತಾ ರಃ ಶ್ರೀರಾಮನ ನಿಭೀಷಣನು ಶತೃಪಕ್ಷದವನಾದಾಗ್ಯೂ ಇ 


ವನಿ ದ ನವ ಗೇನೂ ಭಂ.ವಿಲ್ಲ ಮತ್ತು ಈ ವಿಭೀಷಣನು ನಿಷ್ಕ ಪಟಿಸ ಕ ಭಾ 
ವವುಳ್ಳನನೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾನು ತಿಳಿದಿದ್ದೆ (ನೆ ಎಂದು ತ ಅನನನ್ನು 
ತನ್ನ ಸೇವಕನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಲಂಕಾ ಇಜ್ಯದಲ್ಲಿ ನಟ ಸಭಿಷೇಕ 


ಮಾಡಿದನ. ಆದರೆ ಇವನ ಭ್ರಾತೃವಾದ ರಾವಣನು ಲಂಕಾಕ್ಕೆ ಉಜನಾಗಿ 

ಜೀನ ೯ಹಿತನಾಗಿರಲಾಗಿ ಇವನಿಗೆ ಹೇಗೆ ಪಟ್ಟು ಭಿಷೇಕ ಶಿಕ ಬಂದು 

ಕೇಳಿದರೆ, ಶ್ರೀರಾಮನು ಸ್ವತಃ ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಮತ್ತು ಸಮಿಾಚೀನವಾದ 

ಬಲದ ರಾಶಿಯುಳ್ಳವನಾವನ್ಹರಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಸಜ್ಜನರಿಗೂ ಕಾಲಾಂತಕ 
೪ ಎ ಹ್‌ 'ಜ 

ರೂಹಿಯಾದ ರಾವ ಇರಾಜನನ್ನು ತೃಣಕ್ಕೆ ಸಮನನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದ್ದು ಅವನ 

ತಮ್ಮನಾದ ವಿಭೀಷಣನಿಗೆ ಲಂಕಾರಾಜ್ಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟನೆಂದು ತಾತ್ಸೃರ್ಯ, 


ಶ್ಲೋಕ! ಕೆಲ್ಪಾಂತಮಸ್ಯ ನಿಶಿಚಾರಿ ಪತಿತ ಪೂರ್ವ | 
ಮಾಯುಃ ಪ್ರದಾಯ ನಿಜಲೋಕಗತಿಂ ತದಂತೇ !! 
ರಾತ್ರಿತ್ರಯೇ ಸೈನುಪಗಾಮಿನಮಿಸಾಶ್ಚ್ಯ ಸೋಬ್ಬಿಂ | 
ಚುಕ್ರೋಧ ರಕ್ತನಯನಾಂತ ಮುಂಬಖುಂಜದಪ್ಯಾ ೯ 


ಅರ್ಥ. ಸಃ - ಶ್ರೀರಾಮನು, ಅಸ್ಯ- ಈ ವಿಭೀಷಣನಿಗೆ, ನಿತಿಚಾರಿ 
ಪತಿತ್ವಂ-ನಿತಿಚಾರಿ-ರಾತ್ರಿ ಚಕಕ ರಾಕ್ಷಸರಿಗೆ, ಪತಿಶ್ಚಪೂರ್ವಂ- ಸ್ವಾಮಿ 
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ತ್ವ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ, ಕಲ್ಬಾಂತಂ ಇ ಬ್ರಹ್ಮದೇವರ ದಿನ ಕಲ್ಪದವರೆನಿಗೂ, 
ಆಯು ದೀರ್ಫಾಯುವನ್ನು, ತದಂತೇ-ಆ ಬ್ರಹ್ಮಕಲ್ಪಾನಂತರದಲ್ಲಿ, ನಿಜ 
ಲೋಕಗತಿಂ-ತನ್ನ ಸ್ವಂತ ಲೋಕಮಾರ್ಗವನ್ನೂ, (ಬ್ರಹ್ಮದೆ ದೇವರಿಂದ ಸಹ 
ಮುಕ್ತಿಯನ್ನೂ) ಪ್ರದಾಯ-ಕೊಟ್ಟು, ಸಃ ಶ್ರೀರಾಮನು, ರಾತ್ರಿತ್ರಯೇಪಿ- 
ಮೂರು ರಾತ್ರಿಗಳಾದಾಗ್ಯೂ, ಅನುಹೆಗಾಮಿನಂ- ತೆಮ್ಮ ಸನ್ನಿಧಾನಕ್ಕೆ ಬಾ 
ರದೇ ಇರತಕ್ಕ, ಅಬ್ಬಿ ೦-ಸಮುದ್ರನನ್ನು, ಈಕ್ರ್ಯ-ನೋಡಿ, ಚುಕ್ರೋಧ- 
ಕೋಪಗೊಂಡರು. ಮತ್ತು ಅಬ್ಬೌ ಇ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ, ರಕ್ತನಯನಾಂಕಂ- 
ಕೆಂಪಗೆ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಕಡೆಗಣ್ಣಿನ ನೋಟವನ್ನು, ಅಯುಂಜತ್ತ ಪ್ರಯೋ 
ಗಿಸಿದರು. (ಕೋಪದಿಂದ ಕಣ್ಣು ಕೆಂಪಗೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಆ ಕಣ್ಣಿನಿಂದ 


ಸಮುದ್ರದ ಕಡೆಗೆ ನೋಡಿದರೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವು.) 


ತಾಶ್ಚರ್ಯ.-- ವಿಭೀಷಣನು ಶ್ರೀರಾಮನ ಪ್ರಸಾದದಿಂದ ಲಂಕಾಧಿ 
ಪಠ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ ವೈವಸ್ವತ ಮನ ಸ ಪರ್ಯಂತ ರಾವಣನ 
ಶಮ್ಮನೆಂದೆನಿಸಿಕೊಂಡು ಬ್ರಹ್ಮ ದಿನದ ಕೊನೆಯಾದ ಮಹಾ ಕಲ್ಪ ಪರಿ 
ಯಂತ ಬ್ರಹ್ಮ ಲೋಕವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅನಂತರ ಬ್ರಹ್ವದೇವರಿಂದ ಸಹಿತ 
ನಾಗಿ ಮುಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಈ ವಿಷಯ 
ಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಪುರಾಣದಲ್ಲಿರುವ ವ ಹಾತ್ಮ್ಯ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಮಾಣವುಕ್ತವಾ 
ಗಿದೆ ಹೇಗೆಂದರೆ: ಶ್ಲೋಕ ಆಯುಕ್ತ ಪರಮಂದತ್ತಂ! ಐಶ್ವರ್ಯ 
ಮತುಲಂ%ುವಿ | ಉಪೇಷ್ಯಸಿ ಬ್ರ ಬ್ರಹ್ಮ ಲೋಕಂ | ಪ್ರನರ್ಲಂಕಾಂ ಸಮೇಷ್ಯ 
ಸಿ| ದ್ವಿಸರಾರ್ಧಾನಸಾನೇತ್ವಂ 4 ಮಯಾಸಹ ವಿಭೀಷಣ | ಪ್ರಯಾಸ್ಯಸಿ 
ಪರಂ ಕಂ ಸರ್ಗ ಪ್ರಲಯನರ್ಜಿಶಂ! ಇತಿ॥ ಕಲ್ಪಕ್ಹ ಪ್ರಲಯೇನ್ಯಾ 
ಯೇ! ಶಾಸ್ತ್ರೇ ಬ್ರಹ್ಮದಿನೇ ಸ್ಥತಂ॥ ಎಂಬ ನಚನದಿಂದ ಕಲ್ಪ ಶಬ್ಧವು 
ಬ್ರಹ್ಮದೇವರ ದಿನ ಕಾಲವೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಶ್ಲೋಕ ॥ ಸಕ್ರೋಧದೀಪ್ತನಯನಾಂತ ಹತಃ ಪರಸ್ಯ! 
ಶೋಷಂ ಕ್ಷಣಾದುಪಗತೋದನ. ಜಾದಿಸತ್ತ 
ಸಿಂಧು ಶಿರಸೈರ್ಜಣಂ ಪರಿಗೃ ಹೃ ಚ 
ಸಾದಾರನಿಂದನುುಪಗನ್ಯು ಬಾಷಣ ಏತತ್‌ [!೧೦! 
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ಇ ಪರಮಾತ್ಮನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನ, ಸಕ್ರೋ 
ಧದವೀಶಕ್ಷನಯನಾಂ3ಹಂ8 ಎ ಸಕ್ರೋಧ - ಕೋಪದಿಂದ ಸಹಿತವಾದ, ದೀ 
ಫ್‌ ಜ್‌ ಇಂ ತ-ಕಡೆಗಣ್ಣಿ ನ ನೋಟಿದಿಂದ್ದ ಹ 
ಸ ದ ದನುಜಾದಿಸತೆ Wa 

ಲಚರಾದಿ ನಾನಾ ಪ್ರಾ 
ಸ ಶೋಷಂ ಇ ಕ್ಷೋ 
ಕ ರ) ಸಿಂಧುಃ-ಸಮುದ್ರವು 
ರೂರ ಎ ವರುಣರೂಪನಾಗ್ಯಿ ಶಿರಸಿ - ಶಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅರ್ಹಣಂ -ಪೂ 
ಜಾ ಸಾಮಗ್ರಿಯನ್ನು, ಪರಿಗೃಹ್ಯ - ಧಾರಣ ಬ ಸಾಜ ಪಾದಾರ 
ವಿಂದಂ - ಫೀರಾಮರ ಪಾದಕಮಲಗಳನ್ನು ಉಪಗಮ್ಯ - ಹೊಂದಿ 
ಏತತ್‌ ಎ ಮುಂನೆ ಹೇಳುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ, ಬಭಾಷೇ ಎಐ ಮಾತನಾಡಿದನು. 


ಎತ್ಸರ್ಯ. ಶ್ರೀರಾಮನು ಸಮುದ್ರ ತೀರದಲ್ಲಿ ಮಾರ್ಗಾರ್ಥಿ 
ಯಾಗಿ ನಿರೀಕ್ಷಣ ಮಾಡಿ ಮಲಗಿಕೊಂಡು ಮೂರು ದಿವಸಗಳಾದಾಗ್ಯೂ 
ಸಮುದ್ರರಾಜನು ಇವನ ರರ್ಶನಕ್ಕೆ ಬರದೇ ಇರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ಕೋಪ 
ಗೊಂಡು ಕೆರಳಿದ ಕಣ್ಣುಗಳ ಕಡೆನೋಟದಿಂದ ಸಮುದ್ರನನ್ನು ನೋಡಲಾಗಿ 
ಆ ನೋಟಿ ಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ತನ್ನಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದ ದಾನವರು 
ಮೊದಲಾದ ಜಲಚರಪ್ರಾಣಿಗಳ ಸಮೇತನಾಗಿ ಕ್ಷೋಭವನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ಭಯ.ಗ್ರಸ್ಥನಾದ ಸಮುದ್ರನು ತನ್ನ ನಿಜರೂಪವಾದ ವರುಣರೂಸದಿಂದ 
ಶ್ರೀರಾಮನ ಸಾದಪೂಜೆಗೆ ಬೇಕಾದ ಸಾಮಗ್ರಿಯನ್ನು ಶಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟು 
3 ಶ್ರೀರಾಮನಪಾದಾರವಿಂದವನ್ನು ಸೇರಿ ಮುಂದೆ ಹನ ಪ್ರಕಾರ 
ಮಾತನಾಡಿದನು. 


ಶ್ಲೋಕ ತಂಶ್ವಾ ವಯಂ ಜಡಧಿಯೋ ನನಿದಾಮ ಭೂರ್ಮ೯ | 
ಕೊಟಿಸ್ಮಮಾದಿಪುರುಷಂ ಜಗತಾಮ ಧೀಶಂ॥ 
ತ್ವಂಸತ್ವತಃ ಸುರಗರ್ಣಾ ರಜಸೋ ಮನುಷ್ಯಾಂ | 
ಸ್ತಾರ್ತಿೀಯತೋ ಸುರಗರ್ಣಾ ನಭಿತಸ್ತ ಥೂಸ್ರಾಃ (೧೧೫ 
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ಕ್ಲೋಕೆ ॥ ಕಾಮಂ ಪ್ರಯಾಹಿ ಜಹಿನಿಶ್ರವಸೋನಮೇಹಂ | 
ತೆ ಫ್ರಿ ಲೋಕ್ಯ ರಾವಣನ ವಾಪ್ಪ್ನುಹಿ ನೀಂಪತ್ನಿ €00 
ಬದ್ಗೀಹಿ ಸೇತುಮಿಹತೇಯಶಸೋ ನಿತತ್ಯೈ 
ಗಾಯಂತಿ ದಿಗ್ವಿಜಯಿ.ನೋ ಯಮುಪೇತ್ಯ ಭೂಪಾಃ 1೧೨! 
ಅರ್ಥ,--ಸ8 ಇ ವರುಣ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಸಮುದ್ರನು, 
ಹೇ ಭೂರ್ಮ * ಮಹಾ ಸ್ವಾಮಿಯೇ, ತ್ವಂ ಇ ನೀಸ್ಕು ಅಭಿತಃ ಇ ಸರ್ವ 
ಕಲ್ಬಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಸತ್ವತಃ ಸತ್ವ ಗುಣದ ಬೆತೆಯಿ.೦ದ, ಸುರಗರ್ಣಾ ಇ 
ದೇವತಾ ಸಮೂಹಗಳನ್ನು ರಜಸಃ ಇ ರಜೋಗುಣದ ಬೆಕೆಬಿಂದ ಮ 
ನುಸ್ಕ್ಯಾ೯ - ಮನುಷ್ಯರನ್ನೂ. ತಥಾ - ಹಾಗೆಯೇ ತಾತಿ ಯತಃ-ಮೂ 
ರನೆಯದಾದ ತಮೋಗುಣದ ದೆಶೆಯಿಂದ, ಅಸುರಗರ್ಣಾ ಇ ದೈತ್ಯ ಸಮೂ 
ಹಗಳನ್ನ್ಯೂ ಅಸ್ರಾಃ ಎ ಸೃಸ್ಟಿಸಿದ್ಧಿ ಸೀಯೋ, ತಂ- ಅಂತಹಸಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ 
ಕೂಟಸ್ಕಂ' ಹು Ns ಕಾರನಾದ್ದ ಆದಿಪುರುಷಂ ಇ ಪುರಾಣ ವ ಸೆನಾದ, 
ಜಗತಾಂ» ಸಮಸ್ತ EAE ಅಧೀಶಂ ಇ ಪ್ರಭುವಾದ, ತು 
ನಿನ್ನಸ್ನು, ಜಡಧಿಯಃ-ಜಡ ಸದೃಶವಾದ ಮಂದ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ, ವಯಂ 
ಸಾವುಗಳು, ನವಿದಾಮ-ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲಾರೆವು. ॥೧೧॥ 
ಅರ್ಥ.--ಹೇ ಸ್ವಾಮಿಯೇ! ತ್ವಂ- ನೀನು, ಕಾಮಂ - ನಿನ್ನ ಇ 
ಳ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ, ಪ್ರಯಾಣ - ಈ ಸಮುದ್ರ ಮಾರ್ಗವಾಗಿ ಹೋಗು 
ವಿಶ್ರವಸಃ * ನಿಶ್ರವನ್ಸುನಾಮಕ ಖ:ಸಿಯ್ಯು ಅನಮೇಹಂ - ರೀತೋವಿಕಾ 
ರನಾದ ತ್ರೈಲೋಕ್ಕೃರಾನಣಂಾ ಮೂರು ಲೋಕಕ್ಕೂ ರೋದನಕಾರಕನುದ 


ರಾವಣನನ್ನು, ಜಹಿ ಇ ಸಂಹರಿಸು. ವೀರಪತ್ನೀಂ - ವೀರ ಪತ್ನಿಯಾದ 
ಸೀತಾ ಕೃತಿಯನ್ನು, ಅವಾಶ್ಮಹಿ - ಹೊಂದು. ತೇ ಇ ನನ್ನ ಶಸಸಃ - 
ಕೀರ್ತಿಯು, ವಿತತ್ಯೈ ೨ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಹೊಂದುವುದಕ್ಕೆ ಸ್ಯ ಸೇತುಂ - 


ಸೇತುವೆಯನ್ನು ಬದ್ದೀಹಿ ಇ ಬಂಧನಮಾಡು. ತದಾ ಎ ಟ್‌ ಯಂ 
ಯಾವ ಸೇತುವೆಯನ್ನು, ದಿಗ್ವಿಜಯಿನಃ - ದಿಗ್ವಿಜಯ ಮಾಡತಕ್ಕ, ಭಾ 
ಪ98 - ರಾಜರುಗಳು, ಉಪೇತ್ಯ - ಹೊಂದಿ. ಗಾಯಂತಿ ಇ ನಿನ್ನ ಕೀ 
ರ್ತಿಯನ್ನು ಹೌಾಗಳುತ್ತಾರೆಯೋ ಆದ್ದರಿಂದ ಸೇತು ಬಂಧ ಸ ಮಾಡೊದು 
ಶರಣಾಗತನಾದ ಸಮದ್ರರಾಜನು ತನ್ನ ನಿಜಯಾಪವಾದ ವರುಣ ಯಾಪವ 
ನ್ನು ಹೆಇಂದಿ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಕುರಿತು ಮಾತನಾಡಿದನು. loll 
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ತಾಕ್ಸರ್ಯ --ನರಣರೂಪಿಯಾದ ಸಮುದ್ರರಾಜನು, ಶ್ರೀರಾಮನ 
ರಕ್ತಾ ಂತನೇತ್ರದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಶಸ್ತನಾಗಿ ಭಯಸಟ್ಟು ಪೂಜಾ ಸಾಮ 
ಗ್ರಿಯಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ ಶ್ರೀರಾಮನ ಬಳಿಬಂದು ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಕುರಿತು 
ಮಾತನಾಡುತ್ತಾ ಸ್ತೋತ್ರ, ಮುಡುತ್ತಾನೆ. ಮಹಾ ಸ್ವಾಮಿಯೇ! ಮಂದ 
ಬುದ್ದಿ ಯುಳ್ಳ ನಾವುಗಳು ನಿರ್ನಿಕಾರನಾದ -ಮತ್ತು ಸಿ ಪುರುಷನಾದ 
ಸಮಸ್ತ ಜು ಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಹೇಗೆ ತಿಳಿದೇವು? ನೀನಾ 
ದರೋ ಸತ್ವಗುಣದಿಂದ ದೇವತಾ ಸಮೂಹಗಳನ್ನೂ ರಜೋಗುಣಇದಿಂದ 
ಮನುಷ್ಯರನ್ನೂ ಮೂರಕೆಖದಾನ ಕನೋಗುಣದಿಂದ ಪೈಳ್ಳರನ್ನೂ ಕಲ್ಪ 
ಕಲ್ಬಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡುತ್ತಿ (ಯೆ, ಹೀಗೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾಗಿರುವ ಜಗತ್ತು 
ವಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ನಾವು ಎಂದಿಗೂ REA ॥೧೨॥ 


ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾದ ಸರಮಾತ್ಮನೇ ! ನೀನು ನಿನ್ನ ಇಲ್ಲ್ಫುನುಸಾರ' 
ಈ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ದಾಟಿ ಹೋಗು. ನಿಶ್ರನಸಯಸಿಯ ರೀತೊಃನಿಕಾರ 
ಇದ ಮತ್ತು ಮೂರು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ರೋಧನಕ್ಕೆ ಕಾರಣನಂದ ರಾವಣನನ್ನು 
ಸಂಹಾರಮಾಡು, ವೀರಸತ್ಲಿಯಾದ ಸೀತಾರ್ಕೆ ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು; ಮತ್ತು. 
ನಿನ್ನ ಕೀರ್ತಿಯು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯಾಗುವದಕೋಸ್ಕರ ಸಮುದ್ರ ದಲ್ಲಿ ಸೇತು ಬಂ 
ಧನ ಮಾಡು; ಆಗ 'ಿಗ್ವಿ ಜಯಾರ್ಥಿ ಗಳಾದ ನೇಕ ಬಜಟಗಳು ಈ ಸೇತು 
ನೆಯನ್ನು ನೋಡಿ (ಹೊಂದಿ) ಸಮಸ್ತರೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಹೊಗಳುತ್ತಾರೆ |೧೨॥ 
ಹೀಗೆಂದು ಸಮುದ್ರರಾಜನು ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಶರಣಾಗತನಾಗಿ ತಾನು ತಲೆ 
ಯಮೇಲೆ ಹೊತ್ತು ಚ್‌ ಬಂದಿದ್ದ ಪೂಜಾ ಸಾನುಗ್ರಿ ಗಳಿಂದ ಶ್ರೀರಾಮ 
ನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಮೊಡಿಕಾರಂನು 


ಶ್ಲೋಕಃ ಇತ್ಯುಕ್ತ ನಂತ ನುಮುಮಾಶ್ವನುಗೃಹ,ಜಾಣಂ | 
ತಸ್ಮೈ ಐ ಧುತಂದಿತಿಸುತಾತ್ಮ ಸುಚಾಂತ್ಯ ಜೇಷು 
ಶರದ ರಾ ದ್ವಿಗತ ಮೃತ್ಯುಷು ಧುರಯೇಷು 
ನೀಸಂಖ್ಯಕೇಷ್ನ 'ಮುಚದಾರಿದದಾಹ ಸರ್ವಾನ್‌ ೧೩! 
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ಅರ್ಥ. ಸಃ ಶ್ರೀರಾಮನು ಇತಿಎಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ,  ಉಕ್ತಎಂ 
ತಂ-ಮಾತನಾಡಿದ್ಕ 'ಅನಖುಂ-ಈ ಸಮುದ್ರನನ್ನು, ಅಶು- ಕೂಡಲೇ ಅನು 
ಗೃಹ್ಯ ಮನ್ನಿಸಿ, ತಸ್ಮೈ — ಅನನಿಗೋಸ್ಕರ, ಧೃತಂ ಇ ಧಾರಣನಾಡಿದ್ದ, 
ಬಾಣಂ-ಬಾಣವನ್ನು ಶರ್ಮಾ ತ್‌-ರುದ್ರದೇವರ, ಮಾತ್‌ - ವರಪ್ರಸಾದ 
ದಿಂದ ವಿಗತಮೃತ್ಯುಷು- ಅನಧ್ಯರಾದ. ದುರ್ಣಯೇಷುಎಜಯಿಸಲಸಾಧ್ಯ 
ರಾದ, ನಿಃಸಂಖ್ಯಕೇಷು-ಇಸ್ಟೆಂದು ಎಣಿಸಲಸಾಧ್ಯರಾದ, ಅಂತ್ಯಜೇಸು- 
ಚಂಡಾಲರಲ್ಲಿಯೂ, ದಿತಿಸುತಾತ್ಮಸುಚ-ದಿತಿಯ ಪುತ್ರರಾದ ದೈತ್ಯಲರಲ್ಲಿ 
ಯೂ ಅಮುಚತ್‌-ಪ್ರಯೋಗಮಾಡಿದನು. ಅಶು- ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೇ ಸ 
ರ್ವಾಣ-ಆ ಸಮಸ್ತ ದೈತ್ಯರನ್ನೂ ಮತ್ತು ಚಂಡಾಲರನ್ನೂ ದಧಾಹ ಇ ಆ 
ಬಾಣವು ಸುಟ್ಟುಬಿಟ್ಟತು. 

ತಾತ್ಸರ್ಯ.--ಈ ಪ್ರಕಾರ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಮಾಡಿ ಹೇಳುತ್ತಿರುವ ಸಮು 
ದ್ರನನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸಿ ಶ್ರೀರಾಮನು ಅವನಿಗೋಸ್ಕರ ಹೂಡಿದ್ದ ಭಾಣವನ್ನು ಅ 
ಲ್ಲಿದ್ದ ಅಸಂಖ್ಯಾಕರಾದ ಈಶ್ವರನ ವರಪ್ರಸಾದದಿಂದ ಅನಧ್ಯರಾದ ಮತ್ತು 
ಜಯಿಸಲಸಾಧ್ಯರಾದ ದಿತಿದೇವಿಯ ಪುತ್ರರಾದ ದೈತ್ಯರುಗಳಲ್ಲೂ ಚಂಡಾ 
ರಲ್ಲೂ ಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡಿ ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಸುಟ್ಟನೆಂದು ಕಾತ್ಸರ್ಯ, 


ತ್ಲೋಕಃ ಕೃತ್ವೇ ರಣಂತವಥಮೂಲಫಲಾನಿಚಾತ್ರ! 
ಸಮ್ಮಗ್ವಿಧಾಯ ಭವಶತ್ರುರನೋಫಚೇಸ್ಟಃ! 
ಬದ್ಳು€ ದಿದೇಶ ಸುರವರ್ಧಿಕಿನೊನತಾರಂ | 
ತಜ್ಜಂನಲಂ ಹರಿನರಾನಪರಾಂಶ್ಚ ಸೇತುಂ 11೧೪॥ 
ಅರ್ಥ.--ಭವಶತ್ರುಃ-ಭಕ್ತರ ಜನನ ಮರಣಾಖ್ಯ ಸಂಸಾರ ಕ್ಲೇಶಿಗಳನ್ನ 
ನಾಶಮಾಡುವ, ಅಮೋಘ ಚೇಷ್ಟಣ ಅನೋಘ-ಅಪರಿಮಿತೆವಾದ್ಕ ಚೇಷ್ಟ- 
ವ್ಯಾಪಾರವಳ್ಳ ಶ್ರೀರಾಮನು, ತತ್‌- ಸಮುದ್ರ ತೀರದಲ್ಲಿರುವ, ಈರಣಂಇ 
ಊಷರಭೂಮಿ (ಯಾವ ಬೆಳೆಯೂ ಆಗದ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು) 
ಮುರಾದ ಭೂಮಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡ್ತಿ ಅಥಾಅನಂತರ, ಅತ್ರ- 
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ಸ (ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ) ನೆ 
ಇ, ಸುರವರ್ಧಕಿನ£- ದೇನ 


ತಾತ್ಪರ್ಯ ಭಕ್ತರ ಜನನ ಮರಸಾಖ್ಯಸಂಸಾರ ದುಃಖವನ್ನು ಪರಿ 
ಹೂರಮಾಸತಕ್ತ ಶ್ರೀರಾನುನ್ನು ಸಮ.ದ್ರನನ ಸ್ಪಮಿಸ್ಕಿ, ಅವನಿಂದ ಪ್ರಾ 
ರ್ಥಿತನಾಗಿ ನ್ಟ ಕ್ಷ ಫಲನೂಲಾದಿಗಳು ಯಾವದೂ ಬೆಳೆಯದಂತಹ ಊ 
ಗ ಆ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಅಪರಿಮಿತವಾದ ವಾ ಪಾರವುಳ್ಳವ 
ನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನು ಸಲನುಖಾಲ ಸ ನೆಟ್ಟು ನ ನಿಕಾನಿಯಾದ ಉ 
ತ್ತಮ ಭೂಮಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು. ಅನಂತರ ಶ್ರೀರಾಮನು, ದೇನತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಬಡಗಿಯಾದ ನಿಶ್ವಕರ್ಮನ ಅನತಾರಭಾತನಾದ, ವಿಶ್ವಕರ್ಮನಿಂದ 
ಉತ್ಪನ್ನನಾದ ವಾನರ ಸೇನಾಸತಿಯಾದ ನಲನೆಂಬ ಕನಿಶ್ರೇಷ್ಠನನ್ನೂ ನು 
ತ್ತು ಇತರ ವಾನರ ಶ್ರೇಷ್ಕರನ್ನೂ ಕುರಿತು ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಅಂಕೆಯವರೆಗೆ 
ಸೇತುವೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟುವಂತೆ ಆಜ್ಞೆ ಮಾಡಿದನು. 
ಶ್ಲೋಕ! ಬಥ್ಕೋದಥೌ ರಘುಪತಿ ರ್ನಿನಿಧಾದ್ರಿ ಕೂಟಃ 
ಸೇತುಂ ಕಪೀಂದ್ರ ಕರಕೆಂಪಿತ ಭೂರುಹಾಂಗೈಃ। 
ಸುಗ್ರೀವ ನೀಲ ಹನುಮತ್ಸ್ರಮುಖೈ ರನೇಕೈ! 
ಲಂಕುಂ ವಿಭೀಸಣದೃಶಾ ವಿಶದಾಶು ದಗ್ಗಾಂ 11೧೫! 
ಅರ್ಥ.--ರಘುಪತಿಃ-ರಘುಕುಲಶ್ರೇಷ್ಮ ನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನು, ಕಪೀಂ 
ದ್ರ- ಕಪಿಸ್ರಿ ಸ್ಕರ ಕಶ-ಹಕ್ತಗಳಿಂದ, ಕಂಸಿತಾ ಕಿತ್ತು ಹಾಕಲ್ಪಟ್ಟ ಭೊರು 
ಹಾಂಗೆ” | ತಗಳ ಭೂತ ಕ್ರೈ ದೇಶವುಳ್ಳ, ನಿನಿಧಾದ್ರಿಕೂಟೈಃವಿನಿಧ-ನಾನಾ 
ಸ್ರಿತೂಟಿಟ ಇ ಪರ್ವತ ಶಿಖನಗಳಿಂಷು.. ಉಪಧೌ ೬ ಸ 
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ಬದ್ರದಲ್ಲಿ ಸೇತುಂ- ಸೇತುವೆಯನ್ನು, ಬಧ್ವಾ ಕಟ್ಟ (ಆ ಮೂಲಕವಾಗಿ) 
ಶ್ರೀರಾಮನು, ಸುಗ್ರಿವನೀಲಹನುಮ ಸ್ರಮುಖ್ಯೈಕಾಸುಸಿ "ವ, ನೀಲ, ಹನು 
ಮಂತನೇ ನೊದಲಾದ, ಅನೇಕ್ಸೆ8- ಇತರ ಅನೇ ಕಹಿ ಳಿಂದ ಇಹಿತನಾಗ್ಯಿ, 
ವಿಭೀಷಣದೃಶಾ - ನಿಭೀಷಣನು ತೋರಿಸಿದ ಮಾರ್ಗವಾಗಿ ದಗ್ಗಾಂ-ಮೊ 
ದಲೇ ಹನುಮಂತನಿಂದ ಸುಡಲ್ಬ ಬ್ಪ್ರದ್ಧ ದ್ರ, ಲಂಕಾಂ- ಲಂಕಾಪಟ್ಟಣನನ್ನು 
ಆಶು- -ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಅವಿಶತ್ತ್‌ ಪ್ರ ವೇಶಮಾಡಿದನು. 
ತಾತ್ಸರ್ಯ.--ಶಿ ನ ಆಚ್ಲಾಪ್ರಕಾರ ನೀಲಾದಿ ಸಮಸ್ತ ಕಪಿ 
ಗಳೊ ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಗಿಡ ಸ ೈಕಗಳನ್ನು ಕಿತ್ತು 03 'ಡಿಸಿದ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಅನೇ 
ಕ ಶಿಖರಗಳುಳ್ಳ ಪರ್ವತಾದಿಗಳಿಂದ ಸೇತುವೆಯನ್ನು ನಿರ್ಮಾಣಮಾಡಿದರು. 
ಅನಂತರ ಶ್ರೀರಾಮನು ಸುಗ್ರೀನ್ಯ ನೀಲ, ಹನುಮಂತನು ಮೊದಲಾದ 
ಕನಿ ಮುಖ್ಯರಿಂದಲೂ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಕಪಿಶ್ರೇಷ್ಟರಿಂದಲೂ ಸಿಹಿತನಾಗಿ 
ವಿಭೀಷಣನು ತೋರಿಸಿದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಪೂರ್ನದಲ್ಲಿಯೇ ಹನುಮಂತನು 
ಸುಟ್ಟು ಹಾಕಿದ್ದ ಲಂಕಾಪಟ್ಟಿ ಣವನ್ನು ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಪ್ರವೇಶಮಾಡಿದನು. 
ಕ್ಲೋಕ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ನಿಶಮ್ಯ ಪರಮಂ ಭುನನೈಕೆಸಾರಂ॥ 
ನಿಸ್ಸೀಮ ಸೌರುಷ ಮನಂತ ಮಸೌ ದಶಾಸ್ಕಃ 
ತ್ರಾ ಸಾದ್ವಿ ಸಣ್ಣ ಹೃ ದಯೋ ನಿತರಾಂ ಬಭಾವ। 
ಕರ್ತವ್ಯ ಕಮ್ಮ ನಿಷಯೇ ಚ ನಿಮಾಢಚೇತಾಃ 11೧೬! 
ಅರ್ಯ ಲಸ ಈ, ದಶಾಸ್ಯ್ರಃ - ಹತ್ತು ಮುಖವುಳ್ಳ ರಾವಣನು 
ಭುವನೈಕಸಾರಂಇಭುವನಾಪ್ರಸಂಚಕ್ಕೆ ಏಕಸಾರಂ ಎ ಮುಖ್ಯ ಬಲರೂಪ 
ನಾದ, ಪರಮಂ-ಅತ್ಯಂತ ಉತ್ಸೃ ಸ್ಕನಾದ, ನಿಃಸೀಮಸೌರುಷಂ- ನಿಸ್ಸೀಮಾ 
ಅಪಾರವಾದ್ಕ ಸೌಮಸು-ತೇದ್ದಳ್ಳ, ಅನಂತಂ - ಅಂತ್ಯ ರಹಿತನಾದ 
ಶಿ ರಾಮನನ್ನು ಪ್ರಾಪ್ತಂ-ತನಗೆ ಕೇವಲ ಸವಿಸಾಪದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವನನ್ನಾಗಿ, 
ನಿಶಮ್ಯ-ಕೇಳಿ ತಾ ತ್ರಾಸಾತ್‌ಎಭೆಯದ ದೆಶೆಯಿಂದ ನಿತರಾಂ-ಅತ್ಯಂತವಾಗಿ, 
ವಿಷಣ್ಣ ಇ ಮುಗ ಹೃದಯಃ (ಸ) ಎ ಮನಸುಳ್ಳವನಾಗಿ, 
ಕರ್ತನ್ಯಕರ್ಮನಿಷಯೇ-ತಾನು ಮುಂದೆ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕಾರ್ಯಗಳ 
ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿಮೂಢಚೇತಾಶ್ಚೆ- ಮಂಕುಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ವನಾದನು. 
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ತಾಶ್ಸಶ್ಯ - ರಾಮನು ವಾನರ ಸೈನ್ಯ ಸಮೇತನಾಗಿ ಲಂಕಾಪ್ರಮೇಶ 
ಸಾಡಿದನಂತರ ದಶಾಸ್ಕನಾದ ರಾವಣನು ಪರಮೋತ್ಪಷ್ಟನಾದ ಸಮಸ್ತ 
ಜಗತ್ತಿಗೂ ಮ:ಖ್ಯ ಸಾರಭೂತನಾದ ಅಪಾರ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ, ಅನಂತರೂಪ 


ನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನು ಅತ್ಯಂತ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬಂದನೆಂಬ ವರ್ತಮಾನವನ್ನು 
ಕೇಳಿ ಭಯದಿಂದ ಅತ್ಯಂತ ವಿಷಾದಯುಕ್ತನಾದನು ಮತ್ತು ತಾನು 
ಮುಂದೆ ಏನು ಮಾಡಬೇಕು? ಎಂದುಯೋಚಿಸಿ ಯಾವದೂ ಶೋಚದೆ 
ಮಂದ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವನಾದನು. 


ಶ್ಲೋಕ! ಪ್ರಸ್ಥಾಪ್ಯ ವಾಲಿಸುತಮೇವ ಚ ರಾಜನೀತ್ಯೈ | 

ರಾಮಸ್ತದುಕ್ತೆನಚನೇ ಪ್ಯಮುನಾಗೃ ಹೀತೇ || 

ದ್ವಾರೋ ರುರೋಧ ಸ ಚತಸ್ರ ಉದೀರ್ಣ ಸೈನ್ಯೋ | 

ರಕ್ಷಃಪತೇಃ ಪುರಉದಾರ ಗುಣಃಪರೇಶಃ 11೧೭! 

ಅಥ£.--ಉದೀರ್ಣಸೈನ್ಯ8 - ಅಪಾರವಾದ ಸೈನ್ಯವುಳ್ಳ, ಉದಾ 

ರಗುಣ8 ೯ ಉತ್ಪೃಷ್ಟ ಗುಣವುಳ್ಳೆ, ಸರೇಶಃ-ಸರ್ದ ಪ್ರಭುವಾದ, ರಾಮಃ- 
ಶ್ರೀರಾಮನು, ರಾಜನೀಸ್ಸಿ ಮೈ ವ-ರಾಜನೀತಿಯನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ವಾಲಿಸುತಂಇ 
ವಾಲಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಅಂಗದನನ್ನು, ಪ್ರಸ್ಫಾಸ್ಯ- ರಾವಣನ ಬಳಿಗೆ ಕಳುಹಿ 
ಸಲಾಗಿ, ಅಮುರ್ನಾ ಆ ರಾವಣನಿಂದ, ತದುಕ್ತವಚರ್ನೇೆ ತದುಕ್ತ ಇ ಅಂಗ 
ದನಿಂದ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ವಚನವು, ಅಗೃಹೀತೇಸತಿ ಇ ತಿರಸ್ಕರಿಸಲ್ಪಡಲಾಗಿ 
ಸಃ ಆ ಶ್ರೀರಾಮನು, ರಶ್ಷೇಪತೇಃ-ರಾಕ್ಷಸರಾಜನಾದ ರಾವಣನ, ಪು 
ದ್ವಾರಃಣಊರು ಬಾಗಿಲುಗ 


A 


ರಂ ಲಂಕಾಪಟ್ಟಣದ, ಚತಸ್ಪಃನಾಲ್ಕು, 
ಳನ್ನೂ ನಿರೋಧಃ - ಸೈನ್ಯದಿಂದ ತಡೆದನು. 


ತಾಕ್ಪರ್ಯ.-- ಶ್ರೀರಾಮನು ಅಪಾರನಾದ ವಾನರ ಸೈಸ್ಸ ಸಮೇತ 
ನಾಗಿ ಲಂಕಾಪಟ್ಟಿಣ ಪ್ರವೇಶಮಾಡಿ. ರಾಜನೀತಿಯನ್ಸನುಸರಿನ್ಲಿ ಉದಾರ 
ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ರಾವಣನಿಗೆ ಅಂಗದನ ಮುಖಾಂತರ ಹೇಳಿಕಳುಹಸಿದನು 
ಆ ರಾವಣನು ಅಂಗದನ ಮಾತನ್ನು ತಿರಸ್ಕಾರಮಾಡಿದನು. ಆಗ ಶ್ರೀ 


ರಾಮನು ಲಂಕಾಸಟ್ಟಿ ಣದ ನಾಲ್ಕುದಿಕ್ಕಿನ ದ್ವಾರಗಳನ್ನೂ ತಡೆಮಬಿಟ್ಟಿಸು” 
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ಶ್ಲೋಕ! ದ್ವಾರಾಂ ನಿರೋಧಸಮಯೇ ಸ ದಿದೇಶಪುತ್ರಂ | 
ವಾರಾಂಪತೇ ರ್ದಿಶಿ ಸುರೇಶ್ವರ ಶತ್ರನ:ಗ್ರಂ | 
ಪ್ರಾಟ್ಯಾಂ ಪ್ರಹಸ್ತಮದಿಶ ದಿಶಿ ವಜ್ರ ವಂಷ್ಟ)ಂ 1 
ಪ್ರೇತಾಧಿಸಸ್ಯ ಶಶಿನಃ ಸ್ವಯಮೇನ್ಮಚಾಗಾತ್‌ ೧೮॥ 


ಅರ್ಥ. ಸಃಆ ರಾವಣನು, ದ್ವಾರಾಂ-ದ್ವಾರಗಳ ನಿರೋಧಸಮ 
ಯೇ-ತಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ವರಾಂಪತೇ8- ಸಮುದೃರಾಜನಾದ 
ವರುಣನ, ದಿಶಿ-ದಿಕ್ಕಾದ ಪಶ್ಚಿಮದ್ವಾರದಲ್ಲಿ ಉಗ್ರಂ - ಕ್ರೂಶನಾನೆ, 
ಇಂದ್ರಶತೃಂ-ಇಂದ್ರದೇವರಿಗೆ ಶತೃೃವಾದ, ಪುತ್ರಂ - ತನ್ನು 
ಇಂದ್ರಜಿತುವನ್ನು, ದಿದೇಶ= ಕಳುಹಿಸಿದನು, ಪ್ರುಚ್ಯಾಂ-ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿಗೆ 
ಪ್ರಹಸ್ತಂ-ಪ್ರಹಸ್ತನೆಂಬ ಮಂತ್ರಿಯನ್ನು, ಅದಿಶತ್‌- ಕಳುಹಿಸಿದನು. 
ಪ್ರೇತಾಧಿಪಸ್ಯ = ಪ್ರೇತಾಧಿಪತಿಯಾದ ಯಮನ, ದಿಶಿ ಎ ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ, 
ವಜ್ರದಂಸ್ಟ್ರ್ರಂ-ವಜ್ರದಂಷ್ಭ್ರ್ರನೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನೂ ದಿಶತ್‌-ಕಳುಹಿಸಿ 
ದನು. ಶಶಿನಕ-ಚಂದ್ರನ್ನ ದಿಶೆಂಪ್ರತಿ-ಉತ್ತರದಿಕ್ಕಿನ ದ್ವಾರವನ್ನು ಕುರಿ 
ತು ಸ್ವಯಮೇವ = ರಾವಣನ, ಆಗಾತ್‌ - ಹೊರಟುಹೋದನು. 


ಶ್ಲೋಕ] ವಿಜ್ಞಾಯ ತತ್ಸ ಭಗರ್ನಾ ಹನುಮಂತಮೇವ! 
ದೇವೇಂದ್ರ ಶತ್ರು ನಿಜಯಾಯ ದಿದೇಶೆ ಚಾಶು ॥ 
ನೀಲಂ ಪ್ರಹೆಸ್ತ ನಿಧನಾಯ ಚ ವಜ್ರದಂಸ್ಕ್ರಂ | 
ಹಂತುಂ ಸುರೇಂದ್ರ ಸುತಸಾನು ಮಥಾದಿದೇಶ ೧೯ 
ಅರ್ಥ. ತತ್‌=ರಾವಣನು ದ್ವಾರಗಳಲ್ಲಿ ಅವರುಗಳನ್ನು ನೇಮಿಸಿದ 
ಸಂಗತಿಯನ್ನು, ವಿಜ್ಞಾಯ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಭಗರ್ವಾ-ಇಶ್ವರ್ಯಾದಿಗುಣ 
ಸಂಪನ್ನನಾದ ಸಟ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನು, ದೇವೇಂದ್ರ ಶತ್ರುವಿಜಯಾ 
ಯಇದೇವೇಂದ್ರಶತೃ-ಇಂದ್ರದೇವರ ಶಕೃವಾದ ಇಂದ್ರಜಿತುವನ್ನು, ವಿಜ 
ಯಾಯ-ಜಯಿ; ಗುವುದಕ್ಕೋನಸ್ಸರ, ಹನುಮಂತಮೇನ-ಹನುಮ:ತನನ್ನೇ, 
ಆಶು-ಜಾಗ್ರತೆ ಸಾಗಿ, ದಿದೇಶ- ಆಜ್ಞಾಪಿಸಿದನು. ಪ್ರಹಸ್ತ-ಪ್ರಹಸ್ತನನ್ನು, 
ನಿಧನಾಯತೆೊಬ್ಲುವುದಕ್ಕೋಸ್ಟರ, ನೀಲಂ-ನೀಲನೆಂಬ ವಾನರ ಶ್ರೇಷ್ಟ 
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ದ್ರ ಾ 
ನನ್ನು, ಆದಿನೇಶ-ಅಜ್ಞಾನಿಸಿದನ: 

ತಾತ್ಪರ್ಯ, ರಾವಣನು ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವದಕ್ಕೋಸ್ಕ್ಯರ ಚತು 
ದಾಸ್ವ"ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನೇಮಿಸಿ ತಾನೂಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ಸಿದ್ದವಾದ 
ಸಂಗತಿಯನ್ನು ತಿಳಿದು ಶ್ರೀರಾಮನು ಅವರುಗಳ ಸಂಗಡ ಯುದ್ಧಮಾಡು 
ವನಕ್ಕೋಸ್ಕರ ವರ್ಶಡಿಸಿದ ಕ್ರಮ ಹೇಗೆಂದು ಇಂದ್ರಜಿತುವನ್ನು ಜ 
ಯಿಸುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರವೇ ( ಕೊಲ್ಲುವುಪಕ್ಕೆ ಅಲ್ಲ) ಹನುಮಂತನನ್ನು ಕಳು 


ಶಿಸಿವನ್ನು ಅನಿಂತರ ಪ್ರಹಸ್ಥನನ್ನು ಕೊಳುವದಕ್ಕೋಸ್ಕರ ನೀಲನನ್ನೂ 
ವಜ್ರದಂಷ್ಟ ನನ್ನು ಸಂಹರಿಸುವದಕ್ಕೋಸ್ಕರ ವಾಲಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಅಂ 
ಗದನನ್ನೂ ಕಳುಹಿಸಿದನು. 


ಶ್ಲೋಕ! ಮಧ್ಯೇ ಹಗೀಶ್ಚರ ಮಧಿಜ್ಯ ಧನುರ್ನಿ ಯುಜ್ಯ! 

ಯಸ್ಯಾಂ ಸರಾಕ್ಷಸಪತಿ ರ್ದಿಶನೇವ ತಾಂಹಿ || 

ಉದ್ದಿಶ್ಯ ಸಂಸ್ಥಿತ ಉಸಪಾತ್ಮಶರಃ ಸಖಡ್ಗೋ! 

ದೇದೀಪ್ಯಮಾನವಪುರುತ್ತಮ ಸೌರುಷೆಬೂಸ್‌ 11೨೦! 

ಅರ್ಥ. ದೇದೀಕ್ಕಮೂನ-ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ವಪುಃ 

ಶರೀರವುಳ್ಳ, ಉತ್ತಮಪುರುಷಣ ಪರಮ ಪುರುಷನಾದ ಅಸ್‌ೌ- ಶ್ರೀರಾಮ 
ನು ಮಧ್ಯೇ- ಪೂರ್ವ ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ( ಆಗ್ನೇಯದಿಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ) 
ಹರೀಕ್ಟರಂ-ಕನಿರಾಜನಾದ ಸುಗ್ರೀವನನ್ನು, ಅಧಿಜ್ಯ ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಯಸ್ಯಾಂಡ 
ಯಾವ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ, ಸರಾಕ್ಷಸಪತಿಃ-ಆ ರಾವಣನಿದ್ದನೋ, ರಾಮೇವದಿಶಂ- 
ಆ ದಿಕ್ಕನ್ನೇ (ಉತ್ತರದಿಕ್ಕನ್ನು) ಉದ್ದಿಶ್ಯ- ಉದ್ಭ್ಧೇಶಮಾಡ್ರಿ ಉಪಾತ್ರ 
ಶರ- ಬತ್ತಳಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಲ್ಪಟ್ಟಿ ಬಾಣಗಳೆಳ್ಳವನಾಗಿಯ್ಕೂ ಸಖಡ್ಸ- 
ಖಡ್ಗಾಯುಧದಿಂದ ಸಹಿತೆನಾಗಿ, ಧನುರ್ನಿಯುಜ್ಯ-ಹೆದೆಯಲ್ಲಿ ಏರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ 
ಬಾಣವುಳ್ಳೆ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಸಂಧಾನಮಾಡ್ಮಿ ಸಂಸ್ಥಿತ್ಕ ತಾನೇ ಯುದ್ದಕ್ಕೆ 
ನಿಂತನು 
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ತಾಶ್ಸರ್ಯ.- ಪರಮಪುರುಷನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಶರೀರವು 
ಳೃವನೂ ಆದ ಶ್ರೀರಾಮನು ಪೂರ್ವ ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ತುಗಳ ವ.ಧೃದಲ್ಲಿ (ಆಗ್ಗೆ 
ಯದಲ್ಲಿ) ಕಪಿರಾಜನಾದ ಸುಗ್ರೀವನನ್ನು ಯುದ್ದಕ್ಕೆ ನಿಕ್ಸಿಸಿ ಕ್ರೀರಾವ ನು 
ಯುದ್ಧಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ರಾವಣನು ಸಿದ್ಧವಾಗಿ ನಿಂತಿದ್ದ ಉತ್ತರದಿ ಕ್ಕಿಗೆ 
ಸ್ವತಃ ತಾನೇಬತ್ತಲಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಬಾಣಗಳುಳ್ಳವನಾಗಿ ಧನುಷ್ಟಂಕಾರಮಾಡಿ 


ಕೊಂಡು ಹೊರಟನು. 


ಶ್ಲೋಕ!!ನಿದ್ರಾವಿತೋ ಹನುಮತೇಂದ್ರ ಜಿದಾಶು ಹಸ್ತಂ 
ತಸ್ಯ ಪ್ರಸನ್ನ ಇನ ವೀರ್ಯ ಮಮುಷ್ಯಜಾರ್ನ || 
ನೀಲೋ ವಿಭೀಷಣ ಉಭೌ ಶಿಲಯಾ ಚ ಶಕ್ತ್ಯಾ? 
ಸಂಚಕ್ರತು ರ್ಯಮವಶಂ ಗಮಿತಂ ಪ್ರಹಸ್ತಂ llson 
ಅರ್ಥ.- ಅಮುಷ್ಯ ಎ ಈ ಹನುಮಂತನ, ವೀರ್ಯಂ - ಪರಾಕ್ರಮ 
ವನ್ನು, ಜಾರ್ನ ಇ ತಿಳಿದಿರುವ, ಇಂದ್ರಜಿತ್‌ ಎ ಇಂದ್ರಜಿತುವು, ತಸ್ಕ -ಆ 
ಹನುಮಂತನ, ಹಸ್ತಂ ಇ ಕೈಗಳನ್ನು ಪ್ರಪನ್ನಇನಭೂತ್ವಾ - ಹೊಂದಿ 
ದಹಾಗೆ ಮಾಡಿ, ಆಶು-ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ, ಹನುಮತಾ - ಹನುಮಂತನಿಂ 
ದ. ವಿದ್ರಾನಿತಃ - ಪರಾಜಿತನಾಗಿ ಓಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿನು, ನೀಲಃ = ನೀಲನೆಂಬ 
ವಾನರ ಪ್ರಮುಖನು, ನಿಭೀಸಣಃ-ನಿಭೀಷಣನು ಉಭೌಚ - ಇವರಿಬ್ಬ 
ರೂ ಶಿಲಯಾ - ಶಿಲೆಗಳಿಂದಲೂ ಶಕ್ರ್ಯಾಚ-ಶಕ್ರ್ಯಾಯುಧದಿಂದಲೂ 
ಪ್ರಹಸ್ತಂ - ಪ್ರಹಸ್ತನೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಯಮವಶಂ ವ ಮೃತ್ಯುನಿನವಶ 
ವನ್ನು ಗಮಿತಂ ಇ ಹೊಂದಲ್ಪಟ್ಟವನನ್ನಾಗಿ ಸಂಚಕ್ರತುಃ- ಮಾಡಿದರು 


ತಾತ್ಸರ್ಯ.-ಲಂಕಾ ದಹೆನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹನುಮಂತನ ಪರಾಕ್ರಮಾತಿಶ 
ಯಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ತಿಳಿದಿದ್ದ ಇಂದ್ರಜಿತುವು ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಹ 
ನುಮಂತನ ಕೈಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದವನ ಹಾಗೆ ಆಗಿ ತಕ್ಷಣವೇ ಯುದ್ದದಿಂದ ಓಡಿ 
ಹೋದನು. ನೀಲನೂ ಮತ್ತು ವಿಭೀಷಣನೂ ಉಭಯತ್ರರೂ ಶೇರಿ ಪ್ರ 
ಹಸ್ತನನ್ನು ದೊಡ್ಡ ಶಿಲೆಗಳಿಂದಲೂ ಶಕ್ರ್ಯಾಯುಧದಿಂದಲೂ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ 
ಯಮನವಶ ಹೊಂದಿಸಿದರು. ( ಸಂಹಾರಮಾಡಿದರು] 
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, ವಿಭೀತಣಇನುಂ ಪ್ರಜಹಾರೆಸಾಳೆಂ ॥ 


೨ 


ಲಸ್ಕಸೈವ ನತಮೇತಿ ಸಇತ್ಯಮೋಘ | 
ತರ್ಸೀಹತೇಂಗದ ಉಪೇತ್ಯ ಜಘಾನವಜ್ರ | 
ದಂಷ್ಕೃ,ಂ ನಿಸಾತ್ಮ ಭುನಿ ಶೀರ್ಷ ನುಮು ಸ ವೃ 
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ಅರ್ಥ. ತೇಷು-ಆ ರಾವಣನಿಂದ ಆಜ್ಞಪ್ತ್ಯರಾಗಿದ್ದ, ಸರ್ವೇಷು 
ಸಮಸ್ತರಾದ ರಾಕ್ಷಸರೂ ನಿಹತೇಷ;ಸತ್ತು-ಹತರಾಗುತ್ತಿಂಲಾಗಿ, ಸರಾ 
ಕ್ಷಸನತಿಃಐಆ ರಾವಣನ್ಕು ಧೂಮ್ರನೇತ್ರಂ = ಧೂಮೃನೇತ್ರನೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸ 
ನ್ನು ದಿದೇಶ-ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ಆಜ್ಞೆ ಮಾಡಿದನು. ಸಚ ಆ ಧೂಮ್ರನೇ 
ನಾದರೋ, ಪಶ್ಚಿಮೇನದ್ವಾರೇಣ= ಪಶ್ಚಿಮಬಾಗಲಿನ ಕಡೆಯಿಂದ, ದು 
ರಂತಶಕ್ತಿಂ-ಪಾರವಿಲ್ಲದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ, ಮಾರುತಿಸುತಂ- ಶ್ರೀಹನುಮಂ 
ತನನ್ನು ಉಸೇತ್ಯೃ- ಹೊಂದಿ ಸಃ ಅವನ್ನು ಶೂಲಿವಚನೇನ-ರುದ್ರದೇವ 
ರ ವರಪ್ರಸಾದದಿಂದ, ಗುಪ್ತೋಪಿ-ರಕ್ಷಿಸಲ್ಲ ಟ್ಟಿ ವನಾಗಿದ್ದಾಗ್ಯೂ, ದಗ್ಗಃ- 
ಹನುನುಂತನಿಂದ ಸುಡಲ್ಬ ಟ್ರ ನು. 
ತಾತ್ಪರ್ಯ ಕಪಿಗಳ ಸಂಗಡ ಯುದ್ಧ ಸ್ಲಮಾಡುವುದಕ್ಕೊ (ಸ್ಮ ರ ಆ 
ಯಾ ದ್ವಾರಗಳಲ್ಲಿ ರಾವಣನಿಂದ ಆಜ್ಞಪ್ತರಾಗಿದ್ದ ಕೆಲವರು pA 
ಮಾಡಿ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಹತರಾದರು. ಬಳಿಕ ರಾಕ್ರಸಪತಿಯಾದ ರಾವಣ 
ನು ಧೂಮ್ರನೇತ್ರನೆಂಬಕ್ಥಿ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸಿದನು. ಅವನು 
ರುದ್ರದೇನರ್ಮವರಪ್ರಸಾದದಿಂದ ರಕ್ಷಿತನಾಗಿದ್ದನು ಇಂತಹ ಧೂಮ್ರನೇತ್ರ 
ನು ಪಶ್ಚಿಮ ದ್ವಾರದಿಂದ ಬಂದು ಅಪರಿಮಿತ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಹನುಮಂತನ 
ಸಂಗಡ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಭಸ್ಮೀಭೂತನಾದನು. 


2 ಕ 


(Qa 


ಶ್ಲೋಕಃ ಅಕೆಂಸನೊಆನಿ ರಾಕ್ಷಸಾ | 


ನಿಶಾಚರೇಶಚೋದಿತಃ || 

ಉನಾಪತೇ ರ್ವರೋದ್ಧ ತಃ! 

ಶ್ಲಣಾದ್ಧ ತೋ ಹನೂನುತು l9e!l 

ಅರ್ಥ. ನಿಶಾಚರೇಶ - ರಾವಣನಿಂದ, ಚೋದಿತಃ ಎ ಪ್ರೇರೇಪಿಸ 

ಲಟ್ಬ್ಬ ಮತ್ತು ಉಮಾಪತಶೇಃ- ರುದ ದ್ರೃದೇವರ, ವರಣ ವರಪ್ರ ಧರ ಿಕಡ, 
ಉದ್ಯ್ಭತಃ_ ಉನ್ಮತ್ಕನಾದ, ಇ! ಜ್ಜ RN ರಾಕ್ಷ 
ಸೋಸಿಎರುಕ್ಷಸವಎೂ ರೂಡ, ಹನೂಮತಾಾಹನುಮಂತನಿಂದ, ಕ್ಷಣಾತ್‌ 
ಸ್ಲಣಮಾತ್ರನಲ್ಲ ಹತಃ-ಸುಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿನು. 
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ಯ ಅನಂತರ ರಾವಣನಿಂದ ಕಳುಹಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟ ಅಕಂಪನೆಂ 
ಬ ರಾಕ್ಷಸನು ಹನುವುಂತನ ಸಂಗಡ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಯ ಇವನು 
ಸಕಕ ಸಹಾ ಉನ್ಯಕ್ತ ನಾಗಿದ್ದನು, ಹನುಮಂತನು 


ಶ್ಲೋಕ! ಅಥಾಸ್ತ್ರಸಂಪ್ರದೀಸಿತೈಃ | 
ಸಮಸ್ತ ಕೋಮಹೋಲ: ಕಟ [| 
ರಘುಪ್ರನೀರ ಚೋದಿತಾಃ | 
ಪುರಂ ನಿಸ ಓದಾಹರ್ಯ 8೨೫! 
ಅರ್ಥ ಸಂತರ ರಘುಪ್ಪವೀರ-ರಘುಕುಲದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂ 
ತವೀರನಾದ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರ ನಿಂದ್ಕ ಚೋದಿತಾಣಪ್ರೆ ೀರಿತರಾದ, ಸರ್ವೇ 
ಸಮಸ್ತ ಕೆಪಿಗಳೂ, ಅಸ್ತ್ರಸಂಪ್ರದೀಪಿತೈಃ ಇ ಅಸ್ತ್ರ-ಅಗ್ನ್ಯಸ್ತ್ರದಿಂದ, ಸಂ 
ನಿಕ್ಕಿ ಉರಿಯುತ್ತಿ ರುವ ಮಹೋಲ್ಮುಕೈಃ-ಮಹಾ ಸ್ಫೂಲವಾದ 
ಕೊಳ್ಳಿಗಳಿಂದ, ನಿಶಿ-ರಾತ್ರ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತಶಃ-ಸಮಸ್ತವಾದ್ಕ ಪುರಂ- 
ಲಂಕಾಪುರವನ್ನು ಸ_ದಾಹರ್ಮಾ(ಸು-ಅದಾಹರ್ನು) ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸುಟ್ಟು 
ಬಟ್ಟರು: 
ತಾತ್ಪರ್ಯ.- ಆ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ರಘುನೀರನಾದ ಶೀರಾಮನಿಂದ ಆ 
ಜ್ಞಸ್ತರಾದ ಸಮಸ್ತ ಕಪಿಗಳೂ ಅಗ್ರ್ಯಸ್ತ್ರದಿಂದ ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ ಮಹ 
ತ್ತರವಾದ ಕೊಳ್ಳಿಗಳಿಂದ ಲಂಕಾಪಟ್ಟಿಣವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸುಟ್ಟಿ ಬಿಟ್ಟರು. 


ಶ್ಲೋಕ ತತಸ್ತೌ ನಿಕುಂಭೋಥೆ ಕುಂಭೆಶ್ಚ ಕೋಸಾತ್‌ | 

ಪ್ರದಿಷ್ಟ್‌ ದಶಾಸ್ಯೇನ ಕುಂಭರೃತೇರ್ಹಿ || 

ಸುತೌ ಸುಪ್ರಹೃಷ್ಟ ರಣಾಯಾಭಿಯಾತ” | 

ಕನೀಂ ಸ್ತಾ ನೃಹಿ8 ಸರ್ವಕೋಯಾಸಯಿತ್ತಾ 11೨೬!! 

ಅರ್ಥ. --ತತಃ- ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಕೋಪಾತ್ತ್‌ಕೋಪದಿಂದ್ಕ ದಶಾ 

ಸ್ರೇನ-ರಾವಣಸಿಂವ, ಪ್ರದಿಸ್ಟ್‌ಎಅಜ್ಜ ಪೃರಾದ, ಕುಂಭಶ್ರುತೇಃ-ಕುಂಭ 
ಕರ್ಣನ, ಸುತೌ ಎಮಕ್ಕ ಳುವ ತೌ-ಚ್ರ ನಿಕುಂಭನಿಕುಂಭನು ಕುಂಭ 
ಶ್ರ-ಕುಂಳನೂ ಸಸ್ಯ ರು ಕರ್ನೀ-ಲಂಕಾನಗರ ನನ್ನು ದಹಿಸುತ್ಸಲಿಕು 


Ua ಹ 


690 ಶೀರ್ನುಮಸಾಭಾರತ ತಾತ್ಟರ್ಮ್ನ ನಿರ್ಣಯ 


ವಾನರುಗಳನ್ನು, ಸರ್ವಶಃ- ಸಂಪೂರ್ಜವ 
ಹೊರಗಡೆಗೆ ಯಾಸಯಿತ್ಹ್ವಾ - ಹೊರಡಿಸಿ; ತೌ- ಆ ನಿಕುಂಭ ಮತ್ತು 
ಕುಂಭನೂ ಸಹ ಸುಪ್ರಹೃಸ್ಟ್‌- ಅತಿ ಸಂತೋಸಯುಕ್ತರಾಗಿ ರಣಾಯ- 
ಯುದ್ಧಕ್ಕ್ಯೋಸ್ಕರ, ಅಭಿಯಾತೌಹಿ-ಹೊರಟಿರು. 
ತಾತ್ಸರ್ಯ- ವಾನರರು ಲಂಕಾಸಟ್ಟಣವನ್ನು ದಹಿಸಿದರೆಂಬ ಕೋ 

ಪದಿಂದ ರಾವಣನು ಕುಂಭಕರ್ಣನ ಮಕ್ಕಳಾದ ನಿಕುಂಭ ಮತ್ತು ಕುಂಭ 
ಎಂಬ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸಿದನು. ಅವವ ತಮಗೆ ಯುದ್ಧ 
ಸಿಕ್ಕಿದ್ದ ಕಾಗಿ ಸಂತೋಸಪಟ್ಟು ಸಮಸ್ತ ಕನಿಗಳನ್ನೂ ಲಂಕಾಪಟ್ಟಣ 
ದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಅಟ್ಟ ಬಿಟ್ಟು ತಾವು ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದರು. 
ಶ್ಲೋಕ! ಸಕುಂಭೋ ವಿಧಾತುಃ ಸುತಂ ತಾರ ನೀಲ್‌ | 

ನಲಂ ಚಾಶ್ಚಿಪುತ್ರೌ ಜಿಗಾಯಾಂ ಗದಂಚ ॥ 

ಸುಯುದ್ಧಂ ಚ ಕೃತ್ವಾ ದಿಸೇಶಾತ್ಮಜೆ:ನ ] 


ಇಗ್ಕಿ ಬಹಿ ವ ಲಂಕಾಸಟ್ಟಿ 


ಪ್ರಣೇತೋ ಯಮಸ್ಕಾಶುಲೋಕೆಂ ಸುಷಾಪಃ ॥೨೩/॥ 
ಅರ್ಥ. --ಸಃ-ರಾವಣನಿಂದ ಆಜ್ಞಪ್ರನಾದ್ಕ ಸುಪಾಸಃ-ಅತ್ಯಂತ 


ಪಾಪಿಷ್ಟನಾದ, ಕುಂಭ8-ಕುಂಭನಾಮಕ ರಾಕ್ಷಸನು, ವಿಧಾತುಃ - ಬ್ರಹ್ಮ 
ದೇವರ, ಸುತಂ-ಪುತ್ರನಾದ ಜಾಂಬನಂ ತನನ್ನು, ಅಶ್ವಿಪುತ್ರೌ-ಅಶ್ವಿನಿದೇ 
ವತೆಗಳ, ಪುತ್ರೌಎಮಕ್ಕಳಾದ, ತಾರನೀಲೌ-ತಾರ ಮತ್ತು ನೀಲನಾಮಕ 
ರಾದ ಕಪಿಗಳೆನ್ನೂ, ಅಂಗದಂಚ-ಅಂಗದನನ್ನೂ ಕೂಡ ಜಿಗಾಯ ಇ 
ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಗೆದ್ದನು ದಿನೇಶಾತ್ಮ ಜೇಸ-ದಿನೇಶ- ಸೂರ್ಯನ್ನ ಆತ್ಮ ಜೇನ- 
ಮಗನಾದ ಸುಗ್ರೀನನ ಸಂಗಡ, ಸುಯುದ್ಧಂಚ- ಬಲವಾದ ಯುದ್ಧವನು, 
ಕೃತ್ವಾ-ಮಾಡಿ, ಯಮಸ್ಯ=-ಯಮನ, ಲೋಕಂ-ಲೋಕವನ್ನು ಕುರಿತು, 
ಆಶು- ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ, ಪ್ರಣೀತಕ=ಕಳುಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿನು. 

ತಾತ್ಸರ್ಯ.--ರಾವಣನಿಂದ ಆಜ್ಞಪ_ರಾದ ನಿಕುಂಭ ಮತ್ತು ಕುಂ 
ಭ ಇವರಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ಕುಂಭನು ಕಪಿಗಳೊಡನೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಯುದ್ಧ 
ಮಾಡಿ ಜಾಂಬವಂತ, ತಾರ, ನೀಲ ಅಂಗದ, ಇವರುಗಳನ್ನು ಗೆದ್ದು 
ಅನಂತರ ಸೂರ್ಯಸುತನಾದ ಸುಗ್ರೀವನೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಅವನಿಂದ ಸಂ 
ಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿನು. 
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ಶ್ಲೋಕೆ |! ತತೋ ನಿಕೆ-೦ಭೋದ್ರಿನರ ಪ್ರದ7ರಣಂ । 
ಮಹಾಂತಮುಗ್ರಲ್ಲಪರಿಘಂ ಪ್ರಗೃಹ್ಯ | 
ಸಸಾರ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮಜ ಮಾಶುಭೀತಃ! 
ಸ ಪುಪ್ಪುನೇ ಪಶ್ಚಿಮತೋ ಧನುಃ ಶತಂ 1೨೮'! 
ಅರ್ಥ: ತತಃ-ಕುಂಭನು ಹತನಾದನಂತರ, ನಿಕುಂಭಃ-ನಿಕುಂಭೆ 
ನ್ನು ಅದ್ರಿನರ-ಪರ್ವತ ಶ್ರೇಷ್ಮದಂತೆ, ಪ್ರದಾರಣಂ-ಅತ್ಯಂತೆ ಘೋರವಾದ 
ಮಹಾಂತಂ-ದೊಡ್ಡದಾದ. ಉಗ್ರಂ-ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ್ಕ ಪರಿಘಂ- ಪರಿಘಾ 
ಯುಧವನ್ನು, ಪ್ರಗೃಹ್ಯ-ತೆಗೆದುಕೊಂಡ್ಕು ಸೂರ್ಯಾತ್ಮಜಂ ಪ್ರತಿ-ಸುಗ್ರೀ 
ವನನ್ನು ಕುರಿತು, ಸಸಾರ-ಯುಷ್ಠ ಕೈ ಬಂದನು ಸಃ-ಆ ಸುಗ್ರೀವನ 
ಭೀತಃ ರ್ಸ-ಭಯಸಟ್ಟಿವನಾಗಿ, ಆಶು- ತಕ್ಷಣವೇ ಪಶ್ಚಿಮತೆಕ:ಹಿಂದಕ್ಕೆ 
ಧನುಃ ಶತಂ” ಒಂದು ನೂರುಧನುಃ ಪ್ರಮಾಣ ದೂರಪ್ರದೇಶನನ್ನ, ಪ್ರಶ 
ವೇಣಸಾರಿದನು. 
ತಾಶ್ಸರ್ಯ.--ಕುಂಭನು ಮೃತನಾದ ನಂತರ ಅನನ ಅಣ್ಣನಾದ ನಿ 
ಕುಂಭನು ಪರ್ವತ ಶ್ರೇಷ್ಠದೋನಾದಿಯಂತಿರುವ ದೊಡ್ಡದಾದ ಮಹಾಕ್ರೂ 
ರವಾದ ಪರಿಘಾಯುಧ ( ವನಿಕೆಯೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಕಬ್ಬಿಣದ ಆಯುಧ) 
ವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಸುಗ್ರೀವನ ಸಂಗಡ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಬಂದನು. ಸುಗ್ರೀ 
ವನು ಭಯಸಟ್ಟವನಾಗಿ ಒಂದುನೂರು ಧನುಃ ಪ್ರಮಾಣವನಸ್ಟು ದೂರ ಪ್ರ 
ದೇಶವನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಸರಿದು ಹಾರಿದನು. 


ವಿಶೇಷ ವಿಷಯವು: ಇಲ್ಲಿ ಧನುಃ ಪ್ರಮಾಣದಷ್ಟು ದೂರನೆಂದ 
ರೆ ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ (ಚತುರ್ಹಸ್ತೈಸ್ತು ದಂಡಕಃ | ಧನುರ್ದ್ವಾದಶ 
ಹಸ್ತೈಸ್ತು ) ಎಂದು ಅಭಿಧಾನ ನಿಘಂಬನಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಒಂದು ಧ 
ನುಃ ಪ್ರಮಾಣವೆಂದರೆ ಹನ್ನೆರಡು ನೊಳದುದ್ದವು. ಇಂತಹ ಧನಃಸೃಮಾ 
ಣವು ಒಂದುನೂರು ಅಂದರೆ (100%12=1209 ) ಒುನುಳಾನಿಶವ ಎರ 
ಡು ನೂರು ಹಸ್ತ (ಮೊಳಕ್ಕೆ ) ಆರುನೂರು ಗಜಗಳೆಂದರ್ಥವು. ವಿತೇನ 
ಷರಿಘಾಯುಧವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ತನ್ನಸಂಗಡ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆಬಂಪ ನಿಕುಂ 


ಜಯ 


624 ಶೀರ್ನುಮಹಾಭಾರತ ತಾತ್ಪರ್ಯ ನಿರ್ಣಯ 


ಭನನ್ನು ನೋಡಿ ಸುಗ್ರೀವನು ಭಯಗೊಂಡು ಆರುನೂರುಗಜದಷ್ಟು ದು 
ಓಂದಕ್ಕೆ ಹಾರಿಹೋದನೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ 


ಶ್ಲೋಕ! ತಂ ಭ್ರಾಮಯಶ್ಯಾಶು ಭುಜೇನ ನೀರೇ | 

ಭ್ರಾಂಶಾ ದಿಶೋ ದೌ ತ್ಹ ಸ ಚಂದ್ರಸೂರ್ಯಾಃ || 

ಸೂರಾಶ್ನ ತಸ್ಕೋರುಬಲಂ ವರಂ 1 | 

ಶರ್ವೊದೃ ವಂ "ಕ್ಷ ಕಿನಿಸೇದುರೀಷತ್‌ ೨೯! 

ಅರ್ಥ;--ವೀರೇನಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾದ ನಿಕುಂಭನು, ತಂ-ಆ 8 

ರಿಘಾಯುಧವನ್ನು, ಭುಜೇನ-ತನ್ನಭುಜದಿಂದ, ಭ್ರಾಮಯತಿ ಸತಿ: ತಿರಿ! 
ಸುತ್ತಿರಲಾಗಿ ಆಶುತಕ್ಷಣವೇ, ಸಚಂದ್ರಸೂರ್ಯಾಃ-ಸೂರ್ಯ ಚಂದ್ರರಿಂರ 
ಸಹಿತವಾದ, ದಿಶಃ-ದಿಕ್ಕುಗಳ್ಳೂ ದ್ಯೌಶ್ಚ- ಅಂತರಿಶ್ಸವೂಸಹ, ಭ್ರಾಂತಾಃ= 
ತಿರುಗಿಹೋದವು, ಸುರಾಶ್ಚ-ದೇವತೆಗಳಾದರೋ, ತಸ್ಯ-ಆ ನಿಕುಂಭರಾ 
ಕನಸನ, ಶರ್ವೋದ್ಯ ನಂ=ರುದ್ರ ದೇವರಿಂದ ಕೊಡಲಟ ವರಂ-ವರಪ್ರ 


ನ್‌ 

ಸಾದವನ್ನೂ ಉರುಬಲಂಚ ನ ಸ ವಾದ ಬಲವನ್ನೂ ಸಹ್ಯ ವೀ 
ಶ್ಷ್ಯನನೋಡಿ, ಪಷತ್‌ ಸ್ವಲ್ಪವಾ ವಿಷೇದುಃ-ವಿಷಾದವನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ದರು 


ತಾತ್ಪರ್ಯ. ನೀರನಾದ ನಿಕುಂಭನು ತನ್ನ ಭುಜದಿಂದ ಆ ಅನೋ 
ಫವಾದ ಪರಿಘಾಯುಧವನ್ನು ತಿರುಗಿಸುತ್ತಿರಲಾಗಿ ಆ ರಭಸದಿಂದ ಸಮಸ್ತ 
ದಿಕ್ಕು ಗಳೂ ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರೂ ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ ಸಹಾ ತಿರಿಗಿ ಹೋದವು. ದೇ 
ಸ್‌ ದರೋ ಈ ನಿಕುಂಭನಿಗೆ ರುದ್ರದೇವರಿಂದ ಲಬ್ಧ ವಾಗಿರುವ ವರವ 
ನ್ನೂ ಅದಗಿಂದ ಉಂಟಾದ ಮಹಾ PUAN ನೋಡಿ ಸ ಸ್ವಲ್ಪ ಮಟ್ಟಿಗೆ 
ವಿಷಾದವನ್ನು ಹೊಂದಿದರು 
ತ್ಲೋಕೆ |! ಅನನ್ಯಸಾಧ್ಯಂ ತಮಥೆ ನಿರೀಕ್ಷ್ಯ! 
ಸಮುತ್ತಸಾತುಶು ಪುರೋಸ್ಯ ಮಾರು 
ಪ್ರಕಾಸ್ಯ ಬಾಹ್ಸಾ ಂತರಮಾಹ್ಮ ಚ್ಛೆ ನಂ! 
ಲ "ತ್ರ ಪ್ರಹರಾರ “ಧಂ ತೇ [laol! 
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ಅರ್ಥ:--ಮಾರುತಿಃ-ಹನುಮಂತನು, ಅನನ್ಯಸಾಧ್ಯಂ-ಅನನ್ಯ-ತನ್ನ 
ವಿನಹ ಮತ್ಯಾರಿಂದಲೂ, ಅಸಾಧ್ಯಂ= ಕೊಲ್ಲಲು ಸಾಧ್ಯನಲ್ಲದು ತಂ-ಆ 
ನಿಕುಂಭನನ್ನು, ನಿರೀಕ್ಷ್ಯ ನೋಡಿ, ಅಸ್ಯ-ಈ ನಿಕುಂಭನ, ಪುರಃ-ಎದು 
ರಿಗೆ, ಆಶು-ತಕ್ಷಣವೇ ಸಮುತ್ಪಪಾತ-ಹಾರಿಬಂದನು. ಅಥ-ಅನಂತರ್ಯ 
ಬಾಸ್ವಂತರಂ - ಬಾಹುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ತನ್ನ ಎದೆಯಭಾಗವನ್ನು, 
ಪ್ರಕಾಶ್ಯ- ತೋರಿಸಿ, ಏನಂ ಪ್ರತಿ-ಈ ನಿಕುಂಭನನ್ನು ಕುರಿತು, ಯೇಭಿಃ- 
ಈ ಅಲ್ಬರಾದ ಕಪಿಗಳಿಂದ, ತೇ-ನಿನಗೆ, ಕಿಂ-ನಿನಾಗತಕ್ಕದಿದೆ?, ಅತ್ರ- 
ಈ ನನ್ನ ಹೃದಯದನೇಲೆ, ಆಯುಧಂ-ಪರಿಘಾಯುಧವನ್ನು, ಪ್ರಹರ - 
ಪ್ರಯೋಗಮಾಡು, ಇತಿ-ಹೀಗೆಂದು, ಆಹ-ಹೇಳಿದನು 


ತಾತ್ಸರ್ಯು--ನಿಕುಂಭನು ತನ್ನ ಪರಿಘಾಯುಧನನ್ನು ತಿರುಗಿಸುತ್ತಿ 
ರಲಾಗಿ ಇವನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಮತ್ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದು ಹನುಮಂ 
ತನು ತಿಳಿದು ತಕ್ಷಣವೇ ಇವನ ಎದುರಿಗೆ ಹಾರಿಬಂದು ತೆನ್ನ ಎದೆಯನ್ನು 
ಅವನಿಗೆ ತೋರಿಸಿ “ಅಲ್ಬರಾದ ಈ ಕಪಿಗಳಿಂದ ನಿನಗೇನಾಗಬೇಕಾಗಿದೆ ? 
ನನ್ನ ಎದೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸು” ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. 
ಶ್ಲೋಕ! ಇತೀರಿತಸ್ತೇನಸರಾಕ್ಷಸೋತ್ತಮೋ! 
ವರಾದನೋಘಂಪ್ರಜಹಾರ ವಕ್ಷಸಿ 
ನಿಚೀರ್ಣತೋಸೌತದುರಸ್ಯ ಭೇದ್ಯೇ! 
ಯಥೈನವಜ್ರೋ ನಿಸತೌನೃಥಾಭವತ್‌ 1!೩೧॥ 


ಅರ್ಥ:--ಇತೀ-ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ತೇನ-ಆ ಹನುಮಂತನಿಂದ ಈ 
ರಿತಃ-ಹೇಳಿಸಿಕೊಂಡ, ರಾಕ್ಷಸೋತ್ತಮಃ-ರಾಕ್ಷಸರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಟನಾದ್ಕ ಸಃ- 
ಆ ನಿಕುಂಭನ್ಮು ವರಾತ್‌=-ವರದ ದೆಶೆಯಿಂದ, ಅನೋಘಂ-ವ್ಯರ್ತವಾಗ 
ದೇ ಇಶುವ ಪರಿಫವನ್ನು ವಕ್ಷಸಿ-ಹನುಮಂತನ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ, ಪ್ರಜಸಾ 
ರ-ಪ್ರಯೋಗಮಾಡಿದನು, ಅಸೌ. ಈ ಪರಿಫವ್ರ ಅಭೇದ್ಯೇ-ಭೇಧಿಸಲಸಾ 
ದ್ಯವಾದ್ಮ ತದುರಸಿ-ಆ ಹನುಮಂತನ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ನಿಸತೌ-ಪಕ್ಷಿಗಳಿ 
ಗೆ ಪ್ರಭುವಾದ ಗರುಡನಲ್ಲಿ ನಟ್ರೋ-ನಜ್ರಾಯುಧನು, ಯರ್ಥು ಖಾನ 
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ರೀತಿಯಾಗಿ ನಿಫಲವಾಯಿತ್ಲೋೊ ತಥ ವಾ ಅದೇರೀತಿಯಾಗಿ, ವಿಜೀರ್ಣಿತಃ 
ಚೂರುಚೂರಾಗಿ ವೃಥಾ-ವೃರ್ಥವಾದದ್ದು, ಅಜವರ್‌- ಆಯಿತು. 

ತಾತ್ಸರ್ಯ.--ಆ ಕಪಿಗಳಿಂದ ನಿನಗೇನಾಗತಕ್ಕದ್ದಿದೆ ? ನನ್ನ ನಕ್ಷ 
ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಪರಿಘವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಮಾಡೆಂದು ಹನುಮಂತನು ಹೇಳಿ 
ದಮೇಲೆ ನಿಕುಂಭನು ತಿರಿಗಿಸುತ್ತಿದ್ದ ವರಪ್ರಸಾದದ ಮಹತ್ತಿನಿಂದ ವ್ಯರ್ಥ 
ವಾಗದೇ ಇರತಕ್ಕ ಅಮೋಘವಾದ ಪರಿಘವನ್ನು ಹೆನುಮಂತನ ವಸ್ಪಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದನು... ಅವನ ಎದೆಯು ಭೇದನಮಾಡಲಸಾಧ್ಯವಾದ್ದರಿಂ 
ದಲೇ ಆ ಪರಿಘವು ಗರುಡನಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ವಜ್ರಾಯುಧ 
ದೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿ ಹನುಮಂತನ ವಕ್ಚಸ್ಫಳದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ಚೂರು ಜೂರಾಗಿ 
ವೃರ್ಥವಾಯಿತು. 


ಶ್ಲೋಕ ವಿಚೂರ್ಣಿತೇ ನಿಜಾಯುಧೇ | 
ನಿಕುಂಭ ಏತ್ಯಮಾರುತಿಂ | 
ಪ್ರಗೃಹ್ಯ ಚಾತ್ಮ ನೋಂಸಕೇ | 
ನಿಧಾಯಜಗ್ಮಿವಾನ್ನು ತೆಂ la sll 
ಅರ್ಥ.--ನಿಕುಂಭಃ ಇ ನಿಕುಂಭನ್ಮು ನಿಜಾಯುಧೇ-ತನ್ನ ಸರಿಘಾ 
ಯುಧವ್ರು ನಿಚೂರ್ಣಿತೇಸತಿ - ಚೂರುಚೂರಾಗಿ ವ್ಯರ್ಥವಾಗಲು, ಮಾ 
ರುತಿಂ ಇ ಹನುಮಂತನ, ಏತ - ಸಮಾಪವನ್ನು ತ ಪ್ರಗೃಹ್ಯ ಇ 
ಅನನನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡ, ಆತ್ಮನಃ - ತನ್ನ, ಅಂಸಕೇ ಇ ಭುಜದಲ್ಲಿ, 
ನಿಧಾಯ ಇ ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು, ದೈತಂ 5 ಬಹು ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಜಗ್ಗಿ 
ರ್ವಾ - ಲಂಕಾಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಮ 


ತಾತ್ಪರ್ಯ. ತಾನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ ಪರಿಘಫಾಯುಧವು ಹನುಮಂ 
ತನ ಅಭೇದ್ಯವಾದ ವಕ್ಚಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ಚೂರ್ಣೀಕೃತವಾಗಿ ವ್ಯರ್ಥವಾ 
ಯಿತು. ಆಮೇಲೆ ನಿಕುಂಭನು ಹನುಮಂತನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಅವನನ್ನು 
ಹಿಡಿದು ತನ್ನ ಹೆಗಲಮೇಲೆ ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಬಹು ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಲಂ 
ಕಾಸಟ್ಟಣನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೊರಟನು. 
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ಶ್ಲೋಕೆ ಪ್ರಗೃಹ್ಯ ಕೆಂಠನುಸ್ಯ ಸಃ । 
ಪ್ರಧಾಸಮಾರುತಾತ್ಮ ಜಃ 
ಸ್ವಮಾಶು ನೋಚಯೆಂ ಸ್ತತೋ॥। 
ನೈಸಾತಖು ದೃ ದರಾತಲೇ lla 
ಅರ್ಥ. ಸಃನಿಕುಂಭನ ಹೆಗಲಮೇಲಿದ್ದ ಪ್ರಧಾನ ಮಾಶುತುತ್ಮ 
ಜಃ ಪ್ರಧಾನ ಮಾರುತ - ಮುಖ್ಯ ವಾಯುವಿನ, ಆತ್ಮಜಃ = ಪುತ್ರ 
ನಾದ ಹನುನುಂತನು, ಅಸ್ಕ-ಈ ನಿಕುಂಭನ, ಕಂಠಂ-ಕುತ್ತಿ/ಿಯನ್ನು, ಪ್ರ 
ಗೃಹ್ಯ-ಹಿಡಿದ್ಕು, ತತ8=ಆ ನಿಕುಂಭನಿಂದ್ರ ಸ್ವಂಅ ತನ್ನನ್ನು, ಆಶು-ಜಾಗ್ರ 
ತೆಯಾಗ್ಯಿ ಮೋಚರ್ಸ ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡರು, ಅತಃ-ಅನಂತವ್ಯ ಧರಾಕಲ್ಲೆ 
ದಭೂಮಿಯನೇಲೆ, ನೃಪಾತಯತ್‌- ಅವನನ್ನು ಕೆಡಸಿದನು. 
ತಾತ್ರರ್ಯ.-ನಿಕುಂಭನು ಹನುಮಂತನನ್ನು ತನ್ನ ಹೆಗಲ ಮೇಲೆ 
ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಲಂಕಾಪಟ್ಟಿ ಣಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಿರಲು ಪ್ರಧಾನ ವಾಯು 
ಪುತ್ರನಾದ ಹನುಮಂತನು ಆ "ನಕುಂಭನ ಕುತ್ತಿಗೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ಹಿಂಸಿಸಿ 
ಅವನಿಂದ ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಅವನನ್ನು ಬೀಳಿಸಿದನು. 


ಶ್ಲೋಕ ॥ಚಕಾರ ತಂ ರಣಾತ್ಮಕೇ! 

ಮಹೇ ರಮೇಶ ದೈನತೇ | 

ಪಶುಂ ಪ್ರಭಂಜ ಜನಾತ್ಮಜೋ | 

ನಿಣೇದುರತ್ರ ದೇವತಾಃ lagll 

ಅರ್ಥ:-ಪ ಪ್ರಭಂಜನಾತ್ಮ ಜಃ ವಾಯುಪುತ್ರನಾದ ಹನುಮಂತನು 

ತಂ-ಆ ನಿಕುಂಭನನ್ನು, ರಣಾತ ಕೇದ ಯುದ್ಧ ರೂಪನಾದ, ರಮೇಶದೇವ 
ತೇ-ಲಕ್ಷ್ಮೀಪತಿಯಾದ ವಿಷ್ಣು ಸಕಾರ ಮಖೆ-ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಪ 
ಶುಂ-ಯಜ್ಞಪ ಸಶುನನ್ನಾಗಿ, ಸ ಮಾಡಿದನ್ನು ದೇ ನತಾ*ನಶಕಾಶದಲ್ಲಿ 
ನೋಡುತ್ತಿದ್ದ ದೇವತೆಗಳು, ಅತ್ರ- ಈ ರಣ ಸುಜ್ಜದಲ್ಲಿ ನಿನೇದು8-ನಿನೋ 
ದ ಮಾಡಿದರು ( ಅಶ್ರಾನಯೇತ್ಕಾದಿ ಯಜ್ಞದನ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸುವ ಮಂತ್ರ 
ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಮಾಡಿದರು. ) 
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ವಿಶೇಷಾರ್ಥ.- ಇಲ್ಲಿ ಧ್ವನಿತಾರ್ಥವನ್ನು ಗ್ರ ಹಣ ನಾಡಬೇಕು. ಹೇಗೆಂದ 
ಹಿ ಹನುಮಂತನು ಸಿಕುಂಭನನ್ನು ಯಜ್ಞ `ಸಶುವನ್ನಾಗಿ ವ ಮಾಡಿದನು. ಎಂ 
ದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞಪಶುವೆಂದರೆ ಯುಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲ ಪಶುವಿನ “ವಪಾ? 
( ಕರುಳು ) ತೆಗೆದು ಆದನ್ನು ಪ್ರಧಾನ ಹೋನುಮಾಡತಕ್ಕ ವಿಧಿ ಅದೇ 
ಪ್ರಕಾರ ವಪೆಯನ್ನು ತೆಗಿಯ ಬೇಕಾರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪಶುವಿಗೆ ಸಂಸ್ಕಾರ 
ಮಾಡಿ, ಆ ಪಶು ಕೂಗದಂತೆ ತಕ್ಕ ನಿರ್ಬಂಧ ಕಲ್ಪಿಸಿ ಮ.ಷ್ಟಿಯಿಂದ ಗುದ್ದಿ 
ಅದರ ಹೊಟ್ಟೆಯೊಳಗಿನ ಕರುಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಆ ಕರುಳು 
ವಪಾ ಎಂದೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು. ಆದನ್ನು ಸಂಸ್ಕಾ ರಮಾಡಿ ನಂತರ ಹೋಮ 
ಮಾಡಬೇಕು. ಇದೇ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿನ ನಿಯಮ ಅದೇ ಪ್ರ ಕಾರ ನಿಕುಂಭನ 
ಹೆಗಲಮೇಲಿದ್ದ ಹನುಮಂತನು ಅವನಿಂದ Sane ಅವನ ಕುತ್ತಿ 
ಗೆಯನ್ನು ಹಿಸಿಕಿ ಕೊಂದು ನೆಲದಮೇಲೆ ಕೆಡನಿದನೆಂದು ಧ್ವನಿತಾರ್ಥಪು. 
ಆ ನಿಕುಂಭನನ್ನು ಹನುಮಂತನು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ವಧೆಮಾಡಿದ್ದನ್ನು 
ನೋಡಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿದ್ದ ದೇವತೆಗಳು “ ಅಶ್ರಾವಯ” ಎಂಬ ಯಜ್ಞ 
ದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವ ಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನು ಶೀರಾಮದೇವತಾ ಸಂಬಂಧವಾದ 
ರಣಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಮಂತ್ರ ಧ್ವನಿಮಾಡಿ ವಿನೋದಮಾಡಿದ 


ಇಂ 2A 


ರೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವು 
ಶ್ಲೋಕ ಸುಪ್ತ 4 ಸ್ಲೋ ಯಜ್ಞ ಕೋಪತ್ಚ ಶಕುನಿ ರ್ದೇನತಾಸನಿಃ | 
ಯುದ್ದೊ ನ್ಮ ತ್ರ ಶ್ಚ ಮು ತ್ರ ಶ್ಚ ದೇವಾಂತಕ ನರಾಂತಕೌ 1೩೫1! 


ನಿದ್ಯುಜ್ಜಿಹೃಃ PA ft ಶುಕಸಾರಣ ಸಂಯುತಾಃ। 

ರಾವಣ ವ್ರೇರಿತಾಃ ಸರ್ಫೇ ಮಥ್ಯಂತಃ ಕಪಿಕುಂಜರಾನ್‌ ೩೬! 
ಅನಧ್ಯಾ ಬ್ರಹ್ಮ ನರತೋ ನಿಹತಾ ರಾಮ ಸಾಯಕೈಃ | 

ತ್ರಿಶಿರಾ 'ಆತಿಕಾಯಕ್ಕ ನಿರ್ಯಯೂ ರಾವಣಾಜ್ಞ ಜೆ acu 
ಅರ್ಥ, ರಾವಣ ಪ್ರೇರಿತ ರಾವಣನಿಂದ ಆಜ್ಞ ಪ್ರರಾದ್ಕ ಸುಪ್ತ 
ಒಸುಪ್ತಫ್ನನು, ಯಜ್ವ್ಞಕೋಪ-ಯಜ್ಞಕೋಪನು, 'ನೇನತಾಪರ್ನಿದೇ 
ತೆಗಳಿಗೆ ತಾನವನ್ನು ಕೊಡತಿ ೨ ತೆ ಜಶಕುನಿಯೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನು, ಮ 
ತ್ತಃ-ಮತ್ತಸು. ಯುದ್ಧ್ಯೋನ್ಮತ್ಕ ಕಮ ಯುದ್ಧೊನ್ನ ನ್ಮ ತ್ತನ್ಸು ದೇವಾಂತಕನರೂಂ 


ಬಸ 
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ಶಕಾ_-ದೇವಾಂತಕನು ಮತ್ತು ನರಾಂತಕನು ನಿದ್ಯುಜ್ಜಿ ಹ್ಹಃ-ನಿದ್ಯುಜಿಹ್ವನೆಂ 
ಬುವಸ್ಕು ಶುಕಸಾರಣಸಂಯುರ್ತಾಶುಕ್ಕ ಸಾರಣ ಇವರಿಂದ ಸಹಿತರಾದ 
ಸನ್ನೇಸನುಸ್ತರಾಕ್ಷನರಣ್ಯ ಕಪಿಕುಂಜರ್ರಾ-ಕಸಿಶ್ರೆ (ಹ್ಮ ರಾದ ಸುಗ್ರೀವಾ 


ದಿಗಳನ್ನು, ಉಂ ಕ್ಲೆ ಬಂದು ಘಾಸಿಸಡಿಸುತ್ತಿ ರುವ, ಕನ 
ರತಃ- ಬ್ರಹ್ಮದೇವರ ವರ ಪ್ರಸಾದದ ದೆಸೆಯಿಂದ ಅನಧ್ಯರಾದ ಸರ್ವೇ 


02 
ತತ 
ರ್ವರ್ಕೂ ರಾಮಸಾಯಕ್ಕೈಃ- ಸಃ ಬಾಣಗಳಿಂದ್ಕ ಯ 
ರು ರಾನಹಣುಜ ಯಾ-ರೂವನಣನ ಅಜ್ಜೆಯಿ.೦ದ್ಕ ತಶ್ರಿಶಿರಾ-ತ್ರಿಶಿರನೆಂಬು 
2 oe ಸ ಪ್‌ ಹ್‌ 
ವನ ಅತಿಕಾಯಾಶ್ಚ-ಅತಿಕಾಯನೆಂಬುನನಾ ಕಾಡ, ನಿರ್ಯಯಾ... 


ಯುದ್ಧ ಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಹೊರಟರು, (ಇವರೂ ರಾಮಬಾಣದಿಂದ ಹತರಾದರು) 


ತಾತ್ಸರ್ಯ.ನಿಕುಂಭನ ನಧೆಯನಂತರ ರಾವಣನಿಂದ ಆಜ್ಞ ಪ್ರ 
ರಾಗಿ ಸುಸ್ತನ್ನು, ಯಜ್ಞ ಕೋಪ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಾಪಕೊಡತಕ್ಕ ಶಕುನ್ಸಿ 
ಮತ್ತನು, ಯುದ್ದೋನ್ವತ್ತ್ವನು, ದೇವಾಂತಕನು, ನರಾಂತಕನು ವಿದ್ಯುಜ್ಜಿ 
ಹ್ವನೂ ಪ್ರಮಾಧಿ ಎಂಬುವನಾ ಸಹ ಶುಕ ಮತ್ತು ಸಾರಣ ಇವರಿಂದ 
ಸಹಿತರಾಗಿ ಕಪಿಕುಂಬರರಾದ ವಾನ ಶ್ರೇಷ್ಠ ರನ್ನು ಮಥನಮಾಡುತ್ತಿರಲಾಗಿ 
ಈ ಸಮಸ್ತರೂ ಬ್ರಹ್ಮದೇವರ ಸು ಅವಧ್ಯರಾದಾಗ್ಯೂ ಶೀ 
ರಾಮಬಾಣದಿಂದ ಹತರಾದರು. ತ್ರಿಶಿರಾ ಮತ್ತು ಅತಿಕಾಯ ಇವರಾ ರಾ 
ವಣಾಜ್ಞೆಯಿಂದ ಯುದ್ಧ ಕ್ಕೆ ಹೊಂಟರು. ಇವರಹು ಸಹ ರಾಮಬಾಣದಿಂದ 
ಹತರಾದರು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯಪ್ರ. 


ಶ್ಲೋಕೆ ನರಾಂತಕೋ ರಾನಣಜೋ | 
ಹಯವರ್ಯೋಪರಿ ಸ್ಥಿತಃ॥ 
ಅಭೀಃ ಸಸಾರ ಸಮರೇ | 
ಪ್ರಾಸೋದ್ಯತ ಕರೋ ಹರೀ 1೩೮॥ 
ಅರ್ಥ. ರಾನಣಜಕ-ರಾವಣಪುತ್ತನಾದ ನರಾಂತಕಃ-ನ ೫ಾಂತಕ 
ನೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನು ಹಯನರ್ಯೋಪರ- ಶ್ರೇಷ್ಠವ ವಾದ ಕುದುರೆಯಮೆಲೆ ಸ್ಥಿ 
ತಃ ಕಾತನನಾಗಿ ಸಮರೇ: ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಸ-ಪ್ರಾಸವೆಂಬ ಆಯುಧ 


608 ಶೀರ್ಮವ.ಹಾಭಾರಶ ತಾತ್ಪರ್ಯನಿರ್ಣಯ 


ದಿಂದ ಉದ್ಯತ-ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಕರಃರ್ತ-ಹಸ್ತವುಳ್ಳನನಾಗಿ ಹರೀ 
ನ್‌ ಪ್ರತಿ-ಕಪಿನರರನ್ನು ಕುರಿತು, ಅಭಿೀಃಭಯರಹಿತೆನಾಗಿ ಸಸಾರ-ಅಭಿ 
ಮುಖವಾಗಿ ಹೊರಟನು. 

ಾ3ತ್ಸರ್ಯ.--ರಾವಣನ ಪುತ್ರನಾದ ನರಾಂತಕನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕು 
ದುರೆಯ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತು ಪ್ರಾಸಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದು ಭಯವಿಲ್ಲದೆ 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಕಪಿಶ್ರೀಸ್ಕರಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹಾರಟನು, 


ಶ್ಲೋಕ! ತಂ ದಹಂತಮನೀಕಾನಿ ಯುನರಾಜೋಂಗದೋ ಬಲೀ | 
ಉತ್ಪಪಾತ ನಿರೀಶ್ಛ್ಯಾಶು ಸಮದರ್ಶಯ ದಪ್ರ್ಯರಃ ॥೩೯॥ 

ಅರ್ಥ.--ಅನೀಕಾನಿ-ಸೈನ್ಯಗಳನ್ನು, ದಹಂತಂ - ದಹಿಸುತಿ_ರುನ್ಯ 
ತಂ-ಆ ನರಾಂತಕನನ್ನು, ನಿರೀಕ್ಷ್ಯ-ನೋಡಿ, ಬಲೀ-ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾ 
ದ್ರ ಯುವರಾಜಃ-ಯುವರಾಜನಾದ್ಕ ಅಂಗದ$-ಆಂಗದನು, ಆಶು 
ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ, ಉಕ್ಪಪಾತ - ನರಾಂತಕನ ಮುಂಭಾಗಕ್ಕೆ ಹಾರಿದನು. 
ಅಪಿ-ಮುತ್ತು ಉರಃ-ತನ್ನ ವಕ್ಷಸ್ಥಳವನ್ನು ಸಮದರ್ಶಯ3* - ನರಾಂ 
ತಕನಿಗೆ ತೋರಿಸಿದನು. 

ತಾತ್ಸರ್ಯ.-ನರಾಂತಕನು ಬಂದದ್ದನ್ನು ನೋಡಿ ಯುವರಾಜನಾದ 
ಅಂಗದನು ಇವನೆದುರಿಗೆ ಹಾರಿಬಂದು ತನ್ನ ವಕ್ಷಸ್ಥಳವನ್ನು ಅವನಿಗೆ 
ತೋರಿಸಿದನು. 


ಶ್ಲೋಕ | ತಸ್ಕೋರಸಿ ಪ್ರಾಸನರಂ ಪ್ರಜಹಾರ ಸ ರಾಕ್ಷಸಃ | 
ದ್ವಿಧಾ ಸಮಭವತ್ತತ್ತು ವಾಲಿಪುತ್ರಸ್ಯ ತೇಜಸಾ voll 


ಅರ್ಥ.- ಸರಾಕ್ಷಸಃ - ಆ ನರಾಂತಕೆನ್ನು ತಸ್ಯ - ಈ ಅಂಗದನ, 
ಉರಸಿ - ವಕ್ಷಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ, ಪ್ರಾಸವರಂ ಇ ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ ಪ್ರಾಸಾಯುಧವನ್ನು 
ಪ್ರಜಹಾರ-ಹೊಡೆದನು. ತತ್ತು-ಆ ಪ್ರಾಸಾಯುಧವಾದರೋ, ವಾಲಿಪು 
ತ್ರಸ್ಯ-ವಾಳಿಪ್ರತ್ರನಾದ ಅಂಗದನ, ತೇಜಸಾ-ಸಾಮಥಗ್ಯದಿಂದ, ದ್ವಿಧಾ 
ಎರಡಾಗಿ, ಸಮಭವತ್‌ ಇ ಮುರಿಯಿತು. 
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ತಾತ್ಸರ್ಯ.--ನರಾಂತಕನು ಅಂಗದನ ವಕ್ಷಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಪ್ರಬ 
ಲವಾದ ಪ್ರಾಸಾಯುಧವನ್ನು ಪ್ರಹಾರಮಾಡಿದನು. ಆ ಪ್ರಸಾಯುಧವು 
ಅಂಗದನ ಸಾಮಥಣ್ಯದಿಂದ ಅವನನ್ನು ಏನೂ ಮಾಡಲಾಂಜಿ ಎರಡು 
ಭಾಗವಾಗಿ ಮುರಿದುಹೋಯಿತು, 


ಶ್ಲೋಕ || ಅಥಾಸ್ಯ ಹಯಮಾಕ್ವೀವ ! ನಿಜಘಾನ ಮುಖೇಕೆಪಿಃ | ಪೇತ 
ತುಶ್ಚಾ ಕ್ಲಿಣೀ ತಸ್ಯ | ಸಪಷಾತಮಮಾರಚ vol! 
ಅರ್ಥ.--ಅಥ-ಅನಂತರ, ಕಪಿಃ-ಅಂಗದನು, ಆಶು- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ, 
ಅಸ್ಯ=ಆ ನರಾಂತಕನ, ಹಯಂ-ಕುದುರೆಯ್ಯ ಮುಖಿ ಮುಖದಲ್ಲಿ ನಿಜ 
ಘೂನ- ಹೊಡೆದನು. ತಸ್ಕ-ಆ ಕುದುರೆಯ, ಅಕ್ರಿಣೀಚ- ಎರಡು ಕಣ್ಣುಗೆ 
ಳ್ತೂ ಪೇತತುಃ-ಬಿದ್ದುಹೋದನು. ಸಃಎಆ ಕುದುರೆಯ್ಕೂ ಪಸಾತ-ಬಿ 
ದ್ಹುಹೋಯಿತು, ಮತ್ತು ಮಾರಚ-ಮೃತವಾಬಿ.ತು. 


ತಾಶ್ಸರ್ಯ.--ಅನಂತರ ಅಂಗನನು ನರಾಂತಕನು ಕೂತಿದ್ದ ಕುದು 
ರೆಗೆ ಮುಖದಮೇಲೆ ಹೊಡೆದನು. ತಕ್ಷಣವೇ ಆ ಕುದುರೆಯ ಕಣ್ಣುಗಳೆರ, 
ಡೂ ಬಿದ್ದುಹೋದವು. ಕುದುರಿಯೂ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಮೃತ 
ವಾಯಿತು. 


ಶ್ಲೋಕ | ಸಖಡ್ಗವರ ಮಾದಾಯ ! ಪ್ರಸಸಾರರಣೇಕಹಿಂ !! ಆಭ್ಮಿದ್ಯಚಾ 

ಸ್ಯ ಖಡ್ಗೆಂತಂ! ನಿಹತೋವಾಲಿಸೂನುನಾ (!೪೨॥ 

ಅರ್ಥಿ.--ಸಃ-ಆ ನರಾಂತಕನ್ನು ಖಡ ನರಂ-ಶತೈೇಷ್ಠವಾದ ಖಡಾ 

ಖ ಗ ವ ಗಿ 

ಯುಧನನ್ನು ಆದಾಯಾತೆಗೆದುಕೊಂಡ್ಕು ರಣೇ-ಯುದ್ಧರಂಗದಲ್ಲಿ, ಕಖಿಂ 

ಪ್ರತಿ-ಅಂಗದನನ್ನು ಕುರಿತು ಪ್ರಸಸಾರ - ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬಂದನು, 

(ಅವನು) ವಾಲಿಸೂನುನಾ-ವಾಲಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಆಂಗದನಿಂದ್ಧ ಅಸ್ಯ ಇ 

ಈ ನರಾಂತಕನ್ಯ ತಂಖಡ್ಗಂ-ಆ ಖಡ್ಗಾಯುಧವ್ರ, ಅಭಿನ್ಯ - ಛೇಧಿಸ 
ಟ್ಟು ನಿಹತಶ್ಚವಸಂಹೃತನಾದನು. 


ತಾಶ್ಸೆರ್ಯ.--ಕುದುರೆಯು ಬಿದ್ದು ಮೃತವಾದಮೇಲೆ ಆ ನರಾಂತ 


ಲ್ಸ 


630 ಶೀರ್ಮಮುಹಾಭಾರತ ತಾತ್ಪರ್ಯ ನಿರ್ಣಯ 


ಕನು ಖಡಾ ಯುಧವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಯುದ್ಧರಂಗದಲ್ಲಿ ವಾಲಿಯ ಪ್ರೆ 
ತ್ರನಾದ ಅಂಗದನ ಕಡೆಗೆ ಸರಿದನು, ಆ ಅಂಗದನು ಅವನ ಖಡ್ಗಾಯುಧ 
ನನ್ನು ಛೇದನಮಾಡಿ ಅನನನ್ನು ಸಂಹಾರ ಮಾಡಿದನು. 
ಶ್ಲೋಕ || ಗಂಧರ್ವಕೆನ್ಯಕಾ ಸೂತೇ | ನಿಹತೇ ರಾವಣುತ್ಮಜೆ: | ಆಜಗಾ 
ಮಾಗ್ರಜಸ್ತಸ್ಯ ! ಸೋದರ್ಯೋ ದೇನತಾಂತಕಃ gal 
ಅರ್ಥ. ಗಂಧರ್ನಕನ್ಯಕಾ - ಗಂಧರ್ನ ಕನ್ಯೆಯಲ್ಲಿ, ಸೂತೇ - 
ಉತ್ಸನ್ನನಾದ್ಮ ರಾವಣಾತ ಜೇ = ರಾವಣನ ಪುತ್ರನಾದ ನರಾಂತಕನು, 
ನಿಹತೇಸತಿ-ಸಂಹೃ RE, ತಸ್ಯ ಆನರಾಂತಕನಿಗೆ, ಸೋದರ್ಯ8 
ಸಹೋದರನಾದ, 2 ಜ8- ಅಣ್ಣನಾದ, ದೇವತಾಂಶಕಃ - ದೇವಾಂತಕ 
ನಾಮಕ ರಾಕ್ಷಸನು, ಅಿಜಗಾಮಾಯಿದ್ದಕ್ಕೆ ಬಂದನು. 
ತಾತ್ಸರ್ಯ.--ನರಾಂತಕನು ಗಂಡಗ ಯಲ್ಲಿ ರಾವಣನಿಂದ ಹು 
ಟ್ರ ದವನು. ಇವನು ಮೃತನಾ ಾೂದಮೇಲೆ ಇವನಿಗೆ ಅಣ್ಣ ನಾದ ದೇವಾಂತಕನು 
ಯುದ್ಧ ಕ್ಕೆ ಬಂದನು. 
ಶ್ಲೊ (4 l ತಸ್ಕಾಪತತ ಯೇಪಾಶು | ಶರವರ್ಷ ಪ್ರತಾಪಿತಾಃ!! ಪ್ರದದ್ರು 
ವುರ್ಭಯಾತ್ಸರ್ನೇ। ಕೆಪಯೋ ಜಾಂಜವನ್ಮುಖಾಃ 11೪೪॥ 
ಅರ್ಥ. ಆಶು-ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ, ಅಪತತಏವ-ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ಬರು 
ರುವ, ತಸ್ಯ - ಆ ದೇವಾಂತಕನ, ಶರವರ್ಷ-ಬಾಣಗಳ ಮಳೆಯಿಂದ 
DS Be ಸಂತಾಪಿತರಾದ್ಕ ಜಾಂಬವನ್ಮುಖಾಃ- ಜಾಂಬವಂ 
€ ಮೊದಲಾದ ಸರ್ಮೇ-ಸಮಸ್ತರಾದ ಕಪಯಃ - ವಾನರರ್ಯೂ 
ಸಃ ಡ್‌ ಭಯಸಟ್ಟ್ಟು ಪ್ರದದ್ರುವುಃ ಇ ಓಡಿಹೋದರು. 
ತಾತ್ಸರ್ಯ.--ನರಾಂತಕನ ಅಣ್ಣನಾದ ದೇವಾಂತಕನು ಈ ಕಪಿ 
ಗಳೊಡನೆ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಬಂದು ಆತಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಕಪಿಗಳಮೇಲೆ ಬಾಣ 
ಗಳ ಮಳೆ ಸುರಿಸಿದನು. ಜಾಂಬನಂತನೇ ಮೊದಲಾದ ಸಮಸ್ತ ಕಪಿಗಳೂ 
ಅವನ ಬಾಣದಿಂದ ಸಂತಸ್ತರಾಗಿ ಭಯಸಟ್ಟು ಓಡಿಹೋದರು. 
ಶ್ಲೋಕ |! ಸಶರಂ ತರಸಾದಾಯ। ರವಿಪುತ್ರಾಯುಧೋಪನ.ಂ |! ಅಂಗ 
ದಂ ಪ್ರಜಹಾರೋರಸ್ಯಪತ ತ್ಸ Re 11೪೫! 
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ಅರ್ಥ, ಸಃ-ಆ ದೇನಾಂತಕನು, ತರಸಾ-ಬಹು ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ, 
ರವಿಪ್ರತ್ರಾಯುಧೋಸಮಂ-ರವಿಪುತ್ರ-ಸೂರ್ಯನ ಮಗನಾದ ಯಮನ, 
ಆಯುಧ-ದಂಡಾಯುಧಕ್ಕೆ, ಉಪಮಂ-ಇಸಮಾನವಾದ್ಕ ಶರಂ ಬಾಣವ 
ನ್ನು ಆದಾಯಾತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ಅಂಗದಂ ಅಂಗದನನ್ನು, ಉರಸಿಎ 
ವಕ್ಷಸಳದಲ್ಲಿ, ಪ್ರಜೆಹಾರ-ಹೊಡೆದನು. ಸ£-ಆಂಗದನ್ನು ಅಪತೆತ್‌- 
ನೆಲಕ್ಕ ಬಿದ್ದನು ಮುಮೋಹಚ ಇ ಮೂರ್ಛೆಗೊಂಡನು. 
ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಆ ದೇವಾಂತಕನು ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಲೇ ಯಮ 
ದೇಂಡಾಯುಧಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ ಬಾಣವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಹು ಜಾ 
ಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಅಂಗದನ ಎದೆಯ ಮೇಲೆ ಹೊಡೆದನು. ಆ ಪೆಟ್ಟಿನಿಂದ ಅಂ 
ಗದನು ನೆಲಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದು ಮೂರ್ಛ್ಚೆಹೋದನು. 
ಶ್ಲೋಕೆ!! ಅಧತಿಗ್ಮಾಂಶು ತನಯಃ | ಶೈಲಂಪ್ರಚಲಪಾದಪಂ || ಅಭಿದು 
ದ್ರಾವ ಸಂಗೃಹ್ಯ | ಚಿಕ್ನೇಪಚ ನಿಶಾಚರೇ Men 
ಅರ್ಥ: ಆಥ - ಆನಂತರ, ತಿಗ್ಮಾಂಶುತನಯಕ ಇ ತಿಗ್ಮಾಂಶು — 
ತೀಕ್ಷಣವಾದ ಕಿರಣಗಳುಳ್ಳ ಸೂರ್ಯನ, ತಿನಯಃ - ಪುತ್ರನಾದ ಸುಗ್ರೀವ 
ನು, ಪ್ರಚಲಸಾದಪಂ - ಪ್ರಬಲಗಳಾದ ವೃಕ್ಷಗಳುಳ್ಳ, ಶೈಲಂ - ಪರ್ವತ 
ವನ್ನು, ಸಂಗೃಹ್ಯ - ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ಆಭಿದುದ್ರಾವ - ಈ ದೇವಾಂತಕ 
ನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಓಡಿಬಂದನು. ಮತ್ತು ಆ ಪರ್ವತವನ್ನು, ನಿಶಾಚ 
ರೇ - ದೇವಾಂತಕನಮೇಲೆ ಚಿಕ್ಷೇಪ ಇಟ್ಟನು ( ಹೊಡೆದನು.) 
ತಾಶ್ಚರ್ಯ.- ಅಂಗದನು ಮೂರ್ಛಿತನಾದನಂತರ ಸುಗ್ರಿವನು ವೃ 
ಶ್ಲಗಳಿಂದ ಸಹಿಕವಾದ ಬೆಟ್ಟಿ ವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ದೇವಾಂತಕನ ಅಭಿ 
ಮುಖವಾಗಿ ಓಡಿಬಂದು ಆ ಪರ್ವತವನ್ನು ಅವನಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದನು. 
ಶ್ಲೋಕೆ |! ತಮಾಪತಂತನಾಲಕ್ಷ್ಯ | ದೊರಾಛ್ಸರ ನಿದಾರಿತಂ|| ಸುರಾಂ 
ತಕಶ್ಚ ಕಾರಾಶು | ದಧಾರಚ ಪರಂಶರಂ ॥೪೭॥ 
ಆರ್ಥ:- ಸುರಾಂತಕಃ- ದೇವಾಂತೆಕನು, ಅಪಶಂಶಂ-ತನ್ನನ್ನು ಕೊ 
ಲ್ಲುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಒರುತ್ತಿರುವ, ತಂ ಆಷರ್ವತವನ್ನು, ಆಲಸ್ಯ ಇ 
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ನೋಡಿ, ದೂರಾತ್‌ - ದೂರನಲ್ಲಿಯ್ಲೊ ಶರನಿದಾರಿತಂ ಇ ( ಆ ಪರ್ವತ 
ವನ್ನು) ತನ್ನ ಬಾಣದಿಂದ ಭೇದಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದನ್ನಾಗಿ, ಚಕಾರ ಇ ಮಾಡಿದನು. 
ಆಶು-ತಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೇ, ಪರಂಶರಂ-ಮತ್ತೊಂದು ಬಾಣವನ್ನು, ದಧಾರ 
ಚ:ಧಾರಣಮಾಡಿದನು. 

ತಾತ್ಸರ್ಯ.- ಸುರಾಂತಕನು ಸುಗ್ಳಿ(ವನಿಂನ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ 
ಪರ್ವತವು ತನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ಆ ಪರ್ವ 
ತನನ್ನು ತನ್ನ ಬಾಣದಿಂದ ದೂರದಲ್ಲಿಯೇ ಛೇದನಮಾಡಿದನು. ತಕ್ಷಣದ 
ಲ್ಲಿಯೇ ಮತ್ತೊಂದು ಬಾಣವನ್ನು ಧಾರಣ ಮಾಡಿದನು. 
ಶ್ಲೋಕ ॥ ಸತಮಾಕರ್ಣಮಾಕೃಷ್ಯ ಯಮದಂಡೋಪಮಂಶರಂ ಅನಿಧ್ಯ 

ದೃದಯೇರಾಜ್ಞಃ। ಕೆಪೀನಾಂ ಸಪಪಾತಹ (೪೮! 

ಅರ್ಥ:- ಸಃ ಇ ಆ ಸುರಾಂತಕನ್ನು ತಂ ಇ ತಾನು ಧರಿಸಿದ್ದ, ಯ 
ಮದಂಡೋಪಮಂ-ಯಮಧರ್ಮನ ದಂಡಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ, ಶಶಂ-ಬಾಣ 
ವನ್ನು ಆಕರ್ಣಂ - ಕಿನಿಯ ಪರಿಯಂತರವಾಗಿ, ಆಕೃಷ್ಯ-ಎಳೆದು ಕಪೀ 
ನಾಂ-ಕಪಿಗಳ, ರಾಜ್ಯಕ- ದೊರೆಯಾದ ಸುಗ್ರೀವನ, ಹೃದಯೇ - ವಕ್ಷ 
ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ, ಅನಿಧ್ಯತ್‌ - ಹೊಡೆದನು. ( ಅನಂತರ) ಸಕ-ಆ ಸುಗ್ರೀವನು, 
ಪಪಾತಹ = ನೆಲಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದನು. 
ಶ್ಲೋಕ | ಬಲಮಪ್ರತಿಮಂ ವೀಕ್ಷ್ಯ! ಸುರಶತ್ರೋಸ್ತು ಮಾರುತಿಃ | 

ಆಹ್ಹಯಾಮಾಸ ಯುದ್ಧಾಯ | ಕೇಶವಃ ಕೈಟಿಭಂ ಯಥಾ 1೪೯1! 

ಅರ್ಥ:--ಮಾರುತಿಃ1-ಹನುಮಂತನು ಸುರ ಶತ್ರೋಃ-ದೇವಾಂತ 
ಕನ, ಅಪ್ರತಿಮಂ-ಅಸದೃಶವಾದ್ಕ ಬಲಂ-ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು, ನೀಕ್ಷ್ಯಣ 
ನೋಡಿ, ಕೇಶನಃ- ಶ್ರೀಪರಮಾತ್ಮನ್ಕು ಕೈಟಭಂ ಯಥಾ-ಕೈಟಿಭ ನಾಮಕ 
ದೈತ್ಯನನ್ನು ಯಾನರೀತಿಯಿಂದ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಕರೆದನೋ ಅದೇರೀತಿಯಿಂದ 
( ತಂ-ದೇವಾಂತಕನನ್ನು ) ಯುದ್ಧಾಯ-ಯುದ್ಧಕ್ಕೋಸ್ಕರ, ಆಹ್ವಯಾ 
ಮಾಸಾ ಕರೆದನು. 

ತಾತ್ಪರ್ಯ ಕಪಿರಾಜನು (ಸುಗ್ರೀವನು) ಬಿದ್ದನಂರ ತೆಹನುಮಂ 
ತನು ಈ ದೇವಾಂತಕನ ಅಸದೃಶವಾದ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ನೋಡಿ ಪೂರ್ವದ 
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ಲ್ಲಿ ಶೀಪರಮಾತ್ಮನು ಕೈಟಿಭ ನಾಮಕ ದೈತ್ಯನನ್ನು ಯಾವರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಯು 
ದಕ್ಕೆ ಕರೆದರೋ ಇ ಪ್ರಕಾರ ಈ ಹನುಮಂತನು ದೇವಾಂತಕನನ್ನು ತನ್ನ 
ಸಂಗಡಿ ಯುದ್ಧಮಾಡುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಕರೆದನು- 
ಶ್ಲೋಕ | ತಮಾಪತಂತೆ ಮಾಲೋಕ್ಕ | ರಥೆಂಸಹಯ ಸಾರಥಿಂ ॥ ಚೂ 
ರ್ಣಯಿತ್ತಾ ಧನುಶ್ಚಾಸ್ಯ | ಸಮಾಛ್ಭಿದ್ಯಬಭಂಜಹ ೫೦! 

ಅರ್ಥೆ.ಮಾರುತಿಃ: ಹನುಮಂತನು ಆಸತಂತಂ ಇ ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ 
ಬರುತ್ತಲಿರುವ, ತಂ-ಡೇನಾಂ ತಕನನ್ನು, ಆಲೋಕ್ಯ-ನೋಡಿ, ಸಹಯ 
ಸಾರಥಿಂ-ಕುದುರೆ ಮತ್ತು ಸಾರಧಿಯಿಂದ ಸಹಿತವಾದ್ದ ರಥಂ-ರಥನನ್ನು 
ಚೂರ್ಣಯಿತ್ವಾಐಚೂರ್ಣವಾಗಿ ಮಾಡಿ, ಅಸ್ಕ=ದೇನಾಂತಕನ, ಧನುಃ 
ಧನುಸ್ಸನ್ನು, ಸಮಾಛಿನ್ಯ ಎ ಛೇದನಮಾಡಿ, ಬಭಂಜಹ - ಮುರಿದು 
ಹಾಕಿದನು. 

ತಾತ್ಸರ್ಯ.--ತನ್ನ ಮೇಲೆ ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ಬರುತ್ತಲಿರುವ ಆ ದೇ 
ವಾಂತಕನನ್ನು ಹನುಮಂತನು ಕುದುರೆ ಮತ್ತು ಸಾರಧಿಯಿಂದ ಸಹಿತ 
ವಾಗಿ ರಥವನ್ನು ಚೂರುಚೂರಾಗಿ ಮಾಡಿ ಅವನ ಧನುಃಸ್ಸನ್ನೂ ಛೇದನ 
ಮಾಡಿ ಮುರಿದುಹಾಕಿದನು. 


ಶ್ಲೋಕ | ಅಥಖಡ್ಗಂ ಸಮಾದಾಯ | ಪುರ ಆಸತತೋರಿಪೊಃ8 1 ಹರಿಃ 
ಪ್ರಗೃಹ್ಯ ಕೇಶೇಷು | ಸಾತಯಿತ್ಸೈ ನಮಾಹನೇ 1೫೧! 

ಶ್ಲೋಕ | ಶಿರೋ ಮಮರ್ಧ ತರಸಾ | ಪನಮಾನಾತ್ಮಜಃ ಪದಾ 8 ತಮಾ 
ಶಾನಗಿರಾನಧ್ಯಂ ನಿಹತ್ಯ ಪನನಾತ್ಮಜಃ ಸಮಿಾಡಿತ ಸುರವರೈಃ 
ಪ್ಲವಂಗೈರ್ನೀಶ್ಸಿತೋಮುದಾ (೫೨! 
ಅರ್ಥ:--ಅಥ-ಅನಂತರ, ಪನಮಾನಾತ್ಮಜಃ - ವಾಯುಪುತ್ರ 
ನಾದ್ಕ ಹರಿಣಹನುಮಂತನ್ಕು ಖಡ್ಗಂ ಖಡ್ಗವನ್ನು, ಸಮಾದಾಯತೆಗೆ 
ದುಕೊಂಡು, ಪು58- ಎದುರಿನಲ್ಲಿ, ಪತತ ಎ ಬಟುತ್ತಿರುವು ರಿಪೋಃ « 
ಶತೃನಾದ, ನಿನಂ-ಈ ದೇವಾಂತಕನ್ಮ ಕೇಶೇಷು-ಕೂನಲನ್ನು ಪ್ರಗೃ 
ಹ್ಯವಹಿಡಿದು ಆಹವೇ-ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ, ಪಾತಯಿತ್ವ್ವಾ- ಬೀಳಿಸ್ಕಿ ತರಸಾ - 
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ವೇಗದಿಂದ, ಶಿರ - ಅವನ ತಲೆಯನ್ನು, ಪದಾ ಪಾದದಿಂದ, ಮವ 
ರ್ದ- ಮರ್ದನಮಾಡಿದರು. ಪವನಾತ್ಮಿಜಃ-ಹನುಮಂತನು, ಈಶಾನಗಿರಾ 
ಈಶಾನಾರುದ್ರದೇವರ, ಗಿರಾ-ವರಪ್ರದಾನವಾಕ್ಯದಿಂದ, ಅವಧ್ಯಂ-ವಧಃ 
'ರಹಿತನಾದ್ಯ ತಂ-ಸೇನಾಂತಕನನ್ನು, ನಿಹತ್ಯ- ಸಂಹಾರಮಾಡಿ, ಸುರವಎ 
ರೈ ಶ್ರೇಷ್ಟ್ಛರಾದ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸಮಿಾಡಿತುರ್ಸಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸ್ತುತಿಗೊಂ೦ಡ 
ವರಾಗಿ ಪ್ರವಂಗೈಃ- ಜಾಂಬವ ಅಂಗದ ಸುಗ್ರೀವಾದಿ ಕಪಿಗಳಿಂದ್ದ ಮು 
ಬಾ-ಸಂತೋಸದಿಂದ, ನೀಕ್ಷಿತಿಣನೋಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ನರಾದರು, 
ತಾತ್ಸರ್ಯ:--ಹನುಮಂತನು ದೇವಾಂತಕನ ಹಯ ಸಾರಥಿಯಿಂದ 
ಸಹಿತವಾಗಿದ್ದ ರಥವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದನಂತರ ಆ ದೇವಾಂತಕನು ಹಿಡ್ಸಾ 
ಯುಧನನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಯುದ್ದಕ್ಕಾಗಿ ಮುಂದೆ ಬರುತ್ತಿರುವುದನ್ನು 
ನೋಡಿ ಅವನ ಜುಟ್ಟನ್ನು ಹಿಡಿದು ನೆಲಕ್ಕೆ ಕೆಡವಿದರು. ಅನಂತರ ಅನನ 
ತಲೆಯನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮರ್ಧನಮಾಡಿದರು. ಆ ದೇವಾಂಶಕನು ರುದ್ರ 
ದೇವರ ವರಪ್ರಸಾದ ವಾಕ್ಯದ ದೆಶೆಯಿಂದ ವಧ್ಯನಲ್ಲದೆ ಇದ್ದಾಗ್ಯೂ ಹನ್ನು 
ಮಂತನು ಅವನನ್ನು ಸೆಂಹಾರಮಾಡಿದನು, ಇದನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನೋ 
ಡುತ್ತಲಿದ್ದ ದೇವತೆಗಳು ಹನುಮಂತನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದರು, ಮತ್ತು 
ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಜಾಂಬವಂತನೇ ಮೊದಲಾದ ಕಪಿಗಳು ಈ ಹನುಮಂತನನ್ನು ಸಂ 
ತೋಷಯುಕ್ತವಾದ ನೋಟದಿಂದ ನೋಡಿದರು. 
ಶ್ಲೋಕ! ವಿದ್ರಾನಿತಾಖಿಲಕಪಿಂ! ವರಾ ತ್ರ್ರಿಶಿರ ಸಂನಿಭೋಃ॥ ಭಜ್ತ್ವಾರ 
ಥೆಂ ಧನುಃ ಖಡ್ಗಂ | ಆಛಿದ್ಯಾ ಶಿರಸಂವ್ಯಧಾತಿ್‌ 1೫೩/॥ 
ಆರ್ಥ: ಸ8- ಹನುಮಂತನು, ವಿದ್ರಾನಿತಾಖಿಲ ಕಹಿಂ ಇ ವಿದ್ರಾ 
ವಿತ - ಓಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ, ಅಖಿಲ - ಸಪುಸ್ತರಾದ, ಕಹಿಂ ಇ ವಾನರುಗಳುಳ್ಳ, 
ವಿಭೋಃ-ಬ್ರಹ್ಮದೇವರ್ಕ ವರಾತ್‌-ವರದಿಂದ್ಯ ತ್ರಿಶಿರಸಂಒ ಮೂರು ತಲೆ 
ಗಳುಳ್ಳ ತ್ರಿಶಿರಾನಾಮಕ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು, ತಸ್ಯ ಅವನ್ನ ರಥಂ-ರಥವನ್ನ್ಯೂ 
ಧನುಣಧನುಸೃನ್ನೂ, ಭಜ ಇ ಮಂರಿದು, ಖಡ್ಗಂ-ಖಡ್ಗಾಯುಧವನ್ನ್ಯೂ 
ಆಲ್ಲಿ ದೃಎ ಛೇದನಮಾಡಿ ತಿಂ-ತ್ರಿಶಿರಂನಾದರಕ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು, ಅಶಿರಸಂ- 


ಲು 


ಹಿ ಎಳ ಹ ನ ದ ದ ಲೆ ಎಲು ದ್ವ ಎರ ಜ್‌ 
ಕ್ರಯ ವನನ್ನಾಗಿ ಪಾ ಟ್‌ ಓನ್ನು 
PY 
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ತಾತ್ಪರ್ಯ: ಲಂಕೆಯಲ್ಲಿ ಯುದ್ದ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಸಮಸ್ತ ಕವಿಗ 
ಳನ್ನೂ ಓಡಿಸುತ್ತಿರುವ, ಬ್ರಹ್ಮದೇವರ ವರದ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಮೂರು 
ತಲೆಗಳನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದ ತ್ರಿಶಿರಾ ಎಂಬ ರಾಕ್ಷಸನ ರಥನನ್ನೂ ಮತ್ತು ಧನುಃ 
ಸನ್ನೂ ಮುರಿದು ಅವನ ಖಡ್ಗವನ್ನ ಛೇದಿಸಿ ಅನನನ್ನು ತಲೆಯೇ ಇಲ್ಲದವ 
ನನ್ನ್ನಗಿ ಮಾಡಿದನು. 


ಶ್ಲೋಕ || ಯುದ್ಧೋನ್ಮತ್ತತ್ವ್ಚ ಮತ್ತಶ್ಸ್ಚ | ಪಾರ್ವತೀವರದರ್ಶಿತೌ || ಪ್ರ 
ಮಥ್ಯಂತೌ ಕರ್ಪೀಸರ್ವಾ೯ | ಹತ” ಮಾರುತಿಮುಷ್ಟಿನಾ Ilse ll 
ಅರ್ಥ.--ಪಾರ್ವತೀನರ- ಉಮಾದೇವಿಯರ ವರದಿಂದ ದರ್ಪಿತೌ- 
ಕೊಬ್ಬಿದ್ದ, ಸರ್ವಾನ್‌ ಕರ್ಪೀ- ಸಮಸ್ತ ಕಪಿಗಳನ್ನೂ. ಪ್ರಮಧ್ಯಂತೌ-ವ್ಯ 
ಥೆ ಪಡಿಸುತ್ತಿರುವ ಯುದ್ದೊನ್ಮತ್ತಶ್ಚ-ಯುದ್ಧೊನ್ಮತ್ತನೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನೂ 
ಮತ್ತು ಮತ್ತನೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನೂ ಸಹ ಮಾರುತಿಮುಷ್ಟಿನಾ-ಹನುಮಂತನ 
ಗುದ್ದಿನಿಂದ್ಧ ಹತೌ-ಹತರಾದರು. 


ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಸಪಾರ್ವತೀದೇನಿಯರ ವರಪ್ರಸಾದದಿಂದ ಕೊಬ್ಬಿದ 
ವರಾಗಿ ಸಮಸ್ತ್ಯ ಕಪಿಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಥೆಪಡಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಯುದ್ಧೊನ್ಮತ್ತ ಮತ್ತು 
ಮತ್ತ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಶೀಹನುಮಂತನ ಮುಷ್ಟಿ ಪ್ರಹಾರದಿಂದ ಹತರಾದರು. 
ಶ್ಲೋಕ | ತತೋತಿ ಕಾಯೋ ತಿರಥೋ ರಥೇನ | ಸ್ವಯೆಂಭು ದತ್ತೇನ 
ಹರೀ ಪ್ರಮೃರ್ತ್ನೃ! ಚಚಾರಕಾಲಾನಲ ಸನ್ನಿಕಾಶೋ | ಗಂಧರ್ನಿ 
ಕಾಯಾಂ ಜಿನಿತೋದಶಾಸ್ಕಾತ್‌ ॥೫1! 
ಅರ್ಥ:--ತತಃ - ಯುದ್ಧೋನ್ಮತ್ತ ಮತ್ತು ಮತ್ತರು ಹತರಾದ 
ಮೇಲೆ, ಗಂಧರ್ನಿಕಾಯಾಂ-ಗಂಧರ್ವ ಸ್ತ್ರೀಯಲ್ಲಿ, ದಶಾಸ್ಯಾತ್‌ ೬ ರಾವಣ 
ನಿಂದ್ಕ ಜನಿತಃ- ಉತ್ಪ್ಸನ್ನನಾದ, ಅತಿರಥ£-ಅತಿರಥ ಎ ಆತಿರಧಿಕನಾದ 
ಅತಿಕಾಯ8 = ಅತಿಕಾಯನೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನು, ಸ್ವಯಂಭುದತ್ತ್ವೇನ - ಬ್ರಹ್ಮ 
ದೇವರಿಂದ ಕೊಡಲ್ಬಟ್ಟದ್ದ, ರಥೇನ ೬ ರಥಾರೂಢನಾಗ್ರಿ ಹೀ೯-ಕನಿಗ 
ಳನ್ನು, ಪ್ರಮೃರ್ತ್ನೃ-ಮರ್ಥನ ಮಾಡುತ್ತಾ ಕಾಲಾನಲ ಸನ್ನಿಕಾಶಃರ್ಸ 
ಕಾಲಾನಲ ಇ ಕಾಲಾ 


~ ‘J ಹ 
ಟರ ಚಗನಲಿ 
ಟಾ 


೯ 


|| 


ಫಿ WW ದಾ ತಿ 4 ಹ ಎಂ ದ 7 
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ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಯುಪ್ಕೋನ್ಯತ್ತ ಮತ್ತು ಹನುನುಂತನ ಮುಸ್ಕಿ 
ಹಾರದಿಂದ ಹತರಾದನಂತರ ಗಂಧರ್ವ ಸ್ತ್ರೀಯಲ್ಲಿ ರಾವಣನಿಂದ ಉತ್ತ 
ನಾದ ಯುಗ್ಧ್‌ದಲ್ಲಿ ಅತಿರಥನಾದ ಅತಿಕಾಯನೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನು ಬ್ರಹ್ಮ 
ದೇಷರು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದ ರಥವನ್ನು ಏರಿ ಕಾಲಾಗ್ನಿಯಂತೆ ಯುದ್ಧರಂಗದಲ್ಲಿ 
ಕನಿಗಳನ್ನು ಮರ್ಧನಮಾಡುತ್ತಾ ಸಂಚರಿಸಿದನು. 


ಪ 
ನ 


ಅನತಾರಿಕೆ:--ಇಲ್ಲಿ ಅತಿಕಾಯನು ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಬಂದನೆಂದು ಹೇಳು 
ತ್ತಾರೆ. ಗ್ರಂಥಾಂತರದಲ್ಲಿ (“ ಲಕ್ಷ್ಮಣೇನ ಕುಂಭಕರ್ಣೋಹತಃ ) ಎಂದು 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಈ ವಾಕ್ಯ ನಿರೋಧ ಶಂಕಾ ಪರಿಹಾರ ಹೇಗೆಂದರೆ-- 
ಈ ಅತಿಕಾಯನಿಗೇನೇ ಕುಂಭಕರ್ಣನೆಂದು ಅವನ ಆಕಾರ ಲಕ್ಷಣದಿಂದ 
ಎರಡನೆಯ ಹೆಸರೆಂದು ಶ್ರೀಮದಾಚಾರ್ಯರು ನಿರೂಪಣಮಾಡುತ್ತಾರೆ.-- 


ಶ್ಲೋಕ! ಬೃಹತ್ತನುಃ ಕುಂಭವದೇನಕರ್ಣಾ | ವಸ್ಯೇತತೋ ನಾಮಚಕುಂ 
ಭಕರ್ಣ॥ ॥ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಸೋರ್ಕಾತ್ಮಜ ಪೂರ್ನರ್ಕಾ ಕರ್ಪೀ! ಜಿ 
ಗಾಯರಾಮಂ ಸಹಸಾಭ್ಯಧಾವತ್‌ 54!) 


ಅರ್ಥ:-ಅಸ್ಯ-ಈ ಅತಿಕಾಯನಿಗೆ, ಬೃಹತ್‌-ದೊಡ್ಡ ದಾದ, ತನ್ನು 
ಶರೀರವೂ, ಮತ್ತು ಕುಂಭನಜೇವ-ಗಡಿಗೆಗಳೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿ ಕರ್ಣಾ- 
ಕಿನಿಗಳೂ ಇವೆ. ಇತ್ಯ - ಈ ಕಾರಣದಿಂದ, ಅಸ್ಯ ಇ ಈ ಅತಿಕಾಯ 
ನಿಗೆ ಕುಂಭಕರ್ಣಇತಿಚ-ಕುಂಭಕರ್ಣನೆಂತಲ್ಕೂ ನಾಮ-ಹೆಸರ್ಕು ಸಃ 
ಇಂತಃ ಅತಿಕಾಯನು, ಅರ್ಕಾತ್ಮಜ ಇ ಸೂರ್ಯ ಪುತ್ರನಾದ ಸುಗ್ರೀವನೇ 
ಮೊದಲಾದಕರ್ನೀ - ವಾನರರನ್ನು, ಜಿಗಾಯ-ಗೆದ್ದು, ಸಏನ - ತಾನೇ, 
ಸಹಸಾ-ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ, ರಾಮಂಪ್ರತಿ-ಶ್ರೀರಾಮರ ಎದುರಿಗೈ ಅಭ್ಯಧಾ 
ನತ್‌-ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ಓಡಿಬಂದನು, 
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ತಾಶ್ಸರ್ಯ.--ಈ ಅತಿಕಾಯನಿಗೆ ಕುಂಭಕರ್ಣನ ಹಾಗೆಯೇ ಬಹು 
ದೊಡ್ಡ ಶರೀರ ಮತ್ತು ಕುಂಭದೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿ ಕಿನಿಗಳೂ ಇದ್ದದ್ದರಿಂದ ಇ 
ವನಿಗೆ ಕುಂಭಕರ್ಣನೆಂಯಾ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಗ್ರಂ 
ಥಾಂತರದಲ್ಲಿ (ಲಕ್ಷ್ಮಣೇನ ಕುಂಭಕರ್ಣೋ ಹತಃ) ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ 
ಇಂತಹ ಅತಿಕಾಯನು ಯುದ್ಧ ಕ್ಕೆ ಬಂದು ಸುಗ್ರೀವಾದಿ ಸಮಸ್ತೃಕಪಿಗಳನ್ನು 
ಗೆದ್ದು ಅತ್ಯಂತ ಸಾಹಸದಿಂದ ಶೀರಾಮರ ಬಳಿಗೆ ಹೊರಟನು. 


ಶ್ಲೋಕ ॥ ತಮಾಪತಂತಂ ಕರವರ್ಷ ಧಾರಂ। ಮಹಾಘನಾಭಂ ಸ್ತನ 
ಯತ್ನು ಘೋಷಂ॥ ನಿವಾರಯಾಮಾಸ ಯಥಾ ಸಮಾರಃ! 
ಸೌಮಿತ್ರಿ ರಾತ್ತೇಷ್ಟಸನಃ ಶರೋಫೈಃ Ise! 


ಅರ್ಥ: ಅತ್ತೇಸ್ಯಸನಃ- ಅತ್ತಾ ಹೊಂದಲ್ಪಟ್ಟಿ, ಇಷ್ಟಸನಕ-ಧನು 
ಸ್ಸುಳ್ಳ, ಸೌಮಿತ್ರಿಃ- ಸುಮಿತ್ರಾ ತನಯನಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಆಸತಂತಂ-ಡ 
ರಾಮರಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರುತ್ತಿರುವ, ಮಹಾಘನಾಭಂ%- ಮಹಾಮೇಘ 
ದಹಾಗೆ ಕಪ್ಪುಕಾಂತಿಯುಳ್ಳೆ, ಸ್ತನಯಿತ್ಸುಘೋಷಂ-ಸ್ತನಯಿತ್ನು - ಮೇ 
ಘದ ಶಬ್ದದೋಸಾದಿಯಲ್ಲಿ ಕೂಗುತ್ತಲಿರುವ, ಶರವರ್ಷಧಾರಂ - ಬಾಣಗ 
ಳ ಮಳೆಗರೆಯುತ್ತಿರುವ, ತಂ ಆ ಅತಿಕಾಯ ( ಕುಂಭಕರ್ಣ)ನನ್ನು, ಸ 
ಮಾರಃ- ಗಾಳಿಯು, ಯಥಾ-ಹೇಗೆ ಮಹಾ ಮೇಘವನ್ನು ನಿವಾರಣ ಮಾ 
ಡುತ್ತದೆಯ್ಲೋೊ ತಥಾ-ಅದೇರೀತಿಯಲ್ಲಿ, ಅಸೌ ಈ ಲಸ್ಷ್ಮಣನ್ಮು ಶರೋ 
ಫೈ ಬಾಣಗಳ ಸಮೂಹದಿಂದ, ನಿವಾರಯಾಮಾಸ-ತಡೆದನು, 


ತಾತ್ಸರ್ಯ,-ಅತಿಕಾಯನು ( ಕುಂಭಕರ್ಣನು) ಮಹಾನೇಘದೋ 
ಪಾದಿಯಲ್ಲಿ ಕಪ್ಪಗಿರುವ ಸ್ಮೂಲಶರೀರದವನು ಮತ್ತು ಮಹಾ ಮೇಘವ ಘ 
ರ್ಜನೆ( ಕೂಗು) ವುಳ್ಳವನು. ಇಂತಹ ಅತಿಕಾಯನು ಬಣಗಳಿಂದ ಸಂ 
ತತವಾಗಿ ಮಳೆಗರೆಯುತ್ತಾ ಸಾಹಸದಿಂದ ಶ್ರೀ ರಾಮುರಿ ಅಭಿನುಖವಾಗಿ 
ಓಡಿಬರುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ಸುಮಿತ್ರಾ ಪುತ್ರನಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಧನುಃ 
ಸನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾಣಗಳ ಸಮೂಹಗಳಿಂದ ಅವನನ್ನು ತಡೆದನು. 


638 ಶೀರ್ನುಮಹಾಭಾರತ ತಾತ್ಪರ್ಯನಿರ್ಣಯ 


ಶ್ಲೋಕ | ಹವರ್ಷತು ಸ್ತಾವತಿಮಾತ್ರ ವೀರ್ಯೌ | ಶೆರಾ೯ ಸುರೇಶಾ ಶ 
ತುಲ್ಕ ವೇರ್ಗಾ!.. ತಮೋನುಯಂ ಚಕ್ರೆತುರಂತರಿಕ್ಷಂ! 1 
ಶಿಕ್ಷಯಾ ಶ್ರಿಸ್ರತರಾಸ್ತ್ರ ಬಾಣೈಃ Ns 

ಅರ್ಥ:--ಅತಿಮಾತ್ರ-ಅತ್ಯಂತವಾದ, ನೀರ್ಯೌ_ಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳ 
ತೌಎಆ ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಮತ್ತು ಅತಿಕಾಯರು, ಸುರೇಶ ಇಂದ್ರನ, ಅಶನಿ ಇ ॥ 
ಜ್ರಾಯುಧಕ್ಕೆ, ತುಲ್ಕ-ಸಮಾನವಾದ, ವೇರ್ಗಾ-ಹರಿತವುಳ್ಳ್ಳ ಶರ್ರಾ - 
ಬಾಣಗಳನ್ನು, ವವರ್ಷತುಃ-ಮಳೆಗರೆದರು. (ಮತ್ತು) ಸುಶಿಕ್ಷಯಾ 
ವ್ಯಾಸ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ, ಅಂತರಿಕ್ಷಂ- ಆಕಾಶವನ್ನು, ಕ್ಷಿಪ್ರತರಅತ್ಯಂ: 
ವೇಗಗಳಾದ, ಅಸ್ಪೃ-ಅಭಿಮಂತ್ರಿತವಾದ ಬಾಣಗಳೂ, ಬಾಣ್ಮೈಃ ಇ ಬರಿ: 
ಬಾಣಗಳು, ಇವುಗಳಿಂದ, ತಮೋಮಯಂ- ಕತ್ತಲೆಮಯವನ್ನಾಗ್ಮಿ ಚಕ 
ತುಃ-ಮಾಡಿದರು. 
ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಅತಿಕಾಯನು ಮತ್ತು ಲಕ್ಷ್ಮಣನಾ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಪ್ರಾ 
ರಂಭಿಸಿ ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ ವೇಗವುಳ್ಳ ಬಾಣಗಳನ್ನು 
ಮಳೆಗರೆದರು. ಮತ್ತು ಅಭ್ಯಾಸ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಅತಿವೇಗವಾದ ಅಸ್ತ್ರ 
ಮತ್ತು ಬಾಣಗಳಿಂದ ಆಕಾಶವನ್ನು ಮುಚ್ಚಿ ಕತ್ತಲು ಮಯವನ್ನಾಗಿ ಮಾ 
ಡಿದರು. 

ಶ್ಲೋಕ ಶರೈಃ ಶರಾನಸ್ಯ ನಿವಾರ್ಯ ವೀರಃ | ಸೌಮಿತ್ರಿರಸ್ವ್ರಾಣೆ ಮಹಾ 
ಸ್ತ್ರಜಾಲೈಃ ॥ ಜಿಛ್ಛೇದ ಬಾಹೂ ಶಿರಸಾಸಹೈನ। ಚತುರ್ಭು 
ಜೋ ಭೂ ತ್ಸಪುನ ರ್ದ್ವಿಶೀರ್ಷಃ I 

ಅರ್ಥ:--ನೀರ8-ಪರಾಕ್ರನಿಯಾದ್ಯ ಸೌಮಿತ್ರಿ£ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಶ 
ಥೈಃ-ಬಾಣಗಳಿಂದ್ಧ ಅಸ್ಯ-ಈ ಅತಿಕಾಯನ, ಶರ್ರಾ - ಬಾಣಗಳನ್ನೂ 
ಮಹಾಸ್ತ್ರಜಾಲೈಃ-ಮಹಾಸ್ತ್ರ ಸಮೂಹಗಳಿಂದ, ಅಸ್ತ್ರಾಣಿ-ಅವನ ಅಸ್ತ್ರ 
ಗಳನ್ನೂ, ನಿವಾರ್ಯ-ತಡೆದು, ತಸ್ಯ-ಆ ( ಅತಿಕಾಯನ ) ಶಿರಸಾಸಹ- 
ತಲೆಯಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿ, ಬಾಹೂ-ಭುಜದ್ವಯಗಳನ್ನೂ, ಚಿಚ್ಛೇದ-ಕತ್ತ 
ರಿಸಿದನು. ಪುನರೇವ-ಕತ್ತರಿಸಿದ ನಂತರ, ಸಃ-ಆ ಅತಿಕಾಯನ್ಮು ಚತು 
ರ್ಭುಜಕಾನಾಲ್ಸು ಧುಜಗಳ್ಳೂ ದ್ವಿಶೀರ್ಷಃ- ಎರಡು ತಲೆಗಳೂ ಉಳ್ಳವನಾ 
ಗಿ ಅಭೂತ್‌- ಆದನು. 
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ಮಹಾನರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ತನ್ನ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಮಹಾಕಾ 
ಯನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ ಬಾಣಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ ಅಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ ಅವನ ಅಸ್ತ್ರಗಳ 
ನ್ನೂ ನಿನಾಂಣೆಮಾಡಿ ಅತಿಕಾಯನ ತಲೆಯನ್ನೂ ಭುಜಗಳನ್ನೂ ಕತ್ತರಿಸಿ 
ದನು. ತಕ್ಷಣವೇ ಅತಿಕಾಯನು ದ್ವಿಗುಣವಾಗಿ ಎರಡು ತಲೆಗಳೂ ನಾಲ್ಕು 
ಭುಜಗಳೂ ಉಳ್ಳವನಾದನು. 
ಶ್ಲೋಕ ॥ ಛಿನ್ನೇಷು ತೇಷು ದ್ವಿಗುಣಾಸ್ಯ ಜಾಹುಃ ಐ ಪುನಃ ಪುನಃ ಸೋ 

ಥೆ ಬಭೂವ ನೀರಃ!! ಉವಾಚ ಸೌಮಿತ್ರಿ ಮಥಾಂತರಾತ್ಮ್ಮಾ (ಸ 
ಮಸ್ಮ ಲೋಕಸ್ಯ ಮರುದ್ಮಿಷಣ್ಣಂ |೬೦/ 
ಎಂ 8 ತೆ ಣಿ 

ಅರ್ಥ.--ವೀರ£- ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು, ತೇಷು 
ಛೇದನಮಾಡಿದ ಶಿರೋ ಬಾಹುಗಳನ್ನೇ, ಪುನಃಪುನಃ ೯ ತಿರಿಗಿತಿರಿಗ್ಲಿ 
ಛಿನ್ನೇಷುಸತ್ಸು - ಛೇದನಮಾಡುತ್ತಿರಲಾಗ್ಕಿ, ಅಸ್ಯ - ಆ ಅತಿಕಾಯನ್ಕ 
ಬಾಹುಃ - ಭುಜವು ಮತ್ತು ಶಿರಸ್ಸೂ ಸಹ, ದ್ವಿಗುಣಾ = ಒಂದಕ್ಕೆ ಎರ 
ಡರಷ್ಟಾಗಿ, ಬಭೂವುಃ - ಆದವು. ಅಥೆ - ಅನಂತರ, ಸಮಸ್ತಲೋಕ 
ಸ್ಯ - ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೂ, ಅಂತರಾತ್ಮ - ಅಂತರ್ಯಾಮಿಯಾದ, 
ಅಸೌ-ಆ ಮರುತ್‌ - ವಾಯುದೇವರು, ವಿಷಣ್ಣಂ ಇ ವಿಷಾದಯುಕ್ತ 
ರಾದ್ಕ ಸೌಮಿತ್ರಿಂಪ್ರತಿ - ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು ಕುರಿತು, ಉವಾಚ ಇ ಮಾತ 
ನಾಡಿದರು. 

ತಾಶ್ಪರ್ಯ.--ಮಹಾಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಅತಿಕಾ 
ಯನ ಶಿರಃಸನ್ನೂ ಭುಜಗಳನ್ನೂ ಛೇದನಮಾಡಿದಹಾಗೆಲ್ಲಾ ಅಪು ಪುನಃ 
ಒಂದಕ್ಕೆರಡಾಗಿ ಹುಟ್ಟುತ್ತಾ ಬಂದವು- ಹೀಗೆ ಅತಿಕಾಯನು ದ್ವಿಗುಣವಾಗಿ 
ಬಲಿಷ್ಟನಾಗುತ್ತಿರಲು ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ನೋಡಿ ವಿಷಾದವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. 
ಇವನನ್ನು ನೋಡಿ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೂ ಅಂತರ್ಯಾಮಿಯಾದ ವಾಯು 
ದೇವರು (ವಕ್ಷ್ಯಮಾಣ ಪ್ರಕಾರ ಮಾತನಾಡಿದರು.) 


ಶ್ಲೋಕ !! ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ತ್ರ ತೋನ್ಯೇನ ನವಧ್ಯಏಷೋ | ವರಾದ್ವಿಧಾತುಃ ಸುಮು 
ಖೇತ್ಯ ದೃಶಃ || ರಕ್ಷಃ ಸುತಾಸ್ಯಾ ಶ್ರವಣೀಯಮಿತ್ಯ | ಮುಕ್ತಾ 
ಸಮಾಕೋ ರುಹದಂತರಿಕ್ಷಂ 11೬೧! 


610 ಕೀರ್ಮಮಹಾಭಾರತ ತಾತ್ಪರ್ಯ ನಿರ್ಣಯ 


ಅರ್ಥ:--ಅದೃಶ್ಯಃ-ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಗೋಚಶನಿಲ್ಲದೆ ಇರುವ, ಸಮಾರಃ- 
ವಾಯುದೇವರು, ಅದ್ಭಶ್ಯಃ-ಲಕ್ಷಣನ ನಿನಹಾ ಇತರರಿಗೆ ಗೋಚರವಾ 
ಗದೇಲ್ಯೆ ತಂ-ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇ ಸಮುಖ - ಸುಂದರ ಮುಖ 
ಉಳ್ಳ ಲಕ್ಷ್ಮಣನ ಏಷಃ- ಈ ಅತಿಕಾಯನು, ವಿಧಾತು& ಬ್ರಹ್ಮದೇವರ 
ವರಾತ್‌-ವರ ಪ್ರಸಾದದಿಂದ, ಬ್ರಹ್ಮಾ ಸ್ತ್ರತ8-ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ತ್ರ ನಿನ ಅನ್ಯೇ 
ನ-ಬೇರೆ ಯಾವ ಅಸ್ತ್ರದಿಂದಲೂ, ನವಧ್ಯಃ-ಹತನಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಇತ್ಸಂ- 
ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ, ರಕ್ಷಃಸುತಸ್ಯ-ರಾಶ್ಷಸನ ಪ್ರತ್ರನಾದ ಅತಿಕಾಯನಿಗೆ, ಅ 
ಶ್ರವಣೀಯಃ (ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ) ಇ ಕೇಳಿಸದ ಹುಗೆ, ಉಕ್ಕ್ಯಾಾಹೇ 
ಳಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷಂ-ಆಕಾಶವನ್ನು ಕುರಿತು ರುಹತ್‌-ಏರಿಹೋದರು. 
ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಅತಿಕಾಯನ ಬಾಹು ಶಿರಸ್ಸುಗಳನ್ನು 
ಕತ್ತರಿಸಿದಹಾಗೆಲ್ಲ ಅವು ದ್ವಿಗುಣವಾಗಿ ಉದ್ಭನವಾಗುತ್ತಿರುವದನ್ನು ನೋಡಿ 
'ಮುಂದೋರದೆ ವಿಷಾದ ಪಡುತ್ತಿರುವಲ್ಲಿ ವಾಯುದೇವರು ಲಕ್ಷ್ಮಣನ 
ವಿನಹಾ ಇತರರ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಕಾಣಿಸದೆ ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು ಕುರಿತು ಈ ಅತಿಕಾ 
ಯನು ಬ್ರಹ್ಮದೇವರ ವರಪ್ರಸಾದದಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಸ್ರ್ರವಿನಹಾ ಇನ್ಯಾವ ಅ 
ಸ್ತೃಶಸ್ತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ವಧ್ಯನಲ್ಲವು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಆಂತರಿಕ್ಚದಲ್ಲಿ ಹೋದರು. 
ಶ್ಲೋಕ || ಅಥಾನುಜೋ ದೇವತಮಸ್ಯ ಸೋಸ್ತ್ರಂ | ಬ್ರಾಹ್ಮಂ ತನೂಜೇ 
ದಶಕಂಧರಸ್ಯ | ಮುಮೋಚದಗ್ಗಃ ಸರಥಾಶ್ವ ಸೂತ ಸ್ತೇನಾತಿ 
ಕಾಯಃ ಪ್ರನರೋ ಸ್ವನಿತ್ಸು (la oll 
ಅರ್ಥ:--ಅಥ-ವಾಯುದೇವರು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಹೇಳಿದನಂತರ, 
ದೇವತಮಸ್ಯ ಇ ದೇವೋತ್ತಮನಾದ ಫೀರಾಮನ, ಅನುಜ ತಮ್ಮನಾದ, 
ಸಣಲಕ್ಷ್ಮ್ಮಣನ್ಕು ದಶಕಂಧರಸ್ಯ-ದಶಕಂಠನಾದ ರಾವಣನ್ಕ ತನಾಜೇಣ 
ಪುತ್ರನಾದ ಅತಿಕಾಯನಲ್ಲಿ, ಬ್ರಾಹ್ಮಂ ಬ್ರಹ್ಮದೇವರ ಸಂಬಂಧವಾದ, 
ಅಸ್ತ್ರಂ- ಅಸ್ತ್ರವನ್ನು ಮುಮೋಚ=ಪ್ರಯೋಗಮಾಡಿದನು. ತೇನ-ಆ ಬ್ರ 
ಹ್ಮಾಸ್ತ್ರದಿಂದ್ಯ ಅಸ್ರ್ರವಿತ್ಸುಎಅಸ್ತ್ರಶಾಸ್ತ್ರೆವನ್ನು ಬಲ್ಲವರಲ್ಲಿ, ಪ್ರವರ ಶ್ರೇ 
ಸ್ವನಾದ, ಅತಿಕಾಯಃ- ಅತಿಕಾಯನು, ಸ ರಥಾಶ್ವಸಾತಃ-ರಥ್ಯ ಅಶ್ವ ಸಾ 
ರಥಿಯಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ, ದಗ್ಧ ಶ್ಚವಸುಟ್ಟುಹೋದನು. 
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ಶ್ಚರ್ಯಃ-- ವಾಯುದೇವರು ಯಾರ ಕಣ್ಣಿಗೂ ಕಾಣಿಸದೆ ಅತಿ 
ಕ ಚ ಬೀಳದಹಾಗೆ ಲಕ್ಷ ಒಣಿನಿಗೆ ಹೇಳಿದ ಪ ಶ್ರಕಾರ ಲಕ್ಷ್ಮ 
ನು ಆತಿಕಾಯನ ಮೇಲೆ ಬ್ರಹ್ಟಾಪ್ರವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದನು. ಸ 
ಯೇ ಅಸ್ತ ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿಪ್ರಣನಾದ ಆತಿಕಾಯನು ರಥಾಶ್ವಸಾರಥಿಯಿಂದ 
ಸಹಿತೆನಾಗಿ ಸುಬ್ಬ ಹೋದನು. 
ಶ್ಲೋಕ !! ಹತೇಷು ಪುತ್ರೇಷು ಸರಾಕ್ಷಸೇಕಃ |! ಸೈಯಂಪ್ರಯಾಣಂ ಸಮ 
ರಾರ್ಥವೈಛೃತ್‌ | ಸಷ್ನೀಭನತೈ್ಯೇವ ನಿಶಾಚರೇಶೇ | ಖರಾತ್ಮಜಃ 
ಪ್ರಾಹ ಧನುರ್ಧರೋತ್ತ ಮಃ (1೬೩! 
ಅರ್ಥ:--ರಾಕ್ಷಸೇಶಃ- ನಾಕ್ಷಸರಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಯಾದ ಸಃ-ಆ ರಾನ 
ಇನು, ಪುಕ್ರೀಷು-ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳು, ಹತೇಷುಸತ್ಸುಹತರಾ ಗುತ್ತಿರಲಾಗಿ, 
ಸ್ವಯಮೇವ-ತಾನೇವೇ, ಹ ರಾಥಃಂ- ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ, ಪ್ರಯಾಣಂ * ಹೊ 
ಡಲು, ಐಭ ಭ್ಭರ್ತ್‌ಾ ಮನಸ್ಸು ಮಾಡಿದನು. ನಿಶಾಚಕೇಶೇವ ರಾಶಸೇಶ್ವರ 
ನಾದ ರಾವಣನು, ಸಜ್ಜೀಭವತಿಸತಿ-ಸಿದ್ಧನಾಗುತ್ತಿರುವಲ್ಲಿ ಖರಾತ್ಮೈಜಕ= 
ಖರನೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನ ಪುತ್ರನಾದ್ಧ ಧನುರ್ಧರೋತ್ತಮಃಧನುರ್ಧಾರಣ 
ಮಾಡಿದವರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಟನಾದ “ ಮಕರಾಕ್ಷ? ನೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನು ತಂ=ರಾ 
ವಣನನ್ನು ಕುರಿತ್ಕು ಪ್ರಾಹ-ಹೇಳಿದನು. ( ಹೇಳುತ್ತಾನೆ) 


ಟ್ರ 


ತಾತ್ಸರ್ಯಃ:--ಅತಿಕಾಯನು ಲಕ್ಷ್ಮಣನ ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ತ್ರದಿಂದ ಹೆತ 
ನಾದಮೇಲೆ ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳೆಲ್ಲರೂ ನಾಶವಾದವ್ಹನ್ನು ರಾವಣನು ನೋಡಿ ತಾ 
ನೇ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಲಪೇಕ್ಷಿಸ್ಕ ಪ್ರಯಾಣಸಿದ್ದನಾಗುತ್ತಿರುವಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಖರ 
ನಾಮಕ ರಾಕ್ಷಸನ ಪುತ್ರನಾದ ಧನುರ್ಧಾರಿಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಟನಾದ ಮಕರಾಕ್ಷೆ 
ನೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನು ರಾಶ್ಷಸೇಶ್ವರನಾದ ರಾವಣನನ್ನು ಕುರಿತ) ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. 


ಶ್ಲೋಕ! ನಿಯುಂಕ್ಷೃನಾಂ ವೆ. ಪಿತ:ರಂತಕಸ್ಯ | ಸೆಧಾಯೆರಾರ್ಜ ಸೆಹ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣಂತಂ!| ಕಪಿಪ್ರನೀರಾಂಶ್ಚ ನಿಹತ್ಯಸರ್ನಾ | ಪ್ರತೋಷ 

ಯೇ PN ಮಹಮದ್ಯಸುಷ್ಟು 11೬೪! 

ಅರ್ಥ: -ಸಃ-ಮಕರಕ್ಷನು, ತಂ-ರಾವಣನನ್ನು ಕುರಿತ್ಕು ಹೇ 
ರಾರ್ಜ-ಎಲೋ ಪ್ರಭುವೇ ಮೆೇ-ನನ್ನ, ಪಿತುಃ: ತಂದೆಯಾದ ಖನನಿಗೈೆ 
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- ಅಂತಕಸ್ಯ-ಮೃತ್ಯುವಾದ ಶಿ ರಾಮನ, ವಧಾಯ ಕೊಲ್ಲಲ್ಲು ಮಾಂ 
ನನ್ನನ್ನು, ನಿಯುಂಕ್ಷೃಾ ನೇಮಿಸು, ಅಹೆಂ-ನಾನು, ಸಲಕ್ಷ್ಮಣಂ-ಲಕ್ಷ್ಮಣ 
ನಿಂದ ಸಹಿತನಃದ್ದ ತಂ-ಆ ರಾಮನನ್ನೂ, ಸರ್ರ್ವಾಇ ಸಮಸ್ತರಾದ, ಕನಿ 
ವರಾಂಸ್ಥೃ-ವಾನರ ಶ್ರೇಷ್ಟರನ್ನೂ ಸಹ, ನಿಹತ್ಯ ಕೊಂದು ತ್ವಾಂಡನಿನ್ನ 
ನ್ನು, ದ್ಯ-ಈಗಲೇ, ಸುಷ್ಟು- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರತೋಷಯೇ ಇ ಸಂತೋಷ 
ಪಡಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ತಾತ್ಪರ್ಯ:--ರಾವಣನು ತಾನೇ ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಡಲಿಲ್ಫಿಸಿ 
ಪ್ರಯಾಣ ಸನ್ನದ್ಧನಾಗಿರುತ್ತಿರಲು ಖರನ ಪುತ್ರನಾದ ಮಕರಾಕ್ಷನು ಅವ 
ನನ್ನು ಕುರಿತು, ಹೇ ಪ್ರಭುವೇ, ನನ್ನ ತಂದೆಗೆ ಮೃತ್ಯುವಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಣ 
ನಿಂದ ಸಹಿತನಾದ ರಾಮನನ್ನು ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಸಂಹರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ನನಗೆ 
ಅಫ್ಬಣೆಕೊಡು ನಾನು ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣನಿಂದ ಸಹಿತನಾದ ರಾಮ 
ನನ್ನೂ ಮತ್ತು ಸಮಸ್ತರಾದ ಕಪಿವೀರರನ್ನೂ ಕೊಂದು ಈಗಲೇ ನಿನಗೆ 
ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟು ಮಾಡುತ್ತೇನೆಂದು ಹೇಳಿದನು. 


ಶ್ಲೋಕ || ಇತೀರಿಶೇಶೇನ ನಿಯೋಜಿತಃ ಸಃ! ಜಗಾಮವೀರೋ ಮಕರಾ 
ಕ್ಷನಾಮಾ 8 ನಿಧೂಯ ಸರ್ವಾಂಶ್ಲ ಹರಿಪ್ರನೀರಾಾ। ಸಹಾಂ 

ಗರ್ದಾ ಸೂರ್ಯ ಸುತೇನಸಾಕಂ ೬೫1 
ಅಚಿಂತರ್ಯ ಲಕ್ಷ್ಮ ಣಬಾಣಸಂಘೂ | ನವಜ್ಞಯಾ ರಾಮ ಮಥಾ 
ಹ್ವಯದ್ರಣೇ ೬೬1 

ಅರ್ಥ: ಇತಿ-ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ, ತೇನ-ಆ ಮಕರಾಕ್ಷನಿಂದ, ಈರಿ 
ತೇಸತಿ=ಹೇಳಲ್ಪಡುತ್ತಿ_ಿರಲಾಗಿ, ಸಃ-ಆ ಮಕರಾಕ್ಷಸನು, ( ರಾವಣನಿಂದ) 
ನಿಯೋ ಜಿತಃ- ನಿಯಮಿಸಲ್ಲ.ಟ್ವಿನು. ವೀರಕ-ಪರಾಕ್ರಛುಶಾಲಿಯಾದ್ಯ್ದ ಮ 
ಕರಾಕ್ಷನಾಮಾ-ಮಕರಾಕ್ಷನು ಜಗಾಮ-=ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಟನು, (ಅ 
ವನು) ಸಹಾಂಗರ್ದಾ-ಅಂಗದನಿಂದ ಸಹಿತರಾದ್ಮ ಸೂರ್ಯಸುತೇನ-ಸು 
ಗ್ರೀವನಿಂದ, ಸಾಕಂ-ಕೂಡಿದ, ಹರಿಪ್ರವೀರ್ರಾ - ವಾನರ ಶ್ರೇಷ್ಟರಾದ, 
ಸರ್ವಾಕ್ಷ ಸಮಸ್ತರನ್ನೂ, ನಿಧೂಯ- ಓಡಿಸ್ಸಿ ಅಥ-ಆನಂತೆರ್ಯ ಲಕ್ಷ್ಮ 
ಣಬಾಣ ಸಂರ - ಲಕ್ಷ್ಮಣನ ಬಾಣಸನೂಹವನ್ನು, ಅನಜ್ಞಯಾಜಗ 
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ರ್ವದಿಂದ, ಅಚಿಂತರ್ಯ- ಲಕ್ರೀಕರಿಸದೆ ರಾಮಂ - ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು, 
ರಣೇ-ಯುದ್ಧ ಕ್ಕಾಗಿ ಆಹ್ಯಯತ್‌-ಕರೆದನು. 


ತಾತ್ಸರ್ಯ:--ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಮಕರಾಕ್ಸನು ಹೇಳಿದನಂತರ 
ರಾವಣನು ಇವನನ್ನು ಜ್‌ ಸಂಗಡ ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟನು- 
ಈ ನೀರನು ಅಂಗದನಿಂದ ಸಹಿತರಾದ ಸಮಸ್ತ ಕಪಿನೀರರನ್ನೂ ಸುಗ್ರೀವ 
ಸಮೇತವಾಗಿ ಓಡಿಸಿ, ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಬಾಣ ಸಮೂಹಗಳಿಂದ ತನ್ನನ್ನು 
ನಿವಾರಣೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ಇದ್ದಾಗ್ಯೂ ಗರ್ವದಿಂದ ಆ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಲಕ್ರೀಕ 
ರಿಸದೆ ಶಿ ರಾಮರನ್ನು ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆದನು. 


ಶ್ಲೋಕ! ಉವಾಚರಾಮಂ ರಜನೀಚರೋಸ್‌ | ಹತೋಜನಸ್ಥಾ ನೆಗತಃ ಪಿ 
ತಾತ್ವಯಾ | ಕೇನಾಪು್ಯುಸಾಯೇನ ಧನುರ್ಧರಾಣೂಂ ?. ವರಃ ಫ 
ಲಂ "ತಸ್ಯ ದದಾಮಿತೇದ್ಯ ॥ ಇತಿ ಬ್ರುವಾಣಃ ಸಸರೋಜಯೋನೇ 
ರ್ವರಾದನಥ್ಯೋ ಮುಚದಸ್ತ್ರ ಸಂರ್ಫಾ ual! 


ಅರ್ಥ: ಅಸೌ ರಜನೀಚರಃ-ಈ ಮಕರಾಕ್ಚನ್ಮು ರಾಮಂಪ್ರತಿ- 
ರಾಮನನ್ನು ಕುರಿತು, ಧನುರ್ಧರಾಣಾಂ-ಧನುರ್ಧಾರಿಗಳಲ್ಲಿ, ವರಃ ಶ್ರೇ 
ಷನಾದ ಜನಸ್ಮಾನಗತಃ-ದಂಡಕಾರಣ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದ, ಮೇ) ಚಾ 
ತಂದೆಯಾದ ಖರನ್ಮು ತ್ವಯಾಎನಿನ್ನಿಂದ, ಕೇನಾಪ್ಯ್ಯಪಾಯೇನ-ಮಾಯಾ 
ಮಂತ್ರಾದಿ ಯಾವ ಉಪಾಯದಿಂದಲೊೋ ಹತ£ಣಹತನಾದನು. ( ತೆಂ) 
ನಿನಗೆ ತಸ್ಯ ಅದರ, ಫಲಂ-ಫಲವನ್ನುು ಅದ್ಯ- ಈಗ, ದದಾಮಿ- ಕೊ 
ಡುತ್ತೇನೆಂದ್ಕು ಉವಾಚ ಹೇಳಿದನು. ಸರೋಜಯೋನೇಃ-ಬ್ರ್ರೃಹ್ಮೆಡೇ 
ನರ, ವರಾತ್‌-ವರದಿಂದ, ಅವಧ್ಯಃ-ವಧಾರಹಿತನಾದ್ರ ಸಃಆ ಮಕ 
ರಾಕ್ಟ್ಸನ್ನು ಇತಿ-ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ, EU ಅ 
ಸ್ತ್ರ ಸಂರ್ಫಾ-ಅಸ್ತ್ರ ಸ ಸಮೂಹವನ್ನು, ಬತ ಶ್ರೀರಾಮರಮೇಲೆ 
ವ್ರ ಯೋಗಮಾಡಿದನು. 


ತಾತ್ಸರ್ಯಃ--ಆ ಮಕರಾಕ್ಷನು ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಆಹ್ವಾ 
ನಮಾಡಿ ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಹೇಗೆಂದರಿಃ--ಧನುರ್ಧಾರಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಟನ ಬ ನನ್ನ ತಂದೆಯಾದ ಖರನು ದಂಡಕಾರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನಿಂದ 
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ಯಾವುದೋ ಮಾಯಾಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಹತನಾದನು. ಅದರ ಫಲವನ್ನು 
ಈಗ ನಿನಗೆ ಕೊಡುತ್ತೇನೆಂದು ಹೇಳಿ ಬ್ರಹ್ಮದೇವರ ವರಬಲದಿಂದ ಅವ 
ಧ್ಯನಾದ ಮಕರಾಕ್ಚಸನು ಶ್ರೀರಾಮನ ಮೇಲೆ ಅಸ್ತ್ರಗಳ ಸಮೂಹಗಳನ್ನೇ 
ಪ್ರಯೋಗಮಾಡಿದನು. 


ತ್ಲೋಕೆ! ಪ್ರಹಸ್ಯ ರಾನೋಸ್ಯ ನಿವಾರ್ಯಚಾಸ್ತ್ರೈ | ರಸ್ವ್ರಾಣ್ಯಮೇಯೋ 
ಶನಿಸನ್ನಿಭೇನ !' ಶಿರಃಶರೇಣೋತ್ತಮ ಕುಂಡಲೋಜ್ವಲಂ। ಖ 


ರಾತ್ಮಜಸ್ಯಾಥೆ ಸಮುನ್ಮಮಾಥ 8೬೮! 


ಅರ್ಥ.--ಅಮೇಯಃ-ಸರ್ವ ಪ್ರಕಾರದಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯಲಸಾಧ್ಯ 
ಸಾದ, ರಾಮಃ- ಶೀರಾಮನು, ಪ್ರಹಸ್ಯ-ನಕ್ಕು, ಅಸ್ಯ-ಈ ಮಕರಾಕ್ಷನ, 
ಅಸ್ತ್ರಾಣಿ-ಆಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು, ಅಸ್ತ್ರೈಶ್ಚ-ತನ್ನಸ್ತ್ರಗಳಿಂದಲೇ್ಲ, ನಿವಾರ್ಯ 
ನಾಶಮಾಡಿ, ಅಥಾ ಅನಂತರ, ಖರಾತ್ಮಜಸ್ಯ-ಖರನ ಪ್ರತ್ರನಾದ ಮಕ 
ರಾಕ್ಚನ, ಉತ್ತಮ ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ ಕುಂಡಲ ಕರ್ಣಾಭರಣದಿಂದ, ಉ 
ಜ್ವಲಂ-ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ, ಶಿರಃ=ಶಿರಸ್ಪನ್ನು, ಅಶಿನಿಸನ್ನಿಭೇನ-ವಜ್ರಾ 
ಯುಧಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ ಶರೇಣ- ಬಾಣದಿಂದ ಸಮುನ್ಮ ಮಾಥ-ಛೇದಿ 
ಸಿದನು. 


ತಾತ್ಪರ್ಯ: ಅಪರಿಮಿತ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಶೀರಾಮನು ಈ ಮಕರಾ 
ಕ್ಲನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ನಕ್ಕು ಅವನಿಂದ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸಮಸ್ತವಾದ 
ಅಸ್ತ್ರ ಸಮೂಹಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ ಅಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ ನಾಶಮಾಡಿ ನಂತರ ಇಂದ್ರನ 
ವಜ್ರಾಯುಧಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ ಬಾಣದಿಂದ ಈ ಮಕರಾಕ್ಚನ ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಕರ್ಣಾಭರಣಗಳಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿರುವ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಛೇದನಮಾಡಿ 
ದನು. 


ಶ್ಲೋಕ! ವಿದುದ್ರುವುಸ್ತಸ್ಯತುಯೆ:ನುಯಾಯಿನಃ | ಕಪಿಪ್ರವೀರೈ ರ್ನಿಹತಾ 
ವಶೇಷಿತಾ8 ।! ಯಥೈೈವಧೂಮ್ರಾಕ್ಸ ಮುಖೇಷು ಪೂರ್ವಂ! ಹೆ 
ತೇಷು ಪೃಥ್ವೀರುಹಶೈಲಧಾರಿಭಿಃ ॥೬೯॥ 


ಅರ್ಥ:--ಪೃಥ್ವೀರುಹ ತೈಲಧಾರಿಭಿ॥ಾ ಪೃಥ್ವೀರುಹ - ವೃಕ್ಸಗಳ್ಳು 
ಇವುಗಳನ್ನು, ಆಯುಧವಾಗಿ ಧಾರಿಭಿಃ-ಧರಿಸಿದ್ದ ಕಪಿವರೈಃ ಇ ವಾನರ 
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ಶ್ರೇಷ್ಕರಿಂದ, ನಿಹತಾನಶೇಷಿತಾ8 ಇ ನಿಸ್‌ತ ಎ ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಟ್ಟು, ಅವಶೇಷಿ 
ತಾಃ = ಬಾಕಿ ಉಳಿದ ತಸ್ಮ=ಆ ಮಕರಾಕ್ಷನನ್ನು, ಯೇ ಅನುಯಾಖಿ.ನ 
ಸ್ತು-ಅನುಸರಿಸಿ ಯುನ್ಛಕ್ಕೆ ಬಂದಿದ್ದ ರಾಕ್ಷಸ ಪೂರ್ವಂ-ಪೂರ್ವದಲ್ಲ, 
ಧೂಮ್ರೂಕ್ಷನುಖೇಷು - si ಇನ್ರಾಲ್ನಸೇ ಮೊದಲೂದವರಮ್ಯ, ಹತ್ತೇಷು 
ಸತ್ತು-ಹತರಾಗುತ್ತಿರಲಾಗ್ಯಿ ಯಥೂ-ಯಾವರೀತಿಯಾಗಿ, ನಿದುದ್ರುಹುಃ= 
ಸ್ಸಿಡ3ಹೋದರೋ(, ತಥೈವ ಇ ಅದೇ ರೀತಿಯಾಗಿ, ನಿದುದ್ರುವು॥ - ಓಡಿ 
ಹೋದಲು. 
" ತಾತ್ಪರ್ಯ: ಮಕರಾಕ್ಷನು ಹತನಾದನಂಕರ ಗಿಡ ಪರ್ವತಗಳೇ 
ಆಯುಧಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಯುವ್ನಮಾಡ ತ್ರಿದ್ಧ ಕಪಿಸ್ರೇಷ್ಮರು 
ಮಕರಾಕ್ಷನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಒಂದಿದ್ದ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದರು" 
ಮಿಕ್ಕ ರಾಕ್ಷಸರೆಲ್ಲರೂ ಆ ಹನ ವಧಾನಂತರ ಓಡಿಹೋದ ರಾಕ್ಷಸ 
ರಹಾಗೆ ತಾವೂ ಓಡಿಹೋದ 


ಶ್ಲೋಕ! ತತಃ ಸಸಜ್ಜೀಕೃತ A ನಾ ರಥಂ ಸಮಾಸ್ಸಾ ಯೆ ನಿಶಾಚರೇ 
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ಶ್ವರಃ! ವೃತಃ ಸಖಸ್ಪ್ರ್‌ ಖಳ ಹೋಗಿ ೩ಎ ಕೆಪೆ | ರ್ನಿರಣಚರೈ 
ರಾಶುಯಯ್‌ ರಣಾಯಿ ೭೦1 

ಅಥ ತತಃ ಅನಂತರಇಲ್ಲಿ ಸಜ್ಜೀಶ38- ಸಿಸ್ಟ್‌ ಮಾಹಲ್ಪಟ್ಟಿ 

ಸ ಜ್‌ "೨ ಬಿ 

ಯುದ್ಧ ಸಾಮಗ್ರಿ ಯುಳ್ಳ ಆತ್ತಧನ್ಯಾ-ಆತ್ತಾ*-ಹೊಂದಲ್ಪ ಟ್ಟ ಧನ್ವಾ-ಥ 
ನುಃಸುಳ್ಳ, ಸ ಆ ನಿಶಾಚಶತೇಶ ರಂ pe ಷಯ ರಾವಣನು, 


ಸಹಸ್ತಾಯುತ-ಒಂದು ಸಹವ್ರವೂದ ಹತ್ತು ಸಾವಿರ ಸೈನಿರರುಳ್ಳಿ, ಕೋ 
ಟೈನೀಕಪೈೈಃ ಎ ಒಂದು ಕೋಟ ಸೇನ 1 ನಿಶಾಚರೈಃ - ರಾಕ್ಷಸ 
ರಿಂದ ವೃತಃ ಕೂಡಿಕೊಂಡನನಾಗಿ, ರಥಂ-ರಫದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡ್ಕು 
ಆಶು - ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ, ರಣಾಯ ಇ ಯುದ್ಧಕ್ಕೋಕ್ಕರ, ಯಯೌ ಎ 
ಹೊರಟನು. 

ತಾತ್ಸರ್ಯ.--ಮಕರಾಕ್ಷನು ಹತನಾನನಂತಶ ರಾಶ್ಷಸೇಶ್ವರನಾದ 
ರಾನಣನು ಸಮಸ್ತನಾದ ಯುದ್ಧ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನೂ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿಕೊಂ 
ಡು ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಧಾರಣಮಾಡಿ ಸಹಕ್ರ ಸಂಖ್ಯೆ ಯಾವ ಹತ್ತು ಸಹಸ್ರ ರಾ 


ಶ್ರ 


ಕ್ಷಸರುಳ್ಳೆ ಒಂದುಕೋಟ ಸೇನಾಸತಿಗಳೆಳ್ಳ ರಾಕ್ಷಸರಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿ 
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ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಯುದ್ಧಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಬಹು ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಹೊ 
೭ಟನಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವು. ಇಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸರ ಸಂಖ್ಯೆಯ ವಿನರಃ--೧೦೦೦೦ 
೧೦೨೦೨೧೦೦೦೦೦೦೦ ಒಂದೆ ಕೋಟಿ ರಾಕ್ಷಸರಿಗೆ ಒಬ್ಬ ಸೇನಾಧಿಸ. ಇಂ 
ಥಾ ಒಂದುಕೋಟಿ ಸೇನಾಧಿಪರುಳ್ಳೆ ರಾಕ್ಷಸರಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ ಯುದ್ದಕ್ಕೆ 
ಹೊರಟನೆಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಶ್ಲೋಕ! ಬಲೈಸ್ತು ತಸ್ಯಾಥ ಬಲಂ ಕೆಪೀನಾಂ! ನೈಕೆಪ್ರಕಾರಾಯುಧಪೂ 
ಗಭಗ್ಗೆಂ! ದಿಶಃಪ್ರದುದ್ರಾವಹರೀಂದ್ರಮುಖ್ಯಾಃ | ಸಮರ್ದಯ 
ನ್ನಾಶುನಿಶಾಚರಾಂಸ್ತದಾ leon 
ಅರ್ಥ: ಅಥ-ರಾನಣನು ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೊರಟನಂತರ, ತಸ್ಯ-ಆ 
ರಾಷಣನ, ಬಲೈಃ ಎ ರಾಕ್ಷಸರ ಸೇನೆಯಿಂದ, ನೈಕಪ್ರಕಾರಾಯುಧ 
ಪೂಗಭಗ್ನಂ-ನೈಕಪ್ರಕಾರ- ಒಂದೇ ವಿಧವಲ್ಲದ ( ಅನೇಕ ಪ್ರಕಾರವಾದ ) 
ಆಯುಧ- ಆಯುಧಗಳಿಂದ, ಭಗ್ನಂ ಇ ನಷ್ಟವಾದ, ಕಪೀನಾಂ- ವಾನರರ 
ಬಲಂ-ಸೇನೆಯು, ದಿಶಃ - ದಿಕ್ಕು ದಿಕ್ಕಾಗಿ, ಪ್ರದುದ್ರಾವ ಇ ಓಡಿಸಲ್ಪ 
ಟ್ಟಿತು. ತದಾ-ಆಗ್ಯ ಹರೀಂದ್ರಮುಖ್ಯಾಃ - ವಾನರ ಶ್ರೇಷ್ಟರ್ಕ, ಆಶು 
ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ, ನಿಶಾಚರ್ರಾ=ರಾಕ್ಷಸಂನ್ನು ಸಮರ್ದರ್ಯ - ಮರ್ದನ 
ಮಾಡಿದರು. 
ತಾತ್ಪರ್ಯ: ರಾವಣನು ರಾಷುರೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಕ್ಕೆ ಹೊರಟಿನಂ 
ತರ ಆ ರಾವಣನ ಸೈನ್ಯವು ವಾನರ ಸೈನ್ಯವನ್ನು ಅನೇಕ ಪ್ರಕಾರವಾದ 
ಆಯುಧಗಳನ್ನೂ ವ್ಯರ್ಥವುಳ್ಳನರನ್ನಾಗಿಮಾಡಿ ದಿಕ್ಕುದಿಕ್ಕಿಗೂ ಓಡಿಸಿದರು. 
ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಾನರ ಪ್ರಮುಖರು ರಾಕ್ಷಸ ಬಲವನ್ನು ಮರ್ಭನಮಾಡಿ 
ದರ. 
ಶ್ಲೋಕ! ಗಜೋಗವಾಸ್ಷೋ ಗನಯೋ ನೃಷಶ್ಚ | ಸಗಂಧಮಾದಾ ಧನದೇ 
ನಜಾತಾ81' ಪ್ರಾಣಾದಯಃ ಪಚ ಮರುತ್ಸ_ ವೀರಾಃ! ಸಕಥ್ಲೆ 
ನೋವಿಕ್ತ ಪತಿಕ್ಹ ಜಘ್ನ್ನುಃ lla 
ಅರ್ಥೆ:--ಅಥ= ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಧೆನದೇಸಜಾತಾಃ-ಫನದೇನ-ಕು 
ಬೇರನಿಂದ್ಕ ಜಾತಾಃ=ಉತ್ತನ್ನರಾದ, ಮರುತ್ಸೃನಿರಾಃ = ಪಂಚಾಶನ್ಮರು 
ತ್ತುಗಳನ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಟರಾದ, ಸ್ರಾಣಾದಯಃ ಇ ಪ್ರಾಣ ಮೊದಲಾದ್ಧ ಪಂಚ 
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ಬುಮ ಅವತಾರಭೂತರಾದ ಗಜ, ಗವಾಕ್ಟ್ಯ ಗವಯ್ಯ ವೃಷ್ಕ ಗಂಧ 
ಮಾದನ ಎಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ ವಾನರ ಪ್ರಮುಖರು ವಿತ್ತಪತಿಃ - ಧನ 
ಪತಿಯ ಅನತಾರ ಭೂತನಾದ್ಕ ಸಕೆಥ್ಸನಶ್ನೆ-ಕಥ್ಮನ ನಾಮಕ ಕಪಿಶ್ರೇಷ್ಟ 
ನೂ ಕೂಡ (ರಾವಣಂ-ರಾವಣನನ್ನು, ಜಘ್ನುಃ£-ತಂಡನ ಮಾಡಿದರು. 

ತಾಶ್ಚರ್ಯ:--ರಾವಣನು ಯುದ್ದಕ್ಕೆ ಬಂದ ವಡನೆಯೇ ಅವನನ್ನು 
ಗಜ್ಕ ಗವಾಕ್ಷ್ಯ), ಗವಯ ವೃಷ ಗಂಧಮಾಧನ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ 
ಕುಭೇರನ ದೆಶೆಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನರಾಗಿದ್ದೆ ಪ್ರಾಣ ಅಪಾನ, ವ್ಯಾನ ಉ 
ದಾನ್ಕ ಸಮಾನರೆಂಬ ಪಂಚಪ್ರಾಣರು ಮತ್ತು ಕುಭೇರನ ಅವತಾರಭೂತ 
ನಾದ ಕಥ್ಮನನಾಮಕ ಕನಿಶ್ರೇಷ್ಟನೂ ಕೂಡಿ ಆರುಮಂದಿ ವಾನರ ಪ್ರಮು 
ಖರೂ ಆ ರಾನಣನನ್ನು ಪ್ರಹಾರ ಮಾಡಿದರು. 


ಶ್ಲೋಕ! ಶೆಕೈಸ್ತು ತ್ಕಾ ಷಡ್ಭಿರಮೋಘ ವೇಗೈ | ರ್ಶಿಪಾತಯಾಮಾಸ ಹ 
ಶಾನನೋದ್ರಾಕ್‌ |! ಅಥಾಶ್ನಿ ಪುತ್ರೌಚ ಸಜಾಂಬನಂತೌ ! ಪ್ರಜ 
ಹ್ರತುಃ ಶೈಲ ವರೈಸ್ತ್ರಿಭಿಸ್ತಂ 1೭೩! 
ಅರ್ಥ:--ದಶಾನನಃ-ರಾನಣನ್ಕು ದ್ರಾಕ್‌-ತಕ್ಸಣವೇ, ತ್ತಾ 
ಗವಾದಿ ಆರುಮಂದಿ ಕನಿ ಪ್ರಮುಖರನ್ನು, ಷಡ್ಭಿಃ-ಆರು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ, 
ಅನೋಫಘವನೇಗೈಃ-ಅಪರಿಮಿತವಾದ ವೇಗವುಳ್ಳ, ಶಕೈಸ್ತ = ಬಾಣಗಳಿಂ 
ದ್ರ ನಿಸಾತಯಾಮಾಸಾ ಬೀಳಿಸಿದನು. ಅಥ-ಅನಂತರ, ತಂ-ಆ ರಾವನ 
ನನ್ನು, ಸಹಂಂ ಬ್ಲನಂತೌ-ಜಾಂಬವಂತೆನಿಂದ ಸಹಿತರಾದ್ಕ ಅಶ್ವಿಪ್ರತ್ರೌಇ 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಪುತ್ರರಾದ ನೀಲ ಮೈಂದರು, ತ್ರಿಭಿಕ-ಮೂರು ಸಂ 
ಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ವಾನರರು, ಶೈಲನರೈ£ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪರ್ವತಗಳಿಂದ, 
ಜಹ್ರತುಃ-ಪ್ರಹಾರಮಾಡಿದರು. 


ವ್‌ 
ಲು 


ತಾತ್ಪರ್ಯ ವಾನರ ರೂಪರಾದ ಪ್ರಾಣಾದಿಗಳೂ ಕುಬೇರರೂಪ 
ನೂಆದ ಅರುಮಂದಿ ಕಪಿವೀರರನ್ನೂ ಆ ರಾವಣನು ಅತಿ ತೀಕ್ಷಣವಾದ 
ಹಾಣಗಳಿಂದ ತಳ್ಸಣವೇ ನೆಲಕ್ಕೆ ಕೆಡವಿದನು. ಈ ಗವಾದಿ ಆರು ಜನ 
ಗಳೂ ಬಿದ್ದನಂತರ ಜಾಂಬವಂತನೂ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿನೀ ಪುತ್ರರಿಬ್ಬರೂ 
ಮೂರು ಪರ್ನತಿ ತ್ರೇಷ್ಟಗಳಿಂದ ಆ ರಾವಣನನ್ನು ಪ್ರಹಾರ ಮಾಡಿದರು. 


618 ಶ್ರೀರ್ನುಮಹಾಭಾರತ ತಾಶ್ಸರ್ಯ ನಿರ್ಣಯ 


ಶ್ಲೋಕ | ಗಿರೀನ್ಚಿದಾರ್ಯಾಶು ಶರೈರಥಾರ್ನ್ಯಾ! ಶರಾನ್ನಶಾಕ್ಯೋ ಮು 
ಚದಾಶುತೇಷು |! ಏಕೈಕಮೇಭಿರ್ನಿನಿಹಾತಿತಾಸ್ತೇ। ಸಸಾರತಂತ 
ಕ್ರಸುತಾತ್ಮಜೋಥ 1೭೪! 
ಅರ್ಥ.--ದಶಾಶ್ಯಃ - ರಾವಣನು, ಆಶೆಎಜಾಗ್ರತೆಯೇ, ಗಿರೀ- 
ಪರ್ವತಗಳನ್ನು, ಶರೈಃ ಬಾಣಗಳಿಂದ, ವಿದಾರ್ಯ ಎ ಛೇದನಮಾಡಿ 
ತೇಷು- ಅವರುಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ನ್ಯಾಶರ್ರಾ ಇ ಬೇರೆ ಬಾಣಗಳನ್ನು, ಅಮುಚ 
ತ್‌-ಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡಿದನು. ಏಭಿ8-ಆ ಬಾಣಗಳಿಂದ ತೇ-ಆ ಅಶ್ವಿನೀ 
ಪುತ್ರರಾದ, ನೀಲಮೈಂದರಿಬ್ಬರೂ ಜಾಂಬನಂತನೂ ಸಹ ಏಕೇಕಂ- 
ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರಾಗಿ, ವಿನಿಪಾಕಿತಾಃ-ನಿಸಾತ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿರು. ಆಥ-ಈ 
ಮೂರು ಕಪಿಗಳೂ ಬಿದ್ದಸಂತರ, ಶಕ್ರಸುತಾತ್ಮಜಕ-ಅಲ ಗವನು, ತರಿ 
ರಾವಣನನ್ನು ಕುರಿತು ಸಸಾರ-ಮುಂಜೆ ಸರಿದನು. 
ತಾತ್ಪರ್ಯ ರಾವಣನು ಅಶ್ಲಿನೀ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಯೋಗಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿ ಮೂರು ಪರ್ವತಗಳನ್ನೂ ತೀಕ್ಸೆಗಳಾದ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಛೇದನ 
ಮಾಡಿದನು. ಅನಂತರ ಆ ಮೂವರನ್ನೂ ಬೇರೆ ಮೂರು ಬಾಣ”ಳಿಂದ 
ಹೊಡಿದನು. ಆ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರೂ ಪರಾಜಿತರಾದರು. ಆ 
ಮೇಲೆ ಅಂಗದನು ರಾವಣನನ್ನು ಕುರಿತು ಯುದ್ಧ ಕ್ಕೆ ಮುಂದೆ ಸರಿದನು, 
ಶ್ಲೋಕ || ಶಿಲಾಂಸಮಾದಾಯ ತಮಾಪತಂತಂ | ಬಿಭೇದ ರಕ್ಷೋ ಹೃದ 
ಯೇ ಶರೇಣ! ದೃಢುಹತಃ ಸೋಪ್ಯಗಮದ್ಧರಾತಲಂ | ರವೇಃಸು 
ತೋಫೈನಮಭಿಪ್ರಜಗ್ಮಿರ್ನಾ lanl 
ಅರ್ಥ: ಶಿಲೂಂ-ಪರ್ವತವನ್ನು, ಸಮಾದಾಯ ತೆಗೆದುಕೂಂಡ್ಕು 
ಆಪತಂತಂ-ಓಡಿ ಬರುತ್ತಲಿರುವೃ ತಂ-ಅಂಗದನನ್ನು, ರಕ್ಷಃ- ರಾಕ್ಷಸ 
ನು ಶರೇಣ- ಬಾಣದಿಂದ ಹೃದಯೇ-ಹೃದಯರಲ್ಲಿ, ಬಿಭೇದ-ಹೊಡೆ 
ದನು, ಸೋಪಿ-ಅವನೂ (ಆಂಗದ) ಕೂಡ. ದೃಢುಹತಃ - ಬಲನಾದ 
ಪೆಟ್ಟಿನ ದೆಶೆಯಿಂದ, ಧರಾತಲಂ-ಭೂಮಿಯನ್ನು, ಆಗಮತ್‌-ಹೊಂದಿ 
ದನು ಅಥ-ಅನಂತರ, ಏನಂ-ಈ ರಾವಣನನ್ನು ಕುರಿತು, ನೇಃಸುತಃ- 
ಸುಗ್ರೀನನು ಅಭಿಜಗ್ವಿರಾ- ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೊರಟನು. 
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ತಾತ್ಸರ್ಯ,--ಪರ್ವತವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಿರುವ ಅಂಗದೆ 
ನನ್ನು ಕಂಡು ರಾನಣನು ತನ್ನ ಬಾಣದಿಂದ ಅಂಗದನ ವಕ್ಷಸ್ಥಳರಲ್ಲಿ ಹೊ 
ಡೆದನು. ಅಂಗದನ)ು ಬಲವಾದ ಪೆಟ್ಟುತಿಂದವನಾಗಿ ನಿಲಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದನು 
ಅನಂತರ ಸೂರ್ಯಪುತ್ರನಾದ ಸುಗ್ರೀವನು ರಾವಣನ ಸಂಗಡ ಯುದ್ಧಕ್ಕ್ಯೋ 
ಸ್ವರ ರಾವಣನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬಂದನು. 
ಶ್ಲೋಕ |! ತದ್ಧೆಸ್ತಗಂ ಭೂರುಹಮಾಶು ಬಾಣೈ:! ರ್ದಶಾನನಃ ಖಂಡಶಕ ಏ 
ವಕ್ಳತ್ತಾ || ಗ್ರೀವಾಪ್ರದೇಶಸ್ಯಮುನೋಚ ಬಾಣಂ! ಭ್ರಶಾಹತಃ 
ಸೋಪಿ ಪಪಾತಭೂಮೆೌ 1೭೩೬8 
ಅರ್ಥ: --ದಶಾನನಣರಾವಣನು, ತದ್ದಸ್ಮಗಂ- ಸುಗ್ರೀವನ ಕೈಯ್ಯ 
ಲ್ಲಿದ್ದ, ಭೂರುಹಂ-ವೃಕ್ಷವನ್ನು, ಆಶುಎಜಾಗ್ರತೆ ಯಾಗಿ, ಬಾಣೈಃ ಬಣ 
ಗಳಿಂದ ಖಂಡಶಯೆಸವ ತುಂಡುತುಂಡುಗ್ಗಿ ಕೃತ್ವಾ-ಮಾಡಿ, ಗ್ರೀವಾ 
ಪ್ರದೇಶಸ್ಯ=ಸುಗ್ರೀನನ ಕಂಠ ಪ್ರವೇಶಕ್ಕೆ, ಬಾಣಂ-ಬಾಣವನ್ನು, ಮು 
ಮೋಚ=ಪ್ರಯೋಗಮೂಡಿದನು. ಸೋಪಿ-ಆ ಸುಗ್ರೀವನು, ಭೃಶಾಹತಃ 
ರ್ಸ-ಅತ್ಯಂತ ಪೆಟ್ಟುಬಿದ್ದನನಾಗ್ಗಿ ಭೂಮೌ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಪಪಾತ 
ಬಿದ್ದನು. 
ತಾತ್ಪರ್ಯ: ಸುಗ್ರೀವನು ವೃಕ್ಷವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ತನ್ನೆ ಅಭಿ 
ಮುಖನಾಗಿ ಯುದ್ಧಕೆ ಬರುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು ರಾವಣನು ತಕ್ಷಣವೇ 
ಅವನ ಕೈಯ್ಯಲ್ಲಿದ್ದ ವೃಕ್ಷವನ್ನು ಬಾಣಗಳಿಂದ ತುಂಡುತುಂಡಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಿ 
ಅವನ ಕಂಠಕ್ಕೆ ಬಾಣವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದನು. ಅದರಿಂದ ಆ ಸುಗ್ರೀವ 
ನು ಬಲವಾದ ಪೆಟ್ಟು ಬಿಪ್ಸವನಾಗಿ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದನು. 
ಶ್ಲೋಕೆ | ಅಥೋ ಹನೂನಾನುರಗ್ರೇಂದ್ರ ಭೋಗ ಸಮಂ ಸ್ವಬಾಹುಂ 
ಭೃಶಮುನ್ನಮಯ್ಯ!| ತತಡನಕ್ಷಸ್ಯಧಿಪಂತು ರಕ್ಷಸಾ)! ಮು 
ಖೈಃ ಸರೆಕ್ಷೆಂ ಪ್ರವರ್ಮ ಪಹುತ 8೭೭! 
ಅರ್ಥ:--ಅಥ-ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಕ್‌ನೂರ್ಮಾ-ಹನುಮಂತನು, ೫ 
ರಗೇಂದ್ರಭೋಗಸಮಂ-ಉರಗೇಂದ್ರ-ಸರ್ಪಗಳಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಯಾದ ಶೇಷ 
ದೇನರ, ಭೋಗ ಶರೀರಕ್ಕೆ, ಸಮಂ-ಸದೃ್ಭಶವಾದ್ಕ ಸ್ವಭಾಹುಂಇ ತನ್ನ 


ಭುಜನನ್ನು ಉನ್ನಮಯ್ಯ-ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ, ರಕ್ಷಳಾಂ-ರಾಕ್ಷಸರ, ಅಧಿಸಂ 
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ತು-ಅಧಿಪತಿಯಾದ ರಾವಣನನ್ನು, ವಕ್ಷಸಿ- ಹೃದಯದಲ್ಲಿ, ಭೃಶಂ-ಅತ್ಯಂ 
ತವಾಗಿ, ತತಾಡ- ಹೊಡೆದನು, ಸೂ ಆ ರಾವಣನು ಮುಖ್ಛ£ ದಶಮುಖ 
ಗಳಿಂದಲೂ, ರಕ್ತಂದರಕ್ರವನ್ನು ಪ್ರವರ್ಮಸ೯-ಕಾರುತ್ತಾ, ಪಪಾತ 
ಕಳಗೆ ಬಿದ್ದನು. 

ತಾಕ್ಸರ್ಯಃ--ಸುಗ್ರೀವನು ಬಿದ್ದನಂತರ ಹನುಮಂತನು ಶೇಷ ದೇ 
ವರ ದೇಹ ಸದೃಶವಾದ ತನ್ನ ಭುಜವನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ ರಾಕ್ಷಸಾಧಿಪತಿ 
ಯಾದ ರಾವಣನ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ (ಬಲವಾಗಿ) ಹೊಡೆದನು. ರಾವ 
ಣನು ಆ ಹಟ್ಟಿನಿಂದ ಹತ್ತು ಮುಖಗಳಿಂದಲೂ ರಕ್ತ ಕಾರುತ್ತಾ ಕೆಳಗೆ 
ಬಿದ್ದನು. 
ಶ್ಲೋಕ! ಸಲಬ್ಧಸಂಜ್ಯಃ ಪ್ರಶತಂಸ ಮಾರುತಿಂ| ತ್ವಯಾ ಸಮೋನಾಸ್ತಿ ಪು 

ಮಾಸ್ತಿಕ4್ಲಿ ತ ॥ ಕಃಪ್ರಾಪಯೇ ದನ್ಯ ಇಮಾಂ ದಶಾಂಮಾ।ಮಿ 
ತೀರಿತೋಮಾರುತಿರಾಹತಂಪುನಃ 1೭೮! 

ಅರ್ಥ:--ಲಬ್ಧಸಂಜ್ಜ್ಯಣ ಬರೆಯದ ಎಚ್ಚರಗೊಂಡ, ಸೂಆ 
ರಾವಣನು, ಮಾರುತಿಂ-ಹನುಮಂತಿನನ್ನು ಕುರಿತು ಪ್ರಕಶೆಂಸ-ಸ್ತ್ಯೋತ್ರ 
ಮಾಡಿದನು. ತ್ವಯಾನಿನಗೆ ಸಮಃ-ಸಮಾನನಾದ್ದ ಪುರ್ಮಾ-ಪುರು 
ಷನು, ಕತ್ಹಿತ5ಎನಿನ್ನ ಹೊರತು ಬೇರೆ ಯಾವನೂ, ನಾಸ್ತಿ-ಇಲ್ಲ ಮಾಂ 
ನನ್ನನ್ನು, ಇಣರಾಂದಶಾಂ- ಇಂತಹ ಆವಸ್ಥೆಯನ್ನು, ಅನ್ಯಃ - ಇತರರು 
ಯಾರು ಪ್ರಾಸಯೇೇತ್‌-ಹೊಂದಿಸಿಯಾರು, ಇತಿ ಎ ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ 
ಈರಿತಃ-ಹೇಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಲ್ಪಟ್ಟಿ ಮಾರುತಿಃ-ಹನುಮಂತನು, ತೆಂ-ಆರಾ 
ವಣನನ್ನು ಕುರಿತ್ತು ಪ್ರನಃ-ಮತ್ತೆ, ಆಹ-ಹೇಳಿದನು. 

ತಾತ್ಪರ್ಯ: ರಾವಣನು ಹನುಮಂತನಿಂದ ಪೆಟ್ಟು ತಿಂದು ಮೂ 
ರ್ಭಿ ತನಾಗಿದ್ದವನು ಎಚ್ಚತ್ತು ಹನುಮಂತನನ್ನು ನೋಡಿ ಮುಂದೆ ಹೇಳುವ 
ರೀತಿ ಹೊಗಳಿದನು. ಹೇಗೆಂದರಿ- ನಿನಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಪರಾಕ್ರಮ 
ಉಳ್ಳ ಪುರುಷನು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ ನಿನ್ನ ವಿನಹ ಮತ್ಯಾರು ನನಗೆ ಈ ಮೂ 
ರ್ಭಾವಸ್ಥೆಯನ್ನು ಕೊಂದಿಸಿಯಾರು? ಎಂದು ಹೊಗಳುತ್ತಿರುವಲ್ಲಿ ಹನು 
ಮಂತನು ಪುನಃ ರಾವಣನನ್ನು ಕುರತು ಮುಂದೆ ಹೇಳುವ ಪ್ರಕಾರ 
ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. 
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ಶ್ಲೋಕೆ! ಆತ್ಯಲ್ಪಮೇದ್ಯದ: ಪಾತ್ರ ಜೀವಿತಃ | ಪುನಸ್ತ್ಪಮಿತ್ಯುಕ್ತ ಉವಾ 
ಚ ರಾವಣ8 | ಗ್ರಹಾಣ ಮತ್ತೋಪಿ ಸಮುದ್ಯತಂತ್ನಂ ಮುಷ್ಟಿ 
ಪ್ರಹಾರಂಕ್ಕಿತಿತಂ ಪ್ರಪೋಥ 1೬೯1! 
ಆರ್ಥ (ಎಲ್ಲೋ ರಾವಣನೇ) ಏತತ್‌-ಈಗ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ನನ್ನಿಂದ 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಬಲವು, ತ್ವಿಂಇನೀನ್ಕು ಉಪಾತ್ರೈಜೀನಿತಃ-ಉಪಾ 
ತ್ತರಹೊಂಹಲ್ಪಟ್ಟಿ, ಜೀವಿ ಜೀವವುಳ್ಳಬನಾಗಿದ್ದೀಯೇ ಆದ್ದರಿಂದ, 
ಅತ್ಯಲ್ಪಂ- ಬಹಳ ಕಡಶಿಮೆಯಾದದ್ದು, ಇತಿ ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಉಕ್ತ 
ಹನುಮಂತನಿಂದ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ, ರಾವಣ8-ರಾವಣನು (ತಂಪ್ರತಿ - ಹನು' 
ಮಂತನನ್ನು ಕುರಿತು) ಪುನಣಹುತ್ತೆ, ಉವಾಚ-ಹೇಳಿದನ್ಕು ಮತ್ತೋಪಿಇ 
ನನ್ನಿಂದಲೂ, ಸಮುದ್ಯತಂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ, ಮುಷ್ಟಿಪ್ರಹಾ 
ರಂ-ನುಷ್ಟಿಯ ಪೆಟ್ಟನ್ನು, ತ್ವಂ-ನೀನು, ಗ್ರಹಾಣ-ಗ್ರಹಣಮಾಡು, ಇತಿ 
ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳಿ, ತಂ-ಹನುಮಂತನನ್ನು, ಪ್ರಪೋಥಣ-ಗುದ್ದಿದನು. 
ತಾತ್ಸರ್ಯ:- ಹನುಮಂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಹೇ! ರಾವಣ್ಕಾ 
ನನ್ನಿಂದ ಪೆಟ್ಟುತಿಂದು ಇನ್ನೂ ಬದುಕಿದ್ದೀಯೇ ಆದ್ದರಿಂದ ಈಗ ನಾನು 
ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದ ಬಲವು ಅತ್ಯಲ್ಪವಾದದ್ದು ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಿರ 
ಲಾಗಿ ಆ ರಾವಣನು ಪುನಃ ಹನುಮಂತನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಹೇ! 
ಹನುಮಂತಾ ನಾನು ನಿನಗೋಸ್ಕರ ಉದ್ದೇಶಮಾಡಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸುತ್ತಿರುವ 
ಪ್ರಹಾರವನ್ನು ಸ್ವೀಕಾರಮಾಡೆಂದು ಹೇಳಿ ಹನುಮಂತನನ್ನು ಮುಷ್ಕಿಯಿಂದ 
ಪ್ರಹಾರಮಾಡಿದನು. 
ಶ್ಲೋಕ! ಕಿಂಚಿತ್ಪ )ಹಾರೇಣ ನಿಹ್ವಲಾಂಗನತ್‌ | ಸ್ಥಿತೇಹಿ ತಸ್ಮಿನ್ನಿದಮಂ, 
ತರಂ ಮಮ || ಇತ್ಯಗ್ನಿಸೂನುಂ ಪ್ರಯಯೌ ಸರಾವಣೋ | ನಿವಾ 
ರಿತೋ ಮಾರುತಿನಾಸಿವಾಚಾ 11೮0॥| 
ಅರ್ಥ:--ತರ್ಸ್ಟ್ರಿ-ಆ ಹನುಮಂತನು, ಪ್ರಹಾರೇಣ-ರಾವಣನ ಮು 
ಸಿ ಪ್ರಹಾರದಿಂದ, ನಿಹ್ವ್ಯಲಾಂಗವತ್‌ - ಭ್ರಾಂತನಾದವನೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿ 
ಸ್ಥಿತೇಸತಿ-ಇರುತ್ತಿರಲಾಗ್ಕಿ ಸಃ-ರಾವಣನ್ನು, ಮಮ-ನನಗೆ, ಇದಮಂತ 
ರಂಹಿ- ಇದೇ ಸಮಯವು ಇತಿ-ಹೀಗೆಂದು ಭಾವಿಸ್ಕಿ ಮಾರುತಿನಾ-ಪನು 
ಮಂತಿನಿಂದ ವಾಚಾ ಬಾಯಿಮಾತಿನಿಂದ, ನಿವಾರಿತೋಸಿ - ತಡೆಯಲ್ವ,; 
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ಟ್ಲಾಗ್ಯೂ, ಅಗ್ನಿ ಸೂನುಂಪ್ರತಿ-ಅಗ್ನಿ ಕುಮಾರನಾದ ನೀಲನೆಂಬ ವಾಸರ 
ನನ್ನು ಕುರಿತು ಪ್ರಯಯೌ-ಹೊರಟುಹೋದನು. 
ತಾತ್ಪರ್ಯ: ಹನುಮಂತನು ರಾವಣನ ಮುಷ್ಟಿ ಘಾ ತದಿಂದ ಭ್ರಾಂ 
ತನಾದವನ ಹಾಗೆ ಇರುತ್ತಿರಲು ರಾವಣನು ತನಗೆ ಇದೇ ಸಮಯವೆಂದು 
ತಿಳಿದು ಹನುಮಂತನು ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಕ್ಕಿ ಬರುವುದಾಗಿ ಹೇಳಿತಡೆಯುತ್ತಿದ್ದಾಗ್ಯೂ 
ಅಗ್ನಿ ಪುತ್ರನಾದ ನೀಲ ಕ jews ಶ್ರೇಷ್ಟನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೊರಟನು: 
ಶ್ಲೋಕ!! ತಮಾಪತಂತಂ ಪ್ರಸಮಾಕ್ಷ್ಯ ನೀಲೋ | ಧನುಧಣ್ವಜಾಗ್ರಾಶ್ವ 
ರಧೇಷು ತಸ್ಯ || ಚಚಾರಮೂರ್ಥಸ್ಥೆ ಪಿ ಚಂಚಲರೋಲಂ। ಇಡೀ 
, ಕೃತಸ್ತೇನ ಸಾನ 11೮೧/| 
ಅರ್ಥ: ಆಸತಂತಂ-ತನಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ಬರುತ್ತಿರುವ, ತಂ 
ಆ ರಾನಣನನ್ನು, ಪ್ರಸಮಾಕ್ರ್ಯ- ನೋಡಿ, ನೀಲ೯ನೀಲನು, ಚಂಚಲಃ 
ರ್ಸ=ಚಂಚಲಯುಕ್ತನಾಗಿ ತಸ್ಯ-ಆ ರಾವಣನ, ಧನುಃ-ಧನುಸ್ತು; ಧ್ವ 
ಜಾಗ್ರ-ಧ್ವಜದ ಕೊನೆ, ಅಶ್ವ-ಕುದುರೆ ಮತ್ತು ಮೂರ್ಧಸ್ವಪಿ-ರಾವಣನ 
ಸಿರಸ್ಸು ಇವುಗಳಲ್ಲಿ, ಚಚಾರ - ಸಂಚಾರ ಮಾಡಿದನು. ತೇನಾಈ 
ಸಂಚಾರ ಮಾಡೋಣದರಿಂದ ಸಃ-ಆ ರಾವಣೋಪಿ-ರಾವಣನೂಕೂಡ 
ಚಡೀಕೃತಃ-ಭ್ರಾಂತನಾಗಿ ಬುದ್ಧಿ ಶೂನ್ಯನಾದನು. 
ತಾತ್ಸರ್ಯ:--ತನಗೆ ಅಭಿನುಖನಾಗಿ ಬರುತ್ತಿರುವ ರಾವಣನನು 
ನೋಡಿ ನೀಲನು ಭ್ರಾ ಂತನಾದವನಾಗಿ ರಾವಣನ ಧನುಸ್ಸು, ಧ್ವಜ, ಅಶ್ವ 
ರಥ ಇವುಗಳ ಕೊನೆಯೂ ಮತ್ತು ರಾವಣನ ತಲೆಯಮೇಲೆಯೂ ಸಹ 
ಇನ್ಲಿಂದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿಂದಇನ್ನಿ ಹೀಗೆ ಹಾರಾಡಿ ಸಂಚಾರ ಮಾಡಿದನು. ಒಂದು 
ಕ್ಷಣವಾದರೂ ಒಂದುಕಡೆ ನಿಲ್ಲಲಿಲ್ಲ. ನೀಲನ ಈ ರೀತಿಯಾದ ಹಿಸಾಟಿ 
ದಿಂದ ರಾವಣನು ದಿಗ ಮೆಹಿಡಿದವನಾಗಿ ಮುಂದೆ ಏನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ 
ಯೋಚನೆ ತೋಚದೆ ನಿವೇಕ ಶೂನ್ಯನಾದನೆ. 
ಶ್ಲೋಕೆ!| ಸಕ್ರಿಪ್ರಮಾದಾಯ ಹ. 'ತಾಶನಾಸ್ತ್ರಂ! ಮುನೋಚೆ ನೀಲೇ ರಜ 
ನೀಚಕೇಶಃ || ಸತೇನ ಭೂಮೌ ಪತಿತೋ ನಚ್ಛೆನಂ' ದೆದಾಹನ 
ನಃ ಸ್ಟ ತನುರ್ಯತೋಸೌ les! 
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ಅರ್ಥ:--ಸಃಭ್ರಾಂತನಾದ್ಕ ರಜನೀಚರೇಶರಾವಣನ್ಮು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ 
-ಜಾಗ್ರತೆಯಲ್ಲಿ, ಹುತಾಶನಾಸ್ತ್ರೃಂ-ಅಗ್ನ್ಯಸ್ರ್ರವನ್ನು ಆದಾಯಾತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡು, ನೀಲೇಇನೀಲನ ಮೇಲೆ, ಮುಮೋಚ-ಪ್ರಯೋಗಮಾಡಿದನು. 
ತೇನ: ಅದರಿಂದ, ಸಕ-ಆ ನೀಲನು, ಭೂಮೌ. ನೆಲದ ಮೇಲೆ, ಪತಿತಃ- 
ಬಿದ್ದನು ಅಸೌ-ಈ ನೀಲನ್ಕು ಸ್ವತನುರ್ಯತ£ಅಗ್ನ್ಯ್ಯಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಸನ್ನಿಹಿತ 
ನಾದ ಸ್ವಂತ ಅಗ್ನಿಯ ಅಂಶ ಭೂತನಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ, ವನ್ನಿಃ - ಅಗ್ಗ ಕಿಸ 
ಗತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು, ಏನಂ-ಈ ಅಗ್ನಿಪುತ್ರನಾದ ನೀಲನನ್ನು, ನದದಾಹ 
ಚ-ಸುಡಲಿಲ್ಲ. 


ತಾತ್ಸರ್ಯ:--ಆ ನೀಲನು ಚಂಚಲವಾದ ಸಂಚಾರದಿಂದ ಒಂದು 
ಕಡೆಯಾದರೂ ನಿಲ್ಲದೆ ರಾವಣನ ಕೈಗೆ ಸಿಕ್ಕದೆ ಇದ್ದನು, ಹೀಗಿದ್ದುದರಿಂದ 
ಏನುಮಾಡುವದಕ್ಕೂ ತೋಚದೆ ರಾವಣನು ಜಡೀ ಕೃತನಾದನು (ಚೇತರಿಸಿ) 
ಶಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೇ ಅಗ್ಗ್ಯಸ್ತ್ರವನ್ನು ನೀಲನಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡಿದನು, 
ನೀಲನು ಆ ಅಗ್ನ್ಯಸ್ತ್ರಘಾಕದಿಂದ ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಬಿದ್ದನು. ಅಸ್ಟೇ ಹೊ 
ರತು ಆ ಅಗ್ರ್ಯಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಸನ್ನಿಹಿತನಾಗಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯು ಇವನನ್ನು ದಹಿಸಲಿಲ್ಲ. 
ಏಕೆಂದರೆ ಈ ನೀಲನು ಅಗ್ನ್ಯಂಶದಿಂದ ಅವತಾರ ಮಾಡಿರುವದಗಿಂದ, 
(ನೀಲನು ಅಗ್ಗ $9ಶದಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಪುತ್ರನಾಗಿ ಅವತಾರಮಾಡಿದವನು.) 
ಶ್ಲೋಕ! ತತೋಯಯೆ?ೌ ರಾಘನನೇನರಾವಣೋ | ನಿವಾರಯೊಾ ನಾಸ 
ತಮಾಶು ಲಕ್ಷ್ಮಣ ತತಕ್ಷತು ಸ್ತುವಧಿಕೌ ಧನುರ್ಭ್ಯಶಾಂ | 
ಶರೈಃ ಶರೀರಾವರಣೂವದಾರಣ್ಯೆಃ llgall 


ಅರ್ಥ: ತತಃ-ಅನಂತರದಲ್ಲಿ, ರಾವಣಃ-ರಾವಣನೂ ರಾಘವ 
ಮೇವ- ಶ್ರೀರಾಮರನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಸಾಡಿ ಹೊರಟನು ಶಂ-ಆ ರಾವಣನ 
ನ್ನು ಅಶು-ತಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯ್ಲೇ ಲಕ್ಷ್ಮಣಲಕ್ಷ್ಮಣನು ತಡೆದನು, ಧನು 
ರ್ಭೃತಾ-ಧನುರ್ಧಾರಿಗಳಲ್ಲಿ, ಅಧಿಕೌ-ಶ್ರೇಷ್ಟರಾದ ತೌ-ಆ ಲಕ್ಷ್ಮಣ 
ರಾವಣರ್ಕು ಶೆರೀರಾನರಣಾವದಾರಣೈಃ-ಶರೀರ-ಶರೀರದ, ಅವರಣಾಕವ 
ಚವನ್ನು, ಅವದಾರಣ್ಯೆಃ- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಭೇದಿಸುವಂತಹೃ ಶರೈಃ ಬಾಣಗಳಿಂದ, 
ತತಕ್ಷತುಃ8-ಪರಸ್ಸರವಾಗಿ ಹೊಡೆದಾಡಿದರು. 
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ತಾತ್ಸಯ ೯:--ನೀಲನು ಬಿದ್ದನಂತರ ರಾವಣನು ಶ್ರೀರಾಮರನ್ನೇ 
ಉಪ್ಮೇಶಮಾಡ ಅವರ ಸಂಗಡ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೊರಟನು, ಆಗ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು 
ಅವನನ್ನು ತಡೆದನು. ಅನಂತರ ಧನುರ್ಧಾರಿಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಟರಾದ ಈ ರಾವ 
1 'ಲಕ್ಷ್ಮಣರಿಬ್ಬರೂ ಶರೀರದ ಕವಚವನ್ನು ಭೇದಿಸುವಂತಹ ತೀಕ್ಷ್ಮವಾದ 
ಬಾಣಗಳಿಂದ ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಹೊಡೆದಾಡಿದರು. 
ಶ್ಲೋಕ! ನಿವಾಗಿತಸ್ತೇನದಶಾನನೋ ಭೃಶಂ! ರುಷಾನ್ವಿತೋ ಬಾಣಮ 
| ನೋಘಮುಗ್ರಂ || ಸ್ವಯಂಭು ದಕ್ತಂಪರಿಕೃಷ್ಠಚಾಶು | ಲಲಾಟ 
ಮಧ್ಯೇ ಪ್ರಮುಮೋಚತಸ್ಯ 0 "ಛ) 1೮೪8 
ಅರ್ಥ: ತೇನ-ಆ ಲಕ್ಷ್ಮಣನಿಂದ, ನಿವಾರಿತೆ£ೊತಡೆಯಲ್ಲಟ್ಟಿ, 
ದಶಾನನಕ-ರಾವಣನು, ಭೃಶಂ-ಅತ್ಯಂತವಾಗ್ಕಿ ರುಷಾ - ರೋಷದಿಂದ, 
ಅನ್ವಿತಃರ್ಸ-ಯುಕ್ತನಾದವನಾಗಿ, ಆಶು-ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ, ಸ್ವಯಂಭುದ 
ತ್ರಂ-ಬ್ರಹ್ಮದೇವರಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದ, ಅಮೋಘಂ-ಪ್ರಬಲವಾದ (ಸಹ 
ಸಮಾಡಲಶಕ್ಯವಾದ್ದರಿಂದಲೇನೇ ) ಉಗ್ರಂ-ತೀಕ್ಷೈೇ್ಷ್ಣವಾದ, ಬಾಣಂಇ-ಬಾಣ 
ವನ್ನು ಸರಿಕೃಷ್ಯ- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಎಳೆದು, ತಿಸ್ಕ್ಯುಆ ಲಕ್ಷ್ಮಣನ, ಲಲಾಟಮ 
ಧರ್ಯ್ಯೇಹುಬ್ಬುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ" ಮುಮೋಚ ಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡಿದನು. 

: "ತಾತ್ಪರ್ಯ: -ಲಕ್ಷ್ಮಣನಿಂದ ತಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ರಾವಣನು ಅತ್ಯಂತ 
ರೋೀಷಯುಕ್ತನಾಗಿ ತನಗೆ: ಬ್ರಹ್ಮದೇವರಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟದ್ದ ಸಹಸಲಸಾ 
ನನಾದ ಅತಿ ತೀಕ್ಷ್ಯವಾದ ಬಾಣವನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಮಣನ ಹುಬ್ಬುಗಳ ಮಧ್ಯ 
ಕೈ ಪ್ರಯೋಗ ಮಡಿದನು. 


ಶ್ಲೋಕ! ಭೃಶಾಹತಸ್ತೇನ ಮುಮೋಹ ಲಕ್ಷ ಸೋ | ರಥಾದವಪ್ಲುತ್ಯ 
ದಶಾನನೋಪಿ !!ಶ್ಲಣಾದಭಿದ್ರುತ್ಯ ಒಲಾತ್ರಗೃಹ್ಯ! ಸ್ವಜಾಹುಭಿ, 

ರೀತು ಮಿಮಂ ಸಮೈೆಚ್ಛತ್‌ Ileal 

ಅರ್ಥ: -ತೇನ-ಆ ರಾವಣನಿಂದ ಭೃಶಾಹತಃ-ಅತ್ಯಂತ ಪೆಟ್ಟು 
ಬಿಚ್ಚವನಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಣಕ- ಲಕ್ಷ್ಮಣನು, ಮುವೋಹ-ಮೂರ್ಛಿತನಾದನು, 
ದಶಾನನೋಪಿ-ಆಗ ರಾವಣನು ಏನು ಮಾಡಿದನೆಂದರೆ, ರಥಾತ್‌ ಎ ರಥ. 
ದಿಂದ್ರ ಕ್ಷಣಾತ್‌ ಕಣದಲ್ಲಿ, ಅವಪ್ಪ್ಟುತ್ಯದುಮುಕಿ, ಅಭಿದೃತ್ಯ-ಓಡಿ 
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ಬಂದು, ಅಇಮಂ-ಈ ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು, ಸ್ಥಬಾಹುಭಿಃ-ತನ್ನ ಸಮಸ್ತ ಭು 
ಜಗಳಿಂರಲ್ಲೂ ಬಲಾತ್‌-ಬಲವಾಗಿ, ಪ್ರಗೃಹ್ಯ- ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ನೇ 
ತುಂ - ತನ್ನ ಮನೆಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವದಕ್ಕಾಗಿ ಸಮೈಚ್ಛತ್‌. 
ಭಿ 
ಇಲ್ಫಿ ಸಿದನು. 
ತಾತ್ಸರ್ಗಃ--ರಾವಣನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ ಬಾಣದಿಂದ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು 
ಮೂರ್ಛಿತನಾದನು. ತಕ್ಷಣವೇ ರಾವಣನು ತೆನ್ನ ರಥದಿಂದ ನೆಲಕ್ಕೆ ಧು 
ಮುಕಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣನ ಬಳಿಗೆ ಓಡಿಬಂದು ತನ್ನ ಇಪ್ಪತ್ತು ಬಾಹುಗಳಿಂದಲೂ 
ಅವನನ್ನು ಬಿಗಿಯಾಗಿ ಹಿಡಿದು ತನ್ನ ಮನೆಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಬೇ 
ಕೆಂದು ಅಪೇಶ್ಷಿಸಿದನು. 
ಶ್ಲೋಕ! ಸಂಪ್ರಾಪ್ಯ ಸಂಜ್ಞಾಂ ಸಸುವಿಹ್ವಲೋಪಿ | ಸಸ್ಮಾರರೂಪಂ ನಿಜ 
ಮೇವಲಕ್ಷ್ಮಣಃ | ಶೇಷಂ ಹರೇರಂಶಯುತಂನಚಾಸ್ಯ | ಸಂಜಾಲ 
ನಾಯಾಸಿ ಶಶಾಕರಾವಣಃ (6೬॥ 
ಅರ್ಥ: ಸಃ-ಆ ಲಕ್ಷ್ಮಣಃ-ಲಕ್ಷ್ಮಣನು, ಸುವಿಹ್ವಲೋಪಿಐಅ 
ತ್ಯಂತ ಮೂರ್ಛಾಗತನಾಗಿದ್ದಾಗ್ಯೂ ಸಂಜ್ಞ್ಯಾಂ-ಜ್ಞಾನವನ್ನು, ಸಂಪ್ರಾಪ್ಯ-: 
ಹೊಂದಿ, ಹರೇ8- ಶೀಪರಮಾತ್ಮನ ಸಂಕರ್ಷಣ'ರೂಪ್ಯ, ಅಂಶ-ಅಂಶದಿಂ 
ದೃ ಯುತಂಾಯುಕ್ತನಾದ್ಧ ನಿಜಂ-ತನ್ನ ಮೂಲ ರೂಪವಾದ, ಶೇಷಂಇ 
ಶೇಷದೇವರ, ರೂಪಂಮೇವ=ರೂಪವನ್ನು, ಸಸ್ವ್ರಾರ-ಸ್ವರಣೆಮಾಡಿದನು. 
ಆಗ್ಕ ರಾವಣಕ-ರಾವಣನು ಅಸ್ಕೈವಲಕ್ಷ್ಮ್ಮಣಸನ್ನು, ಸಂಜಾಲನಾಯಾ 
ಪಿ- ಅಲ್ಲೂಡಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಸಹ, ನಶಶಾಕಚ-ಶಕ್ತನಾಗಲಿಲ್ಲ. 
ತಾತ್ಪರ್ಯ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಬಲವಾಗಿ ಮೂರ್ಛಾಗತನಾಗಿದ್ದಾಗ್ಯೂ 
ಎಚ್ಚರಗೊಂಡು ತನ್ನ ಮೂಲ ರೂಪವಾದ ಶೇಷಾಂತರ್ಯಾಮಿ ಶೀಸಂಕರ್ಷ 
ಣದೇನರ ಅಂಶಯುಕ್ತವಾದ ಶೇಷ ರೂಪವನ್ನು ಸ್ವರಣ "ಮಾಡಿದನು. 
ಮೂಲ ರೂಪಯುಕ್ತನಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು ಅಲ್ಲಾಡಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಸಹ ಈ 
ರಾವಣನು ಶೆಕ್ತನಾಗಲಿಲ್ಲ. 
ಶ್ಲೋಕೆ!! ಬಲಾತ್ಸೃ ದೋರ್ಭಿಃ ಪರಿಗೃಹ್ಯ ಚಾಖಿಲೈ | ರ್ಯದಾಸೆವೀರಂ 
ಪ್ರಚಕೆರ್ಷರಾವಣ॥ || ಚಚಾಲ ಪೃಥ್ಟೀಸಹಮೇರುಮಂದರಾ | 
ಸಸಾಗರಾನೈನ ಚಚಾಲ ಲಕ್ಷ್ಮ ಣಃ léall 


656 ಶೀರ್ನುಮಹಾಭಾರತ ತಾತ್ಪರ್ಯ ನಿರ್ಣಯ 


ಅರ್ಥ:--ರಾನಣಃ ರಾವಣನು, ವೀರಂ ಇ ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾದ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು, ಅಖಿಲೈಃ-ಸಮಸ್ತ್ರವಾದ, ಸ್ಥದೋರ್ಭಿಕ-ತನ್ನ ಇಪ್ಪತ್ತು 
ಭುಜಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಬಲಾತ್‌-ಬಲೋದ್ಭಂಧದಿಂದ, ಪರಿಗೃಹ್ಯವಗಟ್ಟಯಾ 
ಗಿ ಹಿಡಿದು, ಯದಾ-ಯಾವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಪ್ರಚಕರ್ಷ-ಅಲ್ಲತಿಡಿಸಿದನೋ, 


ತದಾ-ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಸಸಾಗರಾ-ಸಮುದ್ರಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಸಹ 
`: ಮೇರುಮಂದರಾ=-ಮೇರು ಮತ್ತು ಮಂದರಾದಿ ಪರ್ವತಗಳಿಂದ ಸಹಿತ 


ವಾಗ್ಮಿ ಪೃಥ್ವೀ ಇ ಭೂ ಮಂಡಲವು, ಚಚಾಲ ಇ ಅಲ್ಲಾಡಿ ಹೋಯಿತು. 
ಲಕ್ಷ್ಮೃಣತ್ಮಇಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಮಾತ್ರ, ನೈವಚಚಾಲ-ಅಲ್ಲಾಡಲೇ ಇಲ್ಲವು. 
ತಾತ್ಸರ್ಯಃ-- ರಾವಣನು ಮೂರ್ಛಾಗೆತನಾಗಿದ್ದ ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು 
ತನ್ನ ಮನೆಗೆ ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಹೋಗಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ತನ್ನ ಇಪ್ಪತ್ತು 
ಭಾಹುಗಳಿಂದಲೂ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಹಿಡಿದು ಎತ್ತಿದನು. ಆದರೆ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು 
ಪರಮಾತ್ಮ ನ ಅಂಶ ಸಹಿತವಾದ ತನ್ನ ಆದಿಶೇಷ ರೂಪವನ್ನು ಸ್ವರಣ ಮಾ 
ಡಿದ್ದರಿಂದ ಎತ್ತಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆ ಶರೀರವನ್ನು ಅಲ್ಲಾಡಿಸುತ್ತಿರ 
ಲಾಗಿ ಚತುಃ ಸಮುದ್ರದಿಂದಲೂ, ಮೇರುಪರ್ವತ ಮತ್ತು ಮಂದರ ಪರ್ವತ 
ಮೊದಲಾದ ಮಹಾ ಪರ್ವತಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಭೂಮಂಡಲವೇ ಅಲ್ಲಾಡಿ 
ತು. ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಮಾತ್ರ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಚಲಿಸಲಿಲ್ಲ. 
ಶ್ಲೋಕ! ಸಹಸ್ರ ಮೂರ್ಥೊಸೈ ಬಲೈಕ ಮೂರ್ಧನಿ | ಸೆಸಪ್ತ ಸಾತಾಳೆ 
ಗಿರೀಂದ್ರ ಸಾಗರಾ 8 ಧರಾಖಲೇಯಂನನು ಸರ್ಹ್ಷಹಾಯತಿ! ಪ್ರಸ 
ಹೃಕೋನಾಮ ಹರೇತ್ತ ಮೇನಂ 11೮೮1| 
ಅರ್ಥ:--ಸಹಸ್ರಮೂರ್ಥ್ನ ಇ ಸಾವಿರ ತಲೆಗಳುಳ್ಳ ಅಸ್ಕುಈ ಲ 
ಕ್ಸ್ಮಣನ ಮೂಲಭೂತನಾದ ಆದಿಶೇಷನ, ನಿಕಮೂರ್ಧನಿ ಇ ಒಂದೇ ತಲೆ 
ಯಲ್ಲಿ, ಸಸಪ_ಪಾತಾಳ ಗಿರೀಂದ್ರಸಾಗರಾ-ಸಪ್ತಪಾತಾಳ-ಏಳು ಪಾತಾಳ 
ಲೋಕಗಳ್ಳ್ಕೂ ಗಿರೀಂದ್ರ- ಸಮಸ್ತ ಪರ್ವತ ಶ್ರೇಷ್ಟಗಳ್ಕೂ ಸಾಗರ-ಚತುಃ 
ಸಮುದ್ರಗಳ್ಕೂ ಇವುಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಇಯಂ=ಈ, ಅಖಿಲಾಸಮು 
ಗ್ರವಾದ್ಕ ಧೆರಾ-ಭೂಮಿಯು, ಸರ್ಷಪಾಯತಿ-ಸಾಸುವೇ ಕಾಳಿನೋಪಾ 
ದಿಯಲ್ಲಿದೆಯ್ಕೋ ತಂ-ಅಂತಹ ಆದಿಶೇಷನ ಅಂಶಭೂತನಾದ, ಏನಂ 
ಈ ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು ಕೋನಾಮ-ಯಾರುತಾನೇ ಪ್ರಸಹ್ಯ-ಬಲಾತ್ಕಾರ 
ಧಿಂದ ಹರೇತ್‌ನನು-ಅಸಹಾರ ಮಾಡಿಯಾರು ಬತಾ ಅಶ್ಚರ್ಯವು, 


೮ ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 657 


ತಾಶ್ಸರ್ಯ:--ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಮೂರ್ಛಾಗತನಾಗಿ ಬಿದ್ದಿರುವುದನ್ನು 
ಕಂಡು ಅವನನ್ನು ತನ್ನ ಮನೆಗೆ ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಹೋಗಲಸೇಕ್ಷಿಸಿ ತನ್ನ ಇ 
ಪ್ಪತ್ತೆ ತೋಳುಗಳಿಂದ ಬಿಗಿಯಾಗಿ ಹಿಡಿದು ಎತ್ತಲಾಗಿ ಆ ಲಕ್ಷ್ಮಣನ 
ಶರೀರವು ಅಲ್ಲಾಡಲೇ ಇಲ್ಲ. ಅದೇನು ಕಾರಣವೆಂದರೆ :--ಲಕ್ಷ್ಮಣನು 
ಸಾಕ್ಸಾತ್‌ ಶ್ರೀಸಂಕರ್ಷಣದೇವರ ಅಂಶಯುಕ್ತವಾದ ಆದಿಶೇಷಾವತಾರ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ತನ್ನ ಮೂಲ ರೂಪವನ್ನು ಸ್ಮರಣೆಮಾಡಿದನು. ಆಗ 
ರಾನಣನು ಎತ್ತಬೇಕೆಂದು ತನ್ನ ಬ:ಹುಗಳಿಂದ ಆಲ್ಲಾಡಿಸುವಲ್ಲಿ ವೃಕ್ಷ 
ಪರ್ವತ ಮಹಾ ಸಮುದ್ರಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿ ಈ ಭೂನಿ:ಯೇ ಅಲ್ಲಾಡಿತು 
ಆದಿಶೇಷನು ಸಹಸ್ರತಲೆಯುಳ್ಳವನು ( ಸಹಸ್ರವದನಃ ಶೇಷಃ ) ಈ ಸಹ 
ಸ್ರ ಶಿರಸ್ಸುಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಒಂದು ತಲೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಸಪ್ತ ಪಾತಾಳ ಲೋಕಗ 
ಳಿಂದಲೂ ಮೇರು ಮಂದರ ಮೊದಲಾದ ಪರ್ವತ ಬೆಟ್ಟಿ ಗುಟ್ಟಗಳಿಂದಲೂ 
ಮಹಾ ಚತುಃ ಸಮುದ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಸಹಿತವಾದ ಭೂಲೋಕವು ಒಂದು 
ಸಣ್ಣ ಸಾಸುವೇ ಕಾಳಿನಷ್ಟು ಲಘುವಾಗಿ ತೋರುತ್ತಲಿದೆ. ಅಂತಹ ಮಹ 
ನೀಯ ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾದ ಆದಿಶೇಷನ ಅಂಶನಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು ಬ 
ಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ ಅಪಹಾರಮಾಡಿಕೊಂಡು ಹೋಗಲು ಯಾರು ತಾನೇ ಶಕ್ತ 
ರಾದಾರು ? ಇಲ್ಲವೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ, 


ಶ್ಲೋಕ! ಪ್ರಕೆರ್ಷತಿತ್ವೇವ ನಿಶಾಚರೇಶ್ವರೇ ! ತಥೈನ ರಾಮಾವರಜಂ ತ್ಸ 
ರಾನ್ಸಿತಃ॥ ಸಮಸ್ತ ಜೀವಾಧಿಪತೇಃ ಸರಾತನುಃ ಸಮುತ್ವಪಾತಾ 
ಸ್ಯ ಸ್ರರೋಹನೂರ್ಮಾ ler 


ಅರ್ಥ.--ನಿಶಾಚರೇಶ್ವರೇಣರಾವಣನು, ರಾಮಾವರಜಂ-ಶ್ರೀರಾಮರ 
ತಮ್ಮನಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು, ಪ್ರಕರ್ಷತಿತ್ವೇವ-ಎತ್ತುವ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡು 
ತ್ರಿರುವಾಗ್ರ ಸಮಸ್ತ ಜೀವಾಧಿಪತೇಃ- ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿನ ಸವ:ಸ್ತ ಜೀವನೀ 
ಯಾಮಕರಾದ್ಯ್ದ ಪರಾತನುಃ ೬ ವಾಯುದೇವರ ಅವತಾರರಾದ್ದ ಹನೂ 
ರ್ಮಾ=ಹನುಮಂತಡದೇವರ), ತಥೈೆವ-ಪೂರ್ವದಂತೆಯೇ ಶ್ವರಾನ್ವಿತಃ ಸಣ 
ಜಾಗ್ರತೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದವರಾಗಿ, ಅಸ್ಯ-ಈ ರಾನಣನ್ಯ ಪುರಃ-ಮುಂಭಾ 
ಗಕ್ಕೆ, ಸಮುತ್ಸಪಾತ ಇ ಹಾರಿಬಂದರು. 
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ತಾತ್ರರ್ಯ:-ರಾನಣನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಹೋಗಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ದೇಶ 
ದಿಂದ ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು ಅಲ್ಲಾಡಿಸುತ್ತಿರಲು ಸಮಸ್ತಜೀನರಾಶಿಗಳಿಗೂ ನಿಯಾ 
ಮಕರಾದ ವಾಯುದೇವರ ಅವತಾರರಾದ ಹನುಮಂತರು ಹಿಂದಿನಂತೆ ರಾ 
ವಣನ ಎದು: ಗೆ ಹಾರಿಬಂದು ನಿಂತರು. 
ಶ್ಲೋಕ!! ಸಮಷ್ಟಿ ಮಾವೃತ್ಯಚ ವಜ್ರಕೆಲ್ಪಂ | ಜಘಾನ ತೇನೈನಚ ರಾ 
ವನರ೦ರುಷಾ॥ ಪ್ರಸಾರ್ಯಜಾಹೂನಖಳ್ಳೈರ್ಮುಖೈರ್ವರ್ಮ | ಸ 
ರಕ್ತವುಷ್ನಂ ವ್ಯಸುವತ್ಸಪಾತ (೯೦॥ 
ಆರ್ಥ: ಸಃ-ಹನುಮುಂತರು ವಜ್ರಕಲ್ಪಂ - ವಜ್ರಾಯುಧಕ್ಕೆ ಸ 
ಮಾನವಾದ ಮುಷ್ಟಿಯನ್ನು, ಆವೃತ್ಯಚ- ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿರಿಗಿಸ್ಕಿ. ತೇನೈವಚಾ 
ಅದೇ ಮುಸ್ಟಿಯಿಂದಲ್ಲೇ ರಾವಔಂ-ರಾವಣನನ್ನು, ಯಹಾ-ರೋಷದಿಂದ 
ಜಫಾನ- ಹೊಡೆದರು. ಸಚ-ಆ ರಾವಣನಾದರೋ, ಬಾರ್ಹೂ ಇ ತನ್ನ 
ಇಪ್ಪತ್ತು ತೋಳುಗಳನ್ನೂ, ಪ್ರಸಾರ್ಯ- ಚಾಚಿ, ಅಖಳ್ಳೆಃ॥ ಸಮಸ್ತೆವಾದ 
ಹತ್ತು ಬಾಯುಗಳಿಂದಲ್ಲೂ ಉಷ್ಣಂ - ಬಿಸಿಯಾದ, ರಕ್ತಂ ಇ ರಕ್ತವನ್ನು, 
ವರ್ಮ- ಕಾರಿಕೊಂಹು, ವ್ಯಸುವತ್‌- ಗತಪ್ರಾಣವುಳ್ಳ ಶವದೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿ 
ಪಪಾತ ಬಿದ್ದನು. 


ತಾತ್ಸರ್ಯ:ಹನುಮುಂತರು ರಣನಣನ ಎದುರಿಗೆ ಹಾರಿಬಂದು 
ವಜ್ರಾಯುಧಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ ತಮ್ಮ ಮುಷ್ಟಿಯನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿರುಗಿಸಿ 
ರಾವಣನನ್ನು ಗ`ದ್ವಿದರು ರಾವಣನು ಆ ಪೆಟ್ಟುತಿಂದು ತಕ್ಷಣವೇ ತನ್ನ 
ಇಪ್ಪತ್ತು ಕೈಗಳನ್ನೂ ಚಾಚಿ ಬಿಸಿ ರಕ್ತವನ್ನು ಕಾರಿ ಗತ ಪ್ರಾಣವಾದ 
ಶವದಕಾಗೆ ಬಿದ್ದನು. 
ಶ್ಲೋಕ! ನಿಪಾತ್ಯ (ರಥೋಧಿಸತಿಂ ಸಮಾರುತಿಃ! ಪ್ರಗೃಹ್ಯ ಸೌಮಿತ್ರಿ 
ಮುರಂಗಶಾಯಿ.ನಃ । ಜಗಾಮ ರಾಮಾಖ್ಯ ತನೋಃ ಸಮಾಪಂ | 
ಸೌಮಿತ್ರಿಮುದ್ಧರ್ತುಮಲಂಹ್ಯಸೌಪಿ loll 
ಅರ್ಥ:--ಸ£ಆ, ಮಾರುತಿಃ ೬ ಹನುಮಂತರು, ರಕ್ಷೋಧಿಪತಿಂ- 
ರಾವಣನನ್ನು, ನಿಪಾತ್ಯ ಬೀಳಿಸಿ ಸೌಮಿತ್ರಿಂ- ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು, ಪ್ರಗೃಹ್ಯ- 
ಎತ್ತಿಕೊಂಡ್ಕು ಉರಂಗಶಾಯಿನಃ- ಶೇಸಶಾಯಿಯಾದ, ರಾಮಾಖ್ಯ- ಶ್ರೀ 
ರಾಮನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ, ತನೋಕ- ಅವತರಿಸಿರುವ ಶ್ರೀರಾಮನ್ಮ ಸಮಾ 
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ಪಂ-ಸನ್ನಿಧಾನವನ್ನು ಕುರಿತ್ತು ಜಾಗಮ-ದಯಮಾಡಿದರು. ಅಸೌಪಿ 
ಈ ಹನುಮಂತರಾದರೋ, ಸೌನಿತ್ರಿಂ-ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು, ಉದ್ಭರ್ತುಂ-ಇ 
ಎತ್ತಲು ಆಲಂ-ಚೆನ್ಮಾಗಿ ಸಮರ್ಥರು. 
ತಾಶ್ಚರ್ಯ:--ಹನುಮಂತರು ರಾವಣನನ್ನು ಮುಸ್ಟಿ ಪ್ರಹಾರದಿಂದ 
ಹೊಡೆದು ಕೆಡವಿ ಮೂರ್ಛಾಗತಿನಾಗಿದ್ದ ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು ಶೇಷಶೀ ಯಿಯಾದ 
ರಾಮರ ಸನ್ನಿಧಾನಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಹೋದರು. ( ಹನುಮಂತದೇವ 
ರು ತಾರತಮ್ಯದಲ್ಲಿ ವಾಯ್ವಾಂಶಭೂತರಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಶೇಷ ಅಂಶನಾದ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣನಿಗಿಂತಲೂ ಉತ್ತಮರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಲಕ್ಷ್ಮಣನನನ್ನು ಎತ್ತಿ 
ಕೊಂಡು ಹೋಗಲು ಶಕ್ತರಾದರು. ) 
ಶ್ಲೋಕ!| ಸರಾಮಸಂಸ್ಪರ್ಶ ನಿವಾರಿತಕ್ಲೆ ಮಃ | ಸಮುದ್ಧಿತಸ್ತ್ರೇನ ಸಮುಧೃ 
ತೇಶಕೇ || ಬಭೌಯಥಾ ರಾಹುಮುಖಾತ್ಪ್ರ್ರಮುಕ್ತಃ। ಶಶೀಸುಪೂ 
ರ್ಣೋ ನಿಕಚತ್ಸ್ಪರಕ್ಮಿಭಿಃ |! ೯೨ 
ಅರ್ಥ: ಸಃ-ಲಕ್ಷ್ಮ್ಮಣನು ರಾಮಸಂಸ್ಸರ್ಶ-ಶ್ರೀರಾಮರ ಸ್ಪರ್ಶಾ 
ನುಗ್ರಹದಿಂದ, ನಿವಾರಿತ-ಪರಿಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ, ಕ್ಲಮಃರ್ಸ - ಮೂರ್ಛೆಯು 
ಳ್ಳವನಾಗಿ, ಸಮುತ್ನಿತಃ-ಎಚ್ಛರಗೊಂಡನು. ತೇನ=ಆ ರಉಮರಿಂದ, ಶೆರೇಣ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣನ ಲಲಾಟದಲ್ಲಿ ನೆಟ್ಟಿದ್ದ ರಾವಣನ ಬಾಣವು ಉದ್ದೃತೇಸತಿ- 
ತೆಗೆದುಹಾಕಲ್ಪಡಲಾಗಿ ರಾಹುಮುಖಾತ್‌- ರಾಹುಗ್ರಹದ ಮುಖದಿಂದ, 
ಪ್ರಮುಕ್ತ£ ಬಿಡಲ್ಬಟ್ಟ, ಶಶೀಣಚಂದ್ರನ್ಕು ಯಥಾ-ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ, 
ವಿಕಚತ್‌-ವಿಕಾಸವಾದ್ಕ ಸ್ವ ರಶ್ಚಿಭಿಕ-ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ, ಸಂಪೂರ್ಣ&5 
ಸಂಪೂರ್ಣ ಕಳಾಯುಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆಯೋ, ತಥೈವ ಆದೇ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ 
( ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ) ಬಭೌ-ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದನು. 
ತಾತ್ಸರ್ಯ:--ಮೂರ್ಛಾಗತನಾಗಿದ್ದ ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು ಹನುಮಂತ 
ದೇವರು ಶ್ರೀರಾಮರ ಸನ್ನಿಧಾನಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಬಂದಕೂಡಲೇ ಶೀ 
ರಾಮರು ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು ದಯಾಪೂರ್ನಕವಾಸಸ್ಪರ್ಶಮಾಡಿದರು. ಅವರ 
ಹಸ್ತದ ಸ್ಪರ್ಶಮಾತ್ರದಿಂದ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಎಚ್ಛರಗೊಂಡನು. ಅನಂತರ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣನ ಲಲಾಟದಲ್ಲಿ ರಾವಣನಿಂದ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ ನಟ್ಟಿದ್ದ ಬಾಣವನ್ನು 
ಶ್ರೀರಾಮರು ತೆಗೆಮ೫.ಕಿದರ್ದು ಒಡನೆಯೇ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ರಾಹುಗ್ರಸ್ತ 
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ನಾಗಿದ್ದು ಬಿಡುಗಡೆಯಾದ ( ಗ್ರಹಣನುಕ್ತನಾದ) ಚಂದ್ರನು ತಿನ್ನ ರಶ್ವೆ 
ಗಳನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸಿ ಷೋಡಶ ಕಳೆಯಿಂದ ಪೂರ್ಣನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಹಾಗೆ 
ಪರಮ ತೇಜೋ ಪೂರ್ಣನಾಗಿ -ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದನು. 
ಶ್ಲೊ (ಕ! ಸಶೇಷ ಭೋಗಾಭ ಮಧೋಜನಾರ್ದನಃ | ಪ್ರಗೃಹ್ಯ ಚಾಪಂ ಸ 
ಶರಂ ಪುನಶ್ಚ || ಸುಲಬ್ಧ ಸಂಜ್ಞಂ ರ-ಶೀಚರೇಶು | ಜಗಾದ ಸ 
ಜ್ಜೀಭವ ರಾನಣೇತಿ eal 
ಅರ್ಥ:--ಅಥ-ಅನಂತರದಲ್ಲಿ, ಸ8-ಆ ಜನಾರ್ದನಃ- (ದುರ್ಜನ 
ಶಿಕ್ಷಾರ್ಥವಾಗಿ ಅವತಾರಮಾಡಿರುವ) ಶೀರಾಮಚಂದ್ರದೇವರು, ಸಶೆರಂ 
ಬಾಣಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ, ಶೇಷಭೋಗ=ಆದಿಶೇಷನ ಶರೀರದೋಪಾದಿ 
ಯಲ್ಲಿ, ಅಭಂ-ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನವಾದ, ಚಾಸಂ-ಧನುಃಸ್ಸನ್ನು, ಪ್ರಗೃಹ್ಯ 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, "ನಕ್ಷ ತಿರುಗೀ, ಸುಲಬ್ದಸಂಜ್ಞಂ - ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಜ್ಞೆ 
ಹೊಂದಿದ್ದ, ರಜನೀಚರೇಶಂ-ರಾನಣನನ್ನು ಕುರಿತು, ಹೇ! ರಾವಣ-ಎಲೌ 
ರಾವಣನೇ, ಸಜ್ಜೀಭವ-ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧನಾಗು, ಇತಿ-ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ, 
ಜಗಾದ-ಹೇಳಿದರು. 
ತಾತ್ಪರ್ಯ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಮೂರ್ಛೆಯಿಂದ ಎಚ್ಚರಗೊಂಡನಂತರ 
ಶೀರೂಮರು ಬಾಣಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಆದಿಶೇಷನ ದೇಹಕ್ಕೆ ಸಮಾನ 
ವಾದ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಮೂರ್ಛೆಯಿಂದ ಎಚ್ಚರವಾಗಿದ್ದ 
ರಾವಣನನ್ನು ಕುರಿತು ಪುನಃ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧನಾಗೆಂದು ಹೇಳಿದರು. 
ಶ್ಲೋಕ! ರಥಂಸಮಾರುಹ್ಯ ಪುನಃಸಕಾರ್ಮುಕಃ। ಸಮಾರ್ಗಣೋ ರಾವಣ 
ಅಶುರಾಮಂ || ಅಭ್ಯೇತ್ಯ ಸರ್ವಾಂಶ್ಲ ದಿಶಶ್ಚ ಕಾರ | ಶರಾಂಧಕಾ 
ರಾಃ ಪರಮಾಸ್ತ್ರವೇತ್ತಾ aol 
I ಭನು8ಸ್ಸಿನಿಂದಲ್ಕೂ ಸಮಾರ್ಗಣಃ-ಬಾಣ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಸಹತನಾದ್ಕ ರಾವಣಃ-ರಾವಣನು, ಪುನಃತಿರುಗ್ಗೊ ರಥಂ- 
ರಥವನ್ನು, ಸಮಾರುಹ್ಯ-ಏರ್ಕಿ, ರಾಮರ ಶ್ರೀರಾಮರನ್ನು ಕುರಿತ ಅಭ್ಯೇ 
ತ್ಯ-ಬಂದ್ಕು ಪರಮಾಸ ಸ್ತೃವೇತ್ರ್ವಾ- ಮಹಾಸ್ತ್ರ ಗಳನ್ನು ತಿಳಿದವನಾದ್ಧರಿಂದ, 
ಸರ್ವಾ ಸಮಸ್ತವಾದ್ಕ ದಿಶಕ್ಕಣದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ, ಶರಾಂಧಕಾರೀಃ ಬಾಣ 
ಗಳಿಂದ ಕತ್ತಲು ಕವಿಯುನಂತ್ಕೆ ಚಕಾರ-ಮಾಡಿದನು. 
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ತಾತ್ಪರ್ಯ:- ಶ್ರೀರಾಮರು ರಾವಣನನ್ನು ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧನಾಗೆಂ 
ದು ಹೇಳಿದ ಕೂಡಲೆ ಬಾಣಗಳಿಂದಲೂ ಧನುಃಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಸಹಿತಿವಾದ 
ರಥಾರೂಢನಾಗಿ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಬಂದನು. ಮಕಾಸ್ತ್ರೃಜ್ಞನಾದ ರಾವಣನು 
ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಬಾಣಪ್ರಯೋಗಮಾಡಿ ಸಮಸ್ತ ದಿಕ್ಕಗಳನ್ನೂ ಬಣ 
ಮಯವಾಗಿ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನಾಗಿಮಾಡಿದನು. 


ಶ್ಲೋಕ|| ರಥೇ ಸ್ಥಿಶೇರ್ಮ್ಮಿ ರಜನೀಚರೇಶೇ। ನಮೇಪತಿ ರ್ಭೂವಿ ತಲೇ 
ಸ್ಥಿ ತಃಸ್ಯಾಶ್‌ |! ಇತಿಸ್ಮ ಪುತ್ರಃ ಸವನಸ್ಯ ರಾಮಂ। ಸ್ಕಂಧಂಸಮಾ 
ರೋಪ್ಯ ಯಯೊೌಚರಾಕ್ಷಸಂ (೯%! 
ಅರ್ಥಃ--ರಜನೀಚರೇಶೇ-ರಾಕ್ಷಸಾಧಿಪನಾದ್ಕ ಅರ್ಸ್ಟಿ-ಈ ರಾವಣ 
ನು, ರಥೇ-ರಥದಲ್ಲಿ, ಸ್ಥಿತೇಸತಿಐಇರುತ್ತಿರಲಾಗಿ, ಮೇಸತಿಃ- ನನ್ನ ಸ್ವಾಮಿ 
ಯಾದ ಶ್ರೀರಾಮರ, ಭೂವಿ:ತಲೇ-ನೆಲದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತ8- ಇ 
ನಸ್ಯಾತ್‌ ಇ ಸರಿಯಲ್ಲ, ಇತಿ ಹೀಗೆಂದು ಭಾನಿಸಿ, ಪವನಸ್ಯಪುತ್ರ8 
ಹನುಮಂತದೇವರು, ರಾಮಂ ಶೀರಾಮನನ್ನು, ಸ್ವಂಥಂ ಇ ತನ್ನ ಹೆಗಲ 
ಮೇಲ್ಮೈ ಸಮಾರೋಪ್ಯ = ಕೂಡಿಸಿಕೊಂಡು, ರಾಕ್ಷಸಂಪ್ರತಿ - ರಾವಣನ 
ಎದುರಿಗೆ, ಯಯೌಸ್ಮ- ಹೊರಟನು. 
ತಾತ್ಪಿರ್ಯ:--ರಾನಣನು ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಬಂದದ್ದನ್ನು ನೋಡಿ 
ಹನುಮಂತನು ತನ್ನ ಅಧಿಪತಿಯಾವ ಶ್ರೀರಾಮನು ನೆಲದಲ್ರಿರತಕ್ಕದ್ದು ಸರಿ 
ಯಲ್ಲವೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ತನ್ನ ಹೆಗಲನೋಲೆ ಶೀರಾಮನನ್ನ ಕೂಡಿಸಿಕೊಂಡು 
ರಾವಣನ ಎದುರಿಗೆ ಹೋದನು. 
ಶ್ಲೋಕ ಪ್ರಹಸ್ಯ ರಾಮೋಸ್ಯ ಹಯಾನ್ನಿಹತ್ಯ |! ಸೂತಂಚ ಕೃತ್ವಾ ತಿಲ 
ಶೋ ಧ್ವಜಂ ರಥಂ !! ಧನೂಂಹಿ ಖಡ್ಲಾನ್‌ ಸಕಲೂಯುಧಾನಿ | 
ಛತ್ರಂಚ ಸಂಛಿದ್ಯ ಚಕೆರ್ತ ಮೊೌಳೀಂ ral 
ಅರ್ಥ: ರಾಮಕ-ಸಶ್ಲ್ರೀರಾಮನು, ಪ್ರಹಸ್ಯ-ಮಂದಹಾಸಯುಕ್ತ 
ನಾಗಿ, ಅಸ್ಯ-ಈ ರಾವಣನ, ಹರ್ಯಾ ಇ ಕುದುರೆಗಳನ್ನೂ ಸೂತಂಚ- 
ಸಾರಧಿಯನ್ನೂ ಕೂಡ, ನಿಹತ್ಯ-ಸಂಸಾರಮಾಡಿ, ರಥಂ ಇ ರಥನನ್ನೂ, 
ಧ್ವಜಂ-ಪತಾಕೆಯನ್ನೂ, ಧನೂಂಸಿ-ಧನುಃಸ್ಬುಗಳನ್ನೂ, ಖಡ್ಗಾನ್‌ -ಖ 
ಡ್ಲಾಯುಧಗಳನ್ನೂ, ಸಕಲ-ಸಮಸ್ತವಾನ, ಆಯುಧಾನಿಚ- ಆಯುಧಗಳ 


662 ಶೀರ್ಮಮಹಾಭಾರಶ ತಾತ್ಪರ್ಯ ನಿರ್ಣಯ 


ನ್ನೂ ಸಹ, ತಿಲಶಃ ಇ ತಿಲ ಸಮಾನವಾಗಿ ( ಚೂರುಚೂರಾಗಿ) ಕೃತ್ವಾ 
ಮಾಡಿ ಛ ೦ - ರಾವಣನ ಶ್ವೇತ ಛೃತ್ರವನ್ನು, ಸಂಛಿದ್ಯ - ಹರಿದು, 
ವೊೌಭಂ-ಕಿೀಟನನ್ನು. ಚಕರ್ತಿಚ-ಕತ್ತರಿಸಿಹಾಕಿದನು. 
ತಾತ್ರರ್ಯ:- ಶ್ರೀರಾಮನು ರಾವಣನ ಸಂಗಡ ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ 
ಹನುಮಂತನ ಹೆಗಲೇರಿ ಮಂದಹಾಸದಿಂದ ನೋಡಿ ನಕ್ಕನು ರಾವಣನ ಕು 
ದುರೆ ಸಾರ ಗಳನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿ ಅವನ ರಥ ಧ್ವಜ ಧಸುಃಸ್ಸುಗಳು 
ಖಡ ಯುಧೆಗಳು ಮತ್ತು ಅವನ ಸಮಸ್ತ ಆಯುಧಗಳನ್ನೂ ತಿಲ 
ಸಮನಾಗಿ ಚೂರ್ಲವನ್ನಾಗ ಮಾಡಿ ಛತ್ರಿಯನ್ನು ಹರಿದು ಕಿರೀಟವನ್ನು 
ಸಹ ಛೇದನ ಮಾಡಿದನು. 
ಶ್ಲೋಕ!! ಕರ್ತವ್ಯಮೂಢಂ ತಮವೇಶ್ಲ್ಯರಾಮಃ | ಪುನರ್ಜಗಾದಾಶು ಗೃ 
ಹಂಪ್ರಯಾಹಿ || ಸಮಸ್ತ್ರ ಭೋಗಾನನುಭೂಯ ಶೀಘ್ರಂ ಪ್ರ 
ಶೋಪ್ಯ ಬಂರ್ಧೂಪುನರೇಹಿಮರ್ತುಂ Ilrae 
ಅರ್ಥ: ರಾಮಃ ಶ್ರೀಗಾಮನು, ಕರ್ತವ್ಯಮೂಢಂ-ಮುಂದೆ ಏನು 
ಮಾಡಿಬೇಕೆಂಬ ವಿವೇಕವಿಲ್ಲದೆ ಇರುವ, ತಂ-ಆ ರಾವಣನನ್ನು, ಅವೇಶ್ಷ್ಯ 
ನೋಡಿ, (ಹೇ! ರಾವಣ- ರಾವಣನೇ, ತ್ವಂ-ನೀನು) ಗೃಹಂಜಮನೆಗೆ, 
ಪ್ರಯಾಹಿ- ಹೋಗಿ, ಸಮಸ್ತಭೋರ್ಗಾ-ಅನುಭವಿಸಲಪೇಕ್ಷೆಯುಳ್ಳ ಸಮ 
ಸ್ತ ನುಖಗಳೆನೂ, ಅನುಭೂಯ-ಅನುಭವಿಸ್ಕಿ ಬಂರ್ಧೂ-ನಿನ್ನ ಇಷ್ಟವಿ 
ತ್ರರನ್ನು, ಸ್ರತೋಷ್ಯ- ಸಂತೋಷಪಡಿಸ್ಸಿ ಮರ್ತುಂ-ಮರಣವನ್ನು ಹೊಂ 
ದುವದಕ್ಕೆ ಪುನಃ-ತಿರುಗ್ಗಿ ಆಶ- ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ, ಏಹಿ-ಹೊರಟು ಬಾ 
) > 
ಇತಿ- ಹೀಗೆಂದು, ಜಗಾವ- ಹೇಳಿದನು. 
ತಾತೃರ್ಯ:- ಸಾರಥಿ ಸಹಿತವಾಗಿ ರಕ್ಷಾದಿಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು 
ಖಿನ್ನನಾಗಿ ಏನೂ ತೋಚದೆ ಇರತಕ್ಕ ರಾವಣನನ್ನು ಕುರಿತು ಶ್ರೀರಾಮನು 
ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಎಲೌ ! ರಾವಣ ನೀನು ಮನೆಗೆ ಹೋಗಿ ನಿನಗೆ ಅಪೇಕ್ಷಿ 
ತವಾದ ಭೋಗಾದಿಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿ ನಿನ್ನ ಬಂಧು ಮಿತ್ರರನ್ನು ಸಂತೋ 
ಷಪಡಿಸಿ ನನ್ನಿಂದ ಮರಣವನ್ನು ಹೊಂದುವುನಕ್ಕಾಗಿ ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಬಾ. 
ಶ್ಲೋಕ! ಇತೀರಿತೊತ ವುಗ್ಯದನೋಯಯೆೊ ಗೃಹಂ! ವಿಚಾರ್ಯ ಕಾ 
ರ್ಯಂ ಸಹವಂಂತ್ರಿಭಿಃ ಸ್ವಕ್ಟೈಃ!! ಹತಾವಕೇಷೈ ರಥಕುಂಭಕರ್ಣ 
ಪ್ರಬೋಧೆನಾಂ ತಾಠಿ.ಮತಿಂಚಕಾರ ೯೮. 
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ಅರ್ಥ: ಇತಿ-ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಈರಿತಃ ಇ ಹೇಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಲ್ಪಟ್ಟಿ 
ರಾವಣನು, ಅವಾಗ್ವದನಕರಸ್ಷ- ಕೆಳಗೆ ಬೊಗ್ಗಿಸಿದ ಮುಖವುಳ್ಳವನಾಗಿ, 
ಗೃಹಂ-ಮನೆಯನ್ನು ಕುರಿತ್ನು ಯಯೌ - ಹೊರಟುಹೋದನು. ಅಥಾ 
ಅನಂತರ, ಹತಾನಶೇಷೈಃ-ಹರ್ತನಾಶವಾದವರು ಹೋಗಲ್ಕು ಅವಶೇಷೈೆಃ 
ಇಉಳಿ:, ಸ್ವಕೈೊತನ್ನ, ಮಂತ್ರಿಭಿಃಐಮಂತ್ರಿಗಳಿಂದ್ರ ಸಹ- ಕೂಡಿ 
ಕಾರ್ಯಂ-ಮುಂದೆಮಾಡಬೇಕಾದ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ವಿಚಾರ್ಯ - ವಿಚಾರ 
ಮಾಡಿ, ಆಶು-ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ, ಕುಂಭಕರ್ಣಪ್ರಭೋಧನಾಯ-ಕುಂಭಕ 
ರ್ಣನನ್ನು ನಿದ್ದೆಯಿಂದ ಎಬ್ಬಿಸುವದಕ್ಕಾಗ್ರಿ ಮತಿಂ ಇ ಮನಸ್ಸನ್ನು 
ಚಕಾರ-ಮಾಡಿದನ)ು 


ತಾತ್ಪರ್ಯ: ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಫೀರಾಮನು ಹೇಳಿದೊಡನೆಯೇ 
ರಾವಣನು ತೆಗ್ಗಿಸಿದ ಮುಖವುಳ್ಳವನಾಗಿ ತನ್ನ ಮನೆಗೆ ಹೊರಟುಹೋದನು. 
ಅಲ್ಲಿ ಹತರಾದಬರು ಹೋಗುತ ಉಳಿದಿದ್ದ ಮಂತ್ರಿಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ 
ಮುಂದೆ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಯೋಚಿಸಿ ನಿದ್ರೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ 
ತನ್ನ ಸಹೋದರನಾದ ಕುಂಭಕರ್ಣನನ್ನು ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸು 
ಪುದಕ್ಕೆ ಮನಸ್ಸುಮಾಡಿದನು. 
ಶ್ಲೋಕ! ಸತ್ರೈಲ ಶೃಲಗಾಸಿ ಪರಶ್ಚಧಾಯೆಧೈಃ | ರ್ನಿಶಾಚರಾಣಾಮಯು 
ತೈರನೇಕೈಃ || ತಛ್ವಾಸ ವೇಗಾಭಿಹತ್ಯೆಃ ಕಂಚಿ |ಧತೈಃ ಸಮಾ 
ಪಂ ಕಥಮಪ್ಯಭೋದಯತ್‌ (೯೯! 
ಅರ್ಥ: ಶೈಲಶೃಂಗ-ಪರ್ವತ ಶಿಖರಗಳೂ, ಆಸಿ - ಖಡ್ಲಾಯುಧಗ 
ಳೂ ಪರಶ್ವಧ=ಕುಠೂರಗಳು ಈ ವಿಧವಾದ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಸಹಿತರಾದ 
ನಿಶಾಚರಾಣಾಂ-ರಾಶ್ಷಸರ, ಆಯುತೈಃ - ಹತ್ತು ಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯೆಗಳಿಂದ, 
ತಛ್ವಾಸವೇಗಾಭಿಹತ್ಯೆ8* ತಛ್ಯಾಸ-ಆ ಕುಂಭಕರ್ಣನ ಉಸುರು ಬಿಡುವಿಕೆ 
ಯ, ವೇಗಾರಭಸದಿಂದ, ಅಬಿಹತೈಃ-ತಾಡಿತರಾಗಿ, ಸೆಮಾಸಂ- ಕುಂಭ 
ಕರ್ಣನ ಸಮಿಾಪವನ್ನು, ಕಥಂಚಿತ್‌-ಮಹಾ ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ, ಗತ್ಸೆಃ 
ಹೊಂದಿರತೆಕ್ಕ, ಅನೇಕೈಃ-ಬಹು ಸಂಖ್ಯಾಕರಾದ ರಾಕ್ಷಸರಿಂದ, ಕಥಮ ಹಿ 
ಬಹು ಕಷ್ಟದಿಂದ, ಅಭೋದಯತ್‌ ಇ ಕುಂಭಕರ್ಣನು ಎಚ್ಚರಗೊಳ್ಳಿ 
ಲ್ಪಟ್ಟನ 
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ತಾತ್ಪರ್ಯ: ಪರ್ವತ ಶಿಖರಗಳೂ ಕತ್ತಿಗಳೂ ಇವುಗಳಿಂದ ನಹಿ 
ತೆರಾದ ಹತ್ತು ಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯಾಕರಾದ ರಾಕ್ಷಸರು ಕುಂಭಕರ್ಣನ ಶ್ವಾಸೋ 
ಛ್ವಾಸದ ರಭಸದಿಂದ ಹತರಾಗುತ್ತಿದ್ದಾಗ್ಯೂ ಮಹಾ ಕಷ್ಟದಿಂದ ಅನನ 
ಸವಿರಾಪಕ್ಕೆ ಹೊಗಿ ಅವನನ್ನು ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸಿದರು. 
ಶ್ಲೋಕ ಕೈಲೋಪಮಾನಸ್ಯತುಮಾಂಸರಾಶೀ | ನ್ವಿಧಾಯ ಭಕ್ಷೂನಪಿಶೋ 
ಣಿತಹ್ರರ್ದಾ !! ಸುತೃಪ್ತನೇನಂ ಪರಮಾದರೇಣ | ಸಮಾಹ್ವ 
ಯಾಮಾಸ ಸಭಾತಲಾಯ 1೧೦೦1 
ಅರ್ಥ.--ಶೈಲೋಪಮಾನಸ್ಯತು-ಪರ್ವತಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ, ಮಾಂ 
ಸರಾರ್ಶಿ-ಮಾಂಸದ ರಾಶಿಗಳನ್ನೂ ಭರ್ಕ್ಸಾ- ಭಕ್ರ್ಯಗಳನ್ನೂ, ಶೋಣಿತ 
ಹ್ರದಾನಪಿ-ರಕ್ತದ ಮಡುಹುಗಳನ್ನೂ, ವಿಧಾಯ-ಸಿದ್ಧಮಾಡಿ, ಸುತೃಪ್ತಂ 
ಇವುಗಳನ್ನು ತಿಂದು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತೃಪ್ತನಾದ್ಕ ನಿನಂ-ಈ ಕುಂಭಕರ್ಣನನ್ನು 
ಪರಮಾದರೇಣ- ಅತ್ಯಂತ ಸನ್ಮಾನದಿಂದ, ಸಭಾತಲಾಯ-=ರಾವಣನ ಸಭಾ 
` ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ, ಸಮಾಹ್ವಯಾಮಾಸ-ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋದರು. 
ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಪರ್ವತಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ ಮಾಂಸದರಾಶಿಗಳನ್ನೂ 
ರಕ್ತದ ಮಡುಹುಗಳನ್ನೂ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ್ದರು. ಅವುಗಳನ್ನು ತಿಂದು ಕುಡಿ 
ದು ತೃಪ್ತನಾದನಂತರ ಅವನನ್ನು ಪರಮ ಮರ್ಯಾದೆಯಿಂದ ರಾವಣನ 
ಸಭಾಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಕರೆತಂದರು. 
ಶ್ಲೋಕ! ಉವಾಚಚ್ಛೈನಂ ರಜನೀಚರೇಂದ್ರಃ! ಪರಾಜಿಕೋ ಸ್ಮ್ಯೃದ್ಯಹಿ 
ಜೀನತಿತ್ವಯಿ | ರಣೇ ನರೇಣೈನಹಿ ರಾಮನಾಮ್ನಾ | ಕುರುಷ್ವ 
ಮೇ ಪ್ರೀತಿ ಮಮುಂ ನಿಹತ್ಯ loco! 
ಅರ್ಥ: ರಜನೀಚರೇಂದ್ರಃ-ರಾಕ್ತಸೇಶ್ವರನಾದ ರಾವಣನು, ಏನಂ 
ಪ್ರತಿ-ಕುಂಭಕರ್ಣನನ್ನು ಕುರಿತು ತ್ವಯಿ-ನೀನು, ಜೀವತಿಸತಿ- ಬದುಕಿರ 
ಲಾಗಿಯೇ, ಅದ್ಯ-ಈಗಲೇ, ( ಆಹಂ-ನಾನು) ರಾಮನಾಮ್ಮಾ-ರಾನು 
ನಾಮಕನಾದ, ನರೇಣೈವಹಿ-ಮನುಷ್ಯ ಮಾತ್ರದವನಿಂದ್ಕ ರಣೇ-ಯುದ್ದ 
ದಲ್ಲಿ, ಪರಾಜಿತೋಸ್ಟ್ರಿಸೋತುಹೋದವನಾದೆನ್ಕು (ತ್ವ-ನೀನು)ಅಮುಂ- 
ಈ ಮನುಷ್ಯ ಮಾತ್ರದವನಾದ ರಾಮನನ್ನು, ನಿಹತ್ಯ - ಸಂಹಾರಮಾಡಿ, 
ಮೇ=ನನಗೆ, ಪ್ರೀತಿಂಸಂತೋಷವನ್ನು, ಕುರುಷ್ವ - ಉಂಟುಮಾಡು, 
ಇತಿಐಹೀಗೆಂದು, ಉವಾಚ-ಹೇಳಿದನು. 
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ತಾತ್ಪರ್ಯ: ಕುಂಭಕರ್ಣನು ಸಭುಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಬುವ10ತರ ರಾನ 
ಣನು ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು ನೀನು ಬದ.ಕಿನ್ಸ ಹಾಗೆಯೇ ನಾನು ಮನುಸ್ಯ 
ಮಾತ್ರ a ರಾಮನಿಂದ ಈಗ ರಣ ಲ್ಲಿ ಸೋತು ಹೋಜಿನು. ನೀನು 
ಆ BN ಸಂಹರಿಸಿ ನನಗೆ ಸಂತೋಷ ನನ್ನುಂಟುಮಾಡೆಸದು ರಾವಣ 


ನು ಕುಂಭಕರ್ಣನಿಗ ಹೇಳಿದನು. 


ಶ್ಲೋಕ! ಇತೀರಿತಃ ಕಾರಣನುಷ್ಮಕೀಷೆಂ | ಶೃಶ್ವಾ ಜಗೆರ್ಹಾ ಗ್ರ ಜಮೇನೆ 
ವೀರಃ | ಅನೋಹಘ ನೀರ್ಯೇಣಓ ೭ಘನೇಣ ! ತ್ವಿಂತಾವಿ 
ರೋಧಶ್ಚರಿತೋ ಬತಾಬ್ಯ ೧೦೨! 


ಅರ್ಥ: ಇತಿ-ಈ ರವಾಗಿ, ಕರಿಕೇಹೇಳೆಸಿಕ್ಕೆ ಳ್ಳಲ್ಪಬ್ಬ 
ವೀರಃ ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾದ ಕಂಭನರ್ಣನ್ನು ಆಶೆಸಿ೦ಜಸಿಮಸ್ಮ ಆಗು 
ಪೂರ್ನಿಯಾದ, ಕಾರಣಂ: | ಠಾ 
ವಾತನ್ನ ಅಣ್ಣನಾದ ರ ವ ಇವನನ್ನ, ಇಗಿಹಃ- ೩೭ರಿಸಿಬನು (ಗೆದರಿಸಿದನು) 
ಅದ್ಯ-ಈಗ್ಯ ಎ02 ಓಟ ವೀರರಾದ ರಾಘನೇ 
ಣಹಿ-ರಾಮರ ಸಂಗಡ್ಕ ತ್ವಾ ನಿನ್ನಿಂದ್ಯ ವಿರೋಧ -ದ್ದೇಷವುು ಚರಿ 
ತಶ್ಚ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ತು. ಸ ಎ ಜಗದ ಜನನ ಆ ಕಡಿದರು 
ಸ್ವ ಬೆ » 
ಬತ - ಕಷ್ಟವು. 


ತಾತ್ಸರ್ಯೆಃ-- ರಾನಣಣು ಮಹಾ ಕ್ರ ಯತ್ನದಿಂದ ನಿದ್ರಿತನಾಗಿದ್ದೆ 
ತನ್ನ ತಮ್ಮನಾದ ಕುಂಭಕರ್ಣನನ್ನು ಎಚ್ಚ. ಗೊಳಿಸಿ ಮಹಾ ಗೌಂವ ಪೂ 
ರ್ವಕವಾಗಿ ಅವನನ್ನು ಸಭೆಗೆ ಬನಮಾಊ ಕೊಂಡು ಅದುವರಿವಿಗೆ ನಡಿಸಿದ 
ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದನು. ಅನೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಕೇಳಿ ವ ಹಾಪರಾ 
ಶಾಲಿಯಾದ ಕುಂಭಕರ್ಣನು ರಾವಣಸ. ತನಗೆ ಏವ ಸುಾವಾಗ್ಯೂ ಅಸೆ 
ನನ್ನು ಕುರಿತು ನೀನು ಅನರಿನಿತ ಬಲಶ.ಲಿಯಾವ ಶೀರಾಮರಲ್ಲಿ ಬಹು 
ವಿರೋಧವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನರಾಡಿ ಅವರ ಸಂಗಡ ದ್ವೇಷ ಸಂಪಾದಿಸಿದೆ 
ಇದರ ಪರಿಣಾಮವು ಬಹು ಕಸ್ಟ ತೆ ನರುವು ಎಂದು ee ನಾವೆ ರಸ 
ಣನನ್ನೇ ಜರಿದನು. 


ಶೀರ್ಮಮಹಾಭಾರತ ತಾತ್ಪರ್ಯ ನಿರ್ಣಯ 


ಶ್ಲೋಕ: ಪ್ರಸಸೃತೇನೋ ಬಲಿಭಿರ್ನಿರೋಧಃ! ಕಥೆಂಚಿ ದೇಸೋತಿಬಲೋ 
ಸ್‌ ಮುನು! ಇತೀರಿತೋ ರಾವಣ ಆಹ ದುರ್ನಯೋ!। ಪೈ ಹಂ 

ತ್ವಂಡಾ ವ್ಯೋಹಿ ಕಿವುನ್ಯಥಧಾತ್ವಂಾ 10೩ 

ಅರ್ಥ: ಏಸ ಈ ರಾಮರು, ಕಥಂಚಿತ್‌-ಹ್ಯಾಗ್ಯೂ ಅತಿಬಲ॥ಃ 
ಅತ್ಯಂತ ಒಲಿಸ್ಕರು, ಇತಿ-ಹೀಗೆಂದುು) ಮಮಾನನ್ನ ಮತಃ - ಅಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು, ಒಲಿಭ್ಭಿಐ೬ಲಿಷ್ಟರ ಸಂಗಡ, ವಿರೋಧಃ-ಶತೃತ್ವವ್ಯ ಕಥಂ 
ಚೂ ರಾವ ರೀತಿಯಿಂದಲೂ, ನೋಪ್ರಶಸ್ಕತೇ- ಯೋಗ್ಯವಲ್ಲವು ಇತಿ 
ಈ 
ರಾ 


ಬ) 


ಪ್ರಕಾರ, ಈರಿತೆಃ ಎ ಕುಂಭಕರ್ಣನಿಂದ ಹೇಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಲ್ಪಟ್ಟಿ, ರಾವಣ8ಾ 
ವಣನು (ಸೇಳುತ್ತಾನೆ) ಅಹಂ-ನಾನು, ದುರ್ನಯೋಪಿ-ದುರ್ನೀತಿಯು 
ಳಿವನ ಹ ಆದಾಗ್ಯೂ, i ೦ದ್ರ ಆವ್ಯಣರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾ 
ತ ರಾ ನಿನ್ನಿಂದ, ಕೆಂ-ಏನು ಪ್ರಯೋ 
ಜನವು ಎಂದು ರಾನಣಣ ರಾವಣನು, ಆಹಾಕುಂಭಕರ್ಣನಿಗೆ ಹೇಳಿದನು. 
ತಾ NE ಪನಃ ಕುಂಭ್ಭರ್ಣನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಶೀರಾಮರು 

ದು ನಾನು ಕೇಳಿದ್ದೇನೆ, ಒಲಿಷ್ಟ ರಲ್ಲಿ ವೈರವು ಯೋ 


ಗ್ಯವಲ್ಲವು. ಇವನ್ನು ರಾವಣನು ಕೇಳಿ ನಾನೇನೋ ದುರ್ನೀತನೇ ಹೌದು 
ಆಬಾಗ್ಯೂ ನಾನು ನಿನ್ನಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡತಳ್ಳಿದ್ದೇ. ಹಾಗಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ನಿನ್ನಿಂದ 
ನನಗೇನು ಪ್ರಯೋಜನ, 


ಶ್ಲೋಕ! ತ ರಾಜಾನ ಉತಾಕ್ರೈಮಂಕ್ಕಚಿ | ತೃಯೋಸಮಾನ್ಪಂಧು 
ಜನಾನ್ಸ ಲಾಧಿರ್ಕಾ || ಸನ್‌ ಕ್ಯ “ತೆಂ ಗದಿತೋ ಗ್ರಜೇನ। 
ಸಕುಂಭಕರ್ಣ೩ಪ್ಟೆ ಯೆೇಯೌೌ ೮ಣಾಯ 1೧೦೪॥ 
ಆರ್ಥ:--ರಾಜಾನಃ-ರಾಜರು, ತ್ಮಯಾ ಇ ನಿನಗೆ ಉಪರ್ಮಾಣ 
ಶಾನರಾವ್ಯ ಬಲೂಧಿರ್ಕಾ- ಅಧಿಕ ಪರಾಕ್ರ ವಿ.ಗಳಾದ್ಕ ಬಂದುಜರ್ನಾಣ 
ಚ ಸಮಾಕ್ರ್ಯ- ನೋಡ್ಕಿ, ಆ ಧೈರ್ಯದಿಂದ, ಕ್ವಚಿತ್‌ಎಒಂ 
ದೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಅಕ್ರಮಂ-ನೀತಿ ತಪ್ಪಿ, ಚರಂತಿ-ಎಆಚರಿಸುತ್ತಾರೆ 
ಏ-ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯು, ಇಕ್ಚಂ-ಈ ಸ್ರಕಾರವಾಗಿ, ಅಗ್ರಜೇನ ಇ ಅಣ್ಣನಿಂದ 
ಹೇಳಿಕೊಂಡ ಸ್ಕ-ಆ, ತುಂಳಕೆಣ್ಣ ವ ಕುಭಕರ್ಣನ್ನು ರಣಾಯಷ 
ಯುದ್ಧಕ್ಕೋಸ್ಯರ್ಯ ಪ್ರಯೆಯೆ-ಹೊಂಟನು 
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ತಾತ್ಸರ್ಯ:-- ರಾವಣನು ಕುಂಭಕರ್ಣನನ್ನು ಕುರಿತು ಪುನಃ ಹೇಳು 
ತ್ತಾನೆ;--ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ರಾಜರುಗಳು ನಿನ್ನಂತಹ ಅತಿಬಲಿಷ್ಠರಾದ ಬಂಧು 
ಜನಗಳ ಸಹಾಯ ಇರುವ ಸಂಧರ್ಭದಲ್ಲಿ ಆ ಧೈರ್ಯದಿಂದ ಯಾವಾಗ 
ಲಾದರೂ ನೀತಿರಹಿತವಾದ ನಡವಳಿಕೆಗಳನ್ನು ನಡಿಸುವುದುಂಟು. ಇದು 
ಲೋಕರೂಢಿಯಾಗಿದೆ, ಎಂದು ಹೇಳಲು ಕುಂಭಕರ್ಣನು ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ 
ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಟನ. 
ಶ್ಲೋಕ!! ಪ್ರಾಕಾರಮಾಲಂಘೈಸಪಂಚ ಯೋಜನಂ | ಯದಾಯಯೌ ಶೂ 
ಲವರಾಯುಧೋರಣಂ |! ಕಪಿಪ್ರನೀರಾ ಅಖಳಾ ಪ್ರದುದ್ರುವು ! 
ರ್ಭಯಾದತೀತೈ ವಚ ಸೇತುಮಾಶು 11೧೦೫! 
ಅರ್ಥ:--ಸ8-ಆ ಕುಂಭಕರ್ಣನು, ಶೂಲವಗಾಯುಧಃರ್ಸ- ಶ್ರೇಷ್ಟ 
ವಾದ ಶೂಲಾಯುಧವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಸಸಂಚಯೋಜನಂ-ಐಡು 
ಯೋಜನ ವಿಸ್ತ್ರೀರ್ಣವಾದ, ಪ್ರಾಕಾರಂ-ಪ್ರಾಕಾರರೂಪವಾಗಿರುವ ತ್ರಿಕೂ 
ಟಿಪರ್ವತವನ್ನು, ಆಲಂಫ್ಯ-ದಾಟ, ರಣಂಪ್ರತಿ-ಯುದ್ಧರಂಗವನ್ನುಕುರಿತು 
ಯದಾಾಯಾವಾಗ, ಯಯೌ=-ಬಂದನೋ ತದೇವ=ಆಗಲ್ಲ ಅಖಿಲೂಃ 
=ಸಮಸ್ತರಾದ್ಯ ಕಹಿಪ್ರನೀರಾಃ-ಕಪಿಶ್ರೇಷ್ಟರ್ಕು, ಭಯಾತ್‌-ಭಯಪಟ್ಟು 
ಆಶು-ತಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೇ, ಸೇತುಂ-ಸೇತುವೆಯನ್ನು, ಅತೀತ್ಯ-ದಾಟ್ರ್ಯ ಪ್ರದು 
ದ್ರುವುಶ್ನ-ಹಿಂತಿರುಗಿ ಓಡಿಹೋದರು. 
ತಾತ್ಪರ್ಯ: ರಾವಣನಿಂದ ಈರೀತಿಯಾಗಿ ಹೇಳಿಸಿಕೊಂಡು ಕುಂ 
ಭಕರ್ಣನು ಶೂಲಯುಧನನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಲಂಕಾಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಕಾ 
ರರೂಪವಾಗಿ ಸುತ್ತಿಕೊಂಡಿರುವ ಪಂಚಯೋಜನ ನಿಸ್ತೀರ್ಣವುಳ್ಳ ತ್ರಿಕೂ 
ಟಿಸರ್ನತನನ್ನುದಾಟಿ ಯುದ್ಧ ಕಾಗಿ ಹೊರಟನು, ಅವನನ್ನು ನೋಡಿ ಸಮ 
ಸ್ಮ ಕಪಿ ವೀರರೂ ಭಯಸಟ್ಟು ರಾಮಸೇತುವೆಯನ್ನು ದಾಟಿ ಹಿಂತಿರುಗಿ 
ಓಡಿದರು, 
ಶ್ಲೋಕೆ| ಶತಬಲಿ ಪನಸಾಖೌ ತತ್ರವಸ್ಟಂ ಶಭೂತೌ | ಪೆನನಗಣವರಾಂ 
ಶೌ ಶ್ವೇತಸಲಪಾತಿನ್‌ ಚ; ನಿರ್ಯತಿತನು ವ.ಥೋಗ್ರಂ ದುರ್ಮು 
ಖಂ ಕೇಸರೀತಿ। ಪ್ರವರಮಥಮರುತ್ತು ಪ್ರಾಸ್ಯದೇರ್ತಾ ಮುಖೇಸಃ 
1|೧೦೩೬' 
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ಅರ್ಥ:--ಸಃಕುಂಭಛಕರ್ಣನು, ಮಖೇ-ಯುದ್ದರಂಗದಲ್ಲಿ, ತತ್ರ- 
ವಾನರ ವೀರರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ, ವಶ್ವಂಶಭೂತೌ-ಅಷ್ಟವನಸುಗಳ ಅಂ ರಾದ, 
ಶತಬಲಿಪನಸಾಖ್ಯೌ- ಶಶಬಲಿಯೆಂದೂ, ಪನರ್ಸಾಸನಸಾ ಎಂದೊ ಆಖ್ಯೌ 
ಹೆಸರುಳ್ಳ ವಾನರಶ್ರೇಷ್ಟರನ್ನೂ, ಪವನಗಣನರಾಂಶೌೌ-ಮರುದ್ದಣ ್ರೇಕ್ಕ 
ರ ಅಂಶೌ-ಆಂಶರಾದ್ಕ ಶ್ರೇತಸಂಪಾತಿನೌಚ- ಕ್ವೇತ್ಕ ಸಂಪಾಕ್ಕಿ ನಾಮಕ 
ವಾನರ ಶ್ರೀಷ್ಟರನ್ನೂ, ಅಥ-ಮತ್ತು, ನಿರ್ಯತಿತನುಂಗ ನೈಯ.ತ್ಛ ಕೋ 
ಣಾಧಿಪನ, ಅಂಶಭೂತನಾದ ಉಗ್ರಂ-ಕ್ವರನಾದ, ದುರ್ಮುಖಂ ದು 
.ರ್ಮು ಖನನ್ಪೂ, ಆಥ-ಇನ್ನೂ ಮರುರ್ತ್ಸುಮರುತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವರಂ” 
ಶ್ರೇಷ್ಟರ ಅಂಶನಾದ ಕೇಸರೀ ಇತಿಎ ಕೇಸರಿ ಎಂಬ ಕಪಿಶ್ರೇಷ್ಟ್ಯನು ಏರ್ತಾ 
ಈ ಶತಬಲ್ಯಾದಿ ಆರು ಸಂಖ್ಯಾಕರಾದ ವಾನರಶ್ರೇಷ್ಮಲನ್ನು ಪ್ರಾಸ್ಕತ್‌ 
ಶೂಲಾಯುಧದಿಂದ ಪ್ರಸಾರ ಮಾಡಿದನು. 
ತಾತ್ಪರ್ಯ ಆ ಕೊಲಾಯುಧದಿಂದ ಕುಂಭಕರ್ಣನು ಅಲ್ಲಿದ್ದ ವ 
ನರಶ್ರೇಸ್ಕರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟವಸುಗಳ ಅಂಶರಾದ ಶತಬಲ್ಲಿ ಪನಸ ಎಂಬ 
ವಾನರಶ್ರೇಷ್ಮರು, (ಮರುದ ಣ) ಶ್ರೇಷ್ಠರ ಅಂಶರಾದ ಶ್ವೇತ ಸಂಸಾತಿ, 
ಎಂಬ ವಾನರರು ನೈಖತ್ಯ ಕೋಣಾಧಿಸನಅಂಶನಾದ ಸಹಿಸಲಸಾಧ್ಯನಾಪ 
ದುರ್ಮುಖನಾಮಕ ಶಪಿಶ್ರೇಷ್ಟನು, ಮರುದ್ದ ಣದಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಟಂ ಆಂಶನಾದ 
ಕವಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಕೇಸರಿನಾಮಕ ಕಪಿಷರನು, ಈ ಆರು ಜನ ಕಸಿ 
ವೀರರನ್ನು ಕುಂಭಕರ್ಣನು ಶೂಲಾಯುಭದಿಂದೆ ಪ್ರಹಾರಮಾಡಿದನು. 
ಶ್ಲೋಕ! ರಜನಿಚರ ನರೋಸಾ ಕುಂಭಕರ್ಣಃ ಪ್ರತಾಪೀ| ಕುಮುದ 
ಮಪಿ ಜಯಂತಂ ಸಾಣಿನಾಸಂಪಿಸೇಷ | ನಲಮಥಗಜಾರ್ದೀ 
ಪ»ಚನೀಲಂ ಸತಾರಂ! ಗಿರಿನರ ತರುಹಸ್ತಾ ನ್ಮುಸ್ವಿನಾ ಪಾತ 
ಯಚ್ಚ oe! 
ಆರ್ಥ:-- ರಜನಿಚರವರಃ-ರಾಕ್ಷಸ ಶ್ರೇಷ್ಟನಾದ್ಕ ಅಸಾ_ಈ, ಕುಂ 
ಭಕರ್ಣಃಕುಂಭಕರ್ಣನ್ಕು ಪ್ರತಾನೀರ್ಸಅತ್ಯಂತ ರೋಷವುಳ್ಳವನಾಗಿ 
ಕುಮದಂ-ಕುಮುದನಾಮಕ ಕನಿನರನನ್ನು ಅಸಿ-ಮತ್ತು ಜಯ ೦ತಸನ್ನೂ 
ಪಾಣಿನಾ ಕೈಯ್ಯಿಂದ, ಸಂಪಿಸೇಷ- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಉಜ್ಜಿದನು ಅಥ-ಅನಂ 
ತರ ನಲಂ=ನಲನನ್ನು ನೀಲಂ-ನೀಲನನ್ನು ಗಿರಿನರಹರ್ಕ್ಕೂ - ಪರ್ವತ 


ಈ) 
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ಗಳನ್ನು ಕೈಗಳಲ್ಲಿ ಉಳ್ಳ, ಗಜಾರ್ದೀ=ಗಜನೇ ಮೊದಲಾದ, ಪಂಚೆ-ಐ 
ದು ಕಪಿ ವೀರರನ್ನೂ, ಸತಾರ ತಾರನಾಮಕ ವಾನರ ಶ್ರೇಷ್ಟನಿಂದ ಸಹಿ 
ತವಾಗಿ, ಮುಸ್ಟಿನಾಚ=ತನ್ನ ಮುಸ್ಟಿಯಿಂದಲ್ಲ ಅಪಾತಯತ್‌-ಪ್ರಹಾರ 
ಮಾಡಿದನು. 


ತಾತ್ಸರ್ಯಃ:--ರಾಕ್ರಸ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಪ್ರತಾಪಿಯಾದ ಈ ಕುಂಭಕ 
ರ್ಣನು ಕುಮುದನಾಮಕ ಕಹಿವರಂನನ್ನೂ ಮತ್ತು ಜಯಂತನನ್ನೂ ತನ್ನ 
ಹಸ್ತದಿಂದ ಮರ್ಧನವತಾಡಿದನು. ಮತ್ತು ನಲನನ್ನೂ, ನೀಲನನ್ನೂ, 
ಪರ್ವತಿಶ್ರೇಷ್ಟಗಳನ್ನು ಹಸ್ತದಲ್ಲಿ ಧಾಂಣಮಾಡಿದ್ದ ಗಟ, ಗವಾಕ್ಷ, ಗವ 
ಯ, ವೃಷ್ಠ ಗಂಧಮಾಧನ ಈ ಐದು ಸಂಹಖ್ಯಾಕರಾದ ಪ್ರಾಣಃದಿ ಪಂಚ 
ಪ್ರಾಣಾವತಾರಭೂತರಾದ ಶಪಿಶ್ರೇಷ್ಟರನ್ನೂ ತಂರಾಖ್ಯ ಜು ಶ್ರೇಷ್ಟ 
ನಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿ ತನ್ನ ಮುಷ್ಟಿಯ ಂದ ಪ ಸ್ರಹಾರ ಮಾಡಿದನು. 


ಶ್ಲೋಕೆ! ಅಥಾಂಗದಗ್ಹ ಜಾಂಬವಾ! ನಿನುತ್ಮಜಶ್ಚ ವಾನರ್ಕೈಃ ॥ ನಿಜಫ್ನಿಕೇ 
ನಿಶಾಚೆರಂ | ಸವೃಕ್ಷಕ್ಕೆ ಲಸಾನುಭಿಃ ೧೦೮॥ 
ಅರ್ಥ:--ಅನಂತರ, ನಿಶಾಚರಂ-ಕುಂಭಕರ್ಣನನ್ನು, ಅಂಗದ8 
ಅಂಗದನು, ಇನಾತ್ಮಜ=ಇನ- ಸೂರ್ಯನ, ಆತ ಸೈ ಜ-ಪುತ್ರ ನಾದ, ಸುಗ್ರೀ 
ವನ್ನು ಜಾಂಬವಾಂಶ್ಹ- ಜಾಂಬವಂತನೂ ಸಹ, ವಾನಠೈ8ಸಹ ಇ = ಇತರ 
ಕನಥಿಗಳಿಂದ ಸಹಿತರಾಗ್ಮಿ ವೃಕ್ಷ, ಪನ್ಹತ ಶಿಖರಗಳು ಇವುಗಳಿಂದ, ನಿಜ 


ಭ್ಲರೀ-ತಾಡನಮಾಡಿದಂು. 


ತಾತ್ಪರ್ಯ: ಅನಂತೆರ ಕಹಿ ಪ್ರಮುಖರಾದ ಅಂಗದ ಜಾಂಬ 


ವಂತ ಸೂರ್ಯ ಪುತ್ರನಾದ ಸುಗ್ರೀವನೂ ಸ ಗಿಡ ಮರ ಪ ರ್ವತ ತಿಖರಗ 
ಳಿಂದ ಸಹಿತರಾದ ವಾಸರರಿಂದ ಕೂಡಿ ಕುಂಭಕರ್ಣನನ್ನು ಪ್ರಹರಿಸಿದರು. 
ಶ್ಲೋಕ! ಎ ಪರ್ವಶಾಃ। ತನೌ ನಿಶಾಚರಸ್ಯತೇ | ಬಭೂವ 

ಕಾಚನನ್ಯಥಾ | ನಚಾಸ್ಯ ಬಾಹುಶಾಲಿನಃ lloorll 


ಅರ್ಥ. ತೇ-ಅಂಗದಾದಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ, ಪರ್ವತಾಃ - 
ವೃಕ್ಷ ಪರ್ವತ ಶಿಖರಗಳ, ನಿಶಾಚರಸ್ಯ-ಕುಂಭಕರ್ಣನ; ತನೌ- ತರೀರ 
ದಲ್ಲಿ ನಿಚೂರ್ಣಿತಾಂ-ಚೂರು ಚೂರಾದವು. ಬಾಹುಶಾಲಿನಃ-ಪರಾಕ್ರ 
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'ಮಶಾಲಿಯಾದ, ಆಸ್ಕ-ಈ ಕುಂಭಕರ್ಣನಿಗ್ಗೆ ಕಾಚನವ್ಯಥಾ - ಯಾವ 
ಬಾಧೆಯೂ, ನಬಭೂವ - ಉಂಟಾಗಲಿಲ್ಲ. 
ತಾತ್ಪರ್ಯ; -- ಅಂಗದಾದಿಗಳಿಂದ ಪ ರ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಗಿಡ ವೃಕ್ಷ 
ಪರ್ವತ ಶ೩೦ಗಳು ಈ ಕುಂಭಕರ್ಣನ ಗಟ್ಟ ಯಾದ ಶರೀರ ಸಂಯೋಗ 
ದಿಂದ ಪುಡಿ ಪ್ರಡಿಯಾದವು. ಆದರೆ ಬಾಹು ಕಾರ ಕುಂಭಕರ್ಣ 
ನಿಗೆ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಬಾಧೆಯೂ ಆಗಲಿಲ್ಲ. 
ಶ್ಲೋಕ! ಆಥಾಪರಂ ಮಹಾಚಲಂ | ಪ್ರಗೃಹ್ಯ ಭಾಸ್ಕೆರಾತ್ಮಜಃ | ಮುನೋ 
ಚ ರಾಕ್ಷಸೇಥತಂ | ಪ್ರಗೈಹ್ಯತಂ ಜಘಾನಸಃ |[೧೧೦!! 
ಅರ್ಥ: ಆಥ-ಅನಂತರ, ಭಾಸ್ಕರಾತ್ಮಜಕಿ- ಸೂರ್ಯ ಪುತ್ರನಾದ 
ಸುಗ್ರೀವನು, ಅಪರಂ-ಮತ್ತೊಂದ್ಕು ಮಹಾಚಲಂ-ಮಹಾ ಪರ್ವತವನ್ನು 
ಪ್ರಗ್ರುಹ್ಯ- ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ರಾಕ್ಷಸೇ-ಕುಂಭಕರ್ಣನಲ್ಲಿ, ಮುಮೋಚ 
ಹೊಡೆನನು. ಸಃ-ಕುಂಭಕರ್ಣನು ತಂ-ಆ ಪರ್ವತವನ್ನೇ, ಪ್ರಗೃಹ್ಯ 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ತಂ-ಸುಗ್ರೀವನನ್ನು ಜಫಾನ-ಹೊಡೆದನು. 
ತಾಸ್ಪರ್ಯಃ:-- ಅನಂತರ ಸುಗ್ರೀವನು ಕುಂಭಕರ್ಣನನ್ನು ಬೇರೆ 
ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಪರ್ವತದಿಂದ ಹೊಡೆದನು ಆ ಕುಂಭಕರ್ಣನು ಅದೇ 
ಪರ್ವತದಿಂದ ಸುಗ್ರಿ(ವನನ್ನು ಹೊಡೆವನು. 
ಶ್ಲೋಕ! ತದಾ ಪಪಾತ ಸೂರ್ಯೆಒ | ಸ್ವತಾಡಚಾಂಗೆದಂರುಷಾ!| ಸಜಾಂ 
ಬನಂತ ಮಾಶುತ್‌ೌ ನಿಪೇತತುಸ್ತ ಳಾಹತೌ 1೧೧೧1 
ಅರ್ಥ: ತದಾ-ಆ ಕ:ಲದಲ್ಲಿ, ಸೂರ್ಯಜಕ-ಸುಗ್ರೀವನು, ಪಪಾ 
ತ-ನೇಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದನು ( ಅನಂತರ ಕುಂಭಕರ್ಣನು ). ರುಷಾ ರೋಸದಿಂದ 
ಸಜಾಂಬವಂತಂ-ಜಾಂಬವಂತನಿಂದ ಕೂಡಿ ಅಂಗದಂ ಇ ಅಂಗದನನ್ನು, 
ತತಾಡ-ಆಂಗೈಗೆಳಿಂದ ಅಸ್ಪಳಿಸಿದನು. ತಿಳಾಹತೌ- ಅಂಗೈ ಪೆಟ್ಟುತಿಂದ 
ತಾ. ಅಂಗದ ಜಾಂಬವಂತರು, ಆಶೆ: ಕೂಡಲೇ ನಿಪೇತತುಣ ನೆಲಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದರು 
ತಾಶ್ಚರ್ಯ:--ಆಗ ಸುಗ್ರೀವನು ಮೂರ್ಛಿತನಾಗಿನೆಲಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದನು. 
ಅನಂಕರ ರೋಷದಿಂದ ಜಾಂಬನಂತನಿಂದ ಸಹಿತನಾದ ಅಂಗದನನ್ನು 
ಆಂಗೈಯ್ಯಿಂದ ಅಸ್ಪುಳಿಸಿದನು. ಅಗದನೂ ಜಾಂಬನಂತನೂ ಸಹ ನೆಲಕ್ಕೆ 


py 
ಬಿವ್ದರು. 
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ಶ್ಲೋಕೆ!! ಅಥೆಪ್ರಗೃಹ್ಯ ಭಾಸ್ಕರಿಂ | ಯಯೆೌಸರಾಕ್ಷಸೋಬಲೀ!! ಜಗಾಮ 
ಚಾನುಮಾರುತಿಃ | ಸುಸೂಕ್ಷ ಮಸ್ತಿ ಕೋಪಮಃ ‘ ॥೧೧೨೫8 
ಅರ್ಥಃ-- ಅಥಾ ಅನಂತರದಲ್ಲಿ, ಬಲೀ-ಬಲಿಷ್ಟ್ಯನಾದ್ಯ ಸರಾಕ್ಷಸಃ- 
ಆ ಕುಂಭಕರ್ಣನು, ಭಾಸ್ಕರಿಂ-ಸುಗ್ರೀವನನ್ನು, ಪ್ರಗೃಹ್ಯಇಎತ್ತಿಕೊಂಡ್ಕು 
ಯಯೆಗೌೌ=-ಹೊರಟನು. ಮಾರುತಿಕ-ಹನುಮುಂತನೂ ಸಹ, ಸುಸೂಕ್ಷ್ಮ 
ವಕ್ಷಿಕೋಪವ.8ರ್ಸಎಸುಸೂಘ್ಷ್ಮ ಅತ್ಯಂತ ಸಣ್ಣದಾದ ಮಕ್ಷಿಕಾ ನೊಣ 
ಕೈ. ಉಪಮಃರ್ಸಇ ಸಮಾನವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವ ವನಾಗಿ ಅನು ಇ ಅವನ 
ಹುದೆ ಜಗಾಮ-ಹೊರಟನು, 
ತಾಶ್ಸರ್ಯ:--ಅನಂತರ ಒಲಿಷ್ಟನಾದ ಕುಂಭಕರ್ಣನು ಸುಗ್ರೀವ 
ನನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಹೊರಟನು ಆಗ ಹನುಮಂತನು ನೊಣದೋಪಾದಿ 
ಯ ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪದಿಂದ ಅವನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಹಿಂದೆಯೇ ಹೊರಟನು. 


ಅವತಾರಿಕೆ;--ಕುಂಭಕರ್ಣನು ಸುಗ್ರೀವನನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಹೋ 
ಗಲು ಹನುಮಂತನು ಅವನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಏನು ಕಾರಣ ಹೋದನೆಂದು 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ: : 
ಶ್ಲೋಕ! ಯದೈನನೇಷ ಬಾಧತೇ! ತದಾನಿಮೋಚಯಾನ್ಯುಹಂ ||! ಯೆ 
ದಿಸ್ಮ ಶಕೈತೇಸ್ಯತು | ಸ್ವಮೋಚನಾಯೆ ತದ್ವರಂ {lonat' 
ಅರ್ಥ: ಏಷಃ: ಈ ಕುಂಭಕರ್ಣನ್ಮು ಏನಂ = ಈ ಸುಗ್ರಿವನನ್ನು, 
ಯದಾಬಾಧಕೇ- ಬಾಧೆ ಸೆಡಿಸಿದ್ದೆ ಆದರೆ ತದಾ-ಆಗ್ಗ ಅಸ್ಯತು-ಈ ಸುಗ್ರೀ 
ವನಿಗೆ, ಸ್ವಮೋಚನಾಯ- ತನ್ನನ್ನು ಬಿಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು, ಯದಿಶಕ್ಕತೇಸ್ಯವ 
ಸಾಧ್ಯವಾದರೆ, ತದ್ವರಂ-ಅದು ಒಳ್ಳೆಯದೇ ಆಯಿತು. ( ನೋಚೇರ್ತ್‌ 
ಹಾಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗದಿದ್ದರೆ, ಅಹಂ-ನಾನು,, ಮೋಚಯಾಮಿ-ಬಿಡಿಸುತ್ತೆ!ನೆ 
ಎಂದು ಭಾವಿ೩) ಹೊರಟನು 
ತಾತ್ಸರ್ಯ:--ಕುಂಭಕರ್ಣನು ಈ ಸುಗ್ರೀವನನ್ನು ಬಾಧಿಸಿದ ಪಕ್ಷ 
ದಲ್ಲಿ ತಾನು ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಶಕ್ತನಾದರೆ ಒಳ್ಳೆಯದೇ ಆಯಿತು. ಹಾಗೆ 
ಶಕ್ಯವಾಗದಿದ್ದರೆ ನಾನೇ ಕುಂಭಕರ್ಣನ ಬಾಧೆಯಿಂದ ಈ ಸುಗ್ರೀವನನ್ನು 
ಬಿಡಿಸಿ ರಿಕ್ಷಣೆಮಾಡೋಣವೆಂಬ €ಭಿಪ್ರಾಯದೀದ ಅನನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ 
ಹೊಂಟನು. " 
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ಶ್ಲೋಕ || ಇತಿವ್ರಜತ್ಯುನುಸ್ಮತಂ | ಮರುತ್ಸುತೇ ನಿಶಾಚರಃ || ಪುರಂ ವಿ 
ವೇಶಚಾರ್ಚಿತಃ | ಸ್ವಬಂಧುಭಿಃ ಸಮಸ್ತ ಶಃ ೧೧೪! 
ಅರ್ಥ:--ಇತಿ-ಹೀಗೆಂದು ಭಾವಿಸಿ, ಮರುತ್ಸುತೇ-ಹನುಮಂತನು, 
ತಂ-ಸುಗ್ರೀವನನ್ನು, ಅನು-೬ನ:ಸರಿಸಿ ವ್ರಜತಿಸತಿಸ್ಮ-ಹೋಗುತ್ತಿರಲೂಗಿ 
ನಿಶಾಚರತ-ಕುಂಭಕರ್ಣನು ಸಮಸ್ತ ಶ8-ಸಮಸ್ತರಾದ, ಸ್ವಬಂಧುಭಿಃ= 
ತನ್ನ ಬಂಧು ಮಿತ್ರರಿಂದ, ಅರ್ಚಿತಃರ್ಸ-ಪೂಜಿತನಾಗಿ, ಪುರಂ ಇ ಲಂಕಾ 
ಪುರವನ್ನು, ನಿವೇಶಚ-ಪ್ರವೇಶಮಾಡಿದನು. 


ತಾತ್ಸರ್ಯ:--ಹನುಮಂತನು ಸುಗ್ರೀವನನ್ನು ರಾಕ್ಷಸರಬಾಧೆಯಿಂದ 
ರಕ್ಷಣ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಿಂದ ಅವನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮ 
ರೂಪದಿಂದ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದನು, ಕುಂಭಕರ್ಣನಾದರೋ ತೆನ್ನ ಇಷ್ಟ ಮಿತ್ರ 
ರಿಂದ ಬಹುಮಾನಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿನನಾಗಿ ಲಂಕಾಪುರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. 


ಶ್ಲೋಕ ! ತುಹಿನ ಸಲಿಲಮಾಲ್ಕೈ ಃ ಸರ್ವಶೋಭಿಃ ಪ್ರನೃಷ್ಟೈ ರಜನಿ 
ಚರವರೇರ್ಸೀತೇ ನಸಿಕ್ತಃ ಕೆಪೀಶಃ 8 ವಿಗತಸಕಲ ಯುದ್ಧಗ್ಗಾನಿ 
ರಾನಂಚಯಿತ್ವಾ | ರಜನಿಚರೆನರಂತಂ ತಸ್ಯನಾಸಾಂ ದದಂಶ 
೧೧೫1 
ಶ್ಲೋಕ ಕರಾಭ್ಯಾಮಸ್ಯಕರ್ಣೌಚ | ನಾಸಿಕಾಂ ದಶಸೈರಪಿ  ಸಂಛಿದ್ಯಸ್ಲಿ 
ಪ್ರ ಮೇವಾಸಾ ವುತ್ಪಸಾತ ಹರೀಶ್ವರಃ (೧೧೬ 
ಅರ್ಥ:--ರಜನೀಚವವರೇ ಇ ರಾಕ್ಷಸ ಶ್ರೇಷ್ಟನಾದ, ಶರ್ಸ್ಟಿ ಎ ಆ 
ಕುಂಭಕರ್ಣನು, ತುಹಿನಾ ತನುವಾದ, ಸಲಿಲ-ಉದಕವು, ಮಾಲ್ಕ್ಯೈಃ — 
ಪ್ರಷ್ಪಹಾರಗಳು (ಇವುಗಳಿಂದ) ಸರ್ವತೋಭಿಃ-ಸಮಸ್ತವಾದ ಅವಯವ 
ಗಳಿಂದಲೂ, ಪ್ರವೃಷ್ಠೇಸತಿ ಎ ಮಳೆಗರಿಯಲ್ಪಡುತ್ತಿರಲಾಗ್ಗಿ ತೇನ ಇ ಆ 
ಉದಕಮಾಲ್ಯಾದಿ ಪೂಜಾದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ, ಸಿಕ್ತಃ೩ತೋಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟ್ಟ ಕಹೀ 
ಶಃಎ ಸುಗ್ರೀವನು, ವಿಗತ ಸಕಲಯುದ್ಧಗ್ಲಾನಿಃ-ನಿಗತ-ಹೋಗಲಾಡಿಸಲ್ಪ 
ಟ್ರ ಸಕಲಾಸಮಸ್ತವಾದ್ಕ ಯುದ್ಧಗ್ಗಾನಿಸ=ಯುದ್ಧದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ 
ವಾದ ಶ್ರಮವುಳ್ಳವನಾಗ್ಕಿ ರಜನಿಚರನರಂ-ರಾಕ್ಷಸ ಶ್ರೇಷ್ಟನಾದ, ತಿಂದ 
ಆ ಕುಂಭಕರ್ಣನನ್ನು, ಅವನಂಚಯಿತ್ವಾ-ಚೆನ್ನಾಗಿ ವಂಚಿಸ್ಕಿ ತಸ್ಯ ಇ ಆ 
ಕುಂಭಕರ್ಣನ, ನಾಸಾಂ-ಮೂಗನ್ನು, ದದಂಶಾಕಚ್ಚಿದನು. 


೮ ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 673 


ಅರ್ಥ.- ಕರಾಭ್ಯಾಂ-ಕೈಗಳಿಂದ್ಯ ಅಸ್ಯ-ಆ ಕುಂಭಕರ್ಣನ ಕ 
ರ್ಣೌಚಾಕಿವಿಗಳನ್ನೂ, ನಾಸಿಕಾಂ-ಮೂಗನ್ನೂ ಸಹ, ದಶನೈರಪಿ- ಹಲ್ಲು 
ಗಳಿಂದ್ಕ ಸಂಭಿದ್ಯ ಕಚ್ಚಿ, ಅಸೌಹರೀಶ್ವರಃ ಈ ಕಪಿಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಸುಗ್ರೀ 
ವನು, ಕ್ರಿಪ್ರಮೇವ-ತಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೆಓ ಉತ್ಸಪಾತ-ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹಾರಿದನು. 


ತಾತ್ಪರ್ಯ. ರಾಕ್ಷಸ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಕುಂಭಕರ್ಣನು, ಸುಗ್ರೀನನ 
ನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಲಂಕಾಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತಿರಲು ಆ ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ 
ರುವ ರಾಕ್ರಸರು ಇವನ ಮೇಲೆ ತಣ್ಣಗಿರುವ ಉದಕವನ್ನು ತನುವಾದ ಹಾರ 
ಗಳನ್ನೂ ಹಾಕಿ ಅವನನ್ನು ಪೂಜೆಮಾಡಿದರು. ಇವನಿಗೆ ಮಾಡಿದ ಪೂಜಾ 
ದ್ಯುಪಚಾರಗಳಿಂದ ಅವನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದ ಸುಗ್ರೀವನಿಗೆ 
ಸಂಸರ್ಗವಾದ್ದರಿಂದ ಇವನ ಕ್ರಮವೆಲ್ಲವೂ ಪರಿಹಾಠವಾಗಿ ಎಚ್ಚರಗೊಂ 
ಡನು, ಆಗ ಸುಗ್ರೀವನು ಕುಂಭಕರ್ಣನ ಮೂಗನ್ನು ತನ್ನ ಹಲ್ಲುಗಳಿಂದ 
ಕಚ್ಚಿ ಕೈಗಳಿಂದ ಅನನ ಕಿವಿಗಳನ್ನು ಹರಿದುಹಾಕಿದನು. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ 
ಮೂಗನ್ನೂ ಕಿವಿಗಳನ್ನೂ ಛೇದನಮಾಡಿ ಅವನ ಕೈಯ್ಯಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂ 
ಡು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹಾರಿದನು. ॥೧೧೫/೧೧೬॥ 


ಶ್ಲೋಕ! ತಲೇನಚೈನಂ ನಿಜಘಾನ ರಾಕ್ಷಸಃ! ಪಿಪೇಷಭೂಮೌ ಪತಿತಂ 
ತತೋಪಿ |! ಸಮುದ್ದತೋಸೌ ವಿನರೇಂಗುಳೀನಾಂ ! ಜಘಾನ 
ಶೂಲೇನ ಪುನಃ ಸರಾಕ್ಷಸಃ 11೧೧೭! 
ಅರ್ಥ.--ತತಃ- ಅನಂತರ, ರಾಕ್ಟ್ಗಸಕ-ಕುಂಭಕರ್ಣನು, ಏನಂ- 
ಈ ಸುಗ್ರೀವನನ್ನು, ತಲೈನ-ಅಂಗೈಗಳಿಂದ, ನಿಜಘಾನ-ಹೊಡೆದನ್ಕು `'ಭೂ 
ಮೌಪತಿತಂ-ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಬಿದ್ದಂತಹ ಸುಗ್ರೀವನನ್ನು, ನಿಪೇಷ-ಣಕಿ 
ದತಳದಿಂದ ಉಜ್ಜಿದನು, ಅಸೌ-ಈ ಸುಗ್ರೀವನು ಅಂಗುಳೀನಾಂ-ಪಾದ 
ದ ಬೆಂಳುಗಳ್ಕ ವಿಹರೇ-ಸಂಧಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ಧತಃ — ಮೇಲಕೈದ್ದನು, 
ಪುನಃ-ಮತ್ತೆ, ಸರಾಶ್ಷಸಃ-ಆ ಕ್ವಂಭಕರ್ಣನು (ಸುಗ್ರೀವನನ್ನು) ಶೂಲೇನ 
= ಶೂಲಾಯುಧದಿಂದ್ಧ ಜಘಾನ-ಹೊಚೆದನು. 


ತಾತ್ಸರ್ಯ.--ಸುಗ್ರೀವನ್ನುಕುಂಭಕರ್ಣನ ಮೂಗು ಮತ್ತು ಕಿವಿಗೆ 
ಳನ್ನು ಕಿತ್ತುಹಾಕಿ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹಾರಿದ ಕೂಡಲೇ ಕುಂಭಕರ್ಣನು ಅವನನ್ನು 
ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ನೆಲಕ್ಕೆ ಹಾಕಿದನು. ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ಸುಗ್ರೀವ 
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ನನ್ನು ತನ್ನ ಪಾದದಿಂದ ಮರ್ಧನಮಾಡಿದನು. ಕಾಲಿನಿಂದ ಉಜ್ಜುತ್ತಿ 
ರುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸುಗ್ರೀವನು ಅವನ ಕಾಲ ಬೆರಳಿನ ಸಂದಿನಿಂದ ಮೇ 
ಲಕ್ಕೆ ಎದ್ದನು. ಎದ್ದಂತಹ ಸುಗ್ರೀನನನ್ನು ಶೊಲಾಯುಧದಿಂದ ಪುನಃ 
ಹೊಡೆದನು. 
ಶ್ಲೋಕ |! ಅನೋಘಶೂಲಂ ಪ್ರಪತಂತ ಮಾಸ್ಷ್ಯರವೇಃಸುತಸ್ಯೋ ಪರಿ 
-ಮಾರುತಾತ್ಮಜಃ || ಪ್ರಗೃಹ್ಯಜಾನೌ ಪ್ರಣೆಧಾಯಶೀಘ್ರಂ ಬಭಂಜ 
ತಂ ಪ್ರೇಕ್ಷ್ಯನನಾದ ಚೋಚ್ಚೈಃ [೧೧೮!! 
ಅರ್ಥ.--ಮಾರುತಾತ್ಮಜ೯ಹನ.ಮಂತನ್ಕು ರವೇಃಸುತಸ್ಯ-ಸು 
ಗ್ರೀವನ್ನ ಉಪರಿ-ಮೇಲೆೆ ಪ್ರಪತಂತಂ-ಬಂದು ಬೀಳುತ್ತಿರುವ, ಆಮೋ 
ಘಶೂಲಂ-ಅಸಾಧ್ಯವಾದ ಶೂಲಾಯುಧವನ್ನು, ಈಕ್ರ್ಯ-ನೋಡಿ, ಪ್ರಗೃ 
ಹೃಎಆ ಶೂಲಾಯುಧವನ್ನು ತನ್ನ ಕೈಲಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು, ಶೀಘ್ರಂ-ಕೂಡ 
ಲೇ, ಜಾನೌ-ತನ್ನ ಮೊಣಕಾಲಿಗೆ ಇಟ್ಟ, ಪ್ರಣಿಧಾಯ-ಮುರಿದ್ಳು ಬಭಂ 
ಜವಹಾಕಿದನು. ಮತ್ತು, ತಂಡಜಆ ಕುಂಭಕರ್ಣನನ್ನು ಪ್ರೇಶ್ರ್ಯ-ನೋಡಿ 
ಉಚ್ಚ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ, ನನಾದ- ಸಿಂಹನಾದ ಮಾಡಿದನು. 
ತಾತ್ಸರ್ಯ.--ಕುಂಭಕರ್ಣನು ಮೇಲಕ್ಕೆದ್ದ ಸುಗ್ರೀವನ ಮೇಲೆ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ ಶೂಲಾಯುಧವನ್ನು ನೋಡಿ ಹನುಮಂತನು ಅದನ್ನು ತನ್ನ 
ಕೈಯ್ಯಲ್ಲಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಮೊಣಕಾಲಿನಲ್ಲಿಟ್ಟ ಮುರಿದು ಹಾಕಿದನ್ನು 
ಅನಂತರ ಕುಂಭಕರ್ಣನ ಮುಖವನ್ನು ನೋಡಿ ಅಪಹಾಸ್ಯಮಾಡಿ ಗಟ್ಟಯಾ 
ಗಿ ಸಿಂಹನಾದಮಾಡಿದನು.. 
ಶ್ಲೋಕ | ಅಥೈನಮಾವೃತ್ಯ ಜಘಾನ ಮುಸ್ಚಿನಾ | ಸರಾಕ್ಷಸೋ ವಾಯುಸು 
ತಂ ಸ್ತನಾಂತರೇ | ಜಗರ್ಜ೯ಶೇನಾಭಿಹತೋ ಹನೂಮಾ | ನಜಿಂ 
ತಯಂಸ್ತೆತ್ತೃಜಹಾರಚೈನಂ ೧೧೯ 
ಅರ್ಥ. ಅಥಾ ಅನಂತರ, ಸರಾಕ್ರಸಕ ಆ ಕುಂಭಕರ್ಣನ; ಏನಂ 
ಪಾಯುಸುತಂ- ಹೆನುಮಂತೆನನ್ನು, ಅವೃತ್ಯ=ತಿರಿಗಿಸಿಕೊಂಡು, ಮುಷ್ಮಿನಾ 
=ತನ್ನ ಮುಷ್ಠಿಯಿಂದ ಸ್ತನಾಂತರೇ- ಎದೆಯಲ್ಲಿ ಜಘಾನ-ಗುಗ್ಮಿದನು. 
ಮತ್ತು, ಜಗರ್ಜಚ-ಗರ್ಜನಮಾಡಿದನು. ತೇನ-ಕುಂಭಕರ್ಣನನಿಂದ, 


ಅಭಿಹತೆಃ- ಹೊಡೆಯಲ್ಸಟ್ಟಿ ಹೆನೂರ್ಮಾ-ಹನುಮಂತದೇವತ್ಕು ತತ್ವ 
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ಹಾರಂ-ಆ ಮುಷ್ಟಿಪ್ರಹಾರವನ್ನು ನಚಿಂತರ್ಯರ್ಸ ೬ ಲಕ್ಷ್ಯಮಾಡದೆ, 
ಏನಂ-ಕುಂಭಕರ್ಣನನ್ನು, ಪ್ರಜಹಾರ- ಹೊಡೆದನು. 


ತಾತ್ಸರ್ಯ.--ಅನಂತರ ಕುಂಭಕರ್ಣನು ಹನುಮಂತದೇವರನ್ನ 
ತಿರುಗಿಸಿಕೊಂಡು ಮ.ಸಷ್ಟಿಯಿಂದ ವಕ್ಷ್ಯಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಗುದ್ದಿದನು ಮತ್ತು 
ಸಿಂಹನಾದಮಾಡಿದನು. ಹನುಮಂತನು ಆ ಮುಷ್ಟಿ ಪ್ರಹಾರವನ್ನು ಲೆಕ್ಕಿ 
ಸದೇ ಪುನಃ ಕುಂಭಕರ್ಣನನ್ನು ಹೊಡೆದನು. 
ಶ್ಲೋಕೆ!! ತಲೇನ ನಕ್ಷಸ್ಯಭಿತಾಡಿಶೋರುಷಾ | ಹನೂಮತಾ ಮೋಹಮ 
ವಾಪರಾಕ್ಷಸಃ | 'ಪುನಕ್ಷ ಸಂಜ್ಞಾ ೦ ಸಮವಾಪ, [ಶೀಘ್ರ ೦1! ಯಯಾ 
ಸಯತ್ರೈನ ರಘು ಪ್ರನೀರಃ 1೧೨01 
ಅರ್ಥ. ಪತತ] ತಾ:ಹನುಮಂತನಿಂದು ತಲೇನ- ಅಂಗೈಯ್ಯಿಂದ 
ವಕ್ಷಸಿ- ವಕ್ಷಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ, ರುಷಾ-ಕೋಪದಿಂದ್ಕ ಅಭಿತಾಡಿತಃ- ಹೊಡಿಸಿಕೊ 
ಳೈಲ್ಪಟ್ಟ ರಾಕ್ಷಸ $= ಕುಂಭಕರ್ಣನು, ಮೋಹೆಂ-ಮೂರ್ಛೆಯನ್ನು, ಅವಾ 
ಪ=ಹೊಂದಿದನು. ಪ್ರನಶ್ಚಣ ತಿರುಗಿ ಶೀಘ್ರಂ ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ, ಸಂಜ್ಣಾಾ 
ಎಚ್ಚರಿಕೆಯನ್ನು, ಅವಾಪ್ಯ-ಹೊಂದ್ಕಿ, ಸಆ ಕುಂಭಕರ್ಣನು, ಯತ್ರ 
ರಘುವೀರಃ-ರಾಮಚಂದ್ರದೇವರಿದ್ದ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ, ಯಯೌ = ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ 
ಹೋದನು. 
ತಾಳ್ಪರ್ಯ.--ಹನುಮಂತನು ಅಂಗೈಯ್ಯಿಂದ ಕುಂಭಕರ್ಣನ ವಕ್ಷ 
ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಕೋಪದಿಂದ ಹೊಡೆದ ಆ ಪೆಬ್ಬಿನ್ನು ತಡೆಯಲಾರದೆ ಕುಂಭೆ 
ಕರ್ಣನು ಮೂರ್ಛೆಹೋದನು. ಪುನಃ ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಎಚ್ಚೆತ್ತು ಶ್ರೀರಾ 
ಮರೆಲ್ಲಿದ್ದರೋ ಆ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಕುರಿತು ಹೋದನು. 
ಶ್ಲೋಕ! ನಿಚಿಂತಯಾಮಾಸ ತತೋಹನೂರ್ಮಾ (|! ಮಯ್ಯೆ ನಹಂತುಂ 
ಸಮರೇಹಿ ಶಕ್ಯಃ || ಅಸೌತಥಾಪ್ಟೇನ ಮಹಂನಹನ್ಮಿ | ಯೆಶೋಹಿ 
ರಾಮಸ್ಯ ದೃಢಂ ಪ್ರಕಾಶರ್ಯ 1೧೨೧1! 
ಆರ್ಥ. ತತಹಶಎ ಅನಂತರ, ಅಸೌ. ಈ ಹನೂರ್ಮಾ-ಹನುಮಂ 
ತನು, ರಾಮಸ್ಯ- ಶ್ರೀರಾಮರಿಗೆ ಯಶೋಜಹಿ- ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು, ದೃಢಂ 
ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶರ್ಯರ್ಸ- ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ಅಸೌಎಕಈ ಕುಂ 
ಭಕರ್ಣನು ಮಯ್ಯೆವ-ನನ್ನಿಂದಲ್ಲೇ ಹೆಂತುಃ- ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಡಲ್ಲು, ಶಕ್ಕ್ಯೋಸಿ 
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ಹಿಎಸಾಧ್ಯನು ತಥಾಪಿ-ಆದಾಗ್ಯೂ, ಏವಂ-ಈ ಕುಂಭಕರ್ಣನನ್ನು, ಆ 
ಹಂ-ನಾನು, ನಹನ್ಮಿಎಸಂಹರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಇತಿ-ಹಿ(ಗೆಂದು, ವಿಚಿಂತಯಾ 
ಮಾಸ-ಯೋಚಿಸಿದನು. 

ತಾತ್ಸರ್ಯ.--ಕುಂಭಕರ್ಣನು ಶ್ರೀರಾಮರಿದ್ದೆಡೆಗೆ ಹೋಗುತ್ತಿರ 
ಲಾಗಿ SN ಈ ರೀತಿ AN ನಾನೇ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ 
ಈ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಬಲ್ಲೆ, ಆದಾಗ್ಯೂ ಶ್ರೀಗಾಮರೇ ಇವನನ್ನು ಸಂ 
ಹರಿಸುವುದರಿಂದ ಅವರ ಯ.ಶಸ್ಸು ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಪ್ರಸ್ತಿಯಾಗುವುದು- 
ಆದ್ದರಿಂದ ನಾನು ಇವನನ್ನು ಸಂಹರಿಸುವುದಿಲ್ಲ, 
ಶ್ಲೋಕ ಅನನ್ಯ ವಧ್ಯಂ ತಮಿಮಂ ನಿಹತ್ಯ | ಸ್ವಯಂಸೆರಾನೋ ಯಶಆಹ 

ಕೇತ ॥ 'ದತ್ತೊ (ವರೋ ದ್ವಾ ರಪಯೋಕ ಸ್ವೈಯಂಚ | ಜನಾರ್ದನೇ 
ನೈವ ಪುರಾತನಕ್ಕ lassi! 

ಅರ್ಥ. ಜನಾರ್ದನೇನೈವ-ಶ್ರಿ (ರಾಮಸ್ವ ರೂಪನಾದ ಶ್ರೀರ್ಮನಾ 
ರಾಯಣದೇವರಿಂದ, ದ್ವಾರಸಯೊೋಣ-ದ್ವಾರಪಾಲಕರಾಗಿದ್ದ ರಾವಣ ಕುಂ 
ಭಕರ್ಣ ಸ್ವರೂಪರಾದ ಜಯವನಿಜಯರಿಗೆ, ಸ್ವಯಂ ತಾನ ಪುರಾತನ 
ಶ್ಹ-ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ವರಕ-ವರವನ್ನು, ದತ್ತಃ-ಕೊಟ್ಟದ್ದಾನೆ, (ತಸ್ಮಾತ್‌-ಆ 
ಕಾರಣದಿಂದ) ತಂಡದ್ವಾರಪಾಲಕರಲ್ಲೊಬ್ಬನಾದ, ಅನನ್ಯವಧ್ಯಂ-ನಾರಾ 
ಯಣ=ಸ್ವರೂಪನಾದ ಈ ರಾಮನ ವಿನಹ ಮತ್ತಾರಿಂದಲೂ ವಧೆಯಿಲ್ಲದೆ 
ಇರುವ, ಇಮಂ-ಈ ಕುಂಭಕರ್ಣನನ್ನು, ಸಃ-ಆ ನಾರಾಯಣ ಸ್ವರೂಪ 
ನಾದ, ರಾಮಣ ಶ್ರೀರಾಮನೇ, ಸ್ವಯಂ-ತಾನೇ, ನಿಹತ್ಯ ಸಂಹಾರಮಾಡಿ 
ಯಶಃ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು, ಆಹರೇತ-ಪಡೆಯಬೇಕಾದ್ದು, ಇತಿ-ಹೀಗೆಂದು, 
ಹನುಮಂತನು ಯೋಚಿಸಿದನು. 

ತಾತ್ಪರ್ಯ.--ಈ ಹನುಮಂತನು ಏತಕ್ಕೆ ಹೀಗೆ ಯೋಚಿಸಿದನೆಂ 
ಬುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 

ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಈ ರಾಮರೂಪನಾದ ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣದೇವರು ತನ್ನ 
ದ್ವಾರಪಾಲಕರಾಗಿದ್ದ ಜಯ-ನಿಜಯರಿಗೆ ತನ್ನ ವಿನಹ ಮತ್ತಾರಿಂದಲೂ 
ನಿಮಗೆ ವಧೆ ಬೇಡವೆಂದು ವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. ಆ ದ್ವಾರಪಾಲಕರಲ್ಲಿ 
ಒಬ್ಬನಾದ ವಿಜಯನ ಅವತಾರನಾದ ಈ ಕುಂಭಕರ್ಣನನ್ನು ಆ ನಾರಾಯ 
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ಣಾನತಾರನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನೇ ಸಂಹರಿಸಿ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಸತ್ಯಸಂಧನೆಂದು 
ಧರ್ಮಕೀರ್ತಿಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಲಿ ಎಂದು ಯೋಚಿಸಿ ರಾಮರ ಬಳಗೆ ಯು 
ದೃಕ್ಕಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದ ಕುಂ;ಕರ್ಣನನ್ನು ತಾನು ಸಂಹ೦ಸದೇ ಬಿಟ್ಟು 
ಬಿಟ್ಟಿ ನು, 


ಅನತಾರಿಕೆಃ-- ರಾವಣ ಕುಂಭಕರ್ಣರ ಮಣಲಭೂಕರಾದ ಜಯ 
ವಿಜಯರಿಗೆ ರಾನರಾವತಾರದ ವ.ೂಲರೂಪನಾದ ಶ್ರೀರ್ಮನ್ನಾರಾಯಣನು 
ಏನು ವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದನೆಂಒಎವುದನ್ನು ಈ ಶ್ಲೋಕವು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ: 
ಸ ಗಾ ತಾ | 
ಶ್ಲೋಕ ॥ ಮಯೈವ ವಧ್ಯೌ ಭವತಾಂ ತ್ರಿಜನ್ಮಸ. ಪ್ರನೃದ್ಧನೀರ್ಯಾ ನಿ 
ತಿಕೇಶವೇನ ॥ ಉಕ್ತಂ ಮಯ್ಯ ವೇಷ ಯದಪ್ಮನ:ಗ್ರಹಂ। ವಧೇ 
ಸ್ಕಕ:ರ್ಯಾನ್ನತುವೆಸಧರ್ಮಃ lias 
ಅರ್ಥ: ಅಸ್ಯ-ಈ ಕುಂಭಕಣ೯ ಸಿಗೆ ಮಯೈನ ಇ ನಸ್ನಿಂದಲೇ, 
ನಧೇ-ಮರಣವು, (ಸುತೆ ಸತಿಎಮಗಡಲ್ಬಟ್ಟ ಸ್ಟೇ ಅದರೆ) ಯದ್ಯಸಿ-ಒಂಮ 
ವೇಳೆ, ನಿಷ ಈ ರಾಮಚಂದ್ರದೇವರು ಮವ.-ನನಗೆ, ಅನುಗ್ರಸೆಂಎಅ 
ನುಗ್ರಹವನ್ನು, ಕುರ್ಯಾದೇನ-ಮಾಡಿಯೇ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ (ಏವವುಹಿದ 
ಹೀಗಿದಾ ಗ್ಯೂ) ಕೇಶವೇನಾ ಈ ರೂಮಸ್ನರೂಸಪನಾದ ಶೀಸರಮಾಕೃಸಿಂದ 
ಎ ವ ೬ p 
( ತೌಪ್ರತಿ = ಜಗ ದ್ವಾರಪಾಲಕರಾಗಿದ್ದ ಈ ರಾನಣ ಕುಂಭಕರ್ಣರನು 
ಕುರಿತು.) ಯ`ವಾಂ-ನೀವು ಉಭಯತ್ರರ್ಯೂ ತ್ರಿಜನ್ಮಸು- ಮೂರು ಜನ 
ಸ ಆರು ದುದ್‌ ಗೌ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಯೂ, ಪ್ರವೃದ್ಧವೀರ್ಯೌಸ ;೦ತ ಪರಾಕ್ರವವಳ್ಳವರಾಗಿ, 
ಮಯೈ ನ- ನನ್ನಿಂದಲೇ, ವಧ್ಯೌ-ವಧೆಗೆ ಅರ್ಹರಾದವರು, ಭವಕಾ೦ಇಜಆ 
ಗಲ್ಲಿ, ಇತಿ - ಹೀಗೆಂದು, ಉಕ್ತಂ-ಹೇಳಲ್ಪಸ್ಟಿಸೆ ತಸ್ನಾತ್‌-ಈ ಕಾರ 
ಬೆ ಈ 
ಣದಿಂದ್ಯ ಸಃ-ಆ ಕುಂಭಕರ್ಣನ ವಧೆಯು, ಮೇ ಇ ನನಗೆ ಧರ್ಮಃ 
ಯೋಗ್ಯವಾದದ್ದು, ನತೆ-ಅಲ್ಲವೇ ಅಲ್ಲವು, ಇತಿ - ಈ ಪ್ರಕಾರ ಸಕ 
ಆ ಹನುಮಂತನು, ವಿಚಿತಯಾಮಾಸ-ಯೋಚನೆ ಮಾಡಿದನು, 


he ಶ್‌ 


ತಿಲಎಲುಕ್ಷ 


ತಾತ್ಸರ್ಯ:-ಹಕುವುಂತನು ಪುನಃ ಯೋಚಿಸಿವನು, ಹೇಗೆಂದರೆ 
ಯದ್ಯಪಿ ಈ ರಾಕ್ಬಸನನ್ನು ನಾನೇ ಸಂಹರಿಸಿದರೆ ಒಂದುವೇಳೆ ಶ್ರೀ ನಾಮ 
ರು ದೇವಕಾರ್ಯವನ್ನು ನೆಂವೇರಿಸಿದನೆಂದು ನನಗೆ ಅನುಗ್ರಹವೇ ಮಾಡು 
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ತರೆ. ಆದಾಗ್ಯೂ ಶ್ರೀರಾಮ ಸ್ವರೂಪನಾದ ನಾರಾಯಣದೇವರು ತಮ್ಮ 


ದ್ವಾರಪಾಲರಾಗಿದ್ದಾಗ್ಯೆ ಈ ರಾವಣ ಕುಂಭಕರ್ಣರನ್ನು ಕುರಿತು ನೀವುಉ 
ಭಯತ್ರರೂ ಮೂರು ಜನ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳನರಾಗಿ ನನ್ನಿಂ 
ದಲೇ ಮರಣವನ್ನು ಹೊಂದಿರಿ; ಎಂದು ಇನರಿಗೆ ವಶಸ್ರನಾನ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ 
ಆನ್ನರಿಂದ ಇವನನ್ನು ವಧಾಮಾಡುವದು ನನಗೆ ಧರ್ಮವಲ್ಲ. 
ಶ್ಲೋಕೆ || ಇತಿಸ್ಮಸಂಚಿಂತ್ಯ ಕಪೀಶಯುಕ್ತೋ | ಜಗಾಮಯತ್ರೈವ ಕೆಪಿ 
ಪ್ರನೀರಃ॥ ಸಕುಂಭಕರ್ಣೋಪಖಲ್ಬವಾನರುಂಸ್ತು | ಪ್ರಭಕ್ಷಯ 
ನ್ರುಮ ಮುಷಾಜಗಾಮ ೧೨೪! 
ಅಥ ಉತಿಎಈ ಪ್ರಕಾರ ಯೋಚನೆಮಾಡಿ, ಕಪೀಶಯುಕ್ತ8 
ಸುಗ್ರೀನನಿ:ದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು, ಕಹಿಪ್ರವೀರಃ ಇ ವಾನರ ಶ್ರೇಸ್ಮರುಗಳು, 
ಯತ್ರ-ಯಾವ ಸ್ಮಳದಲ್ಲಿದ್ದರೋ ತತ್ರ್ರೈವ-ಆ ಸ್ಥಳಕ್ಕ್ಟೇನ ಜಗಾಮ 
ಸ್ಮೆ- ಸೋದನು. ಸಕುಂಭಕರ್ಣಃ-ಆ ರಾಕ್ಷಸನಾದರೋ ಅಖಿಲವಾನ 
ರಾ ಸಮಸ್ತ ಕಪಿಗಳನ್ನೂ, ಭಕ್ತರ್ಯರ್ಸ- ಕ್ಷಣ ಮಾಡುತ್ತಾ, ರಾಮೃ್ಛ 
ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು, ಉಪಾಜಗಾಮಾಹೊಂದಿದನು. 
ತಾತ್ಪರ್ಯ: ಪೂರ್ವೋಕ್ತ ರೀತಿಯಾಗಿ ಹನುಮಂತನು ಯೋಚಿಸಿ 
ಕುಂಭಕರ್ಣನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಸುಗ್ರೀವನ ಸಂಗಡ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನು ಇದ್ದ 
ಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದನು. ಈ ರಾಕ್ಷಸನಾದರೋ ಸಮಸ್ತ ಕಪಿಗಳನ್ನೂ ನುಂಗು 
ತ್ಯಾ ಶ್ರೀರಾಮರ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಹೋದನು. 
ಶ್ಲೋಕ ತೇಭಕ್ರಿತಾಸ್ತ್ರೇನ ಕಪಿಪ್ರನೀರಾಃ | ಸರ್ವೇಪಿನಿರ್ಜಗ್ನುರಮುಷ್ಕ 
ದೇಹಾತ್‌ ! ಸ್ಪೋಶೋಭಿ ರೇವಾಥೆಚ ರೋಮಕೊಪ್ಳೈಃ । ಕೇಚಿ 
ತ್ರ ಮೇವಾರುರುಹುರ್ಯಥಾಗಿರಿಂ lossll 
ಅಫ- ತೇನಾಆ ಕುಂಭಕರ್ಣನಿಂದೈ ಭಕ್ಷಿತಾಃಭಕ್ಷಣ ಮಾಡ 
ಲೃಟ್ಟಿ, ತೇ ಕಪಿಪ್ರವೀರಾ8”ಕಸಿನೀರರು, ಸರ್ವೇ ಎಸಮಸ್ತರೂ, ಅಮು 
ಪ್ಯ- ಈ ರಾಕ್ಷಸನ, ದೇ ಾತ್‌-ಶರೀರದಿಂದ, (ಬಹಿ£ ಹೊರಗಡೆಗೆ) ಸ್ರೊ 
ತೋಭಿರೇನ- ಕ. ಮೂಗು ಮೊದಲಾದ ನವ ದ್ವಾರಗಳಿಂದಲ್ಲೂ ರೋವೃ 
ಕೂಸಪೈರಪಿಎರೋಮ ಕೂಪಗಳ ಮೂಲಕವಾಗಿಯೂ ನಿರ್ಚಗ್ಮುಃ-ಹೊರಗೆ 
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ಬಂದರು. ಆಥಚ- ಅನಂತರದಲ್ಲಿ, ಕೇಚಿತ್‌ ಕೆಲವು ಕಪಿವೀರೆರು ಗಿರಿಂ 
ಯಥಾ ಪರ್ವತವನ್ನು ವಿರುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ತಮೇವ-ಆ ಕುಂಭಕರ್ಣನ ಶ 
ರೀರವಕ್ನೇ ಆರುಶುಹುಃ-ನಿರಿದರು. 
ತಾತ್ಪರ್ಯ: ಕುಂಭೆಕರ್ಣನು ಕಪಿಗಳನ್ನು ನುಂಗುತ್ತಿರಲು ಅವನೆ 
ಉದಗಮೊಳಗೆ ಹೋದ ಕನಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಅವನ ಮೂಗು ಕಿವಿ ರೋಮ 
ಊಪಗಳ ದ್ವಾರರಿಂದ ಹೊರಗೆ ಒಂದರು. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಕಪಿಗಳು ಆ 
ಕುಂಭಕರ್ಣನ ದೇಹವನ್ನು ಬೆಟ್ಟವನ್ನು ಹತ್ತುವಹಾಗೆ ಏರಿದರು. 
ಶ್ಲೋಕ !! ಸತಾನ್ವಿಧೂಯಾಶು ಯಥಾವಮ:ಹಾಗಜೋ ಜಗಾಮರಾಮಂ ಸೆ 
ಮರಾರ್ಥಮೇಕೆ | ಪ್ರಭಕ್ಷರ್ಯಸ್ವಾನಪರಾಂಶ್ಲ ಸರ್ವಶೋ|ಮ 
ತ್ತಃ ಸಮಾಘ್ರುಯಚ ಶೋಣಿತಂಪಿರ್ಬ 1೧೨೬! 
ಅರ್ಥಃ-ಸಃ-ಆ ಕುಂಭಕರ್ಣನ್ಕು ರ್ತಾ-ತನ್ನ ಶರೀರದಮೇಲೆ ಹತ್ತಿ 
ಹರಿದಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಕಪಿಗಳನ್ನು ಮತ್ತಗಜೋಯಥರ್ಥಾ ಮದಿಸಿದ ಆನೆಯು 
ಮಕ್ಷಿಕಾದಿಗಳನ್ನು ಯಾನ ಪ್ರಕಾರ ರುಭಾಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆಯೋ ಅದೇ 
ಪ್ರಕಾರ, ವಿಧೂಯ-ಸಶಿಡಿಸಿ, ರ್ಸ್ವಾ ಎ ಸ್ವಕೀಯರಾದ ರಾಶ್ಷಸರನ್ನೂ 
ಅಸರಾ೯ಇಸ್ರ್‌ತಿ ಕಕ್ಷಿಗಳಾದ ವಾನರರನ್ನೂ ಕೂಡ, ಸರ್ವಶಃ-ಎಲ್ಲರನ್ನೂ 
ಭಕ್ಷರ್ಯ-ನುಂಗುತ್ತಾ, ಶೋಣಿತಂ-ರಕ್ಕವನ್ನು, ಸಮಾಘ್ರೂಯಾಮೂಶಿ 
ನೊಃಡಿ, ವಿರ್ಬಂಶ್ಚನ ಕುಡಿದು, ಮತ್ತರ್ಸ- ಉನ್ಮ ತ್ರನಾಗಿ ಸಮರಾರ್ಥೆಂಇ 
ಯುದ್ಧಾರ್ಥವಾಗಿ, ಏಕವಏವಾತಾನೊಬ್ಬೂಂಬ/ನಾಗಿಯ್ಯ ರಾಮಂಪ್ರ ತಿ 
ಶ್ರೀರಾಮರನ್ನು ಕುರಿತ್ಕು ಜಗಾಮಾಬಂದನು. 
ತಾಶ್ಸರ್ಯ;--ಕುಂಭಕರ್ಣನು ತನ್ನ ಮೇಲೆ ಹತ್ತಿ ಓಡಾಡುತ್ತಿದ್ದೆ 
ಇಪಿಗಳನ್ನು ಮದಿಸಿದ ಗಜವು ಮಕ್ಷಿಕಾದಿಗಳನ್ನು ಓಡಿಸುವ ಹಾಗೆ ಓಡಿಸಿ 
ತನ್ನವರಾದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನೂ ಶತೃ ನಕ್ಷದ ಕನಿಗಳನ್ನೂ ನುಂಗುತ್ತಾ ರಕ್ತ 
ವನ್ನ ಮೂಶಿನೋಡಿ ಪಾನಮಾಡುತ್ತಲೂ, ಉನ್ಯತ್ತನಾಗಿ ತಾನು ಒಬ್ಬನೇ 
ರಾಮರೊಡನೆ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೊರಟನು. 
ಶ್ಲೋಕ! ನ್ಯನಾರಯತ್ತಂ ಶರವರ್ಷಧಾರಯಾ! ಸಲಕ್ಷ್ಮಣೋನೈಸಮಚಿಂ 
ತಯತ್ಸಃ |! ಜಗಾಮುರಾನುಂ ಗಿರಿಶೃಂಗಧಾರೀ ! ಸಮಾಹ್ನಯೆರಿ 
ತಂ ಸವರಿತು) (೧೨೭! 
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ಅರ್ಥ._--ಸಲಕ್ಷ್ಮಣಃ-ಲಕ್ಷ್ಮಣನ್ನು ತಂ-ಆ ಕುಂಭಕರ್ಣನನ್ನು, 
ಶರವರ್ಷಧಾರಯಾಜ ಬಾಣಗಳ ವರ್ಷದಿಂದ ಸ್ಯವಾರಯತ್‌-ತಡೆನನು, 
ಸಃ-ಕುಂಭಕರ್ಣನು, ಸಮರಾಯ ಎ ಯುದ್ದಕ್ಕಾಗಿ, ಸಮಾಸ್ವಯಂತಂ= 
ಕರೆಯುತ್ತಿರುವ, ವಿನಂ-ಈ ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು ನಾಚಿಂತಯತ್‌-ಲಶ್ಷ್ಯಮಾ 
ಡದೆ, ಗಿರಿತೃಂಗಭಾರೀರ್ಸ-ಸರ್ವತ ಶಿಖರವನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು 
ರಾಮಂಪ್ರತಿ-ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು, ಜಒಗಾಮ-ಹೋದನು 

ತಾಶ್ಸರ್ಯಃ--ಕುಂಭಕರ್ಣನು ಯುದ್ಧಕಾಗಿ ಶ್ರೀರಾಮರ ಕಡೆಗೆ 
ಹೋಗುತ್ತಿರಲಾಗಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಅವನನ್ನು ಬಾಣ ಪರಂಪರೆಯಿಂದ ತಡೆ 
ದನು, ಅನನಾದರ್ಲೋ ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಕರೆಯುತ್ತಿರುವ ಲ 
ಸ್ಪ್ಯಣನನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸಿ ಪರ್ವತ ಶಿಖರವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ರಾಮರ 
ಬಳಿಗೇ ಹೋದನು. 


ಶ್ಲೋಕ |! ಅಥೋಸಮಾದಾಯೆ ಧನುಃ ಸುಘೋರೆಂ | ಶರಾ ಸ.ರೇಶಾಶನಿ 
ತುಲ್ಕನೇರ್ಗಾ || ಪ್ರನೇಶಯಾಮಾಸ ನಿಶಾಚಕೇ ಪ್ರಭುಃ! ಸ 
ರಾಘವಃ ಪೂರ್ವಹಶೇಸು ಯದ್ವತ್‌ 11೧೨೮! 
ಅರ್ಥ:--ಅಥಾಅನಂತರ, ಪ್ರಭುಃ- ಸ್ವಾಮಿಯಾದ, ಸರಾಘವ8 
ಶ್ರೀರಾಮನು, ಸುಘೋರಂ-ಅತ್ಯಿಂತ ಘೋರವಾದ, ಧಸುಃ-ಧನುಃಸ್ಪ 
ಸಮಾದಾಯ: ತೆಗೆದು ಕೊಂಡ್ಕು ಸುರೇಶಾ- ಇಂದ್ರನ, ಅಶನಿ-ವಜ್ರಾಯು 
ಧಕ್ಕೆ ತುಲ್ಕನ ಸಮಾನವಾದ, ವೇರ್ಗಾ-ವೇಗವುಳ್ಳ, ಶರಾ೯- ಬಾಣಗಳನ್ನು 
ನಿಶಾಚರೇ-ಕುಂಭಕರ್ಣನಲ್ಲಿ ಪೂತ್ತ- ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಹತೇಸು ಹತರಾದ 
ಖರಾದಿ ರಾಕ್ಷಸರಲ್ಲಿ, ಯದ್ವತ್‌-ಯಾನ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಪ್ರ 
ಯೋಗಮಾಡಿದನೋ, ತದ್ವತ್‌-ಅದೇ ರೀತಿಯಾಗಿ, ಪ್ರವೇಶಯಾಮಾಸ- 
ಈ ಕುಂಭಕರ್ಣನಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗಮಾಡಿದನು. 


ನ್ನ್ನ 


ತಾಶ್ಸರ್ಯಃ-- ಶ್ರೀರಾಮನು ಇಂದ್ರ ಧನುಃಸ್ಸಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ 
ಅತಿ ಪ್ರಬಲವಾದ ಧನುಃಸ್ಸನ್ನು ತೆಗೆದ: ಕೊಂಡು ತಾನು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಹತ 
ರಾದ ಖರಾದಿ ರಾಕ್ಷಸರಲ್ಲಿ ಯಾನ ಪ್ರಕಾರ ಬಾಣ ಪ್ರಯೋಗಮಾಡಿದ್ದ 
ನೋ ಆದೇ ರೀತಿಯಾಗಿ ಈ ಕುಂಭಕರ್ಣನಲ್ಲಿಯೂ ಈಗ ಪ್ರಯಾಗ 


ಮಾಡಿದನು. 
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ಕ್ಲೋಕೆ!! ಯಾವದ್ಬಲೇನ ನ್ಯಹನತ್ಸೈರಾದಿಕಾ | ನ್ನತಾವತೈನ ನೃಪತ ತ್ಸ 
ರಾಕ್ಷಸಃ । ಅಥ ಪ್ರಹಸ್ಯಾತ್ಮ ಬಲೈಕದೇಶಂ | ಪ್ರದರ್ಷರ್ಯ 
ಬಾಣವರಾನ್ಮುವೋಚ 8೧೨೯1 
ಅರ್ಥ: ಸಃ = ಶೀರಾಮನ್ಮು ಖರಾದಿರ್ಕಾ - ಖನದೂಷಣಾದಿ 
ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು, ಯಾವದ್ಭಲೇನ- ಎಷ್ಟು ಮಾತ್ರ ಬಲವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಮಾಡಿ 
ನೃಹನತ್‌-ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನೋ, ತಾನಕೈನ-ಅಷ್ಟೇ ಬಲದಿಂದ, ಸಂ 
ಸ್ಸನಿಃಣ ಆ ಕುಂಭಕರ್ಣನು, ನನ್ಯ ಪತತ್‌ - ಬೀಳಲಿನು. ಆಥ ಎ ಅನಂತರ, 
ಸಃ ಶ್ರೀರಾಮನು, ಪ್ರಹಸ್ಯ-ಮಂದಸಾಸ ಉಳ್ಳನನಾಗಿ, ಆಕ್ಕಬಲೈಕವೀ 
ಶಂ-ಆತ್ಮಬಲ-ಮೂಲಬಲದ, ಬಕದೇಶಂ- ಒಂದಂಶವನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶ 
ರ್ಯ ಪ್ರಕಾಶಮಾಡುತ್ತಾ, ಬಾಣವರ್ರಾ - ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ ಬಾಣಗಳನ 
ಮುಮೋಚ-ಪ್ರಯೋಗಮಾಡಿದನು. 
ತಾತ್ಪರ್ಯ: ಶೀರಾಮನು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಖರದೂಷಣಾದಿ ರಾಕ್ಷಸ 
ರನ್ನು ಸಂಹರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಷ್ಟು ಬಲವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿದ್ದನೋ ಅ 
ಸ್ಫುಮಾತ್ರ ಬಲದಿಂದ ಈ ಕುಂಭಕರ್ಣನ. ಸಾಧ್ಯನಾಗಲಿಲ್ಲ. ಅನಂತರ 
ಶೀರಾಮನು ನಕ್ಕು ತನ್ನ ಮೂಲಬಲದ ಸ್ವಲ್ಪ ಭಾಗವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿನಮಾಡಿ 
ಕುಂಭಕರ್ಣನ ಮೇಲೆ ಪ್ರಬಲವಾದ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಮಾಡಿದನು. 
ವಿಶೇಷಾಂಶ--ಖರದೂಷಣಾದಿಗಳಿಗಿಂತಲು ಕುಂಭಕರ್ಣನು ಅಧಿಕ 
ಬಲಶಾಲಿ ಎಂಬುವುನನ್ನು ಸೂಚಿ ಸಿದ್ದರೆ. 
ಶ್ಲೋಕೆ || ದ್ವಾಭ್ಯಾಂಸಬಾಹೂನಿ ಚಕರ್ತತಸ್ಕ್ಯ | ಪದದ್ಧಯಂಚೈನ ತಥಾ 
ಶರಾಭ್ಯಾಂ ॥ ಅಥಾಪರೇಣಾಸ್ಯ ಶಿರೋನಿಕೃತ್ಯ | ಸಂಪ್ರಾಸ್ತಿಪ 
ಶ್ಸಾಗರತೋಯ ಆಶು 1೧೩೦1 
ಅರ್ಥ: ಸರಾಮಕ- ಶೀರಾಮನು, ತಸ್ಯ-ಆ ಕುಂಭಕರ್ಣನ, ಬಾ 
ಹೂನಿ-ಎರಡು ಭಜಗಳನ್ನೂ ದ್ವಾಭ್ಯಾಂಶಲಾಬ್ಯಾಂ-ಖರಡು ಬಾಣಗಳಿಂ 
ದಲ್ಲೂ ತಕ್ಕೂ-ಮತ್ತೆ ಎರಡುಬಾಣಗಳಿಂದ,್ರ ಪಬದ್ವಯಂ-ಎರಡು ಕಾಲು 
ಗಳ್ನೂ, ಚಕರ್ತ-ಕತ್ತರಿಸಿದನು. ಅಥಾ ಆನಂತರ, ಅಪರೇಣ-ಮಕ್ತೊಂ 
ದು ಬಾಣದಿಂದ, ಅಸ್ಯ-ಇವನ, ಶಿರಃ-ತಲೆಯನ್ನು, ನಿಕೃತ್ಯ-ಛೇಧನ 
ಮಾಡಿ, ಆಶು-ತೆಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೇ, ಸಾಗರತೋಯೆ €-ಸಮುದ್ರದ ನೀರಿ ನನ್ನಿ 
ಸಂಪ್ರಾಕ್ಷಿಸತ್‌-ಹಾಕಿದನು. 


೩ 
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ತಾತ್ಸರ್ಯ;--ವಿಶೇಷವಿಷಯವು:-- ಇಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಹರಿಯ ಏಕದೇಶ 

ಲ ಪ್ರದರ್ಶೆನವೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದರಿಂದ ಕುಂಭಕರ್ಣನು ಸಮಸ್ತ ರಾಕ್ಷಸರಿ 
ಗಿಂತಲೂ ಬಲಂಧಿಕೃನೆ೦ಂದು PE 

ಶ್ರೀರಾಮರು ಶ್ರೀಹರಿಯ ಏಕದೇಶ ಬಲವನ್ನು 

ಎರಡು ಬಾಣಗಳಿಂದ ಕುಂಭಕರ್ಣನ ಎರಡು ಬಾಹ.ಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತೆರಡು 

ಬಾಣಗಳಂದ ಅವನ ಸಾದದ್ವ ಯವನ್ನೂ ಕತ್ತರಿಸಿ, ಅನಂತರ ಬೇರೊಂದು 

ಬಾಣದಿಂದ ಅವನ ಶಿರ 


೫ 


ನ್ನೂ ಛೇದಿಸಿ ತದನಂತರ ಛೇದನ ಎರಾಡಿದ 

ಶರೀರವನ್ನು ಸಮುದ್ರದಲ್ಲ ಹಾಕಿಸಿದನು. 

ಶ್ಲೋಕ |(ಅವರ್ಧತಾಭ್ಲಿಃ ಪತಿಶೇಸ್ಯಕಾರೇ | ಮಹಾಚಲಾಭೇಕ್ಷಣ ದಾಚರ 
ಸ್ಯ! ಸುರಾಶ ಸಕ್ಕೇ ವನ್ಯ ಷುಃ ಸ್ರಸೂನೈಃ | ಮುದಾಸ್ತು ವಂ 
ತೋ BE TES "೧೩೧1 


ಅರ್ಥಃ--ಕ್ಸಣದ ಾಚರಸ್ಯ-ಕ್ಷಣದಾ- ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ, ಚರಸ್ಕ್ರವಸಂಚಾರ 
Pa FE ಸ್ಯ-ಆ ಕುಂಭಕರ್ಣನ್ನ ಮಹಾಚಲಾಭೇಣ 
ರ್ವತ ರೂಪದ ಕಾಯೇ ಶರೀರವು, ಪತಿತೇಸತಿ- 
೨ತ್ರಿರಲಾಗ್ಗಿ ಅಭ್ಲಿೀಸ ಮುದ್ರವ್ಯು ಅಭಿವರ್ಧತ=-ಉ 
ಸ್ತರಾದ, ಸುರಾಶ್ನ-ದೇವತೆಗಳು (ರಾಮಂ- ಶೀ 
ನ್ಡ) ಮುದಾ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಸ್ತುವಂತಃಸಂತಕ-ಸ್ತೋ 
ಹ ಇ, ರಘುನರ್ಯಮೂರ್ಧನಿ-ರಘುವರ್ಯ=ರಘುಕುಲ ಶ್ರೇಷ್ಟ 
ನಾದ ಶ್ರೀರಾಮದೇವರ, ಮೂರ್ಧನಿ= ಶಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಸೂನೈಃ- ಪ್ರಷ್ಟಗಳಿಂ 
ದ ವವೃಷುಃ-ಮಳೆಗರೆದರು 
ತಾತ್ಪರ್ಯ:--ಶ್ರಿ (ರಾಮಚಂದ್ರನಿಂದ ಹೆತನಾದ ಕುಂಭಕರ್ಣನ 
ಮಹಾಪರ್ವಶಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ ಶರೀರವು ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದವಡನೆಯೇ 
ಆ ಸಮುದ್ರವು ತನ್ನ ಹಮಾರಿ ಉಕ್ಕಿ ಬಂದಿತು ಸಮಸ್ತ ಡಿ ದೇವ 
ತೆಗಳೂ ಇದನ್ನು ನೋಡಿ pS ಸಂತೋಷಪಟ್ಟು ಶ್ರಿ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಸ್ತೋ 
ತ್ರಮಾಡಿ ಆತನ ಶಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹೂಮಳೆಗರೆದರು. 
ಅವತಾರಿಕೆ: ರಾಕ್ಷಸನ ಶರೀರವನ್ನು ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಹಾಕಿದೊಡನೆ 
ಯೇ ಅದು ಉಕ್ಕಿದ ಕಾರಣವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರಿ 
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ಶ್ಲೋಕೆ ! ಯೋಜನಾನಾಂ ತ್ರಿಲಕ್ಷಂಹಿ! ಕುಂಭಕರ್ಣೋಭ್ಯವರ್ಧತ |! 
ಪೂರ್ವಂ ಪಶ್ಚಾತ್ಸಂಚುಕೋಚ | ಲಂಕಾಯಾ ಮುಷಿತುಂಸ್ಕ 


ಯಂ 10೩೨. 
ಶ್ಲೋಕ || ಸತುಸ್ತಭಾನಮಾಪನ್ನೋ |! ಮ್ರಿಯಮಾಣೋ ಭ್ಯವರ್ಧತ! 
ತೇನಾಸ್ಮಿಸ್ಪತಿತೇತ್ವಬ್ಬಿ ರವರ್ಧದಧಿಕಂ ತದಾ ॥೧೩೩!! 


ಅರ್ಥ: -ಕುಂಭಕರ್ಣಕ=ಕುಂಭಕರ್ಣನು ಪೂರ್ವಂ ಇ ಲಂಕೆಯಲ್ಲಿ 
ವಾಸಮಾಡ,ವುನ ಕ್ಕಿಂತ ಮೊದಲು (ಬಃ ಲ್ಯಾ ವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ) ತ್ರಿ ಲಕ್ರಂ-ಮೂ 
ರು ಲಕ್ಷ ಯೋಜನಾನಾಂ- ಚ ವಿಸ್ತೀರ್ಣದಷ್ಟು ದೊಡ್ಡದಾಗಿ 
ಅಭ್ಯನರ್ಧತವಉನ್ನತನಾಗಿದ್ದನ್ನು ಪಶ್ಚಾತ್‌- ಅನಂತರ, ತತ 
ಲಂಕಾಸಟ್ಟಿಣದಲ್ಲಿ ವ್ರಸಿತುಂ-ವಾಸಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ಸ್ಥ ಸ್ವಯಂ ತನ್ನ 
ಸಂಚುಕೋಚ-ಸಂಕೋಚ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದನು. |೧೩೨ದ 
ಅರ್ಥಃ--ಮ್ರಿಯಮಾಣಃ-ಮರಣವನ್ನು ಹೊಂದತಕ್ಕ್ಯ ಸತು-ಆ 
ಕುಂಭಕರ್ಣನು, ಸ್ವಭಾನಂಾತನ್ನ ನಿಜರೂಪವನ್ನು, ಪ 06 
ನ ತ-ಬಳೆದನು. ತೇನಐಆ ಕಾರಣದಿಂದ, ಅರ್ಮ್ಮಿ-ಈ ಕುಂಭ 
ಕರ್ಣನ ಶರೀರವು, ಪತಿಶೇಶುಾ ಬೀಳುವಾಗ, ಅಬ್ಬಿಸ್ತು ಎ ಸಮುದ್ರವು, 
ತದಾಎ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಧಿಕಂ-ತನ್ನ ಮಯಾ: ದಾತಿಕ್ರಮಣಮಾಡ್ಮಿ ಅಭಿ 


ವರ್ಧತ= ಉಕ್ಕಿತು ॥೧೩೩॥ 


ತಾತ್ರರ್ಯ:- ಮೃತನಾದ ಕುಂಭಕರ್ಣನ ಶರೀರವು ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ 
ಬಿದ್ದ ಒಡನೆಯೇ ಸಮುದ್ರವು ಮಿತಿಮಾರಿ ಉಕ್ಕಿ ಬರುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೇ 
ನೆಂಬುವುದನ್ನು ಈ ಎರಡು ಶ್ಲೋಕದಿಂದ ನಿರೂಪಣಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 

ಈ ಕುಂಭಕರ್ಣನು ತನ್ನ ನಿಜ ರೂಪದಿಂದಿರುವಾಗ ಲಂಕಾಪಟ್ಟಣ 
ನೇಶಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆ ಮೂರುಲಕ್ಷ ಯೋಜನ ನಿಸ್ಮೀರ್ಣದ ಶರೀರವುಳ್ಳವ 
ಾಗಿದ್ದನು- ಲಂಕಾಸಿಟ್ಟಿ ಇದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಅಸ್ಟು 
ದೊಡ್ಡ ಶರೀರವನ್ನು ತಾನೇ ಸಂಕೋಚಮಾಡಿಕೊಂಡನು. ಕೊನೆಗೆ 
ಸಾಯುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ನಿಜರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಮೃತನಾದನು. ಇಂ 
ತಹ ಅಗಾಧವಾದ ಶರೀರವು ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದವಡನೆಯೇ ಅದು ಮಿತಿ 
ಮಾರಿ ೪. ಕ್ಕಿತು. 


೪ ಲೇ 
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ಶ್ಲೋಕೆ |! ಅಥಾಪರೇಯೇ ರಜನೀಚರಾಸ್ತ್ರದಾ | ಕಪಿಪ್ರನೀರೈರ್ನಿಹತಾಶ್ಚ 
ಸರ್ವಶಃ |! ಹತಾವಶಿಸ್ಟ್ರಾಸ್ತ್ರೃರಿತಾಃ ಪ್ರದುದೃವು! ಬಭ್ರಾತು 
ರ್ವಧಂ ಚೋಚು ರ.ಪೇತ್ಯ ರಾವಣಂ loa 
ಅರ್ಥ: ಆಥ-ಅನಂತರ, ಅಪರೇ-ಕುಂಭಕರ್ಣನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ 
ಯುದ್ಧ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ, ಯೇರಜನೀಚರಾಃ-ರಾಕ್ಷಸರು ( ಸ್ಥಿತಾಃ ಎ ಇನ್ನ 
ರೋ) ತಾಶ್ಚಸರ್ವಶಃ. ಅವರೆಲ್ಲರೂ, ಕಪಿ ಪ್ರವೀರೈ ಮ ಸೀರಿ 
ನಿಹತಾಹ೬-ಸಂಹಾರಮಾಡಲ್ಪ ಟ್ಟ ರು ಆಥವಕೀಗಾದನಂತರ, ಕ್‌ತಾವಶಿಷ್ಟು8 
ಇಹತಶೇಷರಾದನರ್ಕು ತ್ವನಿತಾಃ = ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ, ಪ್ರಚುದ್ರುವುಃ ರ 
ಹೋದರು, ತೇ-ಅವರು, ರಾವಣಂ-ರಾನಣನನ್ನು, ಉಸೇತ್ಯ-ಹೆಣಂದಿ 
ಭ್ರಾತುಃ- ತಮ್ಮನಾದ ಕುಂಭಕರ್ಣನ, ವಧಂ ಇ ಸಂಹಾರದ ಸಮಾಚಾರ 
ವನ್ನು, ಊಚುಣಹೇಳಿದರು. 
ತಾತ್ಪರ್ಯ: ಕುಂಭಕರ್ಣನ ವಧಾನಂತರ ಅವನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ 
ಬಂದಿದ್ದ ಸಮಸ್ತ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನೂ ಕಪಿನೀರರು ಸಂಹರಿಸಿದರು, ಈ ರೀತಿ 
ಯಾಗಿ ಉಳಿದ ರಾಕ್ಷಸರು ತಕ್ಷಣವೇ ಓಡಿಹೋಗಿ ರಾವಣನಿಗೆ ಕುಂಭಕ 
ರ್ಣನ ವಧೆಯ ಸಮಾಚಾರವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದರು. 


ಶ್ಲೋಕ |! ಸದುಃಖ ತಪ್ತೋ ನಿಪನಾತ ಮೂರ್ಛಿತೋ | ನಿರಾಶಕೆಶ್ಲಾ ಭವ 
ದಾತ್ಮ ಜೀವಿತೇ || ತಮಾಹ ಪುತ್ರ ಸ್ತ್ರೀದಶೇಶಶತ್ರು! ರ್ನಿಯುಂ 
ಕ್ಷೃನಾಂ ಶತೃವಧಾಯ ಮಾಚಿರ? 11೧೩೫! 
ಅರ್ಥ.--ಸೂಆ ರಾವಣನು, ದುಃಖತೆಸ್ತ8ರ್ಸ೯-ದುಃಖದಲ್ಲಿ ಮುಳು 
ಗಿದವನಾಗ್ಕಿ ಮೂರ್ಥಿತಃ-ಮೂಛ ` ತನಾಗ್ಮಿ ನಿಪಪಾತ-ನೆಲಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದನು, 
ಮತ್ತು ಆತ್ಮಜೀವಿತೇ-ತನ್ನ ಪ್ರಾಣನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿರಾಶಕಶ್ತ ಎ ಆತೆ 
ಯಿಲ್ಲದನನಾಗಿಯೂ, ಅಭವತ್‌-ಆ.ನು. ತಂ-ಆ ರಾವಣನನ್ನು ಕುರಿತು 
ಪುತ್ರಃ ಅನನ ಮಗನಾದ, ತ್ರಿದಿಶೇಃ ಶತ್ಛಃ-ತ್ರಿದಿಶೇಶ - ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ 
ಪತಿಯಾದ ಇಂದ್ರನ, ತ ವೈರಿಯಾದ ಇಂದ್ರ ಜಿತುವು, (ತಾ ಇಡಿ 
ದನು) ಶತುವಧಾಯ- ಶತೃಗಳನ್ನು ಸಂಹರಿಸುವುದಕ್ಕೆ, ನಿಯುಂಕ್ಸ್ವ ಎನೇ 
ಮಿಸ್ಕು ಚಿರಂ7ಆಲಸ್ಯವನ್ನು ಮಾಂ (ಕುರು) ಇ ಮಾಡಬೇಡ, ಇತಿ-ಹೀ 
ಗೆಂದು ಆಹ-ಹೇಳಿದನು, 
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ತಾತ್ರರ್ಯ:- ರಾವಣನು ಚು ಮರಣದ ಸುದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಕೇಳಿ ದುಃಖದಿಂದ ಸಂತಪ್ಪನಾಗಿ ಮೂರ್ಛೆಹೊಂದಿದನ್ನು ಹಾಗೆಯೆ. ಕನ್ನ 
ಒದುಕುವಿಕೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಶೆ ಚಟ್ನರಶೇಳದನು ಆಗ ರಾವಣನನ್ನು 
ಕುರಿತು ಅವನ ಮಗ ( ಇಂದ್ರಶತ್ರುನಾದ ) ಇಂದ್ರಜಿತುವು, ಶತ್ರುವನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನನಗೆ ಅಪ್ಪಣೆ ಕೊಡ ಆಲಸ್ಯ ಮಾಡಬೇಡವೆಂದು 


ಹೇಳಿದನು. 


ಶ್ಲೋಕ || ಮುಯಾಗೃಹೀತ ಸ್ತಿ ಸ್ತ್ರಿದಕೇಶ್ವರಃ ಪುರಾ | ವಿಷೀದಸೇಕಿಂ ನರ 
ರಾಜ ಪುತ್ರ ತಃ | ಸಖನ ಮುಕ್ತಿ ಪ್ರಜಹಾನಹಾವಕಂ ' ಶಿನಂ 
ಸಮಭ್ಯರ್ಚ್ಯ ಸಮಾರುಹದ್ರಥಂ (೧೩೬! 


ಅರ್ಥೆ:- ಪುರಾ- ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ. ತ್ರಿದಿಶೇಶರಃ — ದೇವೇಶ್ವರನಾದ 
ಇಂದ್ರ ನು, ಮಯಾನನನ್ನಿಂದ, ಗೃಹೀತ ಇ ಹಿಡಿಯುಲ್ಪ ಟ್ರ ಸನ್ನು ಹೀಗಿರ 

ಲಾಗ್ಮಿ ನರರಾಜಪ್ರತ್ರತ8 ಎ ಹು ರಾ ಜನಾ ನದ ದಶಂಫ ಪುತ್ರನಾದ ಈ 

ರಾಮನ ದೆಶೆಯ.ಂದ, ಕಿಂವಿಹೀದಶೆ ಏತ ಈ ವಿಸ lia ಏವಂ 

$= ಜಂನ ್ರಜಿತುವು ಶಿವಂ- 

ರುದ್ರ ಸೇವನನ್ನು ನ ಸಮಭ್ಯಚ್ಯ- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಗಿ ಪೂಜಿಸಿ ಸಾವಕಂ-ಆಅಗ್ನಿಯ 

ನ್ನೂ ಪೂಜಿಸಿ, ಪ್ರಜುಹಾವ-ಹೋಮ ಮಾಡಿದನು. ( ಅನಂತರ ) ರಥಂ- 
ವನ್ನು, ಸಮಾರುಹತ್‌ -ಬಿರಿದಸು. 


ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ, ಉಕ್ತ್ವಾ ಹೇಳಿ ಸ 


ತಾತ್ಸರ್ಯ:--ಇಂದ್ರಜಿತುವು ರಾವಣನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ನನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ದೇವೇಂದ್ರನನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಏಡಿ 
ದು ತರಲ್ಲಿನೇ ಈ ವಸುತ ಸ್ಕೃನಾದ ರುಮನ ವಿಷಯಲ್ಲಿ ಸಂಶಯಸಟ್ಟ್ಟ 


ಏತಕ್ಕೆ ದುಃಖರುಕ್ತೀಯೆ ನನಗೆ ಅ ಅಪ್ಪಣೆ ಕೊಡು, ನಾನು ಯುದ್ದಮಾಸಿ 
ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ನಾಕಮಾಡತ್ತೇನೆಂದು ಹೇಳಿ ತಾನು ಅಗ್ನಿಯುಲ್ಲಿ ಹೋಮ 
ಮಾಡಿ, ಈಶ್ವರನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ರಥನನ್ನು ನಿರಿದನು- 

ಶ್ಲೋಕ || ಸ ಆತ್ತಧನ್ನಾ ಸಕೆರೋ ರಥೇನ! ನಿಯತ್ಸ ಮಾರುಹ್ಯ ಯ 


ಯಾವ ದರ್ಶನಂ ೪ ಸನಾಗಪಾಶೈ ರ್ವರತಃ ಶಿನಸ್ಯ | ಒಬಂಧ ಸೆ 
ರ್ವಾ೯ ಕಸಿನೀರ ಸಂರ ॥೧೩೭॥ 
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ಅರ್ಥ:--ಆತ್ತಧನ್ವಾ- ಧಾರಣ*ಮುಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸಿ ಧನುಸ್ಸುಳ್ಳ, ಸಕ-ಆ 
೦ವೃಜಿತುವ್ರು ಸಕಿರಾರ್ಸಾ ಬಾಣಗಳಿಂದ 1 ರಥೇನಾರಥದಿಂ 
ದ, ವಿಯತ್‌- ಆಕಾಶವನ್ನು, ಆರುಹ್ಯ- ಏರಿ, ಅದರ್ಶನಂ-ದೃಷ್ಟ್ಯಗೋಚ 
ರವನ್ನು, ಯಯೊವ ಹೊಂದಿದನು (ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣದೆ ಹೋದನು) ಸಃ 
ಅವನು. ಶಿನಸ್ಯ-ರುದ್ರ ದೇವರ, ವರತಃ- ವಶದಿಂದ, ಕವಿನೀರಸಂರ್ಫೊ 
ಕಪಿಶ್ರೇಸ್ಟಾ೨ ಸಮೂಹಗಳನ್ನು, ಸವಾಃ೯-ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ನಾಗಪಾಶ್ಸೈಃ 
ನಾಗೂಸ್ತಎಂದ, ಬಟಂಧ- ಕಟ್ಟಿದನು. 
ತೂತ್ರರ್ಯುಃ- ಇಂದ್ರಜಿತುವು ರಾನಣನಿಂದ'ಅಪ್ಪ್ರಣೆನಡೆಮ ಧನು 
ರ್ಬಾಣಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ ರಥವಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಆಕಾಶ ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ಏರಿ 
ಅಲ್ಲ ಅಗೋಚ:ನಾದನು ಅವನಗ ಉದ್ರದೇವರ ವರದಿಂದ ಪಡೆದಿದ್ದ 
ನಾಗಾಕ್ರದಿಂದ ಸವ.ಸ್ತ ಕಪಿನೀರರ ಸಮೂಹಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟದನ:. 
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ಅನತಾರಿಕೆ: - ಇಂದ್ರಜಿತುವು ಅಂತರಿಕ್ರನ ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ 
ಇತರರಿಗೆ ಗೋಚರನಾಗದೆ ನಾಗಾಸ್ತ್ರೃ ಪ್ರಯೋಗಮಾಡಿ ಸಮಸ್ತ ಕಪಿ 
ಗಳನ್ನೂ ಬಂಧೆನಮಾಡಿದನು ಈ ಕವಿಗಳಿಗೆ, ನಾಗಾಸ್ತ್ರದಿಂದ ಹೇಗೆ ಬಿ 
ಡುಗಡೆ ಆಯಿತೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ನಿರ್ಣಯಾಚಾರ್ಯರು ಈ ಕೆಳಗೆ ಕಂಡ 
ಶ್ಲೊ ೇಕಗಳಿಂದ ವಿಶದಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ: 
ಶ್ಲೋಕ | ಪುರಾನತಾರಯ ಯದಾಸ ವಿಷ್ಣು |! ರ್ದಿದೇಶ ಸರ್ವಾಂ ಸ್ತ್ರಿದ 
ಶಾಂ ಸ್ತೃದೈನ | ಮನತಾಸಿ ಸೇವಾ ಭನತಾ ಪ್ರಯೋಜ್ಯೇ | ಶೇ 
ವಂಗರುತ್ಮಾ ನನದದ್ವೃಷಾಕೆಸಿಂ 1೧೩೮ | 
ಅರ್ಥ: ಸಖಷ್ಣುಕಾರಾಮಾನತಾರದ ಮೂಲರೂಪರಾದ ಶ್ರೀವಿಷ್ಣು 
ವ್ಯ ಬ್ರರಾ-ರಾಮಾವತಾರ ಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸರ್ವಾ೯- ಸಮಸ್ತರಾದ 
ತ್ರಿದಶ-ಬ್ರಸ್ಮಾದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು. ಅವತಾರಾಯ- ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಅವತೂಂಮಾಡಿರಿ ಎಂದು ಯದಾ-ಯಾವಾಗ್ಯ ದಿದೇಶ-ಆಜ್ಞಾಪಿಸಿದ 
ನೋ, ತದೆವ-ಆಗ್ಯ ಗರುರ್ಶ್ಮಾ- ಗರುಡನು, ನೃಷಾಕನಿಂಪ್ರತಿ- ಅಭೀಷ್ಟ 
ದಾತೃತ್ವಾದಿ ಗುಣ ಣಗಳುಳ್ಳ ಶ್ರೀ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಕುರಿತು, ಭವತಾ ಇ ನಿನ್ನಿಂದ, 
ಮಮಾಸಿ-ನನಗೂ ಸಹಾ, ಸೇನಾಾಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಸೇವೆಯು, 
ಪ್ರಯೋಜ್ಯ- ಆಜ್ಞೆ ಮಾಡಬೇಕು. ಇತ್ಪೇವಂ-ಹೀಗೆಂದು, ಅವದತಿ್‌= 
ಹೇಳಿವನು.. 
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ತಾಕ್ಟರ್ಗಃ--ಶ್ರೀವಿಷ್ಣುವು ರಾಮಾವತಾರ ಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟು ವುದಕ್ಕೆ ಅಪ್ಪ 
ಣೆಮಾಡಿದನುು ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗರುಡನೂ ಸಹ ನನಗೂ. ನಿನ್ನ ಸೇವಾ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಅಜ್ಜಾ ಪಿಸಬೇಕೆಂದು ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧಿ ಮಾಡತಕ್ಕ 
೨8ಖಸಪರಿಹುರಕನಾದ ಶೀವಿಷು ಪಂಮಾತ್ಮನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. 


ಣ 
ಇಲ್ಲಿ ವೃಷಾಕಪಿಃ ಎ೦ಬ ಶಬ್ದ ಸಕ್ಕ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರರು ಹೀಗೆ ಅರ್ಥಮಾಡಿ 
ದ್ವಾರಿ ( ಅಭಿಸ್ಟವರ್ಷಣಾತ್‌- ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಕೂಡುವುದರಿಂದ ಮತ್ತು 


ರಕ್ಯಾದಿ ಷಡು ಣೋಷೇತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ವೃ ಸಷ) ಎಂತಲೂ, ಅಕಂ- 
ದುಃಖಂ, ಪೆ ಪೇಷಯತೀತಿ- ದುಃಖವನ್ನು ಪರಿಹಾರಮಾಡುವುದರಿಂದ, ಅಕಪಿ 
೦ಕಲ್ಯೂ ಏಕೇನ ನೃಷಾಕಪಿ ಎಂದು ಹೆಸರು ಇಂತಹ ಗುಣ ಇಗಳುಳ್ಳ 
ವೃಷಾಕಪಿಯು- ಶೀವಿಷ್ಣು ಪರಮಾತ್ಮನೆಂದರ್ಥ ವ್ರ.) 
ಶ್ಲೋಕ |' ತಮಾಹವಿಷ್ಣುರ್ನಭು ವಿಪ್ರಜಾತಿ! ಮುಪೈಹಿಸೇವಾಂ ತವಚಾ 
ನೃಥಾಹಂ।| ಆದಾಸ್ಯ ಏವಾತ್ರ ಯಥಾಯ ಸ್ಕಾ | ಧರ್ಮಶ್ಚ ಕೆ 
ರ್ತ್ರವ್ಯ ಕೃದೇವಚಸ್ಯಾಃ ॥೧೩೯!! 
ಅರ್ಥ:--ವಿಷ್ಟ್ಯ ಶೀಪರಮಾತ ೬ನ ತಂಸ್ರತಿ-ಆ ಗರುಡನನ್ನು 
ಕುರಿತು, ತ್ವಂ ನೀನು ಭುವಿ- ಭೂಲೋಕವಲ್ಲಿ, ಪ್ರಜಾತಿಂ- ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಧನ ನ*ಉಪೈಹಿ-ಹೊಂದಬೇಡ್ಕ ಅಹಂ-ನಾನು ತವ-ನಿನಗೆ ಅನ್ಯ 
ಥಾ:ಬೇರೆ ವಿಧವಾಗಿ, ಅತ್ತಾ ರಾಮಾವತಾರದಲ್ಲಿ, ತೇ-ನಿನಗೆ, ಯಥಾ- 
ಯಾವರೀತಿಯಲ್ಲಿ, ಯಶಃ- ಕೀರ್ತಿಯು, ಸವ್ಯತ್‌-ಬರುವುದ್ಕೋ ತಥೈವ 
ಆತಿ ೬. ಚ್‌ ತವ - ನಿನಗೆ, ಸೇನಾಂ - ಸೇವೆಯನ್ನು, ಆದಾ 
ಸೈ- ಕೊಡುತ್ತೇನೆ ತದಾ-ಆಗೈ, ತ್ವಂ-ನೀನು ಕರ್ತವ್ಯಕ್ಸುತ್‌-ಕೃತಕಾ 
ಯಮದ, Sb ಧರ್ಮವುಳ್ಳವನು, ಸ್ಯಾಃಆಗ.ತ್ತಿಯೇ, ಇತಿಎ ಹೀ 
ಗದು, ಆಹ-ಹೇಳಿದ್ದನು. 
ತಾತ್ಸಿರ್ಯ: —ಗರುಡದೇವರು ಶಿ ಶ್ರೀವಿಷ್ಣು ಸರಮಾತ್ಮ ನನ್ನು ಪಾರ್ಥಿ 
ಸಿದಾಗ ಶ್ರೀವಿಷ್ಣು ಪರಮಾತ್ಮನು ಗರುಡನನ್ನು: ಕುರಿತು ನೀನು ರಾಮಾವ 
ತಾರದಲ್ಲಿ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅವತಾರಮಾಡಬೇಡ ಯಾವರೀತಿ ಸೈವಾಮಾಡಿ 
ದರಿ ಯಶಸ್ಸು ಬರುತ್ತದೋ ಅಂತಃ ಸೇವೆಯನ್ನು ನಿನಗೆ ಹೇಳ್ತುತೇನೆ ಆಗ್ಕೈ 
ನೀನು ಕರ್ತವ್ಯಕಾರ್ಯ ಮಾಡಿದ ಧರ್ಮವುಳ್ಳ ನನೀಗುತ್ತೀಯೆಂದ: ಹೇಳಿದನು 
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ಅವತಾರಿಕೆ: ಶೀನಿಷ್ಣು ಪರಮಾತ್ಮನು ಗರುಡನಿಗೆ ಯಾನರೀತಿ ಸೇ 
ವಾಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದನೆಂಬುದನ್ನು ಈ ಎರಜು ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ವಿಶದ 
ಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ: 
ಶ್ಲೋಕ! ವರೇಣ ಶರ್ವಸ್ಯಹಿ ರಾನಣಾತ್ಮಚೋ | ಯದಾನಿಬದ್ದಾತಿಕರ್ಷೀ 
ಸಲಕ್ಷ್ಮರ್ಣಾ |! ಉರಂಗಹಾಶೇನ ತದಾತ್ವ್ತಮೇನ | ಸಮೇತ್ಯ ಸ 
ರ್ವಾನಪಿ ಮೋಚಯ.ಸ್ವ low cil 
ಶ್ಲೋಕ! ಅಹಂ ಸಮರ್ಥೋಪಿ ಸಲಕ್ಷ್ಮಣಕ್ಚ | ತಥಾ ಹನೂಮಾ ನ್ನವಿ 
ಮೋಚಯಾಮಃ || ತವಪ್ರಿಯಾರ್ಥಂ ಗರುಡೈಷ ಏನ | ಕೈತಸ್ತ 
ವಾದೇಶ ಇಮಂ ಕುರುಷ್ಟ 11೧೪೧/॥ 
ಅರ್ಥ: ಸಃ- ಶ್ರೀವಿಷ್ಣು ಪರಮಾತ್ಮೆನು, ತಂಪ್ರತಿಇ-ಗರುತ್ಮಂತನ 
ನ್ನು ಕುರಿತು, ರಾವಣಾತ್ಮಜಕ- ರಾವಣನ ಪುತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರಜಿತುವು, ಶರ್ವ 
ಸ್ಯ- ರುದ್ರದೇವರ, ವರೇಣ-ವರದಿಂದ, ಯದಾ = ಯಾವಾಗ ಉರಂಗ 
ಪಾಶೇನ-ನಾಗಾಸ್ತ್ರದಿಂದ್ದ ಸಲಕ್ಷ್ಮ್ಮರ್ಣಾ- ಲಕ್ಷ್ಮಣನಿಂದ ಸಹಿತರಾದೃ 
ಕರ್ನೀಿಣವಾನರರನ್ನು, ನಿಬದ್ದಾತಿ- ಬಂಧನಮಾಡುತ್ತಾನೋ ತದಾ ಇ ಆಗ 
ತ್ವಮೇವ-ನೀನೆ ಸಮೇತ್ಯ-ಭೂ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಬಂದು, ಸರ್ವಾನಪಿ-ಸಮ 
ಸ್ತರನ್ನೂ  ಮೋಚಯಸ್ವವಬಿಡು:ಗಡೆ ಮಾಡ್ತು ಹೇ! ಗಸುಡ ಇ ಎಲೌ 
ಗರುತ್ಮಂತನೇ, ಸಲಕ್ಷ್ಮಣಃ-ಲಕ್ಷ್ಮಣನೂ, ಅಹಂ-ನಾನ್ಕೂ ತಥಾ- 
ಮತ್ತ್ತು ಹನೂಮಾಂಶ್ಹ-ಹನುಮಂತನು, ಸಮರ್ಥೋಪಿ-ಶಕ್ತರಾದುಗ್ಯೂ; 
ತವ-ನಿನಗ್ಗೆ ಪ್ರಿಯಾರ್ಥಂ- ಪ್ರೀತಿ ಉಟುಮಾಡುವುನಕ್ಕಾಗಿ ವಯಂ 
ತ್ರಯಃ = ನಾವು ಮೂವರೂ, ನನಿಮೋಚಯಾಮಃ *ಮೋಚನ ಮಾಡು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಇತಿ ಇ ಹೀಗೆಂದ್ಕು ತವ ಜ ನಿನಗೆ, ಆದೇಶ ಅಪ್ಪಣೆಯ 
ಮಯಾ-ನನ್ನಿಂದ್ಧ್ದ ಕೃತಃ-ಮಾಡಲ್ಸಟ್ಟಿತ್ತು, ಇನುಂ-ಈ ಅಜ್ಜೆಯನ್ನು, 
ಅನುಸರಿಸಿ, ಕುರುಷ್ಟ-ಬಂಧ ಮೋಚನರೂಪವಾದ ಸೇನೆಯನ್ನು ಮಾಡು 
ಇತಿ-ಹೀಗೆಂದ್ದು ಆಹ-ಹೇಳಿದನು. 
ತಾತ್ಸರ್ಯ:--ಶ್ರೀವಿಷ್ಣುಸಂಮಾತ್ಮನು ಗರುಡನನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲೌ 
ಗರುಡನೇ ಇಂದ್ರಚಿತುವು ರಾಮಾನತಾರದಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣನ ಸಹಿತವಾಗಿ ಸಮ 
ಸ್ತ ಕನಿಗಳನ್ನೂ ತಾನು ರುದ್ರದೇವರಿಂದ ಪಡೆದ ನಾಗಾಸ್ತ್ರದಿಂದ ಬಂಧನ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ, ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೀನು ಭೂಲೋಕಕ್ಕೆ ಬಂದು ಎಲ್ಲರನ್ನೂ 
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ಆ ನಾಗಾಸ್ತ್ರದಿಂದ ವಿಮೋಚನ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ನಾನೂ ಲಕ್ಷ್ಮಣನೂ ಹನು 
ಮಂತನೂ ಸಹ ಶಕ್ತರೇ ಅದಾಗ್ಯೂ ನಿನಗೆ ಕೀರ್ತಿ ಯಶನ್ಸು ಬರುವುದ 
ಕ್ನಾಗಿ ಆ ಕೆಲಸನನ್ನು ನಾವು ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ನಿನಗೆ 
ಆಜ್ಞೆ ಮಾಡಿರುತ್ತೇನೆ ಆ ಇಚ್ಚೆಯನ್ನು ಈಗ ನೆರವೇರಿಸೆಂಬುಜಾಗಿ 
ಶ್ರೀರಾಮನು ಗನಿಸ್ಮಂತನಗೆ ಹೇಳಿವನೆಂಖು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ಶ್ಲೋಕ | ತದೇತ ದುಕ್ತಂಹಿ ಪುರಾತ್ಮನಾಯ | ತ್ತತೋಹಿರಾನೋ ಸಮು 
ಮೋಚ ಕಂಚನ | ಸಲಕ್ಷ್ಮಣೋ ನೈನಚ ಮಾರುತಾತ್ಮಜಃ | ಸಏ 
ವ ಜಾನಾತಿಚ ದೇವಗುಹ್ಯಂ 1೧೪೨! 
ಅರ್ಥ:--ರಾಮೆಃ- ಶ್ರೀರಾಮನು. ಆತ್ಮನಾ» ತನ್ನ ಮೂಲಲೂಸ 
ದಿಂದ, ಪೂರ್ರದಲ್ಲಿ ೨೦-ಯಾನ ಕಾರಣದ್ದೆಶೆಯಿಂದ, ತದೇತ೩ - 
ಬಂಧನಿಮೋಚನ ಕಾರ್ಯವ ಉಕ್ತಂಹಡಿ ಇ ಗಷನಿಗೆ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟತ್ತೋ, 
ತತಃ-ಆ ಕಾರಣದ್ದೆಶೆಯಿಂದ ಕಂಚನ-ಸಾರನ್ನೂ, ನಮುನೋಚ- 
ಮೋಚನ ಮಾಡಲಿಲ್ಲ. ಸಲಕ್ಷ ಣಃ ಇ ಲಕ್ಷ್ಮಣನಿಂದ ಕೂಡಿದ, ಮಾ 
ರುತಾತ್ಮಜಃ-ಹನುನುಂತನೂ ಸನ್ನ ದೇವಗುಸ್ಯಂ ದೇವತೆಗಳ ಗೋಪ್ಯ 
ವನ್ನು. ಸವಿವ-ತಾವೇನೆ ಚಾನಾತಿಚ ಬಬ್ಲನರಾದ್ದರಿಂದ, ನಮುಮೋ 
ಚ-ಯಾರನ್ನೂ ನಾಗಸಃ:ಶ ಬಂಸನಎಂನ ಮೋಚನ ಮಾಡಲಿಲ್ಲವು. 


ತಾತ್ಸ್ಫೃರ್ಯ:-_ ಶ್ರೀರಾಮನು ಅನತಾರ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಮೊನಲು 
ಗರುಡನಿಗೆ ನಾಗಪ.ಶ ವಿಮೋಚನ ನಕಾಡುವಬಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದನಾದ್ದರಿಂದ 
ತಾನು ಶಕ್ತನಾಗಿದ್ದಾಗ್ಳೂ ಅವನಿಂದ ಬಂಧನನೋಜನ ರೂನವಾದ ಸೇವೆ 
ಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಅನನಿಗೆ ಯಶಸ್ಸನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಉದ್ದೇಶವಿಂನ 
ಶ್ರೀರಾಮನು ಬಂಧ ವಿಮೋಚನ ಮಾಡಲಿಲ್ಲವು. ಲಕ್ಷ್ಮಣಸಿಂದ ಸರಿತ 
ನಾದ ಹನುಮಂತನು ದೇವತಾ ಮರ್ಮ (ಗುಸ್ಯ) ವನ್ನು ಬಬ್ದ್ಬವರಾನ್ನ 
ರಿಂದ ಅನನೂ ಸಳ ಶ್ರೀರಾಮನ ಅಭಿಪ್ರುಯಾನುಸಾರ ಈ ಕಸಿಗಳನ್ನು 
ಬಂಧನದಿಂದ ನಿಮೋಚನ ಮಾಡಲಿಲ್ಲನೆಂಮುತಾತ್ಸರ್ಯ, 
ಶ್ಲೋಕ!! ಅಥೋನಿ ಬಧ್ಯಾಕು ಹರೀ ಸಲಕ್ಷ್ಮರ್ಣಾ | ಜಗಾಮ ರಕ್ಷಃ ಸ್ವ 
ಪಿತುಃ ಸಕಾಶಂ[ನನಂದ ಚಾಸೌಸಿಶಿತಾಶನೇಶ್ವರ | ಶೃಶಂಸ ಪುತೃಂಚ 
ಕೃತಾತ್ಮಕಾರ್ಯಂ 1೧೪೩ 


690 ಶ್ರೀರ್ನ್ಮುಮಹಾಭಾಕತ ತಾತ್ಪರ್ಯ: ನಿರ್ಣಯ 


ಅರ್ಥ:--ರಕ್ಷಃ ಇ ರಾಕ್ಷಸನಾದ ಇಂದ್ರಜಿಸುವು ಸಲಕ್ಷ್ಮರ್ಣಾಣ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣನಿಂದ ಸಹಿಕರಾದ ಹರ್ರೀ-ವಾನಂಂನ್ನು ನಿಬಧ್ಯ ೬ ನಾಗಾಸ್ತ್ರ 
ದಿಂದ ಬಂಧನಮಾಡಿ ಅಥೋ ಅನಂತರ, ಅಶುಇ ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ, ಸ್ವಪಿ 
ತು8- ತನ್ನ ತಂದೆಯಾದ ಗಾವಣನ, ಸಕಾಶಂ: ಸಮುಕ್ಷಮಕ್ಕೆ, ಜಗಾಮು್‌ 
ಹೊ:ಟುಹೋದನು ಓಶಿತಾಶನೀಶ್ವ ರಃ- ಪಿಶಿತಾ ಮಾಂಸ್ಕ ಅಶನ = ಆ 
ಹಾಂವಾಗಿವ್ರಳ್ಳ ರಾಕ್ಷಸುಗೆ, ಈಶ್ವ ಹ ಪ್ರಭುವಾದ ಅಸೌಚ-ರಾವಣನಾ 
ದರೂ, ನನಂದ ಇ ಸಂತೆ ಕೋಷಪಟ್ಟನು. ಮತ್ತು ಕೃತಾತ್ಮಕಾರ್ಯಂ- 
ಕೃತ-ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಅತ್ಮಕಾರ್ಯಂ-ತನಗೆ ಪ್ರಯೋಜನಕರವಾದ ಕಾರ್ಯ 
ವುಳ್ಳ. ಪುಶ್ರಂ-ನವಗನಾದ ಇಂದ್ರಜಿನುವನ್ನು ಶಶಠಿಸ-ಪ್ರ ಶಂಸೆಮಾಡಿಎನು 
ತಾತ್ಛೃರ್ಗು;--ಇಂದ್ರಜಿತುವು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ಕನಿಗಳನ್ನೂ 
ಕ್‌ನುಣುಂತ ಲಕ್ಷ್ಮಣಂನ್ನೂ ಸಹನಾಗ.ಸ್ತ್ರ ... ಗನ ವಾಡಿ ಬಂಧನ ಮಾ 
ಡಿಎನು ಅನಂತರ ತನ್ನ ತಂದೆಯಾದ ರಾವಣನ ಬಳಿ ಗೆ ಬಹುಜಾಗ್ರ ಕೆಯಾಗಿ 
ಹೊಂಟು ಹೋದನು ಆ ರಾವಣನಾಗರೋ ಲ ಪ್ರಯೋಜನಕರವಾದ 
ಕಾರ್ಯವಳ್ಳ ಮಗನಾದ ಇಂವ್ರಜಿಖವನ್ನು ನೋಡಿ ಸಂತೋಷಪಟು 
ಪ್ರಶಂಸೆ ಮಾಡಿನು. 
ಶ್ಲೋಕ! ಸಪಕ್ತಿ ರಾಜೋಥ ಹರೇರ್ನಿದೇಶಂ | ಸ್ಮರಂ ಸ್ತೈರಾವಾ ನಿಹಚಾಜ 
ಗಾಮ || ತತ್ಸಕ್ಷವಾತ ಸ್ಪರ್ಶೇನ ಕೇನಲಂ | ವಿನಷ್ಟಯೇಷಾಂ ಸ 
ಉರಂಗಬಂಧಃ 11೧೪೪ 


ಅರ್ಥ:--ಅಥ-ಅನಂತ:, ಸಪಕ್ಷಿರಾಜಃ-ಪಕ್ಷಿ ರಾಜನಾದ ಗಖಡನು 
ಹರೇಃ-ಶ್ರಿ (ವಿಷ್ಣುವಿನ. ನಿದೇಶಂ ಇ ಅನುಜ್ಞೆ ಕೈಯನ್ನು, ಸ ಸ್ಮರ೯ = ಜ್ಞಾಸಿಸಿ 
ಕೊಂಡು. ತ್ವರಾರ್ವಾರ್ಸ-ತ್ವರ್ಯವುಳ್ಳ ನ್ನಾಗಿ ಇಹೆ-ಈ ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ 
ಆಜಗಾಮ” ಬಂದನು. ತತ್ಪಕ್ಷವಾತಸ್ಪರ್ಶೇನ-ತತ್ಪರ್ಷ್ವಆ ಗಮಡನ ರೆಕೆ 
ಗಳ ವಾಶ-ಗಾಳಿಯ ಸೃತಿ" (ನವ ನ ದಿಂದ ಕೇನಲಂ-ಮಾತ್ರವೇ 
ಯೇಷಾಂ-ಯಾರಿಗೆ ಉರಂಗಬಂಧಃ-ನಾಗಬಂಧನನಾಗಿತ್ತೋ ಆ ಬಂಧವು 
ವಿನತ್ವ 8-ನಸ್ಟ್ಯ ವಾಯಿತು. ( ಮೋಚನವಾಯಿತು) 

ತಾತ್ಸರ್ಯ:--ಇಂದ್ರಜಿತುವು ನಾಗ" ಸ್ತದಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಕೆಪಿಗಳನ್ನೂ 
1 ತಾನು ರಾವಣನ ಬಳಿಗೆ ಹೊಂ ಭುಹೋದನಂತರ ಗರುತ್ಮಂ 
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ತನು ಶ್ರೀಸರಮಾಕ್ಮನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದ ಸೇವಾರೂಸವಾದ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ಸ್ವರಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಈ ರಣರಂಗಕ್ಕೆ ಬಂದನು. ಅವನು ಬಂದಮಾತ್ರ 
ದಿಂದಲೇ ಆ ಗರುಡನ 2ಕ್ಕೆಗಳ ಕೇವಲ ಗಾಳಿಯ ಸ್ಪರ್ಶದಿಂದಲೇನೇ ಯಾ 
ರ್ಯಾರು ಈ ನಾಗಪಾಶದಿಂದ ಬದ್ಧರಾಗಿದ್ದರೋ ಅವರ ಬಂಭನಗಳೆಲ್ಲವೂ 


ಮುಕ ವಾಲ್‌ಪತ 
ಮುಕ್ತ ನಾ ಯತು, 


ಶ್ಲೋಕ || ಸರಾಮ ಮಾನಮ್ಮ ಪರಾತ್ಮದೈವತಂ | ಯಯೌ ಸುಮಾಲ್ಯಾ ಭೆ 
ರಣುನು ಲೇಪನಃ || ಕಪಿಪ್ರನೀರಾಸ್ತು ತರೂಂ ಭಿಲಾಂಶ್ಚ | ಪ್ರಗೃ 


ಹ್ಯನೇದುರ್ಬಲಿನಃ ಪ್ರಹೃಷ್ಟಾಃ 11೧೪೫! 


6 
೪ಗಿ 


ಅರ್ಥ: ಸುಮಾಲ್ಯೂಭರಣಾನುಲೇಪನಕ-ಸುಮಾಲ್ಯ = ಫ್ರಷ್ಪ ಖಾರ 
ಗಳ್ಳು ಆಭರಣ ಕುಂಡಲಾದಿಭೂಷಣಗಳ್ಳು ಅನುಲೇಪನ - ಸುಗಂಧಾದಿ 
ಲೇನ ನಗಳು ಇವುಗಳುಳ್ಳ, ಸ£ಣಆ ಗರುಡನು ಐರಾತ್ಮದೈನತಂ-ತನಗೂ 
ಎತ್ತು ಪರರಿಗೂ ಪರಮದೇಟತೆಯಾದ, ರಾಮಂ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಮಾನ 
ನನ್ನಿ ಎ ನಮಸ್ಕಾಂಮಾಡ್ಕಿ ಯಯೌ ಸ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಹೊರಟು ಹೋದನು 


_ 
೦೨ 


ವಾನರ ವೀರರಾ೭ ರೋ ಪ್ರಹೃಷ್ಟಾಣ ಸಂತೋಷಯು 
ಕ್ರರಾದರು ಬಲಿನೇ-ಬಲಿಷ್ಟರಾದ ಈ ಕಪಿವೀರದ್ಯ ತಿರ್ರೂ- ವೃಕ್ಷಗ 
- ಕಮುಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಗೃಹ್ಯ ಇ ತೆಗೆದುಕೊಂಡ್ಕು ನೈ 
ವೀರಧ್ವನಿ) ವನ್ನು ಮಾಡಿದರು. 


ತಾತ್ರರ್ಯಗಬಡದೇವರು ಈ ರಣಕ್ರೇತ್ರಕ್ಕೆ ಬಂದಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಯೇ ಅನನ ೦ಕ್ಕೆಗಳಂದ ಹೊ:ಟ ಗಾಳಿಯ ಸ್ಪರ್ಶವಾದ ಮಾತ್ರವೇ ಕಪಿ 
ವೀರರ ಬಂಧನನೆ್ಞವೂ ಬಿಡುಗಡೆಯಾಯಿತು ಆದನಂತರ ದಿವ್ಯಮಾಲ್ಯಾ 
ಭರಣಾದಿಗಳಿಂವಲಂಕೃತನಾದ ಗುರುತ್ಮ್ಯಂತನು ಪರರಿಗೂ ಮತ್ತು ತನಗೂ 
ಪಂದೇವತೆಯಾದ ( ಪರಮ ದೇವರಾದ) ಶ್ರೀರಾಮದೇವರಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ 
ಮಾಡಿ ಯಥಾಸ್ಫಾನಕೈ ಹೊರಟುಹೋದನು ಅನಂತರ ಬಂಧನ ಮುಕ್ತ 
ರಾದ ಸಮಸ್ತ ಕೂರ ಸರಮ ಸಂತೋಷನಟ್ಟವರಾಗಿ ಪುನಃ ಬಲಿ 
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ಶ್ಲೋಕ! ಶೃತ್ವಾನಿನಾದಂ ಪ್ಲವಗೇಶ್ವರಾಣಾಂ | ಪುನಃ ಸಪುತ್ರೋ ಶ್ರಸದತ್ರ 
ರಾನಣಃ॥ ಬಂಧಾದಮುಷ್ಕಾತ ವಿನಿ ಸೃತಾಸ್ತೆ « | ಕಿಮತ್ರಕಾರ್ಯಂ 
ಶ್ರಿತಿಚಿಂತಯಾನಃ ೧೪೬! 
ಶ್ಲೋಕ॥ ಪುನಶ್ಚ ಹುತ್ವಾ ಸಹುತಾಶಮೇವ | ರಥಂಸಮಾರುಹ್ಯ ಯಯಾನ 
” ದರ್ಶನಂ! ವನರ್ಷಚಾಸ್ಟ್ರಾ ಣಿ ಮಹಾಂತ್ಯಜಸ್ರಂ। ನೆರಾದುನೆ-ಶ 
ಸ್ಕತಥಾಬ್ಜ ಜಸ್ಯ 11೧೪೭1 


ಅರ್ಥ:-- ರಾವಣಃ-ರಾವಣನು, ಪ್ಲವಗೇಶ್ವರಾಣಾಂ = ಕಫೀಶ್ವರರ 
ನಿನಾದಂ-ವೀರಧ್ವಸಿಯನ್ನು, ಶೃತ್ವಾ- ಕೇಳಿ, ಸವುತ್ರ $- ತ ನಾದ ಇಂ 
ದ್ರಜಿತುವಿಸಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ ನ ಕನಿನೀರರು, ಅಮುಪ್ಯ್ಕಾತ್‌- ನಾಗ 
ಪಾಶ ಸಂಬಂಧವಾದ, ಬಂಧನಾತ್‌- ಬಂಧನಪ್ಮೆ ಶೆಯಿಂದ್ರ ಪ್ರವಿಸಿ ತಾಃ 
ಕಾಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ. ಅತ್ರ -- ಈಗ್ಯ ಕಿಂತುಕಾರ್ಯಂ-- ಏನು 
ಮಾಡತಕ್ಕದ್ದು, ಇತಿ- ಹೀಗೆಂದು, ಚಿಂತಯಾನಃರ್ಸ- ಚಿಂತಾಗ್ರಸ್ಮನಾಗಿ, 
ಅತ್ರಸತ್‌-ಭಯಗ್ರ ಸ್ಥನಾದನು. ॥೧೪೬॥ 

ಅರ್ಥ:--ಸಪುತ್ರಃ- ಆ ರಾವಣ ಪುತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರ ಜಿಶುವ್ಯ ಪುನಃ 
ತಿರಿಗಿ, ಹುತಾಶಂ-ಅಗ್ನಿಯನ್ನು, ಹುತ್ತೈ ವ ಹೋಮ ಮಾಡಿಯೇ ರಥಂ 
ರಥವನ್ನು, ಸಮಾರುಹ್ಯ - ಏರಿಕೊಂಡ್ಕು ಅದರ್ಶನಂ-ಅಂತರ್ಧಾನನನ್ನು, 
ಯಯೌ - ಹೊಂದಿದನು ಸಃ-ಆ ಇಂದ್ರಜಿಖವು ( ಪ್ರನಶ್ಚ) ಉಮೇ 
ಶೆಸ್ಯ-ರುದ್ರದೇವರ,್ಯ ತಥ್ಥಾಹಾಗೆಯೇ, ಆಬ್ದಜತ್ಯ-- ಬ್ರಸ್ಮದೇವರ, 
ವರಾತ್‌ -- ವರಪ್ರಸಾದದಿಂಪ್ರು ಮಹಾಂತಿ-- ಮಹಾ ಪ್ರಬಲವಾದ, ಅ 
ಸ್ರಾಣಿ-- ಅಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಅಜಸ್ರಂ-- ನಿರಂತಿರವಾಗಿ, ವವರ್ಷ -- ಎಳೆ 
ಗರೆದನು. , 


ತಾತ್ಸರ್ಯಃ--ಕಪಿತ್ರೇಷ್ಟರೆಲೂ ನಾಗಪಾಶ ಬಂಧನದಿಂದ ಮುಕ್ತ 
ರಾದ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಪುತ್ರನಿಂದ ಸಹಿತೆನಾಗಿ ಕೇಳಿ ರಾನಣನು ಕಪಿಗಳೆಲ್ಲ 
ರೂ ಬಂಧನದಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದರು ಪುನಃ ಯುದ್ಧಸನ್ನ 
ದೃರಾದರು. ಈ ವಿಷಯಲ್ಲಿ ಏನು ಮಾಡತಕ್ಕದ್ದು ಎಂದು ಚಿಂತಾಕ್ರಾಂ 
ತನಾಗಿ ಭಯಗ್ರಸ್ಥನಾದನು. ಅಮೇಲೆ ಇಂದ್ರಜಿತುವು ಪುನಃ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಪೂಜಿಸಿ ಹೋನುಮಾಡಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಕೊಂಡು ರಥಾರೂಢಕರಾಗಿ ಯುನ್ನಕ್ಕಾಗಿ 
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ಬಂದು ಯಾರಿಗೂ ದೃಸ್ಟಿಗೋಚರನಾಗದೆ ಯದ್ರ ದೇವರ ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮ 
ದೇವರ ವರಪ್ರಸಾದದಿಂದ ಅಗತ ಸಾರವಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಸಾರವುಳೆ ಆಸ್ಚ್ರ 
v 
ಗಳಿಂದ ಏಕ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಈ ಕಪಿ ಸೈನ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಳೆಗರಿವನು. 
ಶ್ಲೋಕ! ಪುನಶ್ಚ ತಸ್ಕಾಸ್ಟ್ರ ನಿಸೀಡಿತಾಸ್ತೇೇ | ನಿಪೇತುರುರ್ನಾಂ ಕೆಪಯಃ ಸ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣಾಃ | ಸ್ಟ್ರಶಂತಿ ನಾಸ್ಟ್ರಾಣಿ ದುರಂತಶಕ್ತಿಂ | ತನುಂ ಸನಾರ: 
ಸ್ಯಹಿ ಕಾನಿಚಿತ್ವ್ಯಚಿತ್‌ ॥೧೪೮/ 
ಅರ್ಥ::--ಪ್ರನಶ್ಚ*ತಿರಿಗೀ, ತಿಸ್ಕೆನಆ ಇಂದ್ರಜಿತುವಿನ ಅಸ್ತ್ರನಿಪೀ 
ಡಿತಾಃ5ಂತ8-ಅಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ ಪೆಟ್ಟು ಬಿದ್ದನರಾಗಿ, ತೇ ಕಪಯಃ-ಕಪಿಗಳ್ಳು 
ಸಲಕ್ಷ್ಮಣಾಃ ಇ ಲಕ್ಷ್ಮಣನಿಂದ ಸಹಿತರಾಗಿ, ಉರ್ವಾಂ - ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ, 
ನಿಪೇತುಃ- ಮೂರ್ಛಿತರ:ಗಿ ಬಿದ್ದುಹೋದಯ್ಕ ಸನಿಸಾರಸ್ಕ್ರಹನ.ಮಂತಿನ 
ದುರಂತಶಕ್ತಿಂ ಇ ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ, ತನುಂಹಿ - ಶರೀರವನ್ನು 
ಕಾನಿಚಿತ್‌ ಯಾವ, ಅಸ್ತ್ರಾಣಿ-ಅನ್ವ ಶಸ್ತ್ರಗಳ, ಕ್ವಚಿದಪಿ-ಸ್ವಲ್ಪವಾದ 
ರ್ಕೂ ನಸ್ಭ್ರುಶಂತಿ- ಸ್ಪರ್ಶಮಾಡಲಿಲ್ಲ. 
ತಾತ್ಸರ್ಯ:--ಇಂದ್ರಜಿ ತವು ಪುನಃ ಅಸ್ತ್ರ ಶಗಳ ಮಳೆಗರೆಯಲು 
ಅವರಿಂದ ಭಾಧಿತರಾದ ಸಮಸ್ತ ಕಹಿಗಳೊ ಲಕ್ಷ್ಮ್ಮಣನಿಂದ ಸಹಿತರಾಗಿ 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಮೂರ್ಛಿತರಾಗಿ ಬಿಮ್ಮಹೋದರು. ಆದರೆ ಶ್ರೀಸನುನುಂ 
ತನ ಅಸರಿಮಿತ ಬಲವುಳ್ಳ ಶರೀರವನ್ನು ಯಾವ ಅಸ್ತ್ರ ಶವ್ತ್ರಗಳೂ ಸ್ವಲ್ಪ 
ವಾದಲೂ ಸ್ಪರ್ಶ ಮಾಡಲಿಲ್ಲ. 


ಶ್ಲೋಕ! ನಿಜ್ಞಾತುಕಾಮಃ ಪುರಿ ಸಂಪ್ರವೃಕ್ತಿಂ | ವಿಭೀಷಣಃ ಪೂರ್ವ ಗತಸ್ತ 
ದಾಗಾತ್‌ | ದದರ್ಶಸರ್ವಾ ನ್ಬತಿತಾ ಸ್ಫವಾನರಾ! ನ್ಮರುತ್ಸುತಂ ಶ್ರೇ 
ಕಮನಾಕುಲಂಚೆ 1೧೪೪] 
ಆರ್ಥ:--ಪುರಿ - ಲಂಕಾಸಟ್ಟಿಣದ, ಸಂತ್ರವೃತ್ತಿಂ- ಸಿಕಿಯನ್ನು, 
ವಿಜ್ಞಾತುಕಾಮಃರ್ಸ-ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲಸೇಕ್ಷೆಯುಳ್ಳವನಗಿ, ಪ್ರೂಸ್ಮಗ ತಕ 
ಮೊದಲೇ ಹೋಗಿದ್ದ, ವಿಭೀಸಣಃ ಇ ವಿಭೀಷಣನ), ತದಾ ಸಮಸ್ತರಾದ 
ಕಪಿಗಳೂ ಮೂರ್ಛಿತರಾಗಿ ಬಿದ್ದಿಬವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಆಗಾತ್‌ ಇ ಹಿಂದಿಗುಗಿ 
ಬಂದನು. ಸಃ ಬಂದಂತಹ ವಿಭೀಷಣನು ಸರ್ವ - ಸಮುಸ್ತರಾದ್ಯ 
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ರ್ಯ.--ಲಂಕಾಪಟ್ಟಿಣದ ಸರಗ ತಿಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂಬ 
೦ದ ವಿಭೀಷಣನು ಈ ಕಪಿಗಳು ಮೂರ್ಛಿತರಾಗುವದಕ್ಕಿಂತ 
ಂಕಾಪುಲಗೆ ಹೋಗಿದ್ದನನು ಈ ಕವಿಗಳು ಮೂರ್ಛಿತರಾಗಿ 
ಇಲಕ್ಕೆ ಸರಿಂಬಾಗಿ ವಾರಸು ಬಂದನು, ಈ. ಣರಂಗಿಕ್ಕೆ ಬಂದು 
ಸ ಓಗಳೂ ಮೂರ್ಛಿತರಾಗಿ ಬಿದಿದ್ದರು. ಆದರೆ 


ಒಬ್ಬ ಕನುೂಂ:ನು ನಾತ್ರ ಮೂರ್ಛೆ ಇಲ್ಲದೆ ಸುಖಮಾಗಿದ್ದುದನ್ನು 


ಶ್ಲೋಕ ಸತಂ ಸನಾದಾಯೆ ಯೆಯೌ ನಿಧೂತೃಜಂ! ವಿಮೂರ್ಛಿತಂ ಚೋ 
ದಕ ಸೇಕತವಸ್ವಂ | ಅಶ್ವಾಸ್ಯ ಕಿಂಜೀವಸಿಹೀ ತ್ಯವೋಚ। ತ್ರಥೇತಿ 
ಸಸ್ರಾಹಚ ಮಂದವಾ ಶ್ಯಃ ೧೫೦/ 

ಅರ್ಥಃ-- ಸಕ ಆ ವಿಭೀಸಣನು, ತಂ-ಹನುಮುಂತನನ್ನು ಸಮಾದಾ 

ಯ - ಕರೆಸುಕೊಂಡ್ಕು ವಿಧಾತೃಜಂಪ್ರತಿ ಇ ಜಾಂಬವಂತನ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ, 

ಯಖಯೆಸ_ಹೋದನು ವಿಮೂರ್ಛಿತಂ- ಮೂರ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದ, ತಂ-ಜಾಂಬ 

ವಂತನನ್ನು ಉದಕಸೇಕಶಃ-ನೀಬ ಚೆಲ್ಲಿ ಎಚ್ಚರಿಸಿ, ತಂ - ಜಾಂಬನಂತ 

ನನ್ನು, ಜೀ-ಸಿ30 ಬವ ಕಿದ್ದೀ ಯ್ಯಾ ? ಏನ್ನು ಇತಿ-ಹೀಗೆಂದು,, ಅವೋ 


ಚತ್‌ ಕೇಳಿ:ಗ, ಸಃ ಇ ಆ ಜಂಂನನ. ಮಂದವಾಕ್ಯ8ರ೯ ಇ ಮೆಲ್ಲಗೆ 
(ಕುಸಿದ ಧ್ವನಿಯ) ತಭೇ ಸಚ ಹಾಗೆಯೇ (ಒದಕಿದ್ದೇನೆಂದು). 
Md 


ಯ್ಯ ಆಫ ವಿಭೀಷಣನು ಎಚ್ಚರವಾಗಿದ್ದ ಹನುಮಂತನನ್ನು 
ಕರೆದುಕೊಂಡು ಜಃಂಬನಂ:ನ ಬಳಿಗೆ ಹೋದನು. ಸಾ ಮೂರ್ಛಿತ 
ನಾಗಿ ಬಿದ್ದಿರುನದನ್ನು ನೋಡಿ ಉದಕಸೇಚನಾದಿಗಳಿಂದ ಉಪಚರಿಸಿ ಅವ 
ನನ್ನು ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸಿದನು. ಅನಂತರ ಅವನನನ್ನು ಕುರಿತು ವಿಭೀಷಣನು 
* ಜೀವಿಸಿದ್ದೀಯ್ಕಾ ಏನು” ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. ಆದಕ್ಕೆ ಜಾಂಬವಂತನು 
ಕೇನಲ ತಗ್ಗಿದ ಸ್ವರದಿಂದ | ಬವ.ಕಿದ್ವೇನೆ” ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. 
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ಶ್ಲೋಕ ಊಚಿಃ ಪುಸರ್ಜೀವತಿ ಕಿಂಹನೂರ್ಮಾ ! ಜೀನಾನು ಸರ್ನೇಪಿಹಿ 
ಜೀನಮಾನೇ॥ ತಸ್ಮ್ಮಿ ಹತೇ ನಿಹತಾಕ್ಚೆ ನ ಸರ್ವೇ | ಇತೀರಿತೇಸ್ಮೀ 
ತೃಪದತ್ಸ ವ ಮಾರುತಿ “nal 


ಅರ್ಥ: ಸೂ ಇ ಆ ಜಾಂಬನಂತನು, ತಂಪ್ರತಿ ಇ ವಿಭೀಷಣನನ್ನು 
ಕುರಿಸು ಹನೂರ್ಮಾ-ಹನುನ.ಂತನು, ಜೀವತಿಕಿಂ ಇ ಬದುಕಿದ್ದಾನೆಯೇ, 
ಸಿ ೯ಎ ಅನನ ಜೀನಮಾನೇನಿತೀಬದುಕಿಂಲಾಗಿ, ವಯಂಸಕ್ರೀ- ನಾವೆ 
ಬರೂ ಜೀನೂಮಸ-ಒದುಸುತ್ತೇವೈೆ ಸೇ-ಆ ಹನುನುಂತಿನ್ಕು ಪತೇಸತಿ- 
ಹ ಕಿ ಪಂಂಸಿಸೇ-ನಾತೆಲರೂ, ನಿಹತಾಶೈನ-ಹತರಾದವರೆಗ 
ಸ್ಮ ಇಅ್ಲಶಿೀ ಗೀಯ, ಪ್ರನೇತಕಿಗ್ಯ್ರಿ ಊಚೇಹೇಳಿದನು. ಇತಿ-ಹೀ 
ಗೆಂದ್ಕು ಸಕ: ಜಾಂಬನಂತನ,, ಈರಿತೇಸತಿ- ಹೇಳುತ್ತಿರಲಾಗಿಿ, ಮಾರುತಿ 
ಕನ.ಬುಂ3ನು, ಅಸ್ಮ್ರಿ-ಜೀವಿಸಿದ್ದೇನೆ, ಇತಿ-ಹೀಗೆಂದು, ಅನದತ್‌ ಹೇಳಿ 


ತಾಕ್ರೃರ್ಜುು-ಎಅನಂಕರ ಜಾಂಬನಂತನುಪ್ಪೆ ಪುನಃ ವಿಭೀಷಣನನ್ನು 
ರಿತು * ೩3ನುನುಂತನು ಜಿ:ವಿಸಿದ ದ್ಧಾನೆಯೋ? ಏನು? ಅನನು ಜೀವಿಸಿ 
ು .ಸಿಸನರಾಗುಕಿ ಸ್‌ ಅವನು ಹತಕನಾಗಿಸ್ವರೆ ಮ 


ಶ್ಲೊ «81 ಇತ್ಯು ಕ್ರ ಜಾಂಬವಾನಾಹ | ಹನೂಮಂತೆ ನುನೆಂತೆರಂ | ಯೋ 

ಸಾಮೇರೋ ಸಮಾಪಸ್ಥೊ | ಗೆಂಧಮಾದನ ಸಂಜ್ಜ ಕ ೧೫೨॥ 
ಗಿರಿಸೆ ಸ್ತಸ್ಮಾತ್ಸ ಹಾ (ತ ಶಯೌಷಧಿ ಚತುಷ್ಟ ಯಂ॥ ಮೃತ 

bi ಮುಖ್ಯಾ | ಸಂಘಾನ ಕರಣೀ ಪರಾ! ನ ಕರಣೀ 
ಚೈನ | ನಿಶಲ್ಯ ಕರಸಿತಿಚ 1೧೫೩1 
ಫು, ಕ್ತ್ರಃ ಸನ್ನಿ ನೈನ।|ಹ್ರ ಪತ ದ್ಡಂಧಮಾದನಂ | ಅನಾಪಚಾಂ 
ಭಂಟ | ರುಮನುಕ್ತೆಃ ಕರೋಯಥಾ ॥೧೫೪!! 
ಅಂತರ್ಹಿತಾ ಶ್ಲೌ ಷಧೀಸ್ತು | ತದಾನಿಜ್ಞಾಯ ಮಾರುತಿಃ !! ಉದ್ದ 
ಬರ್ಹ ಗಿರಿಂ ಕೊ "ಥಾ! ಳ್ಳ ತಯೋಜನ ಮಂಡಲಂ !!೧೫೫! ' 


606 ಶ್ರೀರ್ಮ ಮಹಾಭಾರತ ತುತ್ಸರ್ಯ ನಿರ್ಣಯ 


 ಅರ್ಥ:- ಇತ್ಯುಕ್ತಃಎಹನುನುಂತೆನಿಂದ ಜೀನಿಸಿದ್ದೇನೆಂದು ಹೇಳ 
ಲ್ಪಟ್ಟ, ಜಾಂಬರ್ವಾ- ಜಾಂಬನಂತನು, ಅನಂತರಂ- ಅನಂತಂದಲ್ಲಿ. ಹನೂ 
ಮಂಶಂ-ಹನುಮಂತನನ್ನು ಕುರಿತ್ಕು ಯಃ-ಯಾವ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ, ವೆ. 
ರೋ ಇ ಮೇಶುನರ್ನತದ, ಸಮಾಸಸ್ಥಃ ಇ ಸಮಾಸನಲ್ಲಿ ಗಂಧವಾ 
ದನಸಂಜ್ಞಕಕ-ಗಂಧಮಾಧನ ಪರ್ವತನೆಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ. ಗಿ೨8ಾ ಸರ್ವತವು 
(ಆಸ್ತಿ-ಇದೆಯೋ,) ತಸ್ಕಾತ್‌-ಆ ಪರ್ವತದಿಂದ, ಮುಖ್ಯಾ ಇ ಕ್ರಧಾನ 
ವಾದ, ಮೃತಸಂ ಜೀವನೀ- ಮೃತ ಸಂಜೀನನೀಯೆಂತಲೂ, ಪರಾ-ಎರಡ 
ನೆಯಬಾದ ಸಂಧಾನ ಕರಣೀ ಎಂತಲೂ, ಮೂರನೇದು ಸವರ್ಣಕಂಣೀಚ- 


ಮೂರನೇದು ಸವರ್ಣಿಕರಣೀ ಎಂತಲ್ಕೂ ನಾಲ್ಕನೇದು ವಿಶಲ್ಯಕ:ಣೀತಿಚ 
ವಿಶಲ್ಯಕರಣೀ ಎಂತಲೂ, ಯಃ - ಯಾವ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ, ಔಸಧಿಚತುಷ್ಟ 
ಯಂ ಈ ನಾಲ್ಕು ಔಷಧಿಗಳು ಸಂತಿ-ಅವಯೋ (ತೇ-ಅವುಗಳ.) ತ್ವಯಾ- 
ನಿನ್ನಿಂದ, ಸಮಾಹಾರ್ಯಂ-ತಿರಲ್ಪಡತಕ್ಕದ್ಧಾಗಬೇಕು (ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಬರಬೇಕು) ಇತಿ-ಹೀಗೆಂದು, ಜಾಂಬರ್ನಾ ಜಾಂಬವಂಶನ್ಕು ಆಹಾ 
ಹನುಮಂತನಿಗೆ ಹೇಳಿದನು ॥೧೫೨॥ ॥-೫೩॥ 


ಇತಿಂಈ ರೀತಿಯಾಗಿ, ಉಕ್ತಃ ಜಾಂಬವಂತನಿಂದ ಹೇಳಿಸಿಕೊಳ್ಳ 
ಲ್ಪಟ್ಟ, ಸಃ:ಹನುಮಂತನು, ಕ್ಷಣೇನೈವ-ಕ್ಷಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿಯ್ಲೆ ಗಂಧಮಾ 
ದನಂ- ಗಂಧಮಾದನ ಪರ್ವತಕ್ಕಾಗಿ, ಪ್ರಾಪತತ್‌ - ಹಾರಿದನು. ರಾಮ 
ಮುಕ್ತಃ ಶೀರಾವ'ನಿಂದ ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟ, ಶರ॥ಔಜಬಾಣಪು, ಯಥಾ- ಹೇಗೋ 
ತಥಾ-ಹಾಗೆಯ ಅಂಬ:ಚರಃ8:೯-ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಸಂಚಾರಮಾಡಿಕೊಂಡು 
ಹೋಗಿ, ಗಂಧಮಾದನಂ-ಗಂಧಮಾನ ಸರ್ವತವನ್ನು, ಅವಾಸ ಸೇರಿ 
ದನು ॥೧೫೪॥ ತದಾ-ಆಗ, ಔೂಧೀಸ್ತುಎಮೃತಸಂಜೀವಿನಿಯೇ ಮೊದ 


ಲಾದ ಔಷಧಿಗಳೂ ಆಂತರ್ಜಿತೂಶ್ನ-ಸರ್ವತದ ಒಳಗಡೆ ಅಡಗಿಕೊಂಡವು 
ಮಾರುತಿಃ-ಹೆನುಮಂತನ್ನು ವಿಜ್ಞಾಯ-ಶಿಂತೆರ್ಧುನವಾದದ್ದನ್ನು ತಿಳಿದು 
ಕೊಂಡು, ಕ್ರೊ!ಧಾತ್‌- ಕೋಪದಿಂದ ಶತಯೋಜನನುಂಡಲಂ-ಒಂದು 
ಸೂರು ಯೋಜನ ಪ್ರದೇಶದ, ಗಿರಿಂ - ಪರ್ವತನನ್ನು ಉದ್ಭಬರ್ಹ- 
ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿದನು. 
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ತಾತ್ರೆರ್ಯ :-- ಹನುಮಂತನು ಜಾಂಬವಂತನನ್ನು ಕುರಿತು ನಾನು 
ಜೀಪಿತನಾಗಿದ್ದೇನೆಂದು ಹೇಳಿದ ನಂತ, ಆ ಜಾಂಬವ ತನು ಹನುಮಂತೆ 
ನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಮೇವು ಪರ್ವತದ ಸವಿಸಾಪದಲ್ಲಿ ಗಂಧ 
ಮಾದನ ಪರ್ನತನಿದೆ. ಆ ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ವನೌಸಧಿಗಳಿವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಮುಖ್ಯವಾದುವು: ಒಂದನೇದು ಮೃತ €ಂಜೀವಿಸಿ, ಎರಡನೆ ಸಂಧಾನ ನಕರಣ್ಮಿ 
ಮೂರನೇ ಸವರ್ಣಕರಣೆ, ವತ್ತ i ವಿಶಲ್ಕಕರಣಿ, ಈ 
ನಾಲ್ಕು ಔಷಧಿಗಳನ್ನು ನೀನು ತ ಬೇಕು. (ಈ ಔಷಧಿಗಳಿಗೆ ಈ 
ಹೆಸರುಗಳು ಏನುಕಾರಣ (ಬಂತೆಂದರೆ) ಹೇಳುತ್ತಾರೆ :--(1) ಮೃತೆ 
ರಾದನರನ್ನು ಬದಕಿಸತಕ್ಕುದು. ಮೃೈತಸಂಜೀವಿನಿ (1) ಛಿದ್ರ ವಾದ 
ಶರೀರಾವಯನಗಳನ್ನು ಶೇರಿಸಿ ಸರಿಪಡಿ ಉತ್ತದಾದಕಾರಣ Ke 
'ಕರಣಿಯೆಂದು ಸೆಸೆಸುಳ್ಳದಾಯಿತು. (3) ಸಹಜವಾದ ಶರೀರದ 
ವರ್ಣವು ಭುಣಾಹತ ನಮೊದಲ:ದ ಕಾರಣದಿಂದ ಘಾಯವಾಗಿ 
ಕಟ್ಟುಹೋಗಿವ್ವರೆ ಅದನ್ನು ಸಮಾನವಾದ ಕಾಂಃಿಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ 
ಪಾಡತಕ್ಕದ್ದು, ಸವರ್ಣಕರಣೆ. (4) ಶಂೀ.ದನ್ಲಿ ಬಾಣಗಳು ಮೊದ 
ಲುದುವು ನೆಟ್ಟಿಕೊಂಡಿದ್ದರೆ ಅವುಗಳನ್ನು ಹೊಂಪಡಿಸಿ ಬ್ಬ 
ಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಗ.ಣವುಳ್ಳದ್ದರಿಂದ ಬಶವ್ಯಕಂಣಿ ಎಂದು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಗಳಾದುವು.) ಈ ಪ್ರಕಾರ ಜಂಂಬವಂತನು ಹೇಳಿದ ಕೂಡಲೇ 
ಹನುಮಂತನು ಹಾರಿ ರಾಮಬಾಣವು ಅಂತಂುಕ್ಷ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಬಹು 
ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚಾರ ಮಾಡುತ್ತದೆಯೋ ಹಾಗೆ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ಬಹು ವೇಗವಾಗಿ ಹೊರಟು ಗಂಧಮಾದನ ಪರ್ವತವನ್ನು ಶೇಲದನು. 
ಹನುಮಂತನು ಬಂದ ಒಡನೆಯೇ ಈ ಔಷಧಿಗಳು ನಮ್ಮನ್ನ ಇಲ್ಲಿಂದ 
ತೆಗೆಮಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಾನೆಂಬ ಭಯವಿಂದ ಅಲ್ಲಿಯೇ ' ಎತ 


ಗಳಾದುವು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಹನ ಮಂತನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡವನಾಗಿ 
ಕೋಪದಿಂದ ಒಂದುನೂಶು ಯೋಜನ | ಮು ಭಾಗವನ್ನು 


೩ 
ಮೇಲಕ್ಕೆ ಕಿತ್ತು ಎತ್ತಿದನು (ಆ ಗಂಧಮಾದನ ಪರ್ವತವು ನೂರು 
ಯೋಜನ ನಿಸಿ ಸ್ತೀರ್ಣವುಳ್ಳಿದ್ದು. ಆ. ್ಸಿ ಹನುಮಂತನು ಎಬ್ಬಿಸಿದ 
ನೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದ ನಿಂದ ಆ ಸಮಗ್ರ ಪ ರ್ಪತವು ಎಷ್ಟು ನಿಸ್ಮೂ ನಿರುತ ಬ 


ತೆಂಕಿಸವಾರ ಮಾಡ: ತಾ ಇಕೆ 


`698 ತ್ರೀರ್ಮ ಮಹಾಭಾರತ ತಾತ್ಪರ್ಯ ನಿರ್ಣಯ: 


ಶ್ಲೋ! ಸತಂಸಮುತ್ಪಾಟ್ಯಗಿರಿಂಕರೇಣ।ಪ್ರತೋಲಯಿತ್ವಾಬಲದೇವಸೂನು॥॥ 
ಸಮುತ್ಸಪಾತಾಂಬರ ಮುಗ್ರನೇಗೋ | ಯಥಾಹರಿಶ್ಚಕ್ರಧರ ಸ್ತ್ರಿ 
ವಿಕ್ರಮ || ೧೫೬ 
ಅವಾಪಚಾಕ್ಷೊೋ ಸನಿಮೇಷ ಮಾತ್ರಶೋ | ನಿಹಾತಿತಾಯತ್ರ 
ಕಪಿಪ್ರನೀರಾಃ || ತಳ್ಳೈಲವಾತ ಸ್ಪರ್ಶಾತ್ಸಮುತ್ನಿತಾಃ | ಸಮಸ್ತ 
ಶೋ ವಾನರಯೂಥಪಾಃ ಕ್ಷಣಾತ್‌ |! ೧೫೭! 
ಅರ್ಥೆ:- ಬಲದೇವ - ವಃಯುಡೇವರ, ಸೂನ:£ ಪುತ್ರನಾಡ್ಕ ಸಕ 
ಹನುಮಂತನು, ತಂ-ಭೂನಿಯಿಂದ ಕಿತ್ತ, ಗಿರಿಂ ಗಂಧಮಾದನ ಪರ್ವತ 
ವನ್ನು ಕರೇಣಇ ಒಂದು ಸೈಯ:ಂನ, ಪ್ರತೋಲಯಿತ್ವಾ-ಹಾರಿಸುತ್ತ, ಅಂಬ 
ಕಂಪ್ರತಇಜಕಾತತ್ಯ ಸಮುತ್ಸಸಪ-ತ: ಹಾಕಿದನು, ಮತ್ತು ಚಕ್ರಧರಂ ಚಕ್ರ 
ಪಾಣಿಯಾದ, ಹರಿ ಶ್ರೀ ಪ5ಮಾತ್ಮರು, ತ್ರಿವಿಕ್ರಮೇಯಥಾ- ತ್ರಿನಿಕ್ರಮಾ 
ವತಾರದಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಮಾಡಿದನೋ ಹಾಗೆ ಉಗ್ರವೇಗಃರ್ಸಎಅತ್ಯಂತ ವೇಗ 
ವಾಗಿ, ಅಕ್ಷೋಃ ಕಣ್ಣುಗಳ, ನಿಮೇಷಮಾತ್ರತ್ಶರೆಪ್ಸೆಗಳನ್ನು ಮುಚ್ಚಿತೆಗೆ 
ಯುವಷ್ಟರೊಳಗಾಗಿ, (ತಂ: ಆ ಯುದ್ಧಮಂಡಲವನ್ನು ಕುರಿತು) ಅವಾಪಣ 
ಬಂದು ಶೇರಿನು, ಕಪಿಪ್ರನೀರಾಣೆಸಿನೀರರು, ಯತ್ರನಿಸಾತಿತಾಣಾಮೂ 
ರ್ಭಿತರಾಗಿ ಬಿನ್ನಿದ್ದ, ಇತ್ರೆ-ಆ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಆವಾಪೂಬಂದು ಶೇರಿದರು. 
ತಛ್ಛೈಲವಾತನ್ಪರ್ಶಾತ್‌- ತಭೈಲ-ಆ ಪಠ್ವತದ ಸಂಬಂಧವಾದ, ವಾತಾ 
ಗಾಳಯ್ಯ ಸ್ಪರ್ಶಾತೀಸೋಕುವುದರಿಂದಲೇ, ಸಮಸ್ವಶಕ-ಎಲ್ಲಾ, ವಾನರ 
ಬೂಥಪಾಕ-ಕನಿಯೋದ್ದರುಗಳೂ, ಕಣಾತ್‌ಎತಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯ ಸಮು 
ತಿ ತಾಣ ಮೂರ್ಛೆಯಿಂದ ಎದ್ದರು. 
ತಾತ್ಸರ್ಯ:--ಹನುಮಂತನು ಗಂಧಮಾದನ ಪರ್ವತವನ್ನು ಭೂಮಿ 
ಯಿಂದ ಕಿಸ್ತು ಒಂದು ಕೈಯಿಂದಲೇ ಹಾರಿಸುತ್ತಾ ಅದರ ತೂಕವನ್ನು 
ತಿಳಿದುಕೊಂಡು, ತಕ್ಷಣವೇ ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ನೆಗದನು. ಚಕ್ರಧಾರಿಯಾದ 
ಶ್ರೀ ಪರಮಾತ್ಮನು ತ್ರಿವಿಕ್ರವಾವತಾರದಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಮಾಡಿದನೋ ಹಾಗೆ 
ಕಣ್ಣು ರೆಪ್ಪೆ ಹೊಡೆಯುವುದರೂಳಗಾಗಿ ಕಪಿಗಳು ಮೂರ್ಛಿತರಾಗಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದ 
ರಣರಂಗದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಬಂದು ಶೇರಿದನು. ಪರ್ವತದಿಂದ ಹೊರಟ ಗಾಳಿಯ 
ಸ್ಪರ್ಶವಾದ ಒಡನೆಯೇ ಸಮಸ್ತ ಕಪಿವೀರರೂ ಮೂರ್ಛೆಯಿಂದ ಎಚ್ಚೆತ್ತು 
ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎದ್ದರು. 
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ಶ್ಲೋ! ಅಪೂಜಯನ್ಮಾರುತಿ ಮಗ್ರಸೌರುಷಂ |! ರಘೋತ್ತ ತ್ರಮಾಸ್ಕಾ 
ನುಜನಿ ಸ್ತಥಾಪರೇ ॥ ಪಸಾತ ಮೂರ್ಧ್ಯ್ಯಸೃಚ ಪುಪ್ಪುಸಂತತಿಃ | 
ಪ್ರಮೋಪಿತ್ಯೆ ರ್ದೇನನಕ್ಕೆ ವಿಸರ್ಜಿತಾ !! ೧೫೮ |! 

ಅರ್ಥ ಎ 0 ೌರುಷಂ-ಅತ್ಯಂತ ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದೆ, ಮಾರುತಿಂಇ 
ಹನುಮಂತನನ್ನು, ರಘೂತನ ತ್ರಮಸ್ಯ-ರಘುಕುಲ ಶ್ರೇಷ್ಟನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನ 
ಅನುಜನಿಣ ತಮ್ಮನಾದ ಲ್ವ ಎನು, ತಥಾಣಹಾಗೆಯೇ, ಅಪರೇಚಾಇತರ 
ರಾದ ವಾನರ ಶ್ರೇಷ್ಟರೂ ಸಹ ಅಫೂಜರ್ಯ-ಸನ್ಮಾ ನಿನಿದರು. ಅಪಿ 
ಮತ್ತು ಪ್ರ ನೋದಿತ್ತೈಕ- ಅತ್ಯಂತ ಸಂತೋಷ ಹೊಂದಿದ, ಹೇವವಕೈ ೬ 
ದೇವತಾತ್ರೆ "ಸ್ವರಿಂದ ವಿಸರ್ಜಿತಾ-ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟಿ, ಫುಷ್ಪುಸಂತತಿಶ್ಚ-ಹೂಮ 
Ke ಆ = ಹನುಮಂತನ, ಮೂರ್ಧನಿ ಇ ಶಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪಪಾತಾ 
ಬಿದ್ದಿತು. 

ತಾತ್ಸರ್ಯ:--ಅತ್ಯಂತಿ ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾದ ಹನುಮಂತನನ್ನು 
ಲಕ್ಷ್ಮಣನೂ ಮತ್ತು ಇತರ ಕಪಿಶ್ರೇಷ್ಟರೂ ಸಹ ಬಹಳ ಸನ್ಮಾನ ಮಾಡಿ 
ದರು. ದೇವತಾಶ್ರೇಷ್ಟರೂ 1 “ಸಂತು ರಾಗಿ ಈ ಹನುಮಂತ 
ತಿರಪ್ಪಿನಲ್ಲಿ ಪುಸ್ತವ್ಯ ವ ಸ್ಟ ಕರೆದರು 
ಶ್ಲೋ! ಸದೇವಗಂಧರ್ವ ಮಹರ್ಷಿಸತ್ತ ಮೈ ! ರಭಿಷ್ಟು ತೋ ರಾಮಕೆರೋ 

ಪಗೂಹಿತಃ ॥ ಪುನರ್ಗಿರಿಂತೆಂ ಶತೆಯೋಜಸೋಲ್ರಿ ತಂ! ನ್ಯಪಾ 
ತಯತ್ನಂಸ್ಥಿತ ಏವತತ್ರ ॥ ೧೫೯1! 

ಹ ಈಸ ದೇವಾದೇವತೆಗಳು, ಗೆಂಧರ್ವಣ 
ಗಂಧರ್ವರು ಮುಹರ್ಷಿ- ಮುಸಾ ಬ.ಹಿಗಳು ಇವರೇ ಮೊದಲಾದ ಅತ್ಯಂತ 
ಸಜ್ಜನರಿಂದ, ಅಭಿಸ್ಟುತ8-ಸ್ತ್ಯೋತ್ರ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟನು. ಮತ್ತು ರಾಷು 
ಕರೋ ಪಗೂಹಿ58-ರೂಮರಾ ತ ಸ Bl ಹುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಉಪಗೂಹಿತಃ ಮುಚ್ಚ ಲ್ಪಟ್ವನ.. (ಆಲಿಂಗನ ಮಃಡಲ್ಪಟ್ಟನು.) ಸ 
ಶ್ರೀ ಹನುಮಂತನ, ತಕ್ರೈವಾಆ ಲಂ?ಯಲ್ಲಿಯೇ, ಸಂಸ್ಥಿ ತಃಸೂತಇದ್ದು 
ಕೊಂಡು, ಶತಯೋಜಣನೋಛ್ರಿತಂ-ನೂರು ಯೋಜನದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತ 
ಲ್ಪಟ್ಟ, ತಂಗಿರಿಂಆ ಗಂಧಮಾದನ ಪರ್ವತವನ್ನು, ಪುನಃ-ಯಥಾಸ್ಕಿತೆ 
ವಾಗಿ, ನೃ ಸ್ನಪಾಕತಯತ್‌- ಅದು ಮೊದಲು ಇನ್ನ ಸ್ಥಳ ನಲ್ಲಿಯೇ ಬೀಳಿಸಿದನ್ನು: 


799: ಶ್ರೀರ್ಮ ಮಹಾಭಾರತ ತಾತ್ಪರ್ಯ ನಿರ್ಣಯ 


ತಾಶ್ರರ್ಯ:--ಹನುಮಂತನನ್ನು ದೇವಕಿಗಳು, ಗಂಧರ್ವರು, ವಹ 
ರ್ಷಿಗಳು ದಲಾದ ಸರ್ವರು ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡಿದರು. ಶ್ರೀರಾಮ 
ದೇವರು ಅತಿ ಪ್ರೇಮದಿಂದ ತಬ್ಬಿ ಕೊಂಡು ಎರಡು ಬಾಹುಗಳಿಂದ ಆಲಿಂಗನ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡರು. ನಂತರ ಹನುಮಂತನು ನೂರು ಯೋಜನ ವಿಸ್ತೀರ್ಣ 
ಭಾಗ ವುತ್ಪಾಟನೆಮಾಡಿದ್ದ ಗಂಧಮಾದನ ಪರ್ವತವನ್ನು ತಾನು ಲಂಕೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದುಕೊಂಡು ಯಥಾಪ್ರಕಾರ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಬಿಸಾಟನು. 


ಶ್ಲೋ! ಸಪೂರ್ನನ ನ್ಮಾರುತಿನೇಗ ಚೋದಿತೋ | ನಿರಂತರಂಶ್ಲಿಷ್ಟ ತರೋ 
ತ್ರಚಾ ಭವತ್‌ ಆ ಪುನಶ್ಚ ಸರ್ವೇ ತರುಕ್ಶಿ ಲಹಸ್ತಾ |} pS 
ಚೊತ್ತಸ್ಸು ರಲಂನದಂತಃ a ೧೬೦ 8 


ಅರ್ಥೆ:-ಮಾರುತಿವೇಗ- ಹನುಮಂಶನ ಬಲದಿಂದ, ಚೋದಿಶಃ- 
(ಪ್ರೇರಿತಪಾಗಿ) ಎಸೆಯಲ್ಪಟ್ಟ, ಸೂಆ ಗಂಧಮಾದನ ಪರ್ವತವು(ಅತ್ರಚ- 
'ಮೊದಲಿದ್ದ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿಯೇ, ಪೂರ್ಚವತ್‌-ಯಥಾಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಮೊದಲಿ 
ನಂತೆಯೇ, ನಿಂಂತರಂಯಥಾಭವತಿತಭಫಾ ಮುರುಕು ವಡಕು ಮೊದಲಾನ 
ತೊಂದರೆಗಳಾದ (ಛಿನ್ನಭಿನ್ನ ವಗ್ಮೆರೆಗಳಾಗದೆಯೆಲ್ಫ) ಶ್ಲಿಸ್ಟ್ರತರಃ- ಅದೇ 
ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಇಟು ಸಿ ಬಿಗಿಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟದ್ದಾ ಗಿ ಆಭವತ್‌- ಆಯಿತು. ಸರ್ವೇಣ 
ಸಮಸ್ತ ರಾದ *ನಿಯೋಧರೂನೂ, ಅಲಂಸೆಚ್ಚಗ್ಗಿ, ನನಂದತಃ-ಸಂ 
'ತೋಷವುಳ್ಳವರಾಗಿ, ತರುತೈಲಹಸ್ತಾ$-ಕೈಯಲ್ಲಿ ವೃಕ್ಷಗಳು ಕಲ್ಲುಗಳು 
ಧಾರಣಮಾಡಿದವರಾಗಿ, ಪುನಶ್ಚ” ತಿರಿಗಿಯೂ, ರಣಾಯಚ-ಯುದ್ಧಕ್ಕೋ 
ಸೃರವಾಗಿ, ಉತ್ತಸ್ಫು-ಎದ್ದರು. 

ತಾತ್ರರ್ಯ:--ಈ ಹೆನುಮಂತನು ಲಂ ಯ ಎನ್ನ ಅಮೋಘ ಬಲ 
ದಿಂದ ಎಸೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ಗಂಧವಸದನ ಪರ್ನತ- ಇವನ ಬ೬ದ ವೇಗದಿಂದ 
ಹೋಗಿ ಮೊದಲು .ಯಾನ ಸ್ಥಳದಿಂದ ಉತ್ಪಾಟನೆ ಮಾಡಿದ್ದನೋ ಆ 
ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಭಿನ್ನ ಭಿನ್ನ ಜು ಬದಲಾವಣೆಯಾಗದೆ 
ಹುರಕ್ತಿತಿವಾಗಿ ಸವನೆ ಮಾಡಲ್ಪ ಬ್ಬೃತು, ಕಪಿವರರಾವರೋ ಅತಿ ಉತ್ಸಾಹೆ 
ಬಿಂದ. ಗಿಡಮರ ಬೆಟ್ಟಗಳನ್ನು Mio ಪುನಃ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧ 
ರಾದರು. 
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ಶ್ಲೋಕ! ಪುನಶ್ಚರ್ತಾ ಪ್ರೇಕ್ಷ್ಯ ಸಮುತ್ನಿತಾನ್ಯರ್ಪಿ | ಸ್ಫಯರನುಹ ಛೃಕ್ತೆ 
ಜಿತಂ “ವೇಶ ನ ಸಸೂರ್ವವದ್ದೆ ವ್ಯ ಹೇ ಸಮರ್ಥ | he 
ದರ್ಶನಮೇವ ಜಗ್ಮಿರ್ವಾ || ೧೬೧ "| 
ಅರ್ಥ: ಪ್ರನಶ್ಲಎತಿರಿಗ ಸವ 
ರಾಗಿರುವ,್ಮಕಪಿ ₹೯=ವಾನರರನ್ನ ಪೇ 
ವನ್ನು, ಮಹದ್ಭ ಯಂ ಅತ್ಯಂತ ಭ 
ತಾ ಇಂದ್ರ 'ಚಿತುವು, ಪೂರ್ರವತ್‌-ವೆನದಲಿನ ಸರಿ A 
ರುದ್ರ ದೇವರನ್ನು, ಸಮರ್ಚ್ಯ್ಪಚೆನ್ನುಗಿ ಪೂಜೆ ಮಾಡಿ, ದರ್ಶನಂಕ್ಕುತ್ತಾ3 
ದರ್ಶನಮಾಡಿ, ತಫಾ-ಹಾಗೆಯ್ಯ, ಹವ್ಯವರ್ಹೇಆಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ (ಹುತ್ತ 
ಹೋನುಮಾಡಿ), ತಥ್ಪೈನ- ಹಾಗೆಯೇ (ಮೊದಲಿನ ಹಾಗೆಯೇ), ಜಗ್ಗಿ 
ರ್ಮೂ=ಯುದ್ದ ಕ್ಕೊ (ಸ್ವ ರ ಹೊಂಟನು. 
ತಾತ್ಸ Sb ಕಪಿಗಳೂ ಬ.ದಮುಕ್ತರಾಗಿ ಕುತೂಸೆಲದಿಂದ 
ವೃಕ್ಷ ಸರ್ವ ತಾದಿಗಳನ್ನ ತೆಗೆಮುಕೊಂಡು ಯ ವ್ವ ಸನ್ನ ವ್ಸ ರಾಗಿ ೨ನದನ್ನ 
ನೋಡಿ ಇಂದ್ರಜಿ ಜಿಖನಿಗೆ ವಹ ಭಯ ಉತ್ಪನ್ನ ರಾಯಿತ A 
ಮೊದಲಿನ ಹಃಗೆ ರುನ ನ್ರದೇಪ ಸನ್ನ ದರ್ಶನ ಮಾಡಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪೂಜಿಸಿ ಆಗ್ನಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಹೋಮ ಮಾಡಿ ಕಪಿಗಳೊಡನೆ ಯುದ್ಧಕ್ಕಾ ಗಿ ಹೇರಟಿನು, 


ಶ್ಲೋಕ!ನರಾಶ್ರ ಯೇಣಾಚ ಗಿರೀಶಯೋಃಪುನಃ | ಸಮ್ಮೋಹನಾಸ್ತ್ರೈ8 ಸಬ 
ಬಂಧರ್ತಾಕರ್ಸೀ | ಅಥಾಹರಾನುಸ್ಯ ಮನೋನಾಸಾರತ್‌ ಪುರಾ 
ಸ್ರಮೇನಾ ನುಸರಸ್ಸಲಕ್ಷ್ಮಣಃ !! ೧೬೨ ॥ 
ಅರ್ಥ:--ಸಃ ಇ ಇಂದ್ರ ಜಿಶುವು, ಗಿನೀಶಯೋ 8೬ ಬ್ರಹ್ಮರು 
ವರಾಶ್ರಯೇಣಾಚ = ವಂಪ್ರ ಸಾದದಿಂದಲೊ ಸಮ್ಮೋಹನಾ 
ಸನ್ಮೋಹನಾಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ, ಪ್ರನಹತಿರಿಗೀ ರ್ತಾಕರ್ಪೀ ವಾನರ 
ಬಬಂಧಾಬಂಧನ ಮಾಡಿದನು, ಅಥ-ಅನಂತರ, ಪುರಾಯ..ಬ್ಲೋಷಕ್ರ 
ಕ್ಕಿಂತಲೂ ಫೂ ೧ರ್ವದಲ್ಲಿದ್ದ, ರಾಮಸ್ಯ ರ:ಮದೇವರ, ಪುನೋನುಸಾರತಃ 
ಮನಸನ್ನು SADA. ಸಲಕ್ಷ್ಯಣಕಎಆ ಲಕ್ಷ್ಮಣನ, ಅನ 
ಸ್ಮಳೂನೆಹನಾಸ್ತನನ್ನು, ಅನುಸ ರನ್ನೇಷ ಹ ಅನುಸರಸಿಯೇ, ತಂ-ರಾಮೆ 


ನನು ಕುರಿತ ಆಹಹೇಳಿದನು. 
FR 


ತಾತ್ಸರ್ಯೆಃ-ಇಆ ಇಂದ್ರಜಿಕುವು ಮೊಸಲಿನಂಕೆ ಬ್ರಹ್ಮದೇವರ ಮತ್ತು 
ಯದಿಂದಶೇ ಈಗ ಸವ ಸ್ಮರಾದ ಕನಿ 


ಇಲ್ಫುನುಸಾರವಾಗಿ ಆ ಮೋಹನಾಸ್ತದಿಂದ ಹಿ: ಗೆ pi 
ಕೊಂಸು ರಮ ನ್ನ್ನು ಕುರಿತು ಎ೨ ಳವಪ 
ವಿಶೇಷಾಂಶ ೫೫ ಕೇವಲ ಶ್ರೀರಾಮರ ಇಲ್ಛು ನುಸಾರ 
ವಾಗಿಯೇ ಅಂದ್ರಜಿತುವಿನಿಂದ ಪ್ರಯೋಗಿಸ ಸಲ್ಪಟ್ಟ ವೆ ಮೊದಲಿನ ನಾಗಾಸ ಸ್ವಕ್ಕೂ 
ವ.ತ್ತು ಈಗಿನ ಸನೊ ಶಹನಾಸ್ತ್ರಕ್ಕೂ ಬದ್ಧ ನಾದವನ ಹಾಗಿದ್ದನೇ ಹೊರತು 
ಆ ನಾಗಸಾಶ ಬಂಧನನಿಂದಲಣ ಈಗ ಸಸ್ಟೋಹನಾಸ್ತ್ರ ಬಂಧನದಿಂದಲೂ 
ಇವನಿಗೆ ಎಷ್ಟು ಮಾತ್ರವೂ ದುಃಖವುಂಟಾಗಲಿಲ್ಲ. ಕೇವಲ ಶ್ರೀರಾಮರ 
ಇಛ್ಟಾನುಸಾರವ:ಗಿಯೇ ಒದ್ದನಾದನನ ಹಾಗೆ ಇದ್ದು ಶ್ರೀರಾಮರನ್ನು 
ಕುರಿತು ಅನುಜ್ಞಾ ಪೇಕ್ಷಿಕನಾಗಿ ಮಾತನಾಡುತ್ತಾನೆ. 
ಅವತಾರಿಕೆ. ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ರಾನುರಿಗೆ ಏನು ಹೇಳಿದನೆಂಬುದನ್ನು ಈ 
ಶ್ಲೋಕದಿಂದ ಏಶದಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ :--ನಂತಿರ ರಾಮರು ಲಕ್ಷ್ಮಣರಿಗೆ 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ 
ಶ್ಲೋಕ! ಸಿತಾಮಹಾಸ್ತ್ರೇಣ ನಿಹನ್ಮಿದುರ್ಮತಿಂ | ತವಾಜ್ಞಯಾ ಶಕ್ರಜಿತಂ 
ಸಬಾಂಧವಂ || ಇತೀರಿತಸ್ತೇನ ಸಚಾಹರಾಘವೋ ! ಭಯಾ ದದ್ಭ 
ಶ್ವೇನ ನಿನೋಕ್ತು ಮರ್ಹಸಿ 1! ೧೬೩1! ನಸೋಢು ಮಾಶೋಸಿ 
ಯದಿ ತ್ವಮೇತ | ದಸ್ತ್ರಂ ತದಾಹಂ ಶರಮಾತ್ರಕೇಣ |! ಅದೃಶ್ಯ 


ಮಸ್ಕಾಶು ನಿಹನ್ಮಿ: ಸಂತಂ | ರಸಾತಲೇದ್ಯಾಪಿಹಿ ಸತ್ಯಲೋಕೇ 
|| ೧೬೪ I 


ಅರ್ಥ: ತವಾಜ್ಞಯಾ- ಹೇ! ರಾಮಚಂದ್ರ, ನಿನ್ನ ಅನುಜ್ಞಿಯಾದರೆ, 
ದುರ್ಮತಿಂ- ಸುಷ್ಟನಾದ, ಶಕ್ರಜಿತಂ-ಇಂದ್ರಜಿತುವನ್ನು, ಸಬಾಂಧನಂ* 
ಬಂಧುಜನಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿ, ಪಿತಾಮಹಾಸ್ತ್ರೇಣ ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ತ್ರದಿಂದ, 
ತ ಸಾಜಾ ಇತಿ- ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ, ತೇನ-ಆ ಲಕ್ಷ್ಮಣನಿಂದ, 
ಘಈರಿತಃವ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ, ಸ ರಾಘವನಶ್ಚ ಶ್ರೀರಾಮನಾದರೋ (ಲಕ್ಷ ನನ್ನು 
ಕುರಿತು ಹೇಳ.ತ್ನಾನೆ) ಭಯಾತ್‌-ರಪ್ರುಗಳ ಭಯದಿಂದ, ಅದೃತ್ಯೇಇ 


ಆನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 708 


ಅಗೋಚರನಾಗಿರ ತರ್ಕ್ಯನಲ್ಲಿ, ವಿಮೋಕ್ತುಂ- ಬಾಣವನ್ನುಬಿಡಲು, ನಾರ್ಹೆ 
ಸಎಲರ್ಕಸಾಗಬೇಡ ೧೬೬೭ತ ನೀನು ಏಕದಸ್ತ್ರಂಾಈ ಸನ್ಮೋಹನಾ 
ನನನ್ನು ಯದಿ. ಯಾವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸೋಡಢುಂ-ಸಹಿಸಲು, ಈಶಃ ಶಕ್ರ 
ನಾದವನ್ನು ಬಾಲಸಿಎ ಆಗವದ್ದಾವೋ, ತದಾ ಇ ಹಾಗಾದಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಅಸರ೯ನಾನ್ಕು ಅದೃಶ್ಯಂ-ದೃ ಹ್ಚ್ರಿ ಗೋಚರನಾಗದಿರುವ ಇಂದ್ರ ಜಿತುವನ್ನು, 
ರಸಾತಲೇಃ ಪಾತಾಳ ಲೋಕದಲ್ಲಿ, ಅದ್ಯ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಇದ್ದರೂ, 
ಅಥನಾ ಸತ್ಯಲೋಕೇಪಿ-ಬ್ರಹ್ಮ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಇದ್ದರೂ ಕೂಡ, ಸಂತಂವ 
ಹಿ :ಎಲ್ಲೇ ಇದ್ದಾಗ್ಯೂ, ಶಂ ಮಾತ್ರ ಕೇಣ-ಒಂದೇ ಒಂದು ಬಾಣದಿಂದ, 
ನಿಸನ್ನಿ-ಸ:ಸಾಂ ಮಾಡ.ತ್ಲೇನೆ. ಇತಿ- ಹೀಗೆಂದು ಸಃ: ಶ್ರೀರಾಮನು 
ತ: ಪ್ರತಿ- ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು ಕುರ ಕುರಿತ್ತು ಆಹಾಹೇಳಿದನು. 
ತಾತ್ಸರ್ಯ:- ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ರಾಮನನ್ನು ಕುರಿತು ನಿನ್ನ ಆಜ್ಞೆ ಆದರೆ 
ಈ ದುಷ್ಟನಃದ ಇಂದ್ರ ಜಿತುವನ್ನು ಬಾಂಧವರಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿ ಬ ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ತ್ರ 
ದಿಂದ ಸಂಹರಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಕ್ರೀರಾನು 
ಚಂದ್ರನ ಭ ಧಿಂ” ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣದಿರುವವನಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಪ್ರಯೋ 
ಗಿಸಬೇಡ, ನೀನು ಈ ನೋಸನಾಸ್ತ್ರ ವನ್ನು ಸಬಸಿಕೊಳ್ಳಲಾರದೆ ಇದ್ದಲ್ಲಿ 
ಅಗೋಚರನಾಗಿರುವ ಇಂದ್ರಜಿತುವು ಈ ರಣಭೂಮಿಯಟ್ಲೇ ಇರಲಿ ರಸಾ 
ತಲಾಧಿ ಆಧೋಲೋಕಗಳಲ್ಲಿರಲಿ ಅಥವ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕದಲ್ಲಾದರೂ ಇರಲಿ 
ಸಾಧಾರಣವಾದ ಒಂದು ಬಾಣಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ಅವನು ಎಲ್ಲಿದ್ದಾಗ್ಯೂ 
ಸಂಹೆರಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. 
ಶ್ಲೋಕ! ಇತಿಸ್ಮನೀಂದ್ರಸ್ಯ ಹನೂಮತಶ್ಚ | ಬಲಪ್ರಕಾಶಾಯ ಪುರಾಪ್ರಭುಃ 
ಸ್ವ ಯಂ Il ಸಮಾ ನಯಿತ್ತಾ ಸ್ತ್ರ ಮಮುಷ್ಯ ರಾಮೋ | ದುರಂತ 2 ಶಕ್ತಿಃ 
ಕರಮಾಡದೇಥ i ೧೬೫ i 
ಅರ್ಥ: ಇತಿಸ್ಕಂಈ ಪ್ರಕಾರ ಹೇಳಿ ಪ್ರಭುಃ ಸ್ವಾ ಮಿಯಾದೆ 
ಶ್ರೀರಾಮನು, ಪುರಾ-ಪೂರ್ಮದಲ್ಲಿ, ಸ್ವಯಂ ತಾನು, ವೀಂದ ದ್ರಸ್ಯನಗರುಡ 
ದೇವರ, ಹನೂವುತಶ್ನ- ಹನುಮಂತದೇವರ, ಬಲಪ್ರ ಕಾಶಾಯಾಬಲ 
ವನ್ನು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಪಡಿಸುವದಕ್ಕೋಸ್ಕರ, ಆಮುಷ್ಯ-ಆ ಇಂದ್ರಜಿತುವಿಸಿಂದ 
ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದ, ಅಸ್ತ್ರಂ-ಸನ್ನೊ ಹನಾಸ್ತ ಸ್ವವನ್ನು,ಸಂಮಾನಯಿತ್ತಾ-ಸುರ್ಯಾದ್ದೇ 
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ಮಾಡಿ, ಅಥಾ ಈಗ್ಯ ದುರಂತಶಕ್ತೀವಅಪಾರವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ, ರಾವ 
ಶ್ರೀರಾಮನು ಶರಂ-ಬಾಣವನ್ನು' ಆದಸೇಎಸ್ತಿ ಕಾರ ನೂ ಇನು. 
. ತಾತ್ಪರ್ಯ: ಪ್ರಭುನಾದ ಶ್ರಿ ರಾಮನು ತುನು ಅಸಾರ ಶಕ್ತಿ 
ಯುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದಾಗ್ಯೂ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದ ವ.ಗಳನ್ನು ಅನುಸ-ಸಿ 
ಗರುಡ ಮತ್ತು ಹನುಮಂತನ ಬಲವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶ ಸಡಿಸುವುದ 
ಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರಜಿತುವಿನ ಅಸ್ತ್ರವನ್ನು ನಿವಾರಣ ಮಾಡದಲೇ ಮರ್ಯಾದೆ 
ಮಾಡಿದನು. ಈಗ ಧನುರ್ಬಾಣಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕಾರ ಮಾಡಿ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ 
ಸನ್ನ ದ್ಧ ನಾದನು. 
ಶ್ಣೊ (ಈ ಅನೇನದೃಷ್ಟೋಹ ಮಿತಿಸ್ಮದುಸ್ಟೋ ! ನಿಜ್ಜಾಯಜಾಹ್ವೋ ರ್ಬಲ 
ಮಸ ಚೋಗ್ರಂ || ವನಿತ ಯೆಂ “ಜೀವತಮಸೆ ಪರ್ಕ್ಯ ೆ ಪ್ರದು 
ದ್ರುಷೇ ಪ್ರಾಣಿಸರೀಪ್ಪುರಾಶೆ |! ೧೬೬ || 
ಅರ್ಥ:--ದುಷ್ಟಃ-ದುಸ್ಬ (ನೀಚ) ನಾದ ಇಂದ್ರಜಿತುವ, ಅನೇಕ 
ಈ ರಾಮನಿಂದ, ಅಹಂ-ನಾನು, ದೃಷ್ಟಃ ನೋಡಲ್ಪಟ್ಟಿನು (ಶ್ರೀರಾಮನು 
ನನ್ನನ್ನು ನೋಡಿದನು.) ಇತಿ-ಹೀಗೆಂದು, ದೇವತಮಸ್ಯ- ನೇವದೇನೊ 
ತ್ರಮನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನ, ವಿನಿಶ್ಚಯಂಚತತನ್ನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಲು ಧನುರ್ಬಾ 
ಣಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದನೆಂಬುವನ್ನೂ, ವಿಜ್ಞಾ ಯ ತಿಳಿದು, ಅಸ್ಯ್ರ-ಈ ರಾಮನ 
ಉಗ್ರಂ-ಕ್ರೂ ರವಾದ್ಕ ಬಾಹ್ಟೋಃ-ಬಾಹುಗಳ್ಳ ಬಲಂ=ಸಾಮರ್ಕ್ಯವನ್ನು, 
ಪರ್ಶ್ಯರ್ಸ =ನೋಡಿದವನಾಗಿ, ಪ್ರಾಣಪರೀಪ್ಪೃ $5ಪ್ರಾ :ರಕ್ಷಣೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ 
ಲಿಚ್ಹಿಸಿ, ಆಶು- ಜಾಗ ಗ್ರತೆಯಾಗಿ, ಪ್ರ 'ಪ್ರದುದ್ರು ಹೇಗೆ ಕೋದನು. 
ತಾತ EE ಇಂದ್ರಜಿತುವು ಈ ರಾಮನು ಅಗೋಚರ 
ನಾಗಿದ್ದ ನನ್ನನ್ನು ನೋಡಿದನು ಎಂತಲೂ ಇವನು ನನ್ನನ್ನು ಸಂಹರಿಸದೇ 
ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲವೆಂತಲೂ ತಿಳಿದು ಶ್ರೀರಾಮರ ಅನೋಘವಾದ ಭುಜಪರಾ 
ಕ್ರಮವನ್ನು ನೋಡಿ ತೆನ್ನ ಪ್ರುಣಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಣೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲಪೆ ಕ್ಷೆ 
ಮುಳ್ಳ ನನಾಗಿ ಬಹು ಜಾಗ್ರ ತೆಯಾಗಿ ಓಡಿಹೋದಳು. 
ಶ್ಲೋಕ ಹಾಹಾಕೃತೇ ಪ್ರದ್ಧತ ಇಂದ್ರಶತ್ರೌ | ರಘೋತ್ತಮ ಶೃತೃ ನಿಭೀಷಣ 
ತ್ರಾತ್‌ | ನಿಭೀಷಣೇತ್ಯೇದ ಸುತ್ವಿರಭಿಷ್ಟುತೋ | ನಿಜ್ಞಾನಮಸ್ತ್ರಂ 
ಸ್ವಮುಚತ್ಸ್ಪ ಸೈನ್ಯೇ || ೧೬೭ | 
ಅರ್ಥ:--ಪ್ರದೃತ ಇಂದ್ರಶಕ್ರೌ ಇ ಪ್ರದ ದ್ರುತ = ಓಡಿಹೋಗುತ್ತಿ ದ್ವ 
ಇಂದ್ರಶತ್ರೌ- ಇಂದ್ರ ಜಿತುವಿನ ಸ್ಫೆನ್ಶವು ಹ ಕ ತೇಸತಿಎ ಕಷ್ಟಕಷ್ಟ le 
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ಹೆಂಬಲಿಸುತ್ತಿರಲಾಗಿ, ರಘೂತ್ತಮಃ ಇ ಶ್ರೀರಾಮನು, ಶೃತೃವಿಭಿಸಣ 
ತಕ್ವಿತ್‌ ಇ ಶತೃಗಳಿಗೆ ಭಯಪ್ರದನಾದ್ಮರಿಂದಲೇನೇ, ವಿಭೀಷಣೇತ್ಯೇನಾ 
ಭಯಂಕರನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೇನೇ, ಸುರೈಃ-ದೇವತೆಗಳಿಂದ, ಅಭಿಸ್ಟುತಃ 
ರ್ಸ - ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡಿಸಿಕೊಂಡವನಾಗಿ, ಸ್ವಸೈನ್ಯ ಇ ತನ್ನ ಸೈನ್ಯದಲ್ಲಿ, 
ವಿಜ್ಞ್ಞಾನಂವಿಜ್ಞಾನ ಸಂಜ್ಞೆಕವಾದ್ಕ ಅಸ್ತ್ರಂ-ಅಭಿಮುಂತ್ರಿತವಃದ ಬಾಣ 
ವನ್ನು ಸ್ವಮುಚತ್‌- ಪ್ರಯೋ ಗಮಾಡಿದನು. 
ತಾತ್ಪರ್ಯ: ಇಂದ್ರ ಜಿತುವು ರಾಮನ ಅತ್ಯುಗ್ರವಾದ ಬಲವನ್ನೂ 
ಮನೋನಿಶ್ಚಯವನ್ನೂ ನೋಡಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಪ್ರಾಣ ಭಯದಿಂದ ಓಡಿ 
ಹೋಗುತ್ತಲೇ ಅವನ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದಿದ್ದ ರಾಕ್ಷಸ ಸೈನ್ಯವು ಹಃಹಾ 
ಕಾರದಿಂದ ಕೋಲಾಹಲವಾಡಿತು. ಶ್ರೀರಾಮನು ಶತೃಗಳಿಗೆ ಮಹಾ 
ಭಯಸ್ರದಾತೃವಾದ್ದರಿಂದ ವಿಭೀಷಣನೆಂದು ದೇವತೆಗಳು ಆತನನ್ನು 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದರು. ಇಂತಹ ಶ್ರೀರಾಮನು ಇಂದ್ರಜಿತುವಿಗೆ ಭಯಂಕ 
ರಾರ್ಥವಾಗಿ ತೆಗೆಮುಕೊಂಡಿದ್ದ ಬಾಣವನ್ನು ಜ್ಞಾನಾಸ್ತ್ರೃದಿಂದ ಅಭಿಮಂ 
ತ್ರಿಸಿ ತನ್ನ ಸೈನ್ಯ (ವಾನ: ಸೈನ್ಯ) ದಕ್ಷಿಯೇ ಪ್ರಯೋಗ ಮೂಡಿದನು. 
ಶ್ಲೋಕ! ನಿಶಾಚರಾಸ್ತ್ರಂ ಹೃಗಮತ್ಕ್ಪಣೇನ | ರಾಮಾಸ್ಟ್ರನೀರ್ಯಾ ಧ್ವರ 
ಯೋನದಂತಃ || ಉತ್ತಸ್ಸುರುಚ್ಛೋರು ಗಿರೀನ್ರಗೃಹ್ಯ | ಪ್ರಶಂಸ 
ಮಾನಾ ರಘುನೀರ ಮುಚ್ಚೈಃ || ಸುರೈಶ್ಚ ಪುಸ್ಪಂಚ ವೃಷದ್ಧಿರೀ 
ಡಿತಃ | ಸ್ತಸ್ಥೌ ಧನುಷ್ಟಾಣಿ ರನಂತನೀರ್ಯಃ || ಸರಾನಣಸ್ಕಾಫ 
ಸುತೋನಿಕುಂಭಿಲಾಂ |! ಪುನಃ ಸಮಾಸಾದ್ಯ ಜುಹಾವಸಾವಕಂ 
|! ೧೬೮.೧೬೯ | 


ಅರ್ಥ:--ನಿಶಾಚರಾಸ್ತ್ರಂ-ನಿಶಾಚರಣಇಂದ್ರಜಿತುವಿನಿಂದ ಪ್ರಯೋ 
ಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದ್ದ, ಅಸ್ತ್ರಂ ಎ ಸಮ್ಮೋಹೆನಾಸ್ತ್ರವು, ಕ್ಷಣೇನ ಇ ಒಂದು ಕ್ಷಣ 
ದಲ್ಲಿಯೇ, ರಾಮಾಸ್ತ್ರವೀರ್ಯಾತ್‌ ಎ ರಾಮಾಸ್ತ್ರ-ರಾಮನಿಂದ ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟ 
ವಿಜ್ಞಾನಾಸ್ತ್ರದ, ವೀರ್ಯಾತ್‌ ಇ ಬಲದಿಂದ, ಅಗನುತ್‌ ಇ ಬಿಟ್ಟುಹೋ 
ಯಿತು, ಹರಯ ಕಪಿಗಳು, ನದಂತಃಸಂತಕ ಎ ಸಂತೋಸಪಟ್ಟಿವರಾಗಿಿ 
ಉಚ್ಚೋರುಗಿರ್ದೀ ಇ ಉನ್ನತವಾದ ಪರ್ವತಗಳನ್ನು ಪ್ರಗೃಹ್ಯ ಹಡಿದು 
ಕೊಂಡು, ಕಘುವೀರಿಂ- ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು, ಉಚ್ಚೈಃ೨ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಪ್ರಶುಸ: 
ಪಾನಾ ಹೊಗಳುತ್ತಾ, ಉತ್ತಸು೨ಯುದ್ಪಸನ್ನದ ರಾಗಿ ಎದ್ದರು. ಅಸಂತೆ 
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ವೀರ್ಯಾ ಅಪರಿಮಿತ ಪರಾ ನವಿ ಯಾವ ಶ್ರೀಃ ಹ ಪ್ರಾ 
ಗಳಿಂದ, ವೃಷದ್ಧಿ8-ವ ಳೆ ಕರೆಯುತ್ತಿರುವ ಸುರೈಶ್ಚ - ದೇವತೆಗಳಿಂದ, 
ಈಡಿತುರ್ಸ-ಸ್ತು ತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವನ್‌ಗಿ, ಧನುಸ್ಟ್ರಾಣಿರಸ್ಸ=ಕೈಯಲ್ಲಿ ಧಾರಣ 
ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಧನ.ಸುಳ್ಳ ನನಾಗಿ, ತಸ್ಟ್ರಾ - ಆವನು (ಯುದ್ಧಸ್ನನದ್ದನಾಗಿ 
ನಿಂತನು.) ಅಥ-ಅನಂತರ, ರಾವಣ ಸ್ಥನ ರಾವಣನ, ಸುತಃ-ಪುತ್ರನಾದ, 
ಸಕಎಆ ಇಂದ್ರಜಿತವು, ನಳ ಟೂ ಫಂ ನಾಮಕವಾದ ಶಿವ 
ಸ್ಥಳವನ್ನು ಸಿವಾಸಾದ್ಯ- ಹೊಂದಿ, ಪುನಃ-ತಿರಿಗೀ ಪಾವಕಂ- ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು, 
ಜುಹಾವಾಅರ್ಚನ ಹೋಮಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದನು. 

ತಾತ್ಪರ್ಯ: ಶ್ರೀರಾಮನು ಪ ಸ್ರ್ತಯೋಗಮಾಡಿದ ವಿಜ್ಞಾನಾಸ್ತ್ರ ಧಿಂದ 
ಇಂದ್ರ ಜಿತ.ವಿನ ಸನೆ ನ್ಯೋಹನಾ ಕ್ರ ವು ನಿವಾರಿತವಾಗಿ, ವಾನರರು ಮೋಹ 
ನಂ ಎಚ್ಚೆ ತ್ತರು,. ನಂತ: ಕಪಿಗಳು ಆನಂದ ಭರಿತರಾಗಿ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು 
ಉಚ್ಚೆ ರದಿಂದ ಹೊಗಳುತ್ತಾ ಗಿರಿ ಪರ್ವತ ಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 


ಸಹ 


ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ನಿಂತರು. ದೇವತೆಗಳಾದರೋ ಅನಂತ ವೀರ್ಯವುಳ್ಳ ಶ್ರೀರಾ 


ಮನನ್ನು ಸೋತ, ಮಾಡಿ ಪುಷ್ಪಗಳನ್ನು ಮಳೆಕರೆಯುತ್ತಿರಲಾಗಿ ಶ್ರೀರಾಮನು 
ಚ 18. ಐ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಯುದ್ಧಸನ್ನದ್ಧನಾಗಿ ನಿಂತನ್ನು 
ಅನಂತರ ಇಂದ್ರಜಿತನು ನಿಕುಂಭಿಳಾ ಎಂಬ ಶಿವಸ್ತಾನಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ 
ಸ್ರನಃ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ಹೋಮಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡತೊಡಗಿದನು. 
ಶ್ಲೋಕ॥ ನಿಭೀಷಣೋಥಾಹ ರಘೂತ್ತಮಂ ಪ್ರಭುಂ | ನಿಯೋಜಯಾದ್ಯೆ ನ 
ವಧಾಯ ದುರ್ಮತೇಃ ॥ ಕೃಶಾಗ್ನಿಪೂಜೋ ನಹಿವಧ್ಯ Mey 
ನಕೋವಿಧಾತು* ಪ್ರಥಿಶೋಸ್ಕ ತಾಡೃಶಃ || ೧೭೦ ॥ 


ಅರ್ಥ: ಅಥ=-೬ನಂತರ, ಕೃತಾಜಮಾಡಲ್ಪ್ಬ ಟ್ಟ ಅಗಿ ಪೂಜ ಅಗ್ನಿ 
ಪೂಜೆಯುಳ್ಳ, ಏಸ ಈ ಇಂದ್ರ ಜಿಕುವು, ನರ್ಧ್ಯವಧಾರ್ಹನ್ಯು ಸಾ 
ದಿಲ್ಲವು. ಇತಿ ಹೀಗೆಂಮ್ಮ ಸ್ಯ ಅವನಿಗೆ ನಿಧಾತುಜಬ್ರಹ್ಮ ದೇವರೆ, 
ವರಃ ವರವು, ಶಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿ ತಾಮೈ ಶಃ-ಆಂತಹದ್ದಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಪ್ತ ೫) 
ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೋ, ಸ ಕಾರಣದಿಂದ, ದುರ್ಮತೇಃ-ದುಷ್ಟನಾದ, 
ಅಸ್ಯ-ಈ ಇಂದ್ರಜಿತವಿಕ್ಕ ವಧಾ ಇ ಸಂಹಾರಕ್ಕಾಗಿ, ಅದ್ಕೈವಣ 
ಈಗಲೇ, ನಿಯೋಜಯನನೇನುಕಮಾಡಿನ, ಇತ್ತಿಹೀಗೆಂದ್ಕು ವಿಭೀಷಣ 
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ದಿಭೀನಣನ್ನು ಪ್ರಖುಂಎಸ್ವಾಮಿಯಾದ, ಹೋತ್ತೆನುಂಪ್ರತಿ.ಎ ರಘುವರ 
ನಾದ ಶ್ರೀವಾ ನನನ್ನು ಕುರಿತು, ಆಹ-ಹೇಳೆದನು. 
ತಾತ್ಪರ್ಯ: ಇಂದ್ರಜಿತುವು ನಿಕ.ಂಭಿಳಾಖ್ಯ ಶಿವಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ 
ವಾಗಿ ಅಗ್ನಿ ರೂಜಾ ಪ್ರಾರಂಭ ವೂಡಿನ ನಂತಶ ವಿಭೀಷಣನು ಪ್ರಭುವಾದ 
ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಕುರಿತು ವಿನು ಹೇಳಿದನೆಂದರೆ:--ಈ ಇಂದ್ರಜಿತುವಿಗೆ 
“ನಿ.ನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಅಗ್ನಿ ಪೂಜೆ ಮಾಡಿನನನೇ ಆದರೆ ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಂ 
ಹರಿಸಲ್ಪಡುವದಿಲ್ಲ ಅವಧ್ಯನಾಗುತ್ತೀಯೆ” ಹೀಗೆಂದು ಬ್ರಹ್ಮೆದೇವತ ವರವು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಆವೃರಿಂದ ( ಆಗ್ನಿಪೂಜಾ ಪೂರ್ಣವಾಗುವದಕ್ಕೆ 
ಮುಂಚೆಯೇ) ಈ ಡುರ್ಮತಿಯಾದ ಇಂದ್ರಜಿತುನನ್ನು ಸಂಹರಿಸುವದಕ್ಕೆ 
(ಏರ್ಪಾಡು ಮಾಡು ಎಂದು ಸಲಹೆ ಕೊಟ್ಟನು) 
ಶ್ಲೋಕ! ನನೈನಧಂ ರಾಮಇಯೇಷ ತಸ್ಯ | ಪಲಾಯಿತಸ್ಯಾತ್ಮಸಮಾಕ್ಷಣಾ 
ತ್ಪುನಃ | ಸತ್ವೋಜ್ಜಿಶತೋಸಾ ನಿತಿ ಕೂಟಿಯೋಧೀ | ನಮೇ 
ವಧಾರೋ ಯ ಮಿತಿಸ್ಮ ಸಪ್ರಭುಃ || ೧೭೧॥ 
ಅರ್ಥ: ಅಸಾ-ಈ ಇಂದ್ರಜಿತುವು, ಸತ್ತೋಟದ್ಲು ತಃ-ಹೋಗಲ್ಪಟ್ಟ 
ಸಾಮಥಗ್ಯವುಳ್ಳವನು, ಕೂಟಿಯೋಧೀ ಇ ಕಖಟದಿಂದ ಯುದ್ಧಮಾಡತಕ್ಕ 
ವನು ಹಿ-ಈ ಕಾರಣದಿಂದ, ಆಯಂ-ಈ ಇಂದ್ರಜಿತುವು, ಮೇಣನನಿಗೆ 
(ನನ್ನಿಂದ) ನವಧಾರ್ಹಕ-ಸಂಹರಿಸಲ್ಪಡಲು ಅರ್ಹನಲ್ಲ. ಇತಿಸ್ಮಈ ರೀತಿ 
ಭಾವಿಸಿ, ಪುನಃ, ಆತ್ಮಸಮಾಕ್ಷಣಾತ್‌- ತನ್ನನ್ನು ನೋಡಿದಮಾತ್ರದಿಂದಲೆಣ 
ಪಲಾಯಿತಸ್ಯ- ಓಡಿಹೋದ, ತಸ್ಯಎಆ ಇಂದ್ರ ಜಿತುನಿನ ವಧಂ-ಸಂಹಾರ 
ವನ್ನ, ಪ್ರಭ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ, ಸಃ-ಆ, ರಾಮಃ-ಶಿ ) ರಾಮಚಂದ್ರನು 
ನವೈ ಇಯೇಷ- ಇಚ್ಛೆ ಸಲಿಲ್ಲವು. ಸ 
ತಾತ್ಪರ್ಯ: ಬಲಹೀನನಾದ ಅತಿ ಕಪಟದಿಂದ ಯುದ್ಧಮಾಡುವ 
ಈ ಇಂದ್ರಜಿತುವನ್ನು ಸಂಹರಿಸ:ವದು ನನಿಗೆ ಯುಕ್ತವಲ್ಲವು ಎಂದು ಭಾವಿಸಿ 
ತನ್ನ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಬೀಳದೆ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಓಡಿಹೋದ ಆ ಇಂದ್ರಜಿಶು 
ವನ್ನು ಸಂಹರಿಸಲು ಇಷ್ಟ ಪಡಲಿಲ್ಲ. 
ಶ್ಲೋಕ! ಸ ಆದಿದೇಶಾ ವರಜಂ ಜನಾರ್ದನೋ | ಹನೂಮತಾಚೈನ ನಿಭೀ 
ಷಣೇನ ॥ ಸಹೈವಸನೆ್ಯ ರಫಿ ವಾನರೇಂದ್ರೈ ! ರ್ಯಯೌ ಮಹಾ 
ತ್ಮಾ ಸಚತದ್ದ ಧಾಯ ; ೧೭೨ ೩ 
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ಅರ್ಥ :-ಸಓೂಲ್ಕ ಜನಾರ್ದನಃ ಇ ಸರ್ವಜಗತ್ಸಂಹಾರಕನಾದ ಶ್ರೀ 
ರಾಮಚಂದ್ರನು, ಅವರಜಂ-ತಮ್ಮನಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಣನಿಗೆ: ಅದಿನೇಶ- ಅಪ್ಪಣೆ 
ಮಾಡಿದನು. ಮಹಾತ್ವಾ-ವ.ಹಾ ಧೈರ್ಯಶಾಲಿಯಾದ, ಸಚ-ಲನ್ಷ 
ಇನು, ಹನೂಮತಾಚ - ಹನುಮಂತನಿಂದಲೂ, ವಿಭೀಷಣೇನಾವಿಭೀಷಣ 
ನಿಂದಲೂ ಸವೆಣ್ಯಕಿಸಮಸ್ತರಾದ, ವಾನಕೀಂದ್ರೈರಪಿ-ಕಪಿಗಳಿಂದಲೂ, 
ಸಹೈವ ಕೂಡಿಕೊಂಡು, ತದ್ವಧಾಯ-ಆ ಇಂದ್ರ ಜಿತುವಿನ ಸಂಹಾರಕ್ಕೋ 
ಸ್ಕರ, ಯಯೌ- ಹೊರಟನು. 
ತಾತ್ಪರ್ಯ ಸರ್ವಜಗತ್ಸಂಹಾರಕನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನು ತಮ್ಮನಾದ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣನಿಗೆ ಆಜ್ಞಾಪಿಸಿದನು ಆ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಹನುಮಂತ ವಿಭೀಷಣ 
ಮತ್ತು ಸಮಸ್ತ ಕವಿಶ್ರೇಷ್ಟರ ಸೈನ್ಯದಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ ಇಂದ್ರ ಜಿತುನಿನ 
ವಧೆಗೆ ಹೊರಟನು. 
ಶ್ಲೋಕ! ಸಜುಹ್ವತ ಸ್ವಸ್ಯ ಚಕಾರನಿ್ನುಂ | ಪ್ಲನಂಗಮೈಃ ಸೋಥ ಯುಯು 
ತ್ಯಯಾರಥಂ || ಸಮಾಸ್ಥಿ ತಃ ಕಾರ್ಮುಕ ಬಾಣಪಾಣಿಃ | ಪ್ರತು 
ವ್ಯಯೌ ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಮಾಶುಗರ್ಜನ್‌ || ೧೩೩ | 
ಅರ್ಥ: ಸಃ-ಆ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು, ಪ್ಲವಂಗಮೈೈಃಸಹೆಃ - ಕಪಿಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿಕೊಂಡು, ಜುಕ್ಹ್‌ತಃ- ಹೋಮಮಾಡುತ್ತಿರುವ, ತಳ್ಯ-ಆ ಇಂದ್ರಜಿತು 
ವಿಗೆ ವಿಜ್ಚಂ-ವಿಫ್ಲವನ್ನು, ಚಕಾರ-ಮಾಡಿದನು. ಅಥಾಆನಂತರ, ಸಃ 
ಆ ಇಂದ್ರಜಿತುವು, ಯುಯುತ್ಸಯಾ-ಯುದ್ಧಾ ಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ, ಕಾರ್ಮುಕ 
'ಬಾಣಪಾಣಿಕ-ಬಿಲ್ಲುಬಾಣಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ, ರಥಂ-ರಥವನ್ನು, ಸಮಾಸ್ಥಿ ತಃ, 
ಆರೋಹಣಮಾಡಿ, ಲಕ್ಷ್ಮಣಂಪ್ರತಿ ಇ ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು ಎದುರಿಸಿಕೊಂಡು, 
ಗರ್ಜ[ರ್ಸಿಎಸಿಂಹನಾದ ಮಾಡುತ್ತಾ, ಅಶು-ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯುದ್ಯಯಾಾ 
ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಬಂದನು. 
ಶಾತ್ರರ್ಯ:--ಅನಂತರ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು. ಇಂದ್ರಜಿತುವು ಹೋಮಮಾ 
ಡುತ್ತಿದ್ದ ನಿಕುಂಭಿಳಾ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಕವಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಅವನ ಅರ್ಚನ 
ಹೋಮಾದಿಗಳಿಗೆ ವಿಫ್ನಮಾಡಿದನು ಆ ಇಂದ್ರಜಿತುವು ಮಹಾ ಕುಪಿತ 
ನಾಗಿ ಯುದ್ಧಮಾಡಲಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ ಧನುರ್ಬಾಣಗಳನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದು 
ರಥೌರೂಢನಾಗಿ ಸಿಂಹನಾದ ಮಾಡುತ್ತಾ ಲಕ್ಷ್ಮಣನ ಎದುರಿಗೆ ಬಂದನು. 
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ಶ್ಲೋಕ! ಉಭೌಚತಾ ವಸ ಸ್ರನಿದಾಂನರಿಸ್ಟ್‌ ! ಶಕ್ಕಿಃ ಶರೀರಾಂತಕಕ್ಕಿ ಸ್ತತ 
ಕ್ಲತುಃ || ದಿಶಕ್ಲ ಸರ್ವಾಃ ಪ್ರದಿಶತ್ಶರೋತ್ತ ನ್ಯು | ರ್ನಿಧಾಯ' ಶಿಕ್ಪಾ 
ಸ್ತ್ರ ಬಲೈ ರ್ನಿರಂತರಾಃ | ನ || 
ಅರ್ಥ: ಅಸ್ತ್ರ ನಿದಾಂ-ಅಸ್ತ್ರಶಾಶ್ರ್ರ ಶ್ರೈನನ್ನು ತಿಳಿದವರಲ್ಲಿ ವರಿಷ್ಟಾಇ 
ಅಗ್ರಗಣ್ಯ ರಾದ Bd ಆ ಲಕ್ಷ್ಯಣೇಂ ಜಿತುಶ.ಗಳು, ಬ) 
ತ್ರರೂ, ಹ ಸಿ ಸ್ರ್ಯಬಲೈ ಕ ಶಿಕ್ಕಾಸ ನಿಸ್ತ ಅಭ್ಯಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಆಸ ಸ್ತ್ರೃಇಅಸ್ಟ್ರ ಶಾಸ ಶ್ರದ 
ಬಲೈಃ ಎ ಮಹತ್ತಿ ನಿಂದಲೂ, ಶರೋಕ್ತಮೈಃ = ದ ದ ಹಾತ್‌ 
ಳಿಂದ, ದಿಶಶ್ಚಸರ್ವಾಃ ಚತುರ್ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ. ಪ್ರದಿಶಶ್ಚ ಐ ಅಷ್ಟವಿದಿಕ್ಕು 
ಗಳನ್ನೂ ಸಹ, ನಿನಂತರಾಃ'ಷ ಸ್ವಲ್ಪ ವೂ ಅವಕಾಶನಿಲ್ಲದವುಗಳನ್ನಾಗಿ, 
ವಿಧಾಯ - ಮಾಡಿ, ಶರೀನಾಂತಕರೈಃ ಇ ದೇಹಗಳನ್ನು ನಾಕಮಾಡತಕ್ಕ್ವ 
ಶಕೈ-ಬುಣಗಳಿಂದ, ತತಕ್ಷತುಃ-ಹೊಡೆದ:ಡಿನ ಶು. 


ತಾತ್ಸರ್ಯ:--ಅಸ್ತೃಜ್ಞರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಟರಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ವತ್ತು ಇಂದ್ರ 
ಜಿತುವು ಸುಶಿಕ್ಷಿತವಾನ ಲ ಅಸ್ತ್ರ ಶಾಸ್ತ್ರ ದ ಮಹತ್ವ ನಿಂನ ಸಮಸ್ತ ದಿಕ್ಕು 
ಗಳನ್ನೂ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಸ ಸ್ವಲ [ಟಕೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲದಂತೆ ತುಂಬಿಸಿ ಪ್ರಾಣಾಂ 
pie ಬಾಣ ಗಳಿಂದ ಹೊಡೆದಾತಿ ತರು. 
ಅವತಾರಿಕೆ:--ಇಂದ್ರ ಜಿತುವನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಸಂಹರಿಸಿದನೆಂದು 
ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಿತವಾಗಿದೆ. 
ಶ್ಲೋಕ! ಅಸ್ತ್ರಾಣಿ ತಸ್ಯಾಸ್ತ್ರವರೈಃ ಸಲಕ್ಷ್ಮಣೋ | ನಿವಾರ್ಯಶತ್ರೋಶ್ಚಲ 
ಕುಂಡಲೋಚ್ಚ ಲಂ | ಶಿರಃಶರೇಣಾಶು ಸಮುನ್ಮಮಾಥ | ಸುರೈಃ 
ಪ್ರಸೂನೈ ರಥಸಾಭಿವೃಷ್ಠ ಕಃ | ೧೭೫ I 
ಅರ್ಥ:--ಸಲಕ್ಷ್ಮಣ್ಣ-ಆ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು, ತಸ್ಯ ಆ ಇಂದ್ರಜಿತುನಿನ, 
ಅಸ್ರಾಣಿ-ಅಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು, ಅಸ್ತ ಸ್ತ್ರ ವಕ್ಕೈಕ- ತನ್ನ ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ ಅಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ್ಕ 
ತಡ (ಪರಿಹರಿಸಿ ಶಕ್ರೋಃ-ಶತ್ಸುನಾವ ಇಂದ್ರ ಜಿತುವಿನ 
ಚಲ-ಚಲಿಸುತ್ತಿರುವ, ಕುಂಡಲ-ಕರ್ಣುಭರಣಗಳಿಂಸ, ಉಚ್ಚಲಎ ಅತ್ಯಂತ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ, ಶಿರಃ-ಶಿರ; 5ನ್ನು, ಆಶು-ತಕ್ಷಣನೇ, ಶತೀಣ- ಬಾಣ 
ದಿಂದ, ಸಮುನ್ವಮಾಥ: ಕತ್ತೆರಿಸಿದನು. ಅಥಾಅನಂತರ, ಸರೈಃ-ದೇವಕೆ 


ಛ್‌ 


710 ಶ್ರೀರ್ಮ ಮಹಾಭಾರತ ತಾತ್ಸರ್ಯ ನಿರ್ಣಯ 


ಗಳಿಂದ ಪ್ರಸೂನೈಃ - ಪುಸ್ಪಗಳಿಂದ, ಅಭಿವೃಷ್ಟಃ ಇ ಮಳೆ ಗರಿಯ 
ಲ್ಪಸ್ಟಿತು. ಎ 
ತಾತ್ಸರ್ಯಃ--ಲಕ್ಷ್ಮಣೇಂದ್ರೆಜಿತುಗಳು ಯ.ದ್ಧ ಮಾಡುತ್ತಿರುವಲ್ಲಿ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಇಂದ್ರಜಿತ.ವಿನ ಅಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ತನ್ನ ತೇಷ್ಟವಾದ ಅಸ್ತ್ರ 
ಗಳಿಂದ ಪರಿಸರಿಶಿಕೊಂಡು ಇಂದ್ರಜಿತುನಿನ ಚಂಚಲವಾದ ಕುಂಡಲ 
ಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಬವ ತಲೆಯನ್ನು ತನ್ನ ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ ಬಾಣಧಿಂದ ಜಾಗ್ರತೆ 
ಯಾಗಿ ಕತ್ತರಿಶಿದನು. ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರಷ್ಟನೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಕರೆದರು. 
ಶ್ಲೋಕ! ನಿಸಾತಿತೇಸ್ಮಿ ನ್ನಿತರಾಂ ನಿಶಾಚರ | ಪ್ಲನಂಗಮಾ ಜಫ್ನು ರನೇಕ 
ಕೋಟಶಃ | ಹತಾ ವಶಿಷ್ಟಾಸ್ತು ದಶಾನನಾಯ | ಶಶಂಸು ರತ್ಕಾ 
ಪ್ರಸುತ ಪ್ರಣಾಶಂ | ೧೭೬ (1 
ಅರ್ಥ:--ಅರ್ಸ್ಟಿ - ಈ ಇಂದ್ರಚಿತುವು, ನಿಸಾತಿತೇಸತಿ ೬ ಸಂಹರಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟ ಕಳಗೆ ಬೀಳುತ್ತಲೇ, ಅನೇಕ ಕೋಟಶಃ-ಅನೇಕ ಕೋಟ ಸಂಖ್ಯಾಕ 
ದ್ಯ ನಿತರಾಂ-ಮಿಕ್ಕ ಎಲ್ಲಾ, ನಿಶಾಚರ್ರಾ-ರಾಕ್ಟಸರನ್ನುಪ್ಲನಂಗಮಾಃ- 


*.ಸಂಕಾರವಾಡಿದರು. ಹತಾನತಿಸ್ಟಾಸ್ತು-ಸಂಹರಿಸ 


ಆತ್ಯಿಂತ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾದ್ದ ಸುತ-ಮಗನಾದ ಇಂದ್ರ ಜಿಕುನಿನ, ಪ್ರಣಾಶಂ- 


, ಶಶಂಸು॥-ತಿಳಿಸಿದರು. 


ಹೋದ ನಂತರ ಆವನ ಸೈನ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದ ಸಿಮಸ್ತ ಣಕ್ಟಸಂನ್ನು ಕನಿಪ್ರಮು 
ಹರು ನಾಶಮಾಡಿದರು. ಅದರಲ್ಲಿ ಕಳೆದು ಉಳಿದ ಅಲ್ಪಸ್ತಲ್ಪ ರಾಕ್ಸಸರು 
ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ರಾವಣನ ಬಳಿಗೆ ಓಡಿಹೊ;ಗಿ ಅವನ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರೀತಿ 


ಪಾತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರಜಿತುವಿನ ನ.ರಣದ ಸುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೇಳಿದರು. 
ಶ್ಲೋಕ! ಸತಂ ನಿಶಮ್ಯಾ ಪ್ರಿಯ ಮುಗ್ರರೂಪಂ | ಭೃಶಂ ನಿನಿಶ್ಚಸ್ಯ ನಿಲಸ್ಕ 


ದುಃಖಾತ್‌ ॥ ಸಂಸ್ಥಾ ಸಯಾಮಾಸ ಮತಿಂಪುನಶ್ಚ! ಮರಿಸ್ಯಇತ್ಕೇವ 
ಸುನಿಶ್ಚಿ ತಾರ್ಥಃ |! ೧೭೭ |! 
ಅರ್ಥ: ಸಃ-ರಾನಣಸು, ಅಪ್ರಿಯಂ-ದುಃಖರೊಪನಾದ್ಕ ಉಗ್ರ 


ರೂಪಂ-ಕಠಿನನಾವ್ಕ ತಂ-ಇಂದ್ರಜೆತುವಿನ ಮರಣದವಾರ್ತೆಯನ್ನು ,ನಿಶನ್ಯು- 
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ಕ್ವಿ 


ಕೇಳಿ, ಭೃಶಂ-ದುಃಖದಿಂದ ಅತ್ಯಂತ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ, ವಿನಿಶ್ವಸ್ಯ-ಸಿಟ್ಟು ಸಿರು 
ಬಿಟ್ಟು ದುಃಖಾತ್‌-ಮಃಖದಿಂದ ವಿಲಪ್ಯೃ-ಪ್ರಲಾ ಸಮಾಡಿ, ಪುನಶ್ಚ- 
ತಿರಿಗಿಯೂ ಸಸಿಶ್ಲಿತ-ದೃಢೀಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಅರ್ಥ8ರ್ಸ-ಮರಣಲಕ್ಸ್ಮಣ 
ವಾದ ಪ್ರಯೋಜನವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಅಹಂಮರಿರ್ಸೈವ - ನಾನೂ ಮೃತ 
ನಾಗುತ್ತೇನ್ನೆ ಇತಿ: ಹೀಗೆಂದು ಮತಿಂ-ಮನಃಸನ್ನು ಸಂಸ್ಥಾಪಯಾ 
ಮಾಸ-ಸ್ಪಿಮಿತ 54ಸಿಕೊಂಡನು. 


ತಾತ್ಪರ್ಯ: ರಾವಣನು ದುಃಖಕರವಾದ ಅತಿಕ್ರೂರವಾದ ಪುತ್ರನು 
ನಾಶವಾದ ವರ್ತಮಾನವನ್ನು ಕೇಳ್ತಿ ಮಹಾದುಃಖದಿಂದ ಅತ್ಯುಚ್ಚ ವಾಗಿ 
ನಿಟ್ಟುಸಿರುಬಿಟ್ಟು ಪ್ರಲಾಪಮಾಡಿದನು. ಅನಂತರ ತಾನು ಬದುಕಿರುವದೆ 
ಕೈಂತಲೂ ಮೃ*ನಾಗುವದೇ' ಉತ್ತಮವೆಂದು ತಿಳಿದನು. ಹೇಗಾದರೂ 
ಮೃತನಾಗುತ್ತೇನೆಂದು ಮನಸ್ಸನ್ನು ಸಾಮಾಧಾನ ಮಾಡಿಕೊಂಡನು. 
ಶ್ಲೋಕ! ಮರಣಾಭಿಮುಖಃ ಶೀಘ್ರಂ | ರಾನಣೋ ರಣಕರ್ಮಣಿ 1 ಸಜ್ಜೀ 

ಭವನ್ನಂತಕ್ಕಿವ | ದಿದೇಶ ಬಲಮೂರ್ಜಿತಂ |! ೧೭೮ 11 

ಅರ್ಥ:--ಮರಣಾಭಿನುಖಃ - ಮರಣೋನ್ಮುಖನಾನ್ಕ ರಾನಣಃ- 
ರ:ವಣನ್ಕು ತೀಘ್ರಂ-ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗ್ಗಿ ರಣಕರ್ಮಣಿ-ಯುದ್ಧ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ, 
ಸಜ್ಜೀಭರ್ವ-ಸಿದ್ಧನಾದನು. ಅಂತರೈನ-ಅಷ್ಟರೂಳಗಾಗಿಯೇ ಊರ್ಜಿ 
ತು-ಶಕ್ತ್ರ ಮತ್ತು ಬಲಾದಿಗಳಿಂದ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ, ಬಲಂ-ಮೂಲಬಲ 
ವನ್ನು, ದಿದೇಶ-ಅಸ್ಪಣೆಮಾಡಿ ಕಳ.ಹಿಸಿದನು. 


ತಾತ್ಸರ್ಯ:--ಮೃತೈವಿಗೆ ಅಭಿನುಖನಾದ ರಾವಣನು ತಾನು 
ಸಾಯುವುದೇ ಉತ್ತಮವೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಸಲೆಕ 
ರಣೆಗಳನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸಿಕೊಂಡು ಸಿದ್ಧನಾದನು ಮತ್ತು ಅಷ್ಟರೊಳಗಾ' 
ಗಿಯೇ ಸಂಖೆಯಿಂದಲೂ ಬಲದಿಂದಲೂ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಮೂಲಬಲ 
ವನ್ನ ಅಪ್ಪಣೆಮಾಡಿ ಕಳ.ಹಿಸಿದನು. 
ಶ್ಲೋಕ! ತ್ರಿಂಶತ್ಸೆಹಸ್ರಾಣಿ ಮಹೌಘಕಾನಾಂ | ಅಕ್ಷೋಹಿಣೇನಾಂ ಸಹಷಟ್ಟಿ 
ಹಸ್ತಂ! ಶ್ರಮೇಣ ಸಂಯೋಜಯತಾನಿರಾಮಂ | ಸೆಜ್ಟೀಭವಾ 

ನೀತಿ ದಿಡೇಕ ರಾವಣಃ |! ೧೭೯ |! 


713 ಶ್ರೀರ್ನು ಮಹು ಭಾನಕ ತಾಕೃರ್ಯನಿರಿಯ 


ಅರ್ಥಃ- ರಾವಣನು ಅಶ್ಲೋಹಿಣೀನಾಂ - ಅಸ್ತೋಹಿಣಿಗಳ್ಳ ಷಟ್ಟಿ 
ಹಸ್ರಂ-ಆರು ಸಹಸ್ರ ಬಲವನ್ನು ಸಹ-ಶೇರಿ ವ.ಹೌಫಕಾನಾಂ- 
ER ಬಲದ, 'ತ್ರಿಂಶಕೃಹಸ್ರಾಣಿ - ಮೂನವತ್ತುಸಾನಿ೨ 
ಸೈನ್ಯವನ್ನು, ತ್ರಮೇಣ-ಕಷ್ಟದಿಂದಾ ಅಶು-ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗ್ಕಿ ಸಂಯೊಃ 
ಜಯತ್‌ - ಶೇರಿಸಿದನಾ, ಮತ್ತು ರಾಮಂಪ್ರತಿ - ರಾವ.ನನ್ನ್ಯು 
ಸಜ್ಜೀಭವಾನಿ- ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರಿ. ಇತಿ-ಹೀಗೆಂದ್ಯು ದಿದೇಶ- 
'ಪೇಳಿಪನು. 

ತಾತ್ಪರ್ಯ: ರಾವಣನು ಗಾಮರ ಸಂಗಡ ಯುದ್ದಕ್ಕಾಗಿ ಮೂವತ್ತ 
ಆರುಸಹಸ್ರ ಮಹೌಫನಂಜ್ಞಾಕವಾದ ಅಕ್ಷೋಹಿಣಿ ಬಲವನ್ನು ಶ್ರಮ 
ಪಿಂದ ಬಹು ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಕುರತು ನೀವು ಶೀಘ್ರದಲ್ಲಿ 
ಹೋಗಿ ರಾಮನನ್ನು ಬಾಧಿಸರಿ ನಾನು ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಸಿದ್ದ ನಾಗುತ್ತೇನೆ 
ಎಂದು ಹೇಳಿದನು 
ಶ್ಲೋಕ ತದಪ್ರಧೃಸ್ಯಂ ವರಶಃಸೆ ಸ್ಥಯಂಭುವೋ | ಯುಗಾಂತಕಾಲಾರ್ಣವ 

ಘೂರ್ಣಿತೋಷನುಂ |" ಪ್ರಗೃಹ್ಯನಾನಾನಿಧ ಮಸ್ತ್ರಶಸ್ತ್ರಂ। ಬಲಂ 
ಕಪೀಂ ಶೀಘ್ರತನುಂಜಗಾನು' I ೧೮೦ || 

ಅರ್ಥ: ಸ್ಪಯಂಭುವಕ- ಬ್ರಹ್ಮದೇವರ, ವರತಃ-ನರದಿಂದ್ಕ ಅಪ್ರ 
ಥೃಷ್ಯಂ-ಸಹಿಸಲಸಾಧ್ಯವಾದ್ಕ ಯುಗಾಂಶಕಾಲ-ಪ್ರಲಯಕಾಲದ, ಅರ್ಣ 
ವ-ಸಮುದ್ರದೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿ, ಘೂರ್ಣಿತೋಸಮಂ- ಉಕ್ಕಿಬರುತ್ತಿರುವ, 
ಈತ್‌-ರಾವಣನಿಂದ ಕಳುಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟ,  ಬಲಂ-ಸೈಸ್ಯಪ್ರ ನಾನಾವಿಧಂ- 
ಅನೇಕ ವಿಧಗಳಾದ್ಕ ಅಸ್ತ್ರಶಸ್ತ ಸ್ರಸ್ಟಶಕ್ತ್ರಿಗಳನ್ನು, ಪ್ರಗೃಹ್ಯ-ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡು, ಕರ್ಪೀಪ್ರತಿ-ವಾಸರರನ್ನು ಕುಂತ್ಕು ಶೀಘ್ರತ ಎಂ-ಬಹು ಜಾಗ್ರತೆ 
ಯಿಂದ ಜಗಾಮ-ಬಂದು ಸೇರಿತು. 

ತಾತ್ರರ್ಯ.--ಆ ಸೈನ್ಯವು ಬ್ರ ಸ್ಮದೇವರ. ವರದ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ 
ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಹಿಸಲಸಾಧ್ಯವಾಗಿದ್ದಿ ಕ್ಕು. ಜಗತ್ಪ ಲಯದಲ್ಲಿ ಉಕ್ಕಿಬರುತ್ತೆ 
ಲಿರುವ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಸದೃಶವಾದ ಆ ಸೈನ್ಯವು” ಅನೇಕ ಸ ಅಸ್ಸ 
ಗಳನ್ನೂ ಶಸ್ತ್ರ ಗಳನ್ನೂ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ವಾನರರ ಸಂಗಡ ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ 


ಬಂದು ಸೇ ರತ. 
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ಶ್ಲೋಕ! ಆಗಭ್ಫನಾನಂ ತದಪಾರನೇಯಂ | ಬಲಂ ಸುಘೋರಂ ಪ್ರಲ 
ಯಾರ್ಣವೋಪನಮುಂ | ಭಯಾತ್ಸಮುದ್ದೀಕ್ಸ್ಯ ನಿಷಣ್ಣ ಚೇತಸಃ | 
ಕಪಿಪ್ರನೀರಾ ನಿತರಾಂ ಪ್ರದುದ್ರುವುಃ || ೧೮೧ |! 

ಅರ್ಥ: ತತ್‌-ಆ ರಾವಣನಿಂದ ಕಳುಹಿಸಲ್ಪ ಟ್ಚ್ಚು ಆಗಭಛ ಮಾನಂ 
ತಮ್ಮ ಸಂಗಡ ಯುದ್ದಕ್ಕಾಗಿ ಬರುಕ್ತಲಿರುವ, ಅಪ ರಮೆ €ಯಂ-ಕೊನೆ 
ಮೊದಲ್ಲಿದೇ ಇರುವ, ಪ್ರಲಯಾರ್ಣವೋಪಮಂ ಇ ಪ್ರಲಯಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಉಕ್ಕಿ ಬರುತ್ತಿರುವ ಸಿಮುದ್ರದೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿ, ಸುಘೋರಂ ಇ ಅತ್ಯಂತ 
ಭಯಂಕರವಾದ್ಕ ಬಲಂ - ರಾವಣನ ಸೈನ್ಯವನ್ನು ಸಮುದ್ದೀಕ್ಷಃ 
ನೋಡಿ, ವಿಷಣ್ಣ ಚೇತಂ॥ = ಖೆ ಖೇದಮನನ್ಯ ರಾದ್ಮ ಕಪಿಸ ಪ್ರವೀರಾಕ-ಎಾನರ 
ವೀರರು, ಭಯಾತ್‌ಇಭಯಸ ಸಟ್ಟು ಸಸ ಬ ಪ್ರದುದ್ರುವುಃ* 
ಓಡಿಹೋದರು. 

ತಾತ್ಸರ್ಯ:--ತಮ್ಮ ಸಂಗಡ ಯುದ್ಭಾರ್ಥವಾಗಿ ಬರುತ್ತಿರುವ ಅಪಾರ 
ವಾದ ಪ್ರಲಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಕ್ಕಿಬರುತ್ತಿರುವ ಸಮ.ದ್ರದ ಹಾಗೆ ಅತ್ಯಂತ 
1.೬... ಆ ರಾವಣನ ಬಲವನ್ನು ನೋಡಿ ಸಮಸ್ತ ಕಪಿವೀ 

ಖಿನ್ನಮನಸ್ಕರಾಗಿ ಭಹುಸಟ್ಟು ಜೋಡು, 

ನ ಉಂ ರಾವಣನ ಸೈನ್ಯವು ಬಹು ಸ್ವಲ್ಪ ವಿಸ್ತೀ 
ರ್ಣವುಳ್ಳ ಆ ಲಂಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಇತ್ತು ಮತ್ತು ಆ ಕನಿವೀರರು ಯುದ್ಧ 
ಮಾಡುವದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಏಕೆ ಓಡಿಹೋದರು, ಎಂಬ ಶಂಕಾಪ್ರಾಪ್ತವಾಗು 
ವದರಿಂದ, ಆ ಶಂಕಾನನ್ನು ಈ ಶ್ಲೋಕದಿಂದ ಪರಿಹಾರ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
ಶ್ಲೋಕ ನರೋಹಿ ದಶ್ತೋಸ್ಕ ಪುರಾಸ್ತ್ರಯಂಭುವಾ | ಧರಾತಲೇಲ್ವೇಷಿ 

ನಿನಾಸಶಕ್ತಿಃ ! ಅಜೇಯತಾಚೇ ತೃತಯೇವ ಸಾರ್ಕಜಾಃ | ಪ್ಲವಂ 

ಗಮಾ ದ್ರಷ್ಟುಮಪಿಸ್ಮನಾಶಕನ್‌ || ೧೮೨ || 
ಅರ್ಥ: ಪ್ರರಾ- ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅಸ್ಕುಈ ಮೂಲ ಬಲಕ್ಕೆ, ಸ್ವಯಂ 
ಭುವಾ- ಬ್ರಹ್ಮ ದೇವರಿಂದ, ಧರಾತಲೇಣಈ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಗಳ 
ಅಲ್ಲೇಸಿ-ಬಹಳ ಸ್ವಲ್ಪ ಪ್ರದೇಶನಾದಾಗ್ಯೂ, ನಿವಾಸಶಕ್ತಿ 8ಎ ವಾಸನರಾಡ 
ತಕ್ಕ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ನನ್ನೂ, ಅಆಜೇಯತಾಚಾಯಾರಿಂದಲೂ `ಜಯಿಸಲಸಾಧ್ಯ 
NE ಸಹ, ಹಿ-ಯಾನ ಕಾರಣದಿಂದ, ವರಃ ವನವ್ರು 
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ದಶ್ತಃಾಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದೀತೋೊ ಅತಯೇವ-ಆ ಕಾರಣದಿಂದ, ಸಾರ್ಕಜಾಃ 
ಸುಗ್ರೀವನಿಂದ ಸಹಿತಾನ್ಯ ಪ್ಲನಂಗಮಾ£ ಕಪಿಗಳು, ತಂ-ಆ ಬಲ 
ವನ್ನು, ದ್ರಷ್ಟುಮಪಿಇದೃಷ್ಟಿಸಿ ನೋಡ.ವವಕ್ಕೂ ಸಹ್ಯ ನಾಶಕನ್‌ ಸ್ಮೃಎ 
ಶಕ್ತರಾಗಲಿಲ್ಲ. 

'ತಾತ್ಸರ್ಯ:-- ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮದೇನರಿಂದ ಈ ಬಲವು ಬಹು 
ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ದ್ದಾಗ್ಯೂ ಈ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ಲಂಕೆಯು ಬಹಳ ಸ್ವಲ್ಪ 
ಪ್ರದೇಶವಾಗಿದ್ದಾಗ್ಯೂ ಅಷ್ಟರಲ್ಲೇ ವಾಸಮಾಡುವ ಮತ್ತು ಯಾರಿಂದಲೂ 
ಅಸಜಯನಿಲ್ಲದಿರುವ ಹಾಗೆ ವರವು ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಕ್ತು. ಅ ವುದ ಮಹತ್ವ 
ದೈಶೆಯಿಂದ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಿರುವ ಆ ಬಲವನ್ನು ಸುಗ್ರೀವಾದಿ 
ಸರ್ವ ಕಪಿಗಳೂ ಕಣ್ಣಿನಿಂದ ದೃಷ್ಟಿಸಿ ನೋಡುವುದಕ್ಕೂ ಸಹ ಶಕ್ತ 
ರಾಗಲಿಲ್ಲ. 

ಅವತಾರಿಕೆ: ಈ ಅಪರಿನಿತವಾದ ಬಲವನ್ನು ಶ್ರೀರಾಮರೇ ಸಂಹಾರ 
ಮಾಡಿದರೆಂಬುದನ್ನು ಮುಂದಿನ ಶ್ಲೋಕಧಿಂದ ತಿಳಿಯಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಶ್ಲೋಕ! ಪ್ರಗೃಹ್ಯರಾನೋಪಿ ಧನುಃ ಶರಾಂಶ್ಚ ! ಸಮಂತತಸ್ತಾ ನನಧೀಳ್ಸ 
ರೋಫೈಃ!! ಸಏವಸರ್ವತ್ರಚ ದೃಶ್ಯಮಾನೋ | ವಿದಿಕ್ಷುದಿಕ್ಷು ಪ್ರಜ 
ಘಾನಸರ್ವಶಃ || ೧೮೩ |! 
ಅರ್ಥ:--ರಾಮೋಹಿ ಇ ಶ್ರೀರಃ ವ.ಚಂದ್ರನೇ, ಧನುಃ ಧನುುಸನ್ನೂ 
ಶರಾಂಶ್ಚಃಬಾಇಗಳನ್ನೂ, ಪ್ರಗೃಹ್ಯ ಧಾರಣಮಾಡಿ, ರ್ತಾ-ಆ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು, 
ಶರೋಫೈಃ- ಬಾಣಗಳ ಸಮೂಹದಿಂದ, ಸವ.ಂತತಃ-ಸರ್ವತ್ರ. ಅವಧೀತ್‌ 
ಸಂಕಾರ ವಣಡಿದನ. (ಹೇಗೆ ಸಂಹಾರ ಮಾಡಿದನೆಂದರೆ) ಸಯೇನಚ=ಆ 
ಒಬ್ಬ ರಾಮದೇವ, ದಿಕ್ಷುನಿದಿಕ್ತು:ದಿಕ್ಕುದಿಕ್ಕುಗಳನ್ಲಿಯೂ, ಸರ್ವತ್ರ 
ಸಮಸ್ತ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿಯೂ ದೃಶ್ಯಮಾನ8ರ್ಸ ಇ ಈ ರಾಕ್ಷಸರಿಗೆ ಅನಂತ 
ರಾಮವೂಪಗಳಿಂದ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಲ್ಪಟ್ಟಿವನಃಗಿ ಸರ್ವಶಃ ಇ ಸಮಸ್ತ 
ರನ್ನೂ, ಪ್ರಜಘ್ಫನ- ಸಂಹಃ ನಿಜನ, 
ತಾತ್ಸರ್ಕು:--ಶ್ರೀನಾನುನೇ ಸ್ವತಃ ಧನುರ್ಬ್ಬಣಗಳನ್ನು ತೆಗೆದು 


y ದೆ ತ _ A 
ಕೊಂಡು, ಆ ರಾಕ್ಷಸ ಸ್ಲೆನ್ಯದಲ್ಲಿ ದಿಕ್ಕು ವಿದಿಕ್ಕುಗಳೂ ಸರ್ವತ್ರ ಸ್ಥಳ 
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ದಲ್ಲಿಯೂ ಅನಂತ ರಾನುರೂಸದಿಂದ ಸನುಸ್ತ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನೂ ಸಂಹಾಕ 
ಮಾಡಿ ನನು. 
ಶ್ಲೋಕ್‌! ಕ್ಷಣೇನಸರ್ನಾಂಶ್ಚ ನಿಹತ್ಯರಾಘವಃ | ಪ್ಲವಂಗಮಾನಾ ಮೃಷಭೈಃ 
ಸುಪೂಜಿತಃ |! ಅಭಿಷ್ಟುತಃಸರ್ವ ಸುರೋತ್ತಮೈರ್ಮುದಾ | ಭೃಶಂ 
ಪ್ರಸೂನೋ ತೃರವರ್ಷಿಭಿಃ ಪ್ರಭುಃ ॥ ೧೮೪ 1 
ಅರ್ಥ:--ರಾಘವ8 ಇ ಶ್ರೀರಾಮನು, ಕ್ಷಣೇನ ಇ ನಿಮಿಷಮಾತ್ರದನ್ನಿ 
ಸರ್ವಾಂಶ್ಚ-ಸಮಸ್ತ ರಾಕ್ಚಸಂನ್ಮೂ ನಿಹೆತ್ಯ- ಸಂಹಾರಮಾಡಿ, ಪ್ಲವಂಗ 
ಮಾನಾಂ-ಕ&ಿಗಳ್ಲ ವೃಷಭೈಃ ಇ ಶ್ರೇಷ್ಟರಿಂದ, ಸುಪೂಜಿತ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಪೂಜಿ ನಲ್ಪಟ್ಟನು. ಮತ್ತು, ಪ್ರಭುಃ ಜಗತ್ರಭುವಾದ ಶ್ರೀರಾಮನು, 
ಪ್ರಸೂನ- ಸ್ರಷ್ಟಗಳಂದ, ಉತ್ಕರ = ಅತ್ಯಂತವಾಗಿ ವರ್ಸ್ಷಿಭೂಇಮಳೆಗರೆ 
ಯುತ್ತಲಿರುವ, ಸರ್ನಸುರೋತ್ತಮೈಃ:ಸಮಸ್ತ್ರ ದೇವತಾಶ್ರೇಷ್ಟರಿಂದಲ್ಕೂ 
ಮುದು ಎ ಸಂತೋಷದಿಂದ, ಭೃಶಂ ಇ ಅತ್ಯಂತವಾಗಿ, ಅಭಿಷ್ಟುತಃ ದ 
ಸ್ವತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿನ. 
ತಾತ್ಪರ್ಯ :- ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನು ಅನಂಶರಾಮರೂಪದಿಂದ 
ಸಮಸ್ತ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನೂ ಕ್ಷಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಂಹಾರ ಮಾಡಿದನು. ನಂತರ 
ಸಮಸ್ತ ಕಪಿನೀರರೂ ಇವನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದರು. ಮತ್ತು ಸಮಸ್ಯೆ ದೇವೋ 
ತ್ರಮರೂ ವಿಶೇಷವಃಗಿ ಪುಷ್ಪ ವೃಷ್ಟಿಮಾಡುತ್ತಾ ಬಹು ಸಂತೋಷದಿಂದ 
ಜಗತ್ತೆಭು ನಾವ ಶ್ರೀರಾನ ನನ್ನು ಬಹಳನಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದ ಬ. 
ಅನತಾರಿಕಾ:--ಇಸ್ಟೆಲ್ಲು ಆದ ನಂತ: ರಾವಣನು ತಾನೇ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ 
ಹೊರಟನೆಂನು ನಕ್ಷ್ಯವಾಣ ಶ್ಲೋಕಗಳಿಂದ ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಶ್ಲೋಕ! ಅಥಾಯೆಯಾ ಸರೃಸಿಶಾಚರೇಶ್ವರೋ | ಹತಾವಸಿಸ್ಟ್ರೇನ ಬಲೇನ. 
ಸಂವೃತಃ! ನಿಮಾನಮಾರುಹ್ಯೃಚ ಪುಷ್ಪಕಂತ್ಚರನ್‌ 1 ಶರೀರನಾ 
ಶಾಯ ಮಹಾಯುಧೋದ್ಧತಃ |! ೧೮೫ 11 
ಅರ್ಥ:- ಅಥ ಅನಂತತ್ಕ ಸರ್ವನಿಶಾಚರೇಶ್ವರಃಸಮಸ್ತ -ರಾಕ್ಷಸ 
ರಿಗೂ ರಾಜನಾದ ರಾವಣನು, ಹೆತಾವಸಿಷ್ಟೇನ-ಸಂಹೃತರಾಗಿ ಕಳೆದು 
ಉಳಿದಿರತಕ್ಕ್ಕ, ಬಲೇನ-ರಾಕ್ಷಸ ಬಲದಿಂದ, ಸಂವೃತಃ: ಕೂಡಿದವನಾಗ್ಯಿ 


ಪುಸ್ಪಕಂ- ಪುಷ್ಪಳ ವಿಮಾನವೆಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ ವಿನಣನಂಚ- ವಿಮಾನವನ್ನೇ 
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ಅರುಹ್ಯಎಏರಿ, ಮಹಾಯುಧ- ಶ್ರೇಷ್ಟತರವಾದ ಆಯುಧಗಳಿಂದ, ಉದ್ದತಃ 
ಸನ್‌ ಎ ಉನ್ಮತ್ತನಾಗ್ಯಿ ಶರೀರನಾ ಶಾಯ ಇ ತನ್ನ ದೇಸನಾಶಕ್ಕೋಸ್ಕರ್ಯ 
ತ್ವರ್ರ- ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಬಂದನು. 

ತಾತ್ಪರ್ಯ! ಶ್ರೀರಾಮನು ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಬಾಕ್ಷನ ಬಲವನ್ನು 
ಸಂಹಾರ ಮಾಡಿದ ನಂತರ ಕಳೆದು ಉಳಿದು ತಪ್ಪಿಸ ಕೊಂಡಿದ್ದ ಬಾಕಿ 
ಸೈನ್ಯದಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿ ಮಹಾ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಉನ್ಮತ್ತನಾದ 
ರಾವಣೇಶ್ವರನು ಪುಷ್ಪಕ ವಿಮಾನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತೆ ತನ್ನ ದೇಹನಃಶಕ್ಕಾಗಿ 
ಶ್ರೀರಾಮನ ಸಂಗಡ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಬಂದನು. 

ವಿಶೇಷಾಂಶ:- ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಷ್ಪಕ ವಿಮಾನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಬಂದನೆಂದು 
'ಹೇಳಿರುವದರಿಂದ ಆ ವಿಮಾನದ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಒಂದು ಖತಿಕ್ಯವಿದೆ ಅದು 
ಬಿನೆಂಬತಿ :--* ಶಶಾಸತಂ ವೈಶೃವಣೋ | ನತ್ವಾಮೇತದ್ವಹಿಸ್ಯತಿ || 
ಯಸ್ತುತ್ವಾಂ ಸಮರೀಹಂತಾ | ತಮ್ಮೆನೈತದ್ವಹಿಷ್ಯತಿ ॥ ಅನಮನ್ಯ ಗುರುಂ 
ಮಾಂಚ | ಕ್ರಿಪ್ರಂತ್ರೆಂ ನಭನಿಷ್ಯಸಿ” ಎಂದು ವೈಶ್ರನಣರಿಂದ ಶಾಪ ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾಗಿದ್ದರೂ ಅದು ಇವನಿಗೆ ತಿಳಿದಿದ್ದರೂ ಶ್ರೀ ಪ-ಮಾತ್ಮನ ಸಂಕಲ್ಪದಿಂದ 
ತನ್ನ ಮರಣಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಈಗ ಅದನ್ನು ಏರಿ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಬಂದನು. ಮತ್ತು 
ಈ ಪ್ರಸ್ಪಕ ವಿಮಾನವು “ಚಕ್ರಯಾನಂ' ಅಂದರೆ ವೈಭವದಿಂದ ಸಂಚಾರ 
ಮಾಡತಕ್ಕ ವಾಹನವೇ ಹೊರತು “ನಸಮರಾಯ” ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವದಕ್ಕೆ 
ಅರ್ಹವಲ್ಲವೆಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. (“ಪುಷ್ಪಕಂ ಪುಸ್ಟಿವರ್ಧನಂ”) ಎಂದು 
ಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರೋಣದರಿಂದ ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಮಾಡತಕ್ಕ 
ವಿಮಾನವೆಂದೇ ಅರ್ಥ, ಏತೇನ ಪುಷ್ಪಕ ವಿಮಾನವೆಂದರೆ ಪುಸ್ಟಿಯನ್ನು 
ಸೊಡತಕ್ಕ ರಥನೆಂತ ಹೆಸರಾಯಿತು. 
ಶ್ಲೋಕ ನಿರೂಪನೇತ್ರೋ ಫಚಯೂಪನೇತ್ರ | ಸ್ತಥಾ ಮಹಾಪಾರ್ಶ್ವ 

ಮಹೋದರೌಚ || ಯಯುಸ್ತ ಮಾವೃತ್ಯ ಸಹೈ ನಮಂತ್ರಿಣೊ | 
ಮೃತಿಂ ಪುಹೋಧಾಯ ರಣಾಯಯಾಂತಂ ॥ ೧೮೬ |! 

ಅರ್ಥ: ಮೃತಿಂ-ಮೃತ್ಯುವನ್ನು, ಪುರೋಧಾರ್ಯ ಮುಂದುಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡು, ರಣಾಯ-=ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ, ಯಾಂತಂ- ಹೋಗುತ್ತಿರುವ, ತಂಣ 
ಟ್ರ ರಾನಣನನ್ನು ಐರೂಸನೇತ್ರ $= ವಿಗೂಪನೇತ್ರನು, ಯೂಪನೇಕ್ರ8, 
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ಯೂಪನೇತ್ರನು, ತಥಾ-ಹಾಗೆಯೇ, ಮಹಾಪಾರ್ಶ್ರ - ಮಹಾಸಾರ್ಶ್ವನ: 
ಮತ್ತು ಮಹೋದರೌ-ಮಹೋದರನು ಇವರೇ ಮೊನಲಾದ ಮಂತ್ರಿ EN 
ಸಮಾವ್ಯ ತೃ-ಸುಕ್ತಿಕೊಂಡುು, ಸಹೈನ-ಅವನ ಸಂಗಡಲ್ಲೇ ಯಹಾ = 
ಹೊರಟರು” 
ತಾತ್ಪರ್ಯ. ನಿರೂ ಶನೇತ್ರ, ಯೂಪನೇತ್ರ, ಮಹಾಸಪಾಶ್ವ ೯, 
ವಹೋದರ ಎಂಬ ಮ ತಿ ಗಳು ಮೃುತ್ಯುವ ವನ್ನು ಮು ಕ ವನಿಸಿಕೆಸಟು 
ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೋಗ. 3೦ನೆ ರಾವಣನನ್ನು ಸುತಿ ಕೊಂಡು ಅವನ ಸಂಗಡಲೆ 
"ಹೋದರು. 
ಶ್ಲೋಕ! ಅಥಾಸ್ಕಸೈನ್ಯಾನಿ ನಿಜಘ್ನುರೋಜಸಾ | ಸಮಂತತಃ ಶೈಲಶಿಲಾಭಿ 
ವೃಷ್ಟಿ ಭಿಃ || ಪ್ಲವಂಗಮೂಸ್ತಾ ನಭಿನೀಕ್ಷ್ಯ ನೀರ್ಯರ್ನಾ | 
ಸಸಾರವೇಗೇನ ಮುಹೋದರೋರುಷಾ 1೧೮೭/ 
ಅರ್ಥ. ಅಥ- ಅನಂತರ, ಪ್ಲವಂಗಮಾಕ-ವಾನರರು ಅಸ್ಯು-ರಾ 
ವಣನ, ಸೈನ್ಯಾನಿ-ಸೈನ್ಯವನ್ನ ಶೈಲ ಶಿಲಾಭಿವೃಷ್ಟಿ ಭಿ ಪರ್ವತ ಶಿಲಾ 
ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ, ಓಜಸಾಸರಾಕ್ರಮದಿಂದ, ಸಮಂತತಕಸರ್ವತೋಮು 
ಖಿವಾಗ್ಯಿ, ನಿಜಫ್ನುಃ-ನಾಶಮಾಟಟರು. ರ್ತಾ-ಆ ಕಹಿಗಳನ್ನ, ಅಭಿವೀ 
ಶ್ಪ್ಯೃನೋಡಿ, ವೀರ್ಯರ್ವಾ ಇ ಪರಾಕೃಮುಶಾಲಿಖಾದ, ಮಹೋದ.8ಇ 
ಮಹೋದ: ನು, ರುಷಾ ಕೋಪದಿಂಹ, ವೇಗೇನ-ಮವೇಗದಿಂದ, ಸಸಾರಣ 
ಯುದ್ಧ ಕ್ಕೆ ಮುಂದುವರಿದನು. 
ತಾತ್ಸರ್ಯ.--ರಾವಣನ ಸೈನ್ಯವನ್ನು ವಾನರರು ಪರ್ವತ್ಮ ಶಿಲಾ 
ವರ್ಷಗಳಿಂದ ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾ ಬಂದರು. ನಂತಸ 
ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಮಹೋದರ ನಾಮಕ ರಾಕ್ಷಸನು ತಮ್ಮ ಸೈನ್ಯವನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಆ ಕನಿಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಅತಿ ವೇಗದಿಂದ ತಾನು 
ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ಮುಂದುವರಿದು ಬಂದನು. 
ಶ್ಲೋಕ || ನೀಕ್ಸ್ರ್ಯಾತಿಕಾಯಂ ತಮಭಿದ್ರುವಂತಂ | ಸಕುಂಭಕರ್ಣೂೋ ಯ 
ಮಿತಿಬ್ರುವಂತಃ || ಪ್ರದುದ್ರುವು ರ್ವಾನರನೀರಸಂಘಾ | ಸ್ತಮಾಸೆ 
ಸಾದಾಶು ಸುತೋಥವಾಲಿನಃ ॥ ೧೮೮ || 
ಅರ್ಥ.-ಇಅಭಿದ್ರುವಂತಂ- ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಿ 


ರುವ, ಅತಿಕ:ಯ.ಂ-ದೊಡ್ಡ ಶರೀರವುಳ್ಳ ತಂ-ಆ ಮಡೋದರನನ್ನು, 
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ವೀಕ್ಷ್ಯ ನೋಡಿ, ವಾನರವೀರಾ ಕಪಿನೀರರ, ಸಂಘಾಃ ಇ ಸಮೂಹಗಳ್ಳು 
ಅಯಂ-ಈ ಎದುರಿಗೆ ಬರುತ್ತಿರುವನನು, ಸಃ-ಹಿಂದೆ ರಣದಲ್ಲಿ ಸಂಹೃತ 
ನಾದ್ಕ ಕುಂಭಕರ್ಣಕ-ಕುಂಭಕರ್ಣನ ಇತಿ-ಹೀಗೆಂದ್ದು ಬ್ರುವಂತಃ 
ಸಂತಃ ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು ಹೇಳಿಕೊಂಡವರಾಗಿ. ಪ್ರದುದ್ರುವುಃ ಇ ಭಯ 
ಓಂದ ಓಡಿದರು. ಅಥ ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ವಾಲಿನ8- ವಾಲಿಯ್ಕ ಸುತಃಇಮಗ 
ನಾದ ಅಂಗವನು, ಆಶು ಇ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ, ತಂ-ಆ ಮಹೋದರನನ್ನು 
ಕುರಿತ್ಕು ಅಸಸಾದ-ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಮುಂದುವರಿದನು. 
ಶಾತ್ವರ್ಯ.-ಯದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ಮುಂದುವರಿದು ಬರುತ್ತಿರುವ ಮಹೋ 
ದರನನ್ನು ಈ ಕಪಿವೀರರು ನೋಡಿ, ಎದುರಿಗೆ ಬರುತ್ತಿರುವವನು ಹಿಂದೆ 
ರಣದಲ್ಲಿ ಸಂಹೃತನಾದ ಕುಂಭಕರ್ಣನೇ, ಎಂದು ಪರಸ್ಪರ ಮಾತನಾಡುತ್ತ 
ಭಯದಿಂದ ಓಡಿಹೋದರು. ಅನಂತರ ವಾಲಿಯ ಸುತನಾದ ಅಂಗದನು 
ಓಡಿಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಕನಿವೀರರನ್ನು ಸಮದಾಯಿಸ್ಕಿ ಆ ಮಹೋದರನೊ 
ಡನೆ ತಾನು ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಮುಂದುವರಿದು ನಿಂತನು. 
ಶ್ಲೋಕ! ನದನ್ನತಿಸ್ಟಧ್ವ ಮಿತಿಸ್ಮನೀರೋ | ಬಿಭೀಷಿಕಾಮಾತ್ರ ಮಿದಂನ 
ಯಾತ! ಇತೀರಯನ್ನಗ್ರತಏನ ಪುಘ್ಲುವೇ | ಮಹೋದರಸ್ಯೇಂ 
ದ್ರ ಸುತಾತ್ಮಜೋಬಲೀ (೧೮೯ 
ಅರ್ಥ. ಬಲೀ-ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ, ಇಂದ್ರಸುತಾತ್ಮಜಃ = ಅಂಗ 
ದನು, ರ್ತಾ-ಓಿಡಿಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಕಪಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತು, ತಿಷ್ಟಧ್ವಂ-ನಿಲ್ಲಿರಿ 
ಯೆಂದು, ವರ್ದರ್ಸ-ಹೇಳಿ, ಇದಂ-ಈ ಪುರೋವೃತ್ತಿಯಾದ ಶರೀರವು 
ಹೊಲಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಭಯಪಡಿಸುವದಕ್ಕಾಗಿ ಹುಲ್ಲು ಮೊದಲಾದವುಗ 
ಳಿಂದ ಮಾಡಿಟ್ಟಿ ಮನುಷ್ಯಾಕಾರ, ಬಿಭೀಷಿಕಾಮಾತ್ರಂ-ಭಯನನ್ನು ಉಂ 
ಟುಮಾಡುವದಕ್ಕೋಸ್ಕರವೇ ಹೊರತು ಬಲಯುಕ್ತವಾದದ್ದಲ್ಲ ನಯಾತ 
ಹೆದರಿಕೊಂಡು ಓಡಿಹೋಗಬೇಡಿರಿ. ಇತಿ-ಹೀಗೆಂದ್ದ್ಯು ವೀರಃ ಇ ಪರಾ 
ಕ್ರಮಿಯಾದ ಅಂಗದನು ಈರರ್ಯರ್ಸ-ಹೇಳಿದವನಾಗಿ, ಮಹೋದರಸ್ಯ- 
ಮಹೋದರನ್ಕ ಅಗ್ರತನಿವ-ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ, ಪುಪ್ಪುವೇ-ಹಾರಿದನು. 
ತಾತ್ಸರ್ಯ.-ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ಮುಂದುವರಿದು ಬರುತ್ತಿರುವ ಮಹೋ 
ದರನ ಆಕೃತಿಯನ್ನು ನೊಡಿ ಭಯ ಸಟ್ಟು ಓಡಿಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಕನಿಗ 
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ಳನ್ನು ಕುರಿತು ಮಹಾ ಪರಾಕ್ರವಿ:ಯಾದ ಅಂಗದನು ನಿಲ್ಲಿರಿ ಭಯಪಡ 
ಬೇಡಿ, ಈ ಮಹೋದರನ ಶರೀಂವು ಕೇವಲ ಭಯಪ್ರದವೇ ಹೊರತು 
ಬಲಯುಕ್ತವಾದದ್ದಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಿ ತಾನು ಯುದ್ಧ ಕ್ಕಾಗಿ ಮಹೋದರನ 
ಮುಂಭಾಗಕ್ಕೆ ಹಾರದನು. 


ಶ್ಲೋಕ! ಅಥೋಶರಾನಾಶು ವಿಮುಂಚಮಾನಂ | ಶಿರಃಪರಾಮೃಶ್ಯ ನಿಪಾತ್ಯ 
ಭೂತಲೇ! ಮನುರ್ದಪದ್ಭ್ಯಾ ಮಭವದ್ಗತಾಸು | ರೇಹೋದ 
ರೋ ವಾಲಿಸುತೇನ ಚೂರ್ಣಿತಃ !ಂ೯ಂll 
ಅರ್ಥೆ.ಸೆಃ- ಅಂಗದನು ಶರಾ ೬ ಬಾಣಗಳನ್ನು, ವಿಮುಂಚ 
ಮಾನಂ-ಪ ರ್ರಯೋಗ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಮಹೋದರನ. ಶಿರಃ - ಶಿರಸ್ಸನ್ನು, 
ಪರಾಮ್ಭತ್ಯ ಹಿಡಿದು, ಭೂತಲೇ- ನೆಲದಲ್ಲಿ, ನಿಪಾತ್ಯ-ಕೆಡಯಿ ಪದ್ಭ್ಯಾಂ 
ಪಾದಗಳಿಂದ, ಮಮರ್ಧವತಿಕ್ಕಿದನು, ಅಥ-ಅನಂತರ್ಕ i 
ಮಹೋದರನು, ವಾಲಿಸುತೇನ-ಅಂಗದನಿಂದ, ಚೂರ್ಣಿತಃಸ೯ = ಪುಡಿ 


RL 5% ಗತಾಸು8ಾಹೋಗಲ್ಸಟ್ಟಿ ಪ್ರಾಣವುಳ್ಳವನುಃ 
ತಾತ್ಸರ್ಯ.--ಬಾಣಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಮಹೋದರನನ್ನು 
ಅಂಗದನು ಜುಟ್ಟು ಹಿಡಿದು ನೆಲಕ್ಕೆ ಕೆಡವಿ ತನ್ನ ಪಾದಗಳಿಂದ ಉಜ್ಜಿ 
ದನು. ಮಹೋದರನು ಚೂರ್ಣಿಶನಾಗಿ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಬಿಟ್ಟನು. 
ಶ್ಲೊ el ತಾಜ ಉಪಾಜಗಾಮ | ಪ್ರವರ್ಷಮಾಣೋಸ್ಯ 
ಶರಾಂಬುಧಾರಾಃ || ಪ್ರ ಸ್ರ ಸಹ್ಯಚಾಭ್ಫ್ರಿದ್ಯ ಧನುಃಕರಸ್ಥಂ | ಸಮಾದ 
ದೇಖಡ್ಗ ಮಮುಷ ೂಸೋಂಗದಃ !೧೯೧॥ 

NU ERE (ಮಹೋದರನ ಸಂಹಾರಾನಂತಠ) 
ಮಹಾಪಾರ್ಶ್ವಃ-ಮಹಾಪಾರ್ಶ್ವನೆಂಬ ರಾವಣನ ಮಂತ್ರಿಯು, ಅಸ್ಯ 
ಅಂಗದನಮೇಲೆ, ಪ್ರವರ್ನ್ಷಮಾಣಕರ್ಸ- ಬಾಣಗಳ ಮಳೆ ಸುರಿಸುತ್ತಾ, 
SPE 0 ಸಮಾಪ ಪಕ್ಕೆ ಬಂದನು. ಸಃ-ಆ, ಅಂಗದಃ ವ 
ಅಂಗದನು, SSN ಮಳೆಯನ್ನು, ಪ್ರಗೃಹ್ಯವಸಹಿಸಿ : 
ಕೊಂಡ್ಲು ಅಮುಷ್ಯ್ಯ-ಈ ಮಹಾಪಾರ್ಶ್ವನ. ಕರಸ್ಕಂ ವಾ ಕೈಯಲ್ಲಿದ್ದ, 
ಧನುಃ-ಧನುಸ್ಸನ್ನು, ಅಭ್ಬಿದ್ಯ ವ ಛೇದನಮಾಡಿ ಖಡ್ಗ ಂ- ಖಡ್ಡಾಯುಧ 
ದಿಂದ್ದ ಸಮಾದದೇ-ಹೊಡೆದನು. 
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ತಾತ್ಸರ್ಯ--ಅಂಗದನಿಂದ ಮಹೋದರನು ' ಹೆತನಾದ ನಂತರ 
ರಾವಣನ ಮತ್ತೊಬ್ಬ , ಮಂತ್ರಿಯಾದ ಮಹಾಪಾರ್ಶ್ವನೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನು 
ಅಂಗದನ ಮೇಲೆ ಬಾಣಗಳ ಮಳೆಗರೆಯುತ್ತಾ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಬಂದನು, 
ಅಂಗದನು ಆದನ್ನು ಸಹಿಸಿಕೊಂಡು ಅವನ ಕೈಯ್ಯಲ್ಲಿದ್ದ. ಧನುಸ್ಸನ್ನು 
ಛೇದನ ಮಾಡಿ ಖಡ್ಗದಿಂದ ಪ್ರಹರಿಸಿದನು. 


ಶ್ಲೋಕ! ನಿಗೃಹ್ಯಕೇಶೇಷು ನಿಷಾತ್ಯಭೂತಲೇ | ಚಕರ್ತನಾಮಾಂಸತ ಔದ 
ರಂ. ಸರಂ || ಯಥೋಪವನೀತಂ ಸತಥಾ ದ್ವಿಧಾಕೃತೋ | ಮಮಾ 
ರಮಂತ್ರೀರಜನೀ ಚರೇಶತುಃ ೧೯೨/1 
ಅರ್ಥ. ಸ&ಜಆಂಗದನು. ತಂ-ಆ ಮಹಾಪಾಶ್ವ ೯ನನ್ನು, ಕೇಶೇ 
ಷು-ಕೂದಲನ್ನು, ನಿಗೃಹ್ಯ ಹಿಡಿದು. ಭೂತಲೇ-ಭೂವಿ. ಸ ನಿಪಾತ್ಯ- 
ಬೀಳಿಸಿ. ವಾಮಾಂಸತಃ-ಎಡ ಭುಜದಿಂದ. ಪರಂಔದರಂ ಇ ಬಲದ 
ಹೊಟ್ಟೆ ಪರ್ಯಂತ ಚಕರ್ತ,- ಶೀಳಿದನು. ಸಃ ೯ ಆ ಮಹಾಪಾರ್ಶ್ವನು, 
ಉಪವೀತಂಯಥಾಭವತಿತಥಾ:-ಯಜ್ಜೋಪವೀತದ ಹಾಗೆ. ದ್ವಧಾಕೃತ& 
ಎರಡಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟು, ಅಥ- ಅನಂತರ, ರಜನೀಚರೇಶತುಃ ಇ ರಾಶ್ಚಸೇ 
ಶ್ಚರನಾದ ರಾವಣನ, ಮಂತ್ರಿ- ಪ್ರಧಾನಿಯಾದ ಮಹಾಪ ಶ್ವ ೯ನು ಮ 
ಮಾರ-ಮೃತನಾದನು. 
ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಅಂಗದನು ಬಾಣದ ಮಳೆಗರೆಯುತ್ತಿ ದ್ವ ಮಹಾಸಪಾ 
ರ್ಶ್ವನ ಕೂದಲು ಹಿಡಿದು ನೆಲಕ್ಕೆ ಕೆಡಹಿ ಎಡದ ಭುಜದಿಂದ ಬಟದ' 
ಹೊಟ್ಟೆಯಮೂಲಕ ಓರೆಯಾಗಿ ಖಡ್ಗದಿಂದ ಸೀಳಿದನು ಆ ರಾಕ್ಷಸನಾದ 
ರೋ ಯಜ್ಞೋಪವೀತವು ಯಾವ ರೀತಿಯಾಗಿ ಐತ್ತದೆಯೋ ಆರೀತಿ ಎಡ 
ಭುಜದಿಂದ ಬಲ ಹೊಟ್ಟಿಯ ವರೆಗೆ ಎಂಡು ಭಾಗವಾಗಿ ಕತ ರಿಸಲಟು 
ಕೂಡಲೇ ಮೃತನಾದನು. ತತ್ತು 
ಶ್ಲೋಕ! ಅಥೈಸಮಾಜಗ್ಮತು ರುದ್ಯತಾಯುಧೌ | ವಿರೂಪನೇತ್ರೋ ಪೃಥ 
ಯೂಪನೇತ್ರಃ॥ ಯಥ್ಲೆವಮೇಘೋ ದಿವಿತಿಗ್ಮಿರಕ್ಕಿಂ | ಸ ಸ 
ಮಾಛ್ಲಾ ನಮತಾಂ ಶರೌಘೈಃ 11೧೯೩ 
ಸಷ ಮನುಜ ರ್ಶ್ವನು. ಮೃತನಾದ ನಂತತ, ಏನಂ 
ಪ್ರತಿ- ಈ ಅಂಗನನನ್ನು ಕುರಿತು ಉದ್ಯತಾ-ಎತ್ತಲ್ಪಟ್ಟ. ಆಯುಧೌ ಎ 
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ಆಯುಧಗಳುಳ್ಳ, ವಿರೂಪನೇತ್ರಃ - ವಿರೂಪನೇತ್ರನೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನೂ 
ತಥಾ-ಮತ್ತು, ಯೂಪನೇತ್ರೋಪಿ-ಯೂಪನೇತ್ರನೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನೂ ಸಕ್ಕ್‌ 
ಅಜಗ್ಮತುಃ-ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದರು, ತೌ-ಇನರಿಬ್ಬರೂ ಅಥ - ಅನಂ 
ತರ, ಮೇಘ ಮೇಘಗಳು, ದಿವಿ-ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ. ತಿಗ್ಮಿರಶ್ಮಿಂ- ಕ್ರೂರವಾದ 
ರಶ್ವಿಗಳುಳ್ಳ ಸೂರ್ಯನನ್ನು. ಯಥಾ - ಹೇಗೆ ಮರೆಮಾಡುವವೋ ಹಾಗೆ 
ಏನಂ-ಈ ಅಂಗದನನ್ನು, ಶರೋಫೈಃ - ಬಾಣಗಳಿಂದ, ಸೆಮಾಛ್ಲೂಡಯ 
ತಾಂ-ಮಃಚ್ಚಿ ಬಿಟ್ಟರು. 

ಶಾತ್ಸರ್ಯ.--ಅಂಗದನಿಂದ ಮಹಾಪಾರ್ಶ್ವನು ಹತನಾದ ನಂತರ 
ರಾವಣನ ಮಂತ್ರಿ ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ವಿರೂಪನೇತ್ರ ಯೂಪನೇತ್ರರಿಬ್ಬರೂ 
ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದರು. ಮತ್ತು ಅಂಗ 
ದನನ್ನು ಬಾಣ ಸಮೂಹ ಗಳಿಂದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಮೇಘಗಳು ಹೇಗೆ ಮರೆ 
ಮಾಡುತ್ತವೆಯೋ ಹಾಗೆ ಮುಚ್ಚಿಬಟ್ಟರು. 


ಶ್ಲೋಕ ತಾಭ್ಯಾಂಸೆಬದ್ಧಃ ಶರಪಂಜರೇಣ | ವಿಚೇಷ್ಟಿತಂ ನಾಶಕದತ್ರನೀ 
ರಃ |! ಹರೀಶ್ವರಃಶೈಲ ಮತಿಪ್ರಮಾಣ | ಮುತ್ತಾಟ್ಕಚಿಕ್ಷೇಪ 
ತಯೋಃ ಶರೀರೇ 1 ೧೯೪ 
ಅರ್ಥ. ತಾಭ್ಯಾಂ-ಆ ವಿರೂಪನೇತ್ರ ಮತ್ತು ಯೂಪನೇತ್ರರು 
ಗಳಿಂದ, ಶರಪಂಜರೇಣ- ಬಾಣಗಳ ಪಂಜರದಿಂದ, ಬದ್ಧಃ-ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟ, 
ವೀರಕ-ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾದ, ಸೂ ಆ ಅಂಗದನು, ಅತ್ರ-ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ವಿಚೇಷ್ಟಿತುಂ- ಕೈಕಾಲುಗಳು ಅಲ್ಲಾಡಿಸುವದಕ್ಕು ಸಹ, ನಾಶಕತ್‌-ಶಕ್ತ 
ನಾಗಲಿಲ್ಲ, ಅಥಾ ಅನಂತರ, ಹರೀಶ್ವರಃ * ಕಪಿರಾಜನಾದ ಸುಗ್ರೀವನು, 
ಅತಿಪ್ರಮಾಣಂ-ಬಹು ಬಲವಾದ, ಶೈಲಂ - ಬೆಟ್ಟವನ್ನು, ಉತ್ಪಾಟ್ಯ ಎ 
ಕಿತ್ತ, ತಯೋಃ ಶರೀರೇಇಅವರ ಮೇಲೆ, ಚಿಕ್ಷೇಸ-ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದನು. 
ತಾತ್ಪರ್ಯ. ನಿರೂಪನೇತ್ರ, ಯೂಪನೇತ್ರರು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ ಶರ 
ಪಂಜರದಲ್ಲಿ ಅಂಗದನು ಬದ್ಧನಾಗಿ ಅಲ್ಲಾಡುವುದಕ್ಕು ಸಹ ಶಕ್ತನಾಗದೆ 
ಹೋದನು. ಇದನ್ನು ನೋಡಿ ಸುಗ್ರೀವನು ದೊಡ್ಡ ಬೆಟ್ಟಿವನ್ನು ಕಿತ್ತು 
ಈ ರಾಕಸರ ಮೇಲೆ ಪೃಯೋಗಿಸಿದನು. 
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ಶ್ಲೋಕ! ಉಭೌಚತೌತೇನವಿಚೂರ್ಣಿತೇರಣೇ | ರವೇಃಸುತಸ್ಕೋರು ಬಲೇ 
ರಿತೇನ | ನಿಶಾಚರೇಕೋಥಸ ಶರೇಣಸೂರ್ಯೆಜಂ | ಬಿಭೇದ 
ವಕ್ಷಸ್ಯಪಿಸೋಪತದ್ಭುನಿ |! ors Il 
ಅರ್ಥ. ೦ಮೇಸುತಸ್ಕ-ಸುಗ್ರೀನನ ಉರುಬಲೇನ ಇ ಹೆಚ್ಚಾದ 
ಬಲದಿಂದ, ಈರಿತೇನ-ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟಿ, ತೇನ-ಆ ಪರ್ವತದಿಂದ, ತೌಎಆ ವಿರೂ 
ಪನೇತ್ರ, ಯೂಪನೇತ್ರರು, ಉಭೌ ಇ ಇಬ್ಬರ್ಕೂ ರಣೇ ಇ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ, 
ವಿಚೂರ್ಣಿತೇ-ಪುಡಿಪ್ರಡಿಯಾದರು. ಅಥ-ಅನಂತರ, ನಿಶಾಚರಃ=ರಾಕ್ರ 
ಸನಾದ ರಾವಣನು, ಸೂರ್ಯ ಜಂ-ಸುಗ್ರೀವನನ್ನು, ಶರೇಣ- ಬಾಣದಿಂದ, 
ವಕ್ರಸ್ಯ-ಎದೆಯಲ್ಲಿ ಬಿಭೇದ-ಛೇದನ ಮಾಡಿದನು. ಸೋಪಿಎಸುಗ್ರೀವನೂ 
ಸಹ ಭುವಿ-ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ, ಪತತ್‌-ಕೆಳಗೆ ಬಿದ್ದನು. 
ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಸುಗ್ರೀವನು ಹೊಡೆದ ಬೆಟ್ಟದ ಸೆಟ್ಟಿಸಿಂದ ವಿರೂಪ 
ನೇತ್ರ, ಯೂಪನೇತ್ರರು ಇಬ್ಬರೂ ಪುಡಿಪುಡಿಯಾದರು. ನಂತರ ರಾವ 
ಣನು ಬಾಣದಿಂದ ಸುಗ್ರೀವನ ಎದೆಯನ್ನು ಭೇದಿಸಿದನು. ಆ ಸೆಟ್ಟಿನಿಂದ 
ಸುಗ್ರೀವನು ಮೂರ್ಛಿತನಾಗಿ ನೆಲಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದನು. 
ಶ್ಲೋಕ! ತತಶ್ಚಸರ್ವಾಂಶ್ಚಕಪಿಪ್ರನೀರ್ರಾ | ವಿಧೂಯೆಜಾಣ್ಯೆ ರ್ಬಲರ್ನಾ 
ದಶಾನನಃ || ಜಗಾಮರಾಮಾಭಿಮುಖಸ್ತ ದೈನಂ | ರುರೋಧ 
ರಾಮಾ ವರಜಃಶರೋಫೈಃ | ೧೯೬॥ 
ಅರ್ಥ. ತತಶ್ವ-ಅನಂತರ, ಬಲರ್ವಾ-ಬಲಶಾಲಿಯಾದ, ದಶಾ 
ನನಃ-ದಶಕಂಠನು, ಸರ್ರ್ರಾ-ಸಮಸ್ತರಾದ, ಕನಿವೀರ್ರಾಶ್ಚ-ಕಪಿನೀರರಿನ್ನು 
ಬಾಣೈಃ ಬಾಣ ಪ್ರಯೋಗಗಳಿಂದ, ನಿಧೂಯ- ಓಡಿಸ್ಸಿ ರಾಮಾಭಿಮುಖಃ 
ರ್ಸಾರಾಮರ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ, ಜಗಾಮ ಹೋದನು. ತದಾ ಎ ಆಗ 
ಏನಂ- ಇವನನ್ನು ರಾಮಾವರಜಕ=ರಾಮರ ಸಹೋದರನಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು, 
ಶರೋಫೈಃ ಬಾಣ ಸಮೂಹದಿಂದ, ರುರೋಧಾ ತಡೆದನು. 
ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಅನಂತರ ರಾವಣನು ಸಮಸ್ತೆ ಕನಿವೀರರನ್ನೂ 
ಬಾಣಗಳಿಂದ ಹಿಡಿಸಿ ಶ್ರೀರಾಮರಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೊರಟನು. ಆಗ 
ಅವನನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಬಾಣ ಸಮೂಹೆದಿಂದ ತಡೆದನು. 
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ಶ್ಲೋಕ! ತದಾದಶಾಸ್ಕೊಂ ತಕೆದಂಡಕೆಲ್ಲಾಂ ! ಮಯಾಯದತ್ತಾಂ ಕಮ 
ಲೋದ್ಬನೇನ | ಮಯಾದ್ಗೃಹೀತಾಂಚ ನಿವಾಹಕಾಲೇ | ಪ್ರ 
ಗೃಹ್ಯಶಕ್ತಿಂ ವಿಸಸರ್ಜಲಕ್ಷ್ಮಣೇ | ೧೯೭11 
ಶ್ಲೋಕೆ!! ತದಾಸವೀರಃ ಸುವಿದಾರಿತೋರಃ |! ಪಸಾತಭೂನೌಾ ಸುಭೃಶಂಪಿ 
ಮೂರ್ಥಿತಃ || ಮರುತ್ಸು ತಃಶೈ ಲಮತಿಪ್ರಮಾಣಂ | ಚಿಕ್ಷೇಪ 
ರಕ್ಷಃಪ್ರತಿ ನಕ್ಷಸಿದ್ರುತೆಂ |! ೧೯೮ |! 
ಅರ್ಥ. 8ದಾ-ಆಗ್ಯ ದಶಾಸ್ತ್ರ೯ ರಾವಣನು ಕಮಲೋದ್ಧ ನೇನ- 
ಬ್ರಹ್ಮ ದೇವರಿಂದ, ನಂಯಾಯ ಮಯಾಸುರನಿಗೈೆ ದತ್ತಾಂ ಇ ಕಾಡಲ್ಬ 
ಬದ್ದ ವಿವಾಹಕಾಲೇಮಯನ ಮಗಳಾದ ' ಮಂಡೋದರಿಯ ವಿವಾಹ 
ಸಮಯ.ದಲ್ಲಿ, ಮಯಾತ್‌- ಮಯಾಸುರನಿಂದ, ಗೃಹೀತಾಂಚ ಇ ತಾನು 
ಕೂಂದಿದ್ದ ಆಂತಕದಂಡ-ಯಮದಂಡಕ್ಕೆ ಕಲ್ಬಾಂ - ಸಮಾನವಾದ, 
ಶಕ್ತಿಂ ಶಕ್ರ್ಯ್ಯಾಯ.ಧವನ್ನು, ಪ್ರಗೃಹ್ಯ - ತೆಗೆದುಕೊಂಡು. ಲಸ್ಷ್ಮಣೇ ೬ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣನ ಮೇಲೆ, ವಿಸಸರ್ಜ- ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದನು. 
ಅರ್ಥ. ತದಾ-ಆಗ್ಯ ಸುವಿಬಾರಿತತೈಂತವಾಗಿ ಫೂೋಯಪಟ್ಟ, 
ಉರಕ-=ನಕ್ಷಸ್ಥಳವುಳ್ಳ, ಸವೀರ ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಸುಭೃ 
ಶಂ=ಹೆಚ್ಹಾಗ್ಯಿ ವಿಮೂರ್ಥಿತಃರ್ಸ-ಮೂರ್ಛಾಗತನಾಗಿ, ಭೂಮೌ ಭೂ 
ಮಿಯಲ್ಲಿ, ಪಪಾತ-ಬಿದ್ದನ್ನು ತದಾ-ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಮರುತ್ಸುತ್ತಾಹನು 
ಮಂತೆದೇವರು, ಅತಿಪ್ರವನಾಣಂ- ಆತ್ಯಂತ ದೊಡ್ಡದಾದ, ಶೈೈಲಂ-ಪರ್ವತ 
ದಿಂದ, ದ್ರುತಂ-ಶೀಪ್ರದಳ್ಲಿಯ್ಲೇ ರಕ್ಟಕಿಪ್ರತಿ-ರಾಳ್ತಸನ ವಕ್ಷಸಿ ಇ ವಕ್ಷ 
ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಚಿಕ್ಷೇಪ - ಹೊಡೆದನು. 
ತಾತ್ಸರ್ಯ.-- ಬ್ರಹ್ಮದೇವರು ದೈತ್ಯ ಶಿಲ್ಪಿಯಾದ ವ.ಯಾಸುರ 
ನಿಗೆ ಅವನ ತಪಸ್ಸಿಗೆ ಮೆಚ್ಚಿ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದ, ನಂತರ ಆ ಮಯಾಸುರನಿಂದ 
ಮಂಡೋದರಿಯ ವಿವಾಹಕಾಒದಲ್ಲಿ ರಾವಣನು ಪಡೆದಿದ್ದ ಯಮದೇವರ 
ದಂಡಾಯುಧಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಶಕ್ತ್ಯಾಯುಧವನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಮ 
ಣನ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದಸು. ಅದರಿಂದ ಛೇದಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವಕ್ಷಸುಳ್ಳ 
ವನಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮೂರ್ಛೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ನೆಲಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದನು. 
ಆ ತಕ್ಷಣವೇ ಹನುಮಂತನು ಮಹೋನ್ರತವಾದ ಪರ್ವತಿವನ್ನೇತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡು ರಾವಣನ ವಕ್ಷಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಹೊಡೆದನು. 
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ಶ್ಲೋಕ! ತೇನಾತಿಗಾಢಂ ವ್ಯಥಿತೋದಶಾನನೋ | ಮುಖ್ಛೈರ್ವಮಂ ಕೋ 
ಣಿತ ಪೂರಮಾಶು | ತದಂತಕೀಚ ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಯಲಕ್ಷ್ಮಣಂ | ಜಗಾ 
ಮಶಕ್ತಾ p ಸಹರಾಮಸನ್ನಿಧಿಂ lore Il 
ಅರ್ಥ. ತೇನ-ಹನುಮಂತನಿಂದ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಪರ್ವತದಿಂದ 
ಅತಿಗಾಢಂ-ಬಹುಬಲವಾಗಿ, ವ್ಯಥಿತ£ ವೀಡಿತನಾದ್ಕ ದಶಾನನಃ-ರಾವ 
ಇನು ಆಶು-ತಕ್ಷಣವೇ, ಮುಖ್ಯಃ ದಶ ಮುಖಗಳಿಂದಲೂ, ಶೋಣಿತ 
ಪೂರಂ: ರಕ್ತ ಪ್ರವಾಹವನ್ನೇ, ವರ್ಮ (ಆಭೂತ್‌) ವಮನ ಮಾಡಿದನು, 
ತದಂತರೇ-ಆಷ್ಟರಲ್ಲಿಯ ಹನೂರ್ವಾ= ಹನುಮಂತನು ಲಕ್ಷ್ಮಣಂಎ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು, ಶಕ್ರ್ಯಾಸಹ-ಚುಚ್ಚಿಕೊಂಡಿರುವ ಶಕ್ತಾಯುಧ ಸಹಿತನಾಗಿ 
ಸ್ರತಿಗ್ಬಿತ್ತು ಎತಿಕಂಡು ರಾಮಸನ್ನಿಧಿಂಪ್ರತೀ- ಶ್ರೀರಾಮರ ಸನ್ನಿಧಾನಕ್ಕೆ 
ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಹನುಮಂತನು ಪರ್ವತದಿಂದ ಹೊಡೆದ ಪೆಟ್ಟಿನಿಂದ 
ಅತ್ಯಂತ ದುಃಖಿತನಾಗಿ ರಾವಣನು ತನ್ನ ದಶಮುಷಿದಿಂದಲೂ ರಕ್ತ ಪ್ರವಾ 
ಹಗಳನ್ನೆೇ ವಮನ ಮಾಡುತಿದ್ದನು. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿಯೇ ಹೆನುಮಂತನು ಶಕ್ತಿ 
ಯಿಂದ ಬಲವಾದ ಘಾತವಾಗಿ ಮೂರ್ಛಿತನಾಗಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು 
ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಸಹಿತನನ್ನಾಗಿಯೇ ಶ್ರೀರಾಮರ ಸನ್ನಿಧಾನಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿಕೊಂಡು 
ಹೋದನು. 
ಶ್ಲೋಕ ಸಮುದ್ಭೃಬರ್ಹಾಫಚತಾಂಸರಾಘವೋ | ದಿದೇಶಚಸ್ರಾಣನರಾತ್ಮ 
ಜಂ ಪುನಃ !! ಪ್ರಭುಃಸಮಾನೇತು ಮಥೋವರೌಷಧೀಃ | ಸಚಾ 
ನಿನಾಯಾಶು ಗಿರಿಂಪುನಸ್ತಂ ೨೦೦! 
ಅರ್ಥ.--ಅಥ-ಅನಂತರು ಸರಾಘವಃ- ಶ್ರೀರಾಮನು- ತಾಂ 
ಶಕ್ತಾಯುಧವನ್ನು, ಸಮುದ್ಭಬರ್ಹಾಕಿತ್ತು ಹಾಕಿದನು, ಅಥ-ಅನಂತರ 
ಪ್ರಭುಃ-ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನು, ನರೌಸಧೀಃ-ಸಂಜೀವಿನಿ 
ವೊದಲಾದ ಔಷಧಿ ಶ್ರೇಷ್ಟಗಳನ್ನು. ಸಮಾನೇತುಂ- ತರುವದಕ್ಕಾಗಿ. 
ಪುನಃ-ತಿರಿಗ್ಗಿ ಪ್ರಾಣವರಾತ್ವಜಂಪ್ರತಿ-ವಾಯು ಪುತ್ರನಾದ ಹೆನುವ-ಂತ 
ನಿಗೆ, ದಿಡೇಶಚ-ಅಜ್ಜೆ ಮಾಡಿದನು, ಸಚ- ಆ ಹೆನಮಂತನೂ, ಪ್ರನಃ- 
ತರಿಗೀ. ತಂಗಿರಿಂ- ಆ ಗಂಧಮಾದನ ಪರ್ವತವನ್ನು ಆಶು- ಜಾಗ್ರತೆ 
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ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಶ್ರೀರಾಮನು ಲಕ್ಷ್ಮಣನ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ನೆಟ್ಟಿದ್ದ ಶಕ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಕಿತ್ತುಹಾಕಿ ಸಂಜೀವಿನೀ ಮೊದಲಾದ ಔಷಧಿಗಳನ್ನು ಪುನಃ ತರು 
ವಂತೆ ಹನುಮಂತನಿಗೆ ಆಜ್ಞೆ ಮಾಡಿದನು ಆ ಹನುಮಂತನು ತಿರಿಗೀ 
ಗಂಧಮಾದನ ಪರ್ವತವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಂದನು. 


ಶ್ಲೋಕ! ತದ್ಗಂಧಮಾತ್ರೇಣ ಸಮುತ್ನಿ ತೋಸೌ | ಸೌಮಿತ್ರಿರಾತ್ತೋರುಬಲ 
ಶ್ಚ ಪೂರ್ವನತ್‌ | ಶಶಂಸಚಾಶ್ಚಿಷ್ಯ ಮರುತ್ಸುತಂಪ್ರಭುಃ | 
ಸರಾಘವೋಗಣ್ಯ ಗುಣಾರ್ಣವಃ ಸ್ಮರ್ಯ,!! ೨೦೧ ॥ 
ಅರ್ಥ. ತತ್‌-ಆ ಪರ್ವತ ಸ್ಥಿತವಾದ ಔಷಧಿಗಳ, ಗಂಧಮಾ 
ಶ್ರೇಣ-ವಾಸನೆ ಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ, ಅಸೌ-ಮೂರ್ಛಿತನಾಗಿದ್ದ, ಸೌಮಿತ್ರಿಕ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣನು, ಪೂರ್ನ್ವವತ್‌-ಪೂರ್ವದಂತೆ, ಸಮುತ್ಸಿರ್ತರ್ಸ - ಮೂರ್ಛೆ 
ಯಿಂದ ಎಚ್ಚತ್ತು, ಆತ್ತ-ಹೊಂದಲ್ಪಟ್ಟ, ಉರು ಇ ಉತ್ಸೃಷ್ಕವಾದ, 
(ಹೆಚ್ಚಾದ) ಬಲಶ್ನ-ಬಲಪರೂಕ್ರ ಮವುಳ್ಳವನಾಗಿ, ಅಭೂತ್‌-ಆದನು. 
ಶಾತ್ಸರ್ಯ.--ಗಂಧಮಾದನ ಪರ್ವತವನ್ನು ತಂದ ಒಡನೆಯೇ 
ಅದರಲ್ಲಿದ್ದ ಔಷಧಿಗಳ ವಾಸನೆ ತಗಲಿದ ಮಾತ್ರದಿಂದಲೇನೆ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು 
ಮೂರ್ಛೆಯಿಂದ ಎಚ್ಚರವಾಗಿ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎದ್ದನು ಮತ್ತು ಪೂರ್ವದಂತೆ 
ಅತ್ಯಂತ ಬಲ ಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳವನಾದನು. 


ಉತ್ತರಾರ್ಧದ ಅರ್ಥ.--ಅಗಣ್ಯ ದಾ ಎಣಿಸಲಶಕ್ಕವಾದ, ಗುಣ ಇ 
ಸದ್ದುಣಗಳಿಗೈೆ ಅರ್ಣವಕ- ಸಮುದ್ರ ಸ್ಥಾನೀಯನಾದ, ಪ್ರಭುಃ-ಸರ್ವಸ್ನಾ 
ಮಿಯಾದ, ಸರಾಘವಾ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರದೇವರ್ಕು ಸ್ಮರ್ಯರ್ಸ - ಮಂದ 
ಹಾಸಯುಕ್ತನಾಗಿ, ಮರುತ್ಸುತಂ-ಹನುಮಂತನನ್ನು, ಆಶ್ಲಿಷ್ಯ ಆಲಿಂಗನ 
ಮಾಡಿ, ಶಶಂಸಚ- ಪ್ರಶಂಸೆ ಮಾಡಿದನು. 


ಅಭಿಪ್ರಾಯೆವು.ಲ ಕ್ಷ್ಮಣನು ಮೂರ್ಛೆಯಿಂದ ಎಚ್ಚತ್ತು ಯಥಾ 
ಪ್ರಕಾರ ಅತ್ಯಂತ ಬಲಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳವನಾದದ್ದನ್ನು ನೋಡಿ ಮಂದಹಾಸ 
ದಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿ ಸಮಸ್ತ ಸದ್ಗುಣಗಳಿಗೆ ಸಮುದ್ರಪ್ರಾಯನೂ 
ಮಹಾ ಸಮರ್ಥನೂ ಆದ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನು ಹನುಮಂತನಿಗೆ ಆಲಿಂಗನ 
ಕೊಟ್ಟು ಅವನನ್ನು ಪ್ರಶೆಂಸೆ ಮಾಡಿದನು. 
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ಶ್ಲೋಕ! ಪ್ರಾಕ್ಷಿಪತ್ತಂಗಿರಿವರಂ | ಲಂಕಾಸ್ಥ 8ರ ಸಮಾರುತಿಃ |! ಅರ್ಧಲ 
ಸ್ಟೇ ಯೋಜನಾನಾಂ | ಯತ್ರಾಸೌಪೂರ್ವಸಂಸ್ಥಿ ತಃ |! ೨೦೨ 


ಅರ್ಥ. ಸಃಮಾರುತಿಃ೩ಐಆ ಹನುಮಂತನು, ತಂಗಿರಿವ5ಂ - ತಾಕಿ 
ತಂದಿದ್ದ ಸರ್ವತತ್ರೇಷ್ಟವನ್ನು, ಲಂಕಾಸ್ಥಃ ಸನ್ನೇವಾತಾವು ಲಂಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದು 
ಕೊಂಡೇನೇ, ಯೋಜನಾನಾಂ-ಯೋಜನಗಳ, ಅರ್ಧಲಕ್ಷೇ-ಅರ್ಧ ಲಕ್ಷ 
ದೂರದಲ್ಲಿ ಅಸೌೌ-ಈ ಪರ್ವತವು, ಯಶ್ರ-ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ 
ತ್ತೋ, ತತ್ರ್ರೈವಾಆ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿಯೇ ಬೀಳುವಹಾಗೈೆ, ಪ್ರಾಕ್ಸಿಸತ್‌ ಇ 
ಬಿಸಾಟರು. 

ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಅನಂತೆರ ಆ ಹನುಮಂತನು ತಾನು ಲಂಕಾ ಪಟ್ಟಣ 
ದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡೇ ಗಂಧವರಾದನ ಪರ್ವತವನ್ನು (ಅರ್ಧಲಕ್ಬ) ಐವತ್ತು ಸಹ 
ಸ್ತಯೋಜನ ದೂರದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಭೂಗವಲ್ಲಿತ್ತೋ ಅದೇ ಸ್ಥಳ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಬೀಳುವಹಾಗೆ ಬಿಸಾಟನು. 

ವಿಶೇಷ ವಿಷಯ.--ಗಂಧಮಾದನ ಪರ್ವತವು ಎರಡು ಸಾವಿರ 
ಯೋಜನ ವಿಸ್ತೀರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದು. ಅದರ ಪೈಕಿ ಈ ಔಷಧಿಗಳಿದ್ದ ಸ್ಥಳವು 
ಒಂದು ನೂರು ಯೋಜನ ವಿಸ್ತೀರ್ಣವುಳ ನದ್ದು. ಈ ಭಾಗವನ್ನು ಎಾತ್ರ 
ಆ ಪರ್ವತದಲ್ಲಿಂದ ಪೆ ಪೆಕ್ಕಳಿಸಿ ತಂದಿದ್ದನು. ಈಗ ಆ ಭಾಗವನ್ನು ತಾನು 
ಲಂಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡೇ ಯಾವ ಭಾಗದಲ್ಲಿಂದ ಕಿತ್ತುಕೊಂಡು ಬಂದಿ 
ದ್ವನೋ ಆ ಸ್ಥಳನಲ್ಲಿಯೇ ಬೀಳುವಂತೆ ಬಿಸಾಟನು. 


ಶ್ಲೋಕ ॥ ತದ್ಬಾಹುನೇಗಾ ತ್ಸಂಶ್ಲೇಷಂ | ಪ್ರಾಪ ಪೂರ್ವನದೇವಸಃ | ಮೃ 
ತಾಶ್ಚಯೇ ಪ್ಲೆವಂಗಾಸ್ತು | ತದ್ಗಂಧಾ ತ್ತೇಪಿಜೀನಿತಾ! ೨೦೩ || 
ಅರ್ಥ.--ಸಃ-ಆ ಗಂಧಮಾದನ ಪರ್ವತವು, ಪೂರ್ವವತ್‌- ಮೊದ 
ಲಿನ ಹಾಗೆಯೇ, ತತ್‌-ಆ ಹನುಮಂತನ, ಬಾಹುವೇಗಾತ್‌ - ಭುಜಬಲ 
ದಿಂದ, ಸಂಶ್ಲೇಷಂ-ಯಾವ ಸ್ಥಳದಿಂದ ಕಿತ್ತಿದ್ದನೋ ಆ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಸರಿ 
ಯಾಗಿ, ಪ್ರಾಪ-ಹೊಂದಿತು, ತದ್ಗಂಧಾತ್‌ ಇ ಆ ತಿಕ್ಕಾಟದಿಂದ, ಉತ್ಪ 
ನ್ನವಾದ ಔಷಧಿಗಳ ವಾಸನೆಯಿಂದ, ಯ್ಲೇಕ್ಸ್‌ನಂಗಾಸ್ತು - ಯಾವ ಕಪಿ 
ಗಳು, ಮೃತಾಶ್ಚ - ಮೃತರಾ?ದ್ದರ್ಲೋ, ತೇಪಿ ಇ ಅವರೂಕೂಡ್ಕ ಜಿವಿ 
ತಾಃ ಬದುಕಿದರು. 
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ತಾತ್ಪರ್ಯ.--ಹನುಮಂತನು ಪರ್ವತವನ್ನು ತರುವಾಗ ಅದು 
ಶನ್ನ ಬಾಹುಗಳಿಂದ ತಿಕ್ಕಲ್ಪಟ್ಟು ವಾಸನೆಯು ಹೊರಟಿತು. ಆ ವಾಸ 
ನೆಯ ಸಂಸರ್ಗದಿಂದಲೇ ರಣದಲ್ಲಿ ಮುಡಿದು ಬಿದ್ದಿದ್ದ ಸಮಸ್ತ ಕಪಿಗಳೂ 
ಬದುಕಿದರು. ಛಿನ್ನಭಿನ್ನ ವಾಗಿದ್ದ ಆವರ ಅವಯವಗಳೆಲ್ಲವೂ ಕೂಡಿಕೊಂ 
ಡವು ಮತ್ತು ಬಾಣದ ಪೆಟ್ಟಿನಿಂದ ಕೆಟ್ಟು ಹೋಗಿದ್ದ ಶರೀರ ವರ್ಣವು 
ಸರಿಯಾದ ವರ್ಣವಾಯಿತು. 
ಮೃತರಾಗಿದ್ದ ಕಪಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಬದುಕಿ ಸತೇಜಸ್ಯರಾದರೆಂದು ಹೇಳ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿತು. ಹಾಗೆಯೇ ರಣದಲ್ಲಿ ಮೃತರಾಗಿದ್ದ ರಾಕ್ಷಸರು ಐತಕ್ಕೆ ಬದ 
ಕಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಶಂಕಾ ಬಂದರೆ ಅದನ್ನು ಪರಿಹಾರ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
ಶ್ಲೋಕ! ರಾಮಾಜ್ಞಯಾಹಿ ರೆಕ್ಸಾಂಸಿ | ಹರಯೋ ಬ್ಧಾವನಾಕ್ಷಿರ್ಪ |! 
ನೋಜ್ಟೀವಿತಾ ಸ್ತತಸ್ತ್ರೇತು | ವಾನರಾನೀರುಜೋ ಭರ್ವ |೨೦೪॥ 
ಅರ್ಥ.--ರಾಮಾಜ್ಞಯಾ = ಶ್ರೀ ರಾಮಚಂದ್ರನ ಆಜ್ಞೆಯಿಂದ 
ಹರಯಃ-ಕಪಿಗಳು, ರಕ್ಷಾಂಸಿ ರಣದಲ್ಲಿ ಮೃತರಾದ ರಾಕ್ಸಸರನ್ಮು 
ಅಬ್ಧೌ-ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ, ಅವಾಕ್ಷಿರ್ಪ- ಹಾಕಿಬಿಟ್ಟರು, ತತಃ - ಆದ್ದರಿಂದ, 
ತೇತುಾಆ ರಾಶ್ಚ್ರಸರು ನೋಜ್ಜೀವಿತಾಣ ಬದುಕಲಿಲ್ಲ ವಾನರಾಸ್ತು-ಕಪಿ 
ಗಳಾದರೋ, ನಿರಿಜ& ರೋಗದಿಂದ ರಹಿತಲಾದನರು, ಅಭರ್ನ್ವ=ಆದರು. 


ಶ್ಲೋಕ ಛಿನ್ನಪ್ರರೋಹಿಣಕ್ಲೆ ನ | ವಿಶಲ್ಯಾಃಪೂರ್ನವರ್ಣಿನ8 | ಔಷಧೀ 
ನಾಂ ಪ್ರಭಾನೇನ | ಸಕ್ಟೀಪಿ ಹರಯೋಭರ್ವ || ೨೦೫ |! 
ಅರ್ಥ.--ಹರಯಃ। - ಕಪಿಗಳು, ಸರ್ವೇಸಿ- ಸಮಸ್ತರೂ, ಔಷಧೀ 
ನಾಂ-ಮೃತಸಂಜೀನಿನ್ಯಾದಿ ಔಷಧಿಗಳ, ಪ್ರಭಾವೇನ- ಸಾಮಥಣ್ಯದಿಂದ. 
ಛಿನ್ನ-ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಅವಯವಗಳ, ಪ್ರರೋಹಃ-ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯುಳ್ಳವರ್ಕ 
ವಿಶಲ್ಯಾಃ-ತೆಗೆದ.ಹಾಕಲ್ಪಟ್ಟ ಬಾಣಗಳುಳ್ಳವರೂ, ಪೂರ್ವವರ್ಣಿನ8-ಮೊ 
ದಲಿನ ಹಾಗೆ ಶರೀರ ಕಾಂತಿವುಳ್ಳವರ್ಕೂ ಆಭರ್ವ-ಆದರು. 
ಶಾತ್ಸರ್ಯ.--| ೨೦೪ | ೨೦೫ | ಹನುಮಂತನು ಗಂಧಮಾದನ 
ಪರ್ವತವನ್ನು ರಣರಂಗಕ್ಕೆ ತರುವುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ನದಲ್ಲಿಯೇ ಶ್ರೀರಾಮನ 
ಆಜ್ಞೆಯಂತೆ ರಣದಲ್ಲಿ ಮೃತರಾದ ಸಮಸ್ತ ರಾಕ್ಬಸರ ದೇಹವನ್ನೂ ಕಹ 
ಗಳು ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಹಾಕಿದ್ದರು. ಅದ್ದರಿಂದ ರಾಕ್ಸಸರ ಮೃತ ದೇಹಕ್ಕೆ 
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ಔನಧಿಗಳ ಸಂಸರ್ಗವೇ ಇಲ್ಲ, ಆದ್ದರಿಂದ ಅವರು ಬದುಕಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 
ಮೃತರಾದವರು ಬದುಕಿದ್ದೇ ಅಲ್ಲದೆ ರೋಗಾದ್ಯುಪದ್ರವರಹಿತರೂ ಆದರ್ಕು 
ಮತ್ತು ಛಿನ್ನಭಿನ್ನಗಳಾದ ಕೈಕಾಲು ಮೊದಲಾದ ಸಮಸ್ತ ಅವಯನಗಳೂ 
ಶೇರಿಕೊಂಡವು, ಶರೀರದಲ್ಲಿ ನಟ್ಟಿದ್ದ ಬಾಣಗಳು ಕಿತ್ತು ಹಾಕಲ್ಪಟ್ಟು 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಯಾವ ರೀತಿಯಾದ ತೇಜಸ್ಸು ಇತ್ತೋ ಅದೇ 
ಪ್ರಕಾರ ತೇಜೋ ವರ್ಣರಾದರು. 


ಶ್ಲೋಕ! ಅಥಾಸಸಾದೋತ್ತಮ ಪೂರುಷಂ ಪ್ರಭುಂ! ವಿಮಾನಗೋ ರಾವಣ 
ಆಯುಧೌರ್ಫಾ ॥ ಪ್ರವರ್ಷಮಾಣೋ ರಘುವಂಶನಾಥಂ | ತ 
ಮಾತ್ತ ಧನ್ಹಾಭಿಯಯಾ ಸರಾಮಃ || ೨೦೬ || 
ಅರ್ಥ.--ಅಥ-ಅನಂತರ, ರಾನಣಃ-ರಾವಣನು, ಉತ್ತಮಪೂರು 
ಷಂ - ಪುರುಷೋತ್ತಮನಾದ, ಪ್ರಭುಂ- ಸರ್ವ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಪ್ರಭುವಾದ, 
ರಘು-ರಘುಮಹಾರಾಜನ ವಂಶ-ಸಂತತಿಗೆ, ನಾಥಂ - ಸ್ವಾಮಿಯಾದ, 
ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಕುರಿತು, ವಿಮಾನಗಃ- ಪುಷ್ಪಕ ವಿಮಾನಾ ರೂಢನಾಗಿ. 
ಆಯುಧೌರ್ಫಾ- ಬಾಣ ಸಮೂಹಗಳನ್ನು, ವರ್ಷಮಾಣಃರ್ಸ ಇ ವಃಳೆಗರೆ 
ಯುತ್ತಾ ಆಸಸಾದ-ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದನು, ಸರಾಮಃ- ಆ ರಾಮನೂ 
ಕೂಡ. ಆತ್ತಧನ್ವಾ-ಧರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಧನುಸ್ಸುಳ್ಳನನಾಗಿ. ತಂಪ್ರತಿ-ಆ ರಾವಣ 
ನನ್ನು ಕುರಿತು. ಅಭಿಯಯೌ- ಎದುರಿಗೆ ಹೋದನು. 
ಶಾತ್ಸರ್ಯ.--ಪುಷ್ಪಕ ವಿಮಾನಾರೂಢನಾಗಿ ಬಾಣಗಳ ಮಳೆಗರೆ 
ಯುತ್ತಾ ಶ್ರೀಗಾಮನ ಸಂಗಡ ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದನು. ಶ್ರೀರಾಮನು 
ಅವನಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಧನುರ್ಧಾರಿಯಾಗಿ ಯುದ್ಧ ಕ್ಕೆ ನಿಂತನು, 


ಶ್ಲೋಕ ಸಮ್ಮಾನಯ ನ್ರಾಥವಮಾದಿಪೂರುಷಂ | ನಿರ್ಯಾತಯಾಮಾಸ 
ರಥಂ ಪುರಂದರಃ | ಸಹಾಯುಧಂ ಮಾತಲಿಸಂಗೃಹೀತಂ | 
ಸಮಾರುರೋಹಾಶು ಸಲಕ್ಷ್ಮಣಾಗ್ರ ಜಃ || ೨೦೭! 
ಅರ್ಥ:--ಪುರಂದರಃ-ದೇವೇಂದ್ರನು. ಆದಿಪೂರುಷಂಇ ಪುರಾತನ 
ಪುರುಷನಾದ. ರಾಘವಂ-ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು. ಸನ್ಮಾನರ್ಯರ್ಸ ಇ ಗೌರವಿಸಿ 
ದವನಾಗಿ. ರಥಂ-ರಥವನ್ನು- ನಿರ್ಯಾ ತಯಾಮಾಸ-ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟಿನು. 
ಲಕ, ಣಾಗ್ರಜಃ-ಲಕ್ಷ ಣನ ಪೂರ್ವಜನಾದ. ಸಃ - ಆ ಶ್ರೀರಾಮನು. 
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ಸಹಾಯುಧಂ - ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿ, ಮಾತಲಿ ಎ ದೇವೇಂದ್ರೆ 
ಸಾರಥಿಯಾದ ಮಾತಲಿಯಿಂದ, ಸಂಗೃಹೀತೆಂ- ತರಲ್ಪಟ್ಟಿ, ರಥಂ ಇ ರ 
ವನ್ನು, ಚರು ಹ ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ, ಸಮಾರುಕೋಹೆ - ಏರಿದನು. 


ಸೆ 
ಥೆ 


ತಾತ್ರರ್ಯ. ರಾವಣನು ರಾಮರೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ, 
ತನ್ನ ಪುಸ್ತಕ ವಿಮಾನಾರೂಢನಾಗಿ ಬಂದನು. ರಾನುರಿಗೆ ರಥನಿಲ್ಲದಿರುವ 
ದನ್ನು ಅರಿತು ಅವರ ಮರ್ಯಾದಾರ್ಥವಾಗಿ ದೇವೇಂದ್ರನು ಸಮಸ್ತವಾದ 
ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ತನ್ನ ರಥವನ್ನು ತನ್ನ ಸಾರಥಿಯಾದ ಮಾಶ 
ಲಿಯ ಸಮೇತ ಕಳುಹಿಸಿದನು- ಶ್ರಿರಾನನು ಆ ರಥವನ್ನು ಏರಿದನು. 


ಶ್ಲೋಕ! ಅರುಹ್ಯತದ್ರಥನರಂ ಜಗದೇಳನಾಥೋ |! ಲೋಕಾಭಯಾ ಯ 
ರಜನೀಚರನಾಥ ಮಾಶು [| ಅಬ್ಯುದ್ಯಯೌ ದಶಶಶಾಂಶು9ನಾಂಧ 
ಕಾರಂ | ಲೋಕಾನಶೇಷತ ಇಮಾನ್ನಿಗಿರಂತ ಮುರ್ಯ್ಯ |! ೨೦೮ | 


ಅರ್ಥ. ಜಗದೇಕನಾಥಃ ಇ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಮುಖ್ಯಸ್ವಾಮಿ 
ಯಾದಿ ಶ್ರೀರಾಮನು, ತದ್ರಥವರಂ ಎ ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ ಆ ಇಂದ್ರನ ರಥ 
ವನ್ನು, ಆರುಹ್ಯ ಇ ಏರಿ, ಉರ್ಥ್ಯರಸ್ಸ ಇ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿ, ಲೋಕಾ; 
ಯಾಯ ಇ ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ ಭಯಪರಿಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ, ಅಂಧಕಾರಂ ಇ ಕತ್ತಲೆ 
ಯನ್ನು, ದಶಶತಾಂಶುರಿವ ಇ ಸಹಸ್ರ ರಶ್ಮಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸೂರ್ಯನೋ 
ಪಾದಿಯಲ್ಲಿ, ಇರ್ಮಾ - ಪಾತಾಳಲೋಕ ಮೊದಲು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ಪರಿ 
ಯಂತರವಾದ್ಕ ಲೋರ್ಕಾ- ಲೋಕಗಳನ್ನು, ಅಶೇಷತಃ ಎ ನಿಶ್ಶೇಷವಾಗಿ 
ನಿಗಿರಂತಂ - ನುಂಗುತ್ತಿರುವ, ರಜನೀಚರನಾಥಂಪ್ರತಿ ಇ ರಾಕ್ಷಸ ಪತಿ 
ಯಾದ ರಾವಣನನ್ನು ಕುರಿತು, ಅಭ್ಯುದ್ಯಯೌ ಇ ಎದುರಿಸಿ ಹೊರಟನು. 


ತಾತ್ಪರ್ಯ.-- ಜಗದೇಕಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಶ್ರೀರಾಮನು ಇಂದ್ರನಿಂದ 
ಕಳುಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರಥವನ್ನು ಏರಿ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಪಂಚವನ್ನೂ ನುಂಗಿಹಾಕು 
ತಿರುವ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ಸಹಸ್ರ ರಶ್ಮಿಯಾದ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸಿ 
ಪರಿಹಾರಮಾಡುವ ಹಾಗೆ ಸಕಲ ಲೋಕಕ್ಷೇಮಕ್ಕಾಗಿ ಠಾವಣನನ್ನು ಎದು 
ರಿಸಿ ಹೋದನು, 
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ಶ್ಲೋಕ! ಆಯಾಂತಮಾಕ್ಷ್ಯ ರೆಜನೀಚರಲೋಕನಾಫೆಃ | ಶಸ್ತ್ರಾಣ್ಯಥಾಸ್ತ್ರ 
ಸಹಿತಾನಿ ಮುಮೋಚರಾನೇ ॥ ರಾನುಸ್ತುತಾಸಿ ವಿನಿಕೃಂತ್ಯ 
ನಿಜೈರ್ಮಹಾಸ್ತ್ರೈ | ಸ್ತಸ್ಕೋತ್ತಮಾಂಗ ದಶಕಂ ಯುಗಪನ್ಯ 
ಕೃಂತತ್‌ Il ೨೦೯ || 
ಅರ್ಥ.--ರಜನೀಚರಲೋಕ ಇ ರಾಕ್ಷಸರಿಗೆ, ನಾಥಃ - ರಾಜನಾದ 
ರಾವಣನು, ಆಯಾಂಕಂ ಇ ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ಬರುತ್ತಿರುವ ರಾಮನನ್ನು, 
ತ್ರ ಇ ನೋಡಿ. ರಾಮೇ « ಶ್ರೀರಾಮನ ಮೇಲೆ ಅಸ್ತ್ರಸಹಿತಾನಿ ಎ 
ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಸಟುತವಾದ, ಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ಎ ಶಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು, ಮುಮೋಚ = 
ಯೋಗಮಾಡಿದನು, ಅಥ - ಅನಂತರ, ರಾಮಸ್ತು = ಶ್ರೀರಾಮನು, 
ಜೈಃ ಐ ಸ್ವಕೀಯಗಳಾದ, ಮಹಾಸ್ತ್ರೈಃ - ಮಹಾಶ್ರ್ರಗಳಿಂದ್ರ ತಾನಿ ಇ 
ಇವಣನಿಂದ ಮುಕ್ತವಾದ ಅಸ್ತ್ರ ಶ್ವ್ಯಗಳನ್ನು, ವಿನಿಕೃಂತ್ಯ- ಛೇದನಮಾಡಿ, 
ತಸ್ಯ ೬ ಆ ರಾವಣನ ಉತ್ತಮಾಂಗ ಇ ಶಿರಸ್ಸುಗಳ, ದಶಕಂ-ಹತ್ತನ್ನೂ 
ಯುಗಪತ್‌ - ಏಕಬಾಣದಿಂದ್ಕ ನಳ್ಸುಂತತ್‌ ೬ ಛೇದನ ಮಾಡಿದನು. 
ತಾತ್ಸರ್ಯ.--ರಾಕ್ಷಸಪತಿಯಾದ ರಾವಣನು ಅಸ್ತ್ರ ಮತ್ತು ಮಂತ್ರ 
ಗಳಿಂದ ಅಭಿನುಂತ್ರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಮಹಾ ಶಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಶ್ರೀರಾಮನ ಮೇಲೆ 
ಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡಿದನು, ಶ್ರೀರಾಮನೂ ಕೂಡ ಆ ಅಸ್ತ್ರಶಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು 
ತನ್ನ ಮಹಾಶಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ ಛೇದನಮಾಡಿ ರಾವಣನ ಹೆತ್ತು ತಲೆಗಳನ್ನೂ 
ಒಂದೇ ಬಾಣದಿಂದ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಛೇದನ ಮಾಡಿದನು. 


ಇ (೫ 


a 


ತ್ಸೋಕ | ಕೃಂತಾನಿತಾನಿ ಪುನರೇವ ಸಮುತ್ನಿ ತಾನಿ ! ದೃಷ್ಟ್ವಾ ವರಾಛೃತ 


ಧೃತೇ ರ್ಮ್ಗದಯಂಬಿಭೇದ | ಜಾಣೇನವ ಜ್ರಸದೃಶೇನ 
ಸಭಿನ್ನಹೃತ್ವೋ | ರಕ್ತಂನಮ ನೃಸತದಾಶು ಮಹಾನಿಮಾ 
ನಾತ್‌ Il ೨೧೦ Il 


ಅರ್ಥ-- ಕೃಂತಾನಿ ಇ ಛೇದಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ, ತಾನಿ» ಆ ಶಿರಃಸ್ಬುಗಳು, 
ಶತಧೃತೇಃ - ಬ್ರಹ್ಮದೇವರ, ನರಾತ್‌ - ವರದಿಂದ, ಪುನರೇವ ಇ ಪುನಃ 
ಸಮುಕ್ಕಿ ತಾನಿ ಐ ಉದ್ಭನವಾಗುತ್ತಿರುವದನ್ನು, ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಇ ನೋಡಿ 
(ರಾಮಃ - ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರದೇವರು), ವಜ್ರಸದೃತೇನ ಎ ವಜ್ರಾಯಧಕ್ಕೆ 
ಸದೃಕಣಾದ್ಮ ೧ ಣೇನ ಎ ಗಾಣದಿಂದ, ಹೃದಯಂ ಇ ರಾವಣನ ನಕ್ಷ 
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ಸ್ಮಳವನ್ನು, ಬಿಚೇದ * ಛೇದಿಶಿದನು- ಭಿನ್ನಹೃತ್ಕಃ = ಭೇಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 
ಹೃದಯವುಳ್ಳ, ಸಃ ಎ ಆ ರಾವಣನ್ಕು ರಕ್ತಂ ಎ ರಕ್ತವನ್ನು, ವರ್ಮಸನ್‌- 
ವಮನಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಮಹಾನಿಮಾನಾತ್‌ ಇ ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ ವಿಮಾನದಿಂದ, 
ಆಶು ಎ ತಕ್ಷಣದನ್ಲಿಯೇ, ನ್ಯಪತತ್‌ ಇ ನೆಲಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದನು. 


ಡಾ 


ತಾತ್ಸರ್ಯ.-- ಛೇದನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಶಿ28ಸ್ಸುಗಳು ಬ್ರಹ್ಮದೇನರ 
ವರದಿಂದ ಪುನಃ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುತ್ತಿರುವದನ್ನು ನೋಡಿ ಶ್ರೀರಾಮನು ರಾಮ 
ಣನ ಹೃದಯವನ್ನೇ ವಚ್ರಾಯುದಕ್ಕೆ ಸದೃಶವಾದ ಬಾಣದಿಂದ ಛೇದನ 
ಮಾಡಿದನು. ಆ ಬಾಣದಿಂದ ಅವನ ಹೈದಯವು ಭಿನ್ನವಾಗಿ ರಕ್ತವನ್ನು 
ವಮನಮಾಡಿ ತಾನು ಕೂತು ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಪುಷ್ಪಕ ವಿಮಾನದಿಂದ 


ಕೆಳಗೆ ಬಿದ್ದು ಮೃ ತನಾದನು. 


ಶ್ಲೋಕ ತರ್ಮ್ಮಿಹತೇ ತ್ರಿಜಗತಾಂ ಪರೆಮಪ್ರತೀಸೇ | ಬ್ರಹ್ಮಾಶಿನೇನ 
ಸೆಹಿತೆಃ ಸಹಲೋಕಪಾಲೈಃ il ಅಭ್ಯೇತ್ಯಪಾದಯುಗಳೆಂ ಜಗ 
ದೇಕಭರ್ತೂ ! ರಾಮಸ್ಯ ಭಕ್ತಿ ಭರಿತಃ ಶಿರಸಾನನಾಮ 1೨೧೧! 
ಅರ್ಥ. ತ್ರಿಜಗತಾಂ = ಮೂರುಲೋಕಕ್ಕೂ, ಪರವ ಪ್ರತೀಪೇ ಎ 
ಅತ್ಯಂತ ದ್ವೇಷಿಯಾದ, ತರು ಇ ಆ ರಾವಣನು ಹತೇಸತಿ- ಮೃತ 
ನಾಗುತ್ತಿರಲಾಗಿ, ಬ್ರಹ್ಮ ಎ ಬ್ರಹ್ಮದೇವರು, ಶಿವೇನ ಇ ರುದ್ರನಿಂದಲ್ಕೂ 
ಸಹಲೋಕಪಾಲೈಃ = ಲೋಕಪಾಲಕರಿಂದಲೂ ಸಹಿತಃ ಎಇ ಸಹಿತ 
ನಾಗಿ, ಜಗತ್‌ - ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ, ಏಕಭರ್ತುಃ - ಮುಖ್ಯಸ್ವಾಮಿಯಾದ, 
ರಾಮಸ್ಯ ೩ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನ ಪಾದಯುಗಳಂ ಇ ಪಾದದ್ದಂದ 
ಗಳನ್ನು, ಅಭ್ಯೇತ್ಯ = ಹೊಂದಿ ಭಕ್ತಿಭರಿತರ್ಸ - ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಪೂರಿತ 
ನಾಗಿ, ಶಿರಸಾ - ಶಿರಃಸ್ಪಿನಿಂದ್ಧ ನನಾಮ - ನಮಸ್ಕರಿಸಿದನು. 
ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೂ ಮಹಾ ದ್ವೇಹಿಯಾದ 
ರಾಕ್ಷಸ ಪತಿಯಾದ ರಾವಣನು ಶ್ರೀರಾಮನ ಬಾಣದಿಂದ ಹತನಾಗಿ ಬಿದ 
ಐ 
ಒಡನೆಯೇ ಬ್ರಹ್ಮದೇನರು ರುದ್ರದೇವರಿಂದಲೂ ಲೋಕಪಾಲಕರಿಂದಲೂ 
ಸಹಿತರಾಗಿ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಮುಖ್ಯ ಪ್ರಭುವಾದ ಶ್ರೀರಾಮನ ಪಾದಯುಗಳ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಪರಮ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಸಾಸ್ಟಾಂಗ ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡಿದನು. 
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ಶ್ಲೋಕ | ಅಫೈನ ಮಸ್ತಾತ್ಮಿತರಂ ಕೃತಾಂಜಲಿ| ರ್ಗುಣಾಭಿರಾಮಂ ಜಗತಃ 
ಪಿಶಾನುಹಃ |! ಜಿತಂಜಿತಂತೇ ಜಿತಲೋಕಭಾನನ | ಪ್ರಪನ್ನ 
ಷಾಲಾಯೆ ನನೋನಮಸ್ತೇ |! ೨೧೨ ॥ 
ಅರ್ಥ.--ಅಥ ಇ ಅನಂತರ, ಜಗತಃ ಇ ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ, ಪಿತಾ 
ಮಹಃ - ಪಿತಾಮಹರಾದ ಬ್ರ ಹ ದೇವರು, ಕೃತಾಂಜಲಿಃ ಸ್ಸ - ಬದ್ಧಾಂ 
ಜಲಿಯುಳ್ಳೆವರಾಗಿ, Ma - ಸ್ವರೂಪಭೂತಗಳಾದ ಜ್ಞಾನಾ 
ನಂದಾದಿ ಗೆ ಣಗಳಿಂದ್ಕ ಅಭಿರಾಮಂ ಇ ರಮಣಮಾಡುತ್ತಿರುವ, ಪಿತರಂ 
ತನಗೆ ತಂದೆಯಾದ, ಏನಂ - ಈ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು, ಹೇ ಅಜಿತ ಯಾ 
ರಿಂದಲೂ ಅಪಜಯ ವಿಲ್ಲದವನೇ, ಹೇ ಲೋಕಭಾವನ ಇ ಪ್ರಪ ಂಚನನ್ನು 
ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದವನೇ, ತೇ - ನಿನಗೆ, ಜಿತಂಜಿತಂ - ಜಯವ್ರು ಜಯವು, 
ಪ ಪನ್ನಪಾಲಾಯ ಇ ಹೊಂದಿದನರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸತಕ್ಕ, ತೇ - ನಿನಗೋ ರೈ 
= ನಾವುಗಳು, ನತಾಃ - ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡತಕ್ಕವ ವರು; ಅಸ್ಕ 
ಆಗಿದ್ದೇನೆ. (ಇತಿ - ಹೀಗೆಂದ), ಅಸ್ತೌತ್‌ « ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿ 


ಕ 


6 


ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಪಿತಾಮಹರಾದ ಬ್ರಹ್ಮ 
ದೇವರು ಶ್ರೀರಾಮನ ಪಾದಸನ್ನಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಬದ್ಧಾಂಜಿಲಿಗಳಾಗಿ ಸ್ವಸ್ಟರೂಪ 
ಭೂತಗೂದ ಜ್ಞಾನ ಮತ್ತು ಆನಂದ ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಮಹಾ ಗುಣ 
ಗಳಿಂದ ಮನೋಹರವಾಗಿ ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತಿ ರುವ, ತಮಗೆ ಶಂದೆಯಾದ ಶ್ರೀ 
ರಾಮನನ್ನು ಕುರಿತು“ ಹೇ ಜೇ ಸಮಸ್ತ ಜಗತು ಸಿ ಸಿ ಕರ್ತನೇ 
ನಿನ್ನಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಜಯವೂ ಉಂಟಾಯಿತು. ನಿನ್ನ ಪಾದಾರವಿ:ದಗಳನ್ನು 
ಹೊಂದಿದವರನ್ನು ಪರಿಪಾಲಿಸತಕ್ಕ ಪ್ರಭುವಾದ ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡು 
ತ್ತೇವೆ ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಮಿ ಇಲಕರಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ರುದ್ರಾದಿ 
ಂವತಾ ಸಮೂಹದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ ಬ್ರ ಹ ದೇವರು ಶ್ರಿ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನನ್ನು 
ಸೊ ಗೋತ್ರ ಮಾಡಿದರು. 
ಶ್ಲೊ 4 ॥ ತ್ನನೇಕಈಶೋಸಿ ನಚಾದಿರಂತ | ಸ್ತ ವೇಡ್ಕ ಕಾಲೇನ ತಥೈನ 


ಜೇಶತಃ | ಗುಣಾಹ್ಯ ಗಣ್ಯಾ ಸ್ತ ವತೇಪ್ಯ ನೌತಾಃ ಗ ಪ್ರ ತ್ಯೆ (ಕಶಶ್ಚಾ ದಿ 
ನಿನಾಶನರ್ಜಿಶಾಃ || ೨೧೩ re 
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ಅರ್ಥ. (ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರ) ತ್ವಂ ಎ ನೀನು, ನಿಕಈಶಃ ಮುಖ್ಯ 
ವಾದ ಪ್ರಭುವು, ಅಸಿ-ಅಗಿದ್ಛೇಯ್ಕೆ ಹೇ! ಈಡ್ಕಃ ಸ್ಪೋತ್ರಾರ್ಹನಾದ 
ಮಹಾನ್ರಭುವೇ, ತನಾನಿನಗೆ, ಕಾರೇನಜಕುಲಕ್ರಮದಿಂದಲೂ ತಥೈವ 
=ಅದರಂತೆಯೇ, ದೇಶಶಃ-ದೇಶಧಿಂನಲ್ಲೂ ಆದಾ ಮೊದಲ್ಕು ಅಂತಃ 
ಕೊನೆ ನಚ ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ. ತವ ಎ ನಿನ್ನ, ಗುಣಾ, ಇ ಗುಣಗಳು, 
ಅಗಣ್ಯಾಹಿ-ಗಣನಾತೀಶಗಳ್ಳು ತೇಸನಿ-ಅನವ್ರಗಳಾದರೋ, ಅನಂತೂಃ ಅಪ 
"ಶಿಮಿತವಾದಪುಗಳು, (ಮತ್ತು) ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಶಶ್ವಾದಿ ವಿನಾಶನರ್ಜಿತಾ&ಾ 
ಪ್ರತ್ಯೇಕ-ಆ ಅನಂತಗುಣಗಳನ್ಲಿ ಪ್ರತಿ ಒಂದನ್ನೂ ಶಶ್ಚಾದಿ ಇ ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ನಾಶ ನೊದಲಾವುಗಳಿಂದ, ವರ್ಜಿತಾಃ-ರಹಿಶವಾದವುಗಳು, 
ತಾತ್ಪರ್ಯ. (ಹೇ ಪ್ರಭೋ) ನೀನು ಈ ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯ 
ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿದ್ದೀಯೇ. ಹೇಸ್ತುತ್ಯನೇ ! ನಿನಗೆ ಯಾವ ದೇಶದಲ್ಲಾಗಶೀ 
ಾಗೆಯೇ ಯಾವ ಕಾಲದಲ್ಲೂಗಲೀ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಅಥವಾ ನಾತ ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ. 
ನಿನ್ನ ಗುಣಗಳಾದರೋ ಗಣನಾತೀತವಾದವುಗಳು, ಮತ್ತು ಆದಿ ಅಂತ್ಯಗ 
ಳಿಂದ ಅಂದರೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರಲಿಲ್ಲ ಆಮೇಲೆ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಯಿತು ನಾತ 
ವಾಯಿತು, ಇಂಶಹ ಗುಣಗಳಿಂದ ರಹಿತವಾದವುಗಳು. ಸದೋದಿಶವಾ 
ದವುಗಳೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವು. ಇಂತಹ ಗಣನಾಶೀತವಾದ ಗುಣಗಳೂ 
ಪ್ರತ್ಯೇಕವೂ ಅನಂತಾನಂತವಾದವುಗಳು. 
ಶ್ಲೋಕ ॥ ನಜೋದ್ಭವೋ ನೈವ ತಿರಸ್ಕೃತಿಸ್ತೇ | ಕೃಜಿದ್ಗುಣಾನಾಂ ಪರತಃ 
ಸ್ಥತೋವಾ | ತೃಮೇಕಅದ್ಯಃ ಪರಮಃ ಸ್ವತಂತ್ರೋ | ಭೃತ್ಯಸ್ತ 
ವಾಹಂ ಶಿನಪೂರ್ನಕಾಶ್ಚಯೇ 1 ೨೧೪1 
ಅರ್ಥ. ತೇ-ನಿನ್ನ, ಗುಣಾನಾಂ-ಗುಣಗಳಿಗೆ, ಪರತ ಅನ್ಯರಿಂದ 
ಲಾಗಲೀ, ಸ್ವತೋವಾ- ನಿನ್ನಿಂದಲೇ ಆಗಲೀ, ಕ್ವಚಿದಪಿಎಕಿಂಚಿತ್ತ್ಯಾದರೂ 
ಉದ್ಭವಃ- ಉತ್ಪತ್ತಿಯು, ನಚ- ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲವು. ತಿಂಸ್ಸೃತಿಶ್ಚ-ಮರೆಯಾ 
ಗೋಣವೂ ಕೂಡ, ನೈವ ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲವು. ತ್ವಂ-ನೀನು ಏಠನೀನು 
ಒಬ್ಬನೇ, ಆದ್ಯಓ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಇರತಕ್ಕ, ಪರಮಃ-ಸರ್ವೋತ್ತಮನು, ಸ್ವ 
ಶಂತ್ರಶ್ಚ-ಸ್ವತಂತ್ರನ್ಕು ಅತಃಆಆದ್ದರಿಂದ, ಯೇೊಯಾವ, ಶಿನಫೂರ್ನಕಾಃ 
=ರುದ್ರದೇವರೇ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳೂನ್ಮೂ ತೇಸರ್ವೇ -ಆ ಸರ್ವರೂ, 
ಅಹಂಚ=-ನಾನೂ ಸಹ್ಮ ತನ-ನಿಸಗೈೆ ಭ್ರತ್ನಃ-ಸೇಸಕರು. 
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ತಾತ್ಸರ್ಯ.- ನಿನ್ನ ಗುಣಗಳಿಗೆ ಪರಕೀಯರಿಂದಲೂ ನಿನ್ನಿಂದಲೂ 
ಯಾವ ಕಾಲದಲ್ಲೂ ಯಾವ ಸ್ಥಳದಲ್ಲೂ ಕಿಂಚತ್ತಾದರೂ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಇಲ್ಲವು, 
ಹಾಗೆಯೇ ಮರೆಯಾಗೋಣವೂ ಇ್ಲ್ಲವು. ಸದೋದಿತಗಳು (ಸರ್ವದಾ ಸ್ವ 
ತಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದವುಗಳು ) ನೀನು ಒಬ್ಬನೇ ಪುರಾಣಪುರುಷನು ಸ 
ರ್ಯೋತ್ತೆಮನು ಮತ್ತು ಸ್ಪತಂಶ್ರನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೇ, ಆದುದರಿಂದ ರುದ್ರ 
ದೇವರೇ ಮೊದಲಾಗಿ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ ನಾನೂ ಸಹ ನಿನ್ನ ಸೇನಕರಾಗಿ 
ಜ್ದೇವೆ, | 
ಶ್ಲೋಕ | ಯಥಾರ್ಜಿಸೋಗ್ನೇಃ ಪನನಸ್ಯವೇಗಾಃ | ಮರೀಚಯೋರ್ಕಸ್ಯ 
ನದೀಷುಚಾಪಃ || ಗಚ್ಛಂತಿ ಚಾಯಾಂತಿಚ ಸಂತತಾಶ್ಚ ! ತದ್ವ 
ನ್ಮದಾದ್ಯಾಃ ಶಿನಪೂರ್ನಕಾಶ್ಚಯೇ || ೨೧೫ || 
ಅರ್ಥ.--ಯಥಾ-ಯಾನ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನೇಃ-ಅಗ್ನಿಯ, ಅರ್ಚಿ 
ಷಃ-ಬ್ವ್ರಾಲೆಗಳ್ಳೂ ಪವನಸ್ಯ- ಗಾಳಿಯ್ಯ ವೇಗಾಃ-ವೇಗವೂ, ಅರ್ಕಸ್ಯ- 
ಸೂರ್ಯನ, ಮರೀಚಯಕ-=ರಶ್ವಿಗಳೂ, ನದೀಷು-ನದಿಗಳಲ್ಲಿ ಆಪಕಿಉ 
ದುಕಗಳು ( ಇವು ಸರ್ವವೂ ) ಆಯಾಂತಿ - ಒಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತವೆ 
ಯೋ, ಗಛ್ಮಂಕಿಚ- ಮತ್ತೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತವೆಯೊ, ತವ್ವತ್‌- 
ಆದೇ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ, ಮದಾದ್ಯಾಃ-ನಾನೇ ಮೊದಲಾದ, ಸಂತತಾಃ- ಅನಾ 
ದಿಕಾಲೀನರಾದ, ಯೇ=-ಯಾವ, ಶಿವಪೂರ್ವ ಕಾ ರುದ್ರದೇವಶೇ ಮೊದ 
ಅಲಾದ, ಸುರಾಃ ದೇವತೆಗಳು, ತೇ-ಅವರೆಲ್ಲರೂ, ಗಛ್ಭಂತಿ- ಪ್ರಳಯಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. ಆಯಾಂತಿಚೆ- ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪುನಃ ನಿನ್ನಿಂದ ಬರು 
ತಾರಿ 


po ] 

ತಾತ್ರರ್ಯ.- ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮದೇವರು ಜೀವ ಪರಮಾತ್ಮ 
ಕಿಗೆ ಇರತಕ್ಕ ಭೇದವನ್ನು ಸ್ವಾಮಿ ಭೃತ್ಯ ಜಾವದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. (ಹೇ 
ಸ್ವಾಮಿ೯)ಈ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳೂ ಗಾಳಿಯ ವೇಗಗಳೂ, 
ಸೂರ್ಯನ ರತ್ಮಿಗಳೂ. ನದಿಗಳಲ್ಲಿ ನೀರಿನ ಪ್ರವಾಹಗಳ್ಳೂ ಯಾವ ರೀತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಬಂದು ಹೋಗುತ್ತನೆಯೋ ಅದೇ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ನಾನೇ ಮೊದಲಾಗಿ 
ವುಳ್ಳ ರುದ್ರ ಪೂರ್ವಕ ಸಮಸ್ತ ಜೀವರೂ (ದೇವತೆಗಳೂ) ನಿನ್ನ ಅಜ್ಞಾನು 
ಸಾರವಾಗಿ ಪ್ರಳಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನಲ್ಲೇ ಲಯವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತೇವೆ ಮತ್ತು 
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ಜಗತ್ಸೃಸ್ಟಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪುನಃ ನಿನ್ನಿಂದಲೇ ಸೃಷ್ಟರಾಗುತ್ತೇವೆ ಆದುದರಿಂದ 
ನಾನೇ ಮೊದಲಾಗಿ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ನಿನಗೆ ಭೃತ್ಯರಾಗಿದ್ದೆ ಕೆ 
ಶ್ಲೋಕ! ಯೇಯೇಚನುಕ್ತಾ ಸೃಥಯೇಚಬದ್ಧಾ8 |! ಸರ್ನೇತನೇಶೇಶ 
ವಶೇಸದೈವ ॥ ವಯಂಸದಾ ತದ್ದುಣ ಪೂಗಮುಚ್ಛೆ ೪! ಸರ್ವೇ 
ವದಂಶೋಪಿ ನಸಾರಗಾಮಿನಃ ' |! ೨೧೬ Il 
ಅರ್ಥ.--ಹೇ ಈಶೇಶ-ಪ್ರಭುಗಳಿಗೆಲ್ಲೂ ಪ್ರಭುವಾದ ಹೇ ಪರಮಾ 
ಶ್ಮನೊ ಯೇ ಯೇ ಮುಕ್ತಾಃ೬ಯಾರು ಯಾರು ಮುಕ್ತ ಜೀವರಿದ್ದಾರೆಯೋ 
ಅಥ-ಹಾಗೆಯೇ, ಯೇಬದ್ಧಾಶ್ಚ-ಯಾರ್ಯಾರು ಸಂಸಾರ ಬದ್ಧ ಜೀವರುಗಳಿ 
ದ್ಧಾರೆಯೋ, ತೇಸರ್ವೇ-ಆ ಸಿಮಸ್ತರೂ ಸದ್ಫೈವ- ಸರ್ವೆ ಕಾಲದಲ್ಲೂ, ತವ 
ನಿನಗೆ, ವಶೀನಅಧೀನರಾಗಿದ್ದಾರೆ, ವಯಂ-ನಾವುಗಳು, ಸರ್ವೇ-ಎಲ್ಲರೂೂ 
ಸದಾ- ಯಾವಾಗಲೂ ತತ್‌ಗಣ- ನಿನ್ನ ಗುಣಗಳ, ಪೂಗಂ ಇ ಸಮೂಹ 
ವನ್ನು, ಉಚ್ಚ ಅವಿಛ್ಛನ್ನವಾಗಿ, ನದಂತೋಸಿ-ಕಥನಮಾಡಿ, ಪಾರಣ 
ಶೊನೆಯನ್ನು, ಗಾಮಿನಕ-ಹೊಂದಿದವರ, ನಭವಾಮ್ಮಆಗಲಾರೆಪು. 
ತಾತ್ಸರ್ಯ.--ಹೇ! ಸರ್ವ ಪ್ರಭುಗಳಿಗೂ ಪರಮಪ್ರಭುವಾದ ಶ್ರೀ 
ರಾಮನೇ, ಮುಕ್ತಜೀವರೂ ಸಂಸಾರ ಬಡ್ಧಜೀವರೂ ಇವರೆಲ್ಲರೂ 
ಸರ್ವ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಿನಗೆ ಅಧೀನರು. ನಾವು ಸರ್ವರೂ ನಿನ್ನ ಅನಿ 
ತವಾದ ಗುಣಗಳನ್ನು ಅನಾದಿ ಕಾಲದಿಂದಲೂ ಸ್ಪುಟವಾಗಿ ಪಠನಮಾಡಿ 
ದಾಗ್ಯೂ ಅವುಗಳ ಕೂನೆ ಕಾಣಲಾರೆವು. 
ಶ್ಲೋಕ | ಕಿಮೇಷ ಈದ್ಭೃಗ್ಗುಣಕಸ್ಕತೇಪ್ರಭೋ |! ರಶ್ಷೋವಧೋಶೇಷ 
ಸುರಪ್ರಪಾಲನಂ || ಅನನ್ಯಸಾಧ್ಯಂಹಿ ತಫಾಪಿತದ್ವಯಂ ! ಕೃತಂ 
ತ್ವಯಾ ತಸ್ಯ ನಮೋನಮಸ್ತೇ | ೨0೬ || 
ಅರ್ಥ.ಹ್ಯೇ ಪ್ರಭೋಜಮಹಾಸ್ವಾಮಿಯೇ, ಈದೃಕ್‌ ಎ ಈ ಪೂ 
ರ್ವೋಕ್ತಗಳಾದ, ಗುಣಕಸ್ಕ-ಅಪಾರವಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ತೇ- ನಿನಗೆ, 
ವಿಷ; ಈ, ಅಶೇಷರಕ್ಷೋವಧಃ=ರಾಕ್ಷಸರ ಸಂಹಾರವ್ರು ಸುರಪ್ರಪಾಲನಂ 
ಜದೇವತೆಗಳ ರಕ್ಷಣವ್ರೂ ಕೆಂ-ಏನು ಆಶ್ಚರ್ಯವು? ಏಷಃ ಎ ಈ ಕಾರ್ಯಗ 
ಳು, ಅನನ್ಯಸಾಧ್ಯಂಹಿ-ನಿನ್ನ ವಿನಹಾ ಬೇರೆ ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲವು. 
ತಥಾಪಿ-ಆದಾಗ್ಕೂ ತದ್ವಯಂ-ಈ ಉಭಯ ಕಶಿರ್ಯಗಳೂ ತ್ರಿಯಾತ 
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ನಿನ್ನಿಂದ, ಕೃತಂ” ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟತು. ತಸ್ಯ-ಅಂತಹ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ, ತೇ- 
ನಿನಗೆ, ನಮೋನಮಃ-ನಮಸ್ಕ್ಯಾರವು, ನಮಸ್ಕಾರವು. 
ತಾಶ್ಸರ್ಯ.--ಹೇ ಸ್ವಾಮಿಯೇ ಪೂರ್ಫೋಸ್ತಗಳಾದ ಅನಂತಾನಂತ 
ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ಳ ನಿನಗೆ ಈ ಸಮಸ್ತ ರಾಕ್ಷಸರ ಸಂಹಾರವೂ ದೇವತೆಗಳ ರಕ್ಷಣ 
ವೂ ನಿನೂ 'ಆಶ್ಷರ್ಯಕರನಾಮದಲ್ಲವು. ಈ ಕಾರ್ಯವು ನಿನ್ನ ವಿನಹಾ ಮ 
ತ್ಯಾರಿಗೂ ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲವು. ಈ ಉಭಯ ಕಾರ್ಯಗಳೂ ನಿನ್ನಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪ 
ಟ್ವಷು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾಂ. 
ತ್ಲೋಕ! ಇತೀಗಿತೇ ತ್ವಬ್ದಭವೇನ ಶೂಲೀ | ಸಮಾಹ್ವಯೆದ್ರಾಫೆನ ಮಾ 
ಹನಾಯ / ವರಂ ಮದೀಯಂ ತ್ನಗಣಯ್ಯರಶ್ರೋ ! ಹತಂತ್ನ್ನಯಾ 
ತೇನ ರಣಾಯಮೈಹಿ 1೨೧೪! 


ಆರ್ಥ. --ಅಬ್ಬ ಸ್ಲಿಭವೇಸ- ಕಮಲೋದ್ಭ ವರಾದ ಬ್ರಹ್ಮದೇವರು, ಇತಿ 
*ಪೂರ್ಕೋಕ್ತ ಪ್ರಕಾಂನಾಗಿ, ಈರಿತೇಸತಿ ಇ ಗ್ರ ರಲು ಶೂಲೀಣ 
ತ್ರಿಕಿಂಲಧಾರಿಯಾದ ಖಯದ್ರ ಸೇವ, ರಾಘವಂ- ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಕುರಿತು, 
ಮದೀಯಂ-ನನ್ನ, ಚತ! ಅಗಣ ಯ್ಯ - ಲಕ್ಷ್ಮಮಾಡದೆ, ತ 
ಮಾಾನಿನ್ನ ಅದ, ರಕ್ಷೋಹೆತಂ-ರಾಕ್ಷಸನಾದ ರಾವಣನು ಹತನಾದನು, ತೇ 
ಇಳ ಕಾರಣದಿಂದ, ರಣಾಯ-ಯುದ್ದಕ್ಕೋಸ್ಕ 5, ಮಾ*ನನ್ನ ಸಂಗಡ, 
ಏಹಿ“ ಬಾ ಇತಿ-ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳಿ ತೂಲೀಎರುದ ದೇವಶ, ರಾಘವಂ 
ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು, ೪ಹವಾಯ-ಯುದ್ಧ ಕ್ಕೊ ಸ್ವರವಾಗಿ, ಸಮಾಹ್ನ ಸಯ್‌ 
ಕಕೆಡರು. 
ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಬ್ರಹ್ಮೆ ದೇವರು ಪೂರ ಶ್ಲೋಕಡಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಪ್ರಕಾರ 
ಶ್ರೀಶಾಮನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿರಲಾಗಿ, ರುದ್ರದೇನರಿಗೆ ಅಸುರಾವೇಶಪ್ರವಿಷ್ಟ 
ವಾಗಿ ತ್ರೀೀರಾಮನನ್ನ ಕುರಿತು ನನ್ನ ವರವನ್ನು ಗಣನಗೆ ತಾಂದೆ ರಾವಣ 
ಸನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದ್ಧಿ ಯೇ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸ ನನ್ನ ಸಂಗಡ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಬಾ 
ಎಂದು ಹೇಳಿ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಯುನ ೈ ಕರೆದರು 
ಶ್ಲೋ ಇತೀರಿತೇಸ್ತ್ರಿತ್ಯಭಿಧಾಯ' Li | ಧನುಃ ಪ್ರಗೃಹ್ಮಾಶು ಶ 
ರಂಚ ಸಂದಧೇ!! ವಿಕೃಷ್ಯಮಾಣೇ ಚಲಿತಾವಸುಂಧರಾ | ಪಪಾತ 
ರುಡ್ರೋಪಿ ಧರಾಪ್ಪಕಂಪತಃ leon 
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ಅರ್ಥ.--ಇತಿ-ಈ ಪ್ರಕಾರ, ಈರಿತೇಸತಿ-(ರುದ್ರದೇನರು ) ಹೇ 
ಳುತ್ತಿರಲಾಗಿ, ರಾಘವಃ- ಶ್ರೀರಾಮನು, ಅಸ್ತ್ರ್ಯಿತಿ-ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು, 
Wi (ನುದ್ರದೇವರಿಗೆ) ಹೇಳಿ, ಆಶು-ತಕ್ಷಣವೇ, ಧನುಃ-ಧನುಃ 
ಸ್ಪನ್ನು, ಪ್ರಗೃಹ್ಯ - ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ಶೆರಂ-ಬಾಣವನ್ನು ಸಂದಧೇ-ಸಂ 
ಧಾನಮಾಡಿದನು. ವಿಕೃಷ್ಯಮಾಣೇಚ-ಆ ಬಾಣವನ್ನು 'ಳಯುತ್ತಿ ರುವಾ 
ಗಲೇ, ವಸುಂಧರಾ-ಈ ಭೂಮಿಯು, ಚಲಿತಾ-ನಡುಗಿತು. ಧರಾ-ಭೂ 
ನಿಯ, ಪ್ರಕಂಪತಕನಡುಗುನಿಕೆಯಿಂದ್ಯ್ಧ ರುದ್ರೋಪಿ ಇ ರುದ್ರದೇವರೂ 
ಕೂಡ್ಕ ಪಪಾತ-ಬಿದ್ದು ಹೋದರು. 


ಶ್ಲೋಕ |! ಅಥೋತ್ಪಿ ಶಿ ತಶ್ಲಾ ಸುರಭಾನ ನರ್ಜೀತಃ | ಶ್ಲಮಸ್ತೆ ದೇವೇತಿ ನನಾನು 
ಪಾದೆಯೊ | ಉನಾಚ ಚತ್ವದ್ವಶಗೋಸ್ಟಿ ದಾ | ಪ್ರಸೀದ 
ಮೇ ತ್ರ ದ್ವಿ ಷಯಂ ಮನಃಕುರು resell 


ಅರ್ಥ.-- ಅಥ ಇ ರುದ್ರದೇವರು ಮೂರ್ಛೆಯಿಂದ ಎದ್ದನಂತರ, 
ಅಸರಭಾನವರ್ಜಿತಃ&ಾಎ ಅಸುರಲಭಾವಾಅಸುರಾವೇಶದಿಂದ, ವರ್ಜಿತಃರ್ಸಾ 
ಮುಕ್ತನಾದವನಾಗಿ, ಉತ್ಸಿತಃ-ಮೇಲೆಕ್ಕೆ ಎದ್ದು, ಹೇ ದೇವ ಇಹೇಸ್ವಾ 
ಮಿಯೇ, ಶ್ರಿಮಸ್ವ-ನನ್ನ ಆಸರಾಧವನ್ನು ಮನ್ನಿಸು ಇತಿ ಎ ಹೀಗೆಂದು, 
ಪಾದಯೋಃ _ ಶ್ರೀರಾಮನ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ನನಾಮ=ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡಿದರು* 
(ಹೇಪ ಪ್ರಭೋ- ಮಹಾ ಸ್ವಾಮಿಯೇ ಅಹಂ-ನಾನು) ಸರ್ವದಾ ಸರ್ವ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಫಿಯ್ಯೂ ತ್ವದ್ವಶಗಣ ನಿನ್ನ ಜನ್ನು ಅಸ್ತಿ ಆಗಿದ್ದೇನೆ, ಪ್ರಸೀ 
ದ-ಪ್ರಸನ್ನನಾಗು, ಮೇ ಇ ನನ್ನ, ಮನಃ - ಮನಸ್ಸನ್ನು, ತ್ವದ್ವಿಷಯಂ- 
ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿ ಕ ಹಡು. ಇತಿ » ಹೀಗೆಂದು, ಉ 
ವಾಚಚಎ ಸುನು ಪ್ರಾರ್ಥಿ ಓದರು. 


ತಾತ್ಸರ್ಯ.--ಬಿದ್ದು ಹೋದ ರುದ್ರದೇವರು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎದ್ದು 
ಅಸುರಾವೇಶದಿಂದ ಮುಕ್ತರಾದವರಾಗಿ ಶ್ರೀರಾಮನ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ನಮ 
ಸ್ಕಾರಮಾಡಿ, ಹೇ ಇ್ವಾಮಿ ನನ್ನ ಅಪರಾಧವನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸು, ನಾನು ಸರ್ವ 
ದಾ ನಿನ್ನ ಅಧೀನನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಪ್ರಸನ್ನನಾಗು, ನನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಸರ್ವದಾ 
ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ಕಿಯುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು, ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. 
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ಶ್ಲೋಕ | ಅಥೇಂದ್ರ ಮುಖ್ಯಾಶ್ಚ ತಮೂಚಿರೇಸುರಾ | ಸ್ತೃಯಾವಿತಾಸೊ ಸ್ಟ 
ದ್ಯ ನಿಶಾಚಿರಾದ್ದ ಯಂ ತಥೈವ ಸರ್ನಾಪದ ಎನೆನಸ್ತ 491 ಪ್ರಾ 
ಟಿ ಸಕ್ಷೀ ಭನದೀಯಕಾಸ್ಥೆ $ 11೨೨೧/1 


ಅರ್ಥ. ಅಥ=ವಅನಂತರ, ಇಂದ್ರಮುಖ್ಯಾತ- ಇಂದ್ರ ಮೊದಲಾದ, 
ಸುರಾ8-ದೇವತೆಗಳೂನು, ತಪಿ-ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಕುರಿತು( ಹೇ ಸ್ವಾರ್ಮಿ) 
ತ್ವಯಾನಿನ್ನಿಂದ್ರ ವಯಂ-ನಾವುಗಳು, ಅದ್ಯ-ಈಗ್ಯೆ, ನಿಶಾಚರಾತ್‌- 
ಇಕ್ಷಸನ ದೆಶೆಯಿಂದ, RA ೬. ತಥ್ಲೆವ- ಅದೇ ರೀತಿ 
ಯಾಗಿ ಇನ್ನೂ ಉತ್ತರೋತ್ತರವೂ, ಈ ನಮ್ಮಗಳನ್ನು. ತ್ವಂ ಇ ನೀನ್ಕು 
ಪದಃ- ಸಮಸ್ಕ ವಿಪತ್ತುಗಳಿಂದಲೂ, ಪ್ರಪಾಹಿ-ರಕ್ಷಿಸು. ಸರ್ಲೇ- 
ನಾವೆಲ್ಲರೂ, ಭವದೀಯಕಾಸ್ತ್ರಣನಿ ನ್ನ ಪಾದಸೇವಕರಾಗಿದ್ದೇವೆ. ಇತಿ 
ಹೀಗೆಂದು, ಊಚಿರೇ=ಹೇಳಿದರು. 


24 


ವಾ 


ಿ 


ತಾಶ್ಸರ್ಯ---ಅನಂತರ ಇಂದ್ರದೇವರೇ ಮೊದಲಾದ ಸಮಸ್ತ 
ದೇವತೆಗಳೂ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಹೇಳಿದ್ದೇನೆಂದರೆ - ಹೇ ಪ್ರಭೋ 
ನಿನ್ನಿಂದ, ರಾಕ್ಷಸನಾದ ಜಾ ಬಾಧೆಯ ದೆಶೆಯಿಂದ ಸದ್ಯಕ್ಕೆ ರಕ್ಷಿತರಾ 
ದೆವು, ಇನ್ನು ಮುಂದೆಯೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಸಮಸ್ತ ವಿಪತ್ತುಗಳಿಂದಲೂ ರಕ್ಷಿಸು 
ನಾವೆಲ್ಲರೂ ನಿನ್ನ ಅಧೀನರಾಗಿದ್ದೇವೆ. 


೧೧ 


ಶ್ಲೋಕ! ಸೀತಾಕೃತಿಂ ತಾನುಥ ತಶ್ರಚಾಗಶಾಂ | ದಿನ್ಯಭೃಲೇನಪ್ರಣೆಧಾಯ 
ಪಾವಕೇ!! ಕೈಲಾಸತಸ್ತಾಂ ಪುನರೇನಚಾಗತಾಂ | ಸೀತಾಮಗ್ಮ 
ನ್ಲಾದ್ದುತಭುಕ್ಸಮರ್ಸಿತಾಂ (1೨೨೨! 
ಅರ್ಥ,-- ಅಥ- ಅನಂತರ, ರಾಮೆ ಶ್ರೀರಾಮನು ತತ್ರ ಎ ತಮ್ಮ 
ಸಮಾಸವನ್ನು ಕುರಿತ್ತು ಆಗತಾಂ-ಬಂಧಿರುವ, ತಾಂ ಜದ ಹೊ 
ತ್ತುಕೊಂಡು ಹೋಗಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದ, ಸೀತಾಕೃತಿಂ - ಸೀತಾ ಪ್ರತಿಮೆಯನ್ನು, 
ದಿವ್ಯಭೃಲೇನ-ಅಪವಾದ ವ ವ್ಯಜದಿಂದ (ದೋಷದ ಸಂದೇಹ ಇರುವ ಜನ 
ರನ್ನು ಅಗ್ನಿ ಅಥವಾ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ ಪರಿಕ್ಷಿಸೋಣ,) ಪಾನಕೇ- ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಣಿಧಾಯೂ ಪ್ರವೇಶಮಾಡಿಸ್ಕಿ ಕೈಲಾಸತಃ- ಕೈಲಾಸ ಪರ್ವತದಿಂದ, ಪು 
ನಃ-ತಿರುಗಿ, ಆಗತಾಂ-ಸ್ವಸನ್ನಿಧಾನಕ್ಕೆ ಬಂದವಳಾಗಿಯೂ, ಹುತಭುಕ್‌- 
ಅಗ್ನಿದೇವರಿಂದ್ದ ಸಮರ್ನಿತಾಂ - ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟವಳಾಗಿಯೂ ಇರುವ, ತಾ 
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ಮೇವಾಸಾಕ್ಸಾತ್ತಾದ, ಸೀತಾಂ-ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು, ಅಗ್ಭೃಣ್ಣಾತ್‌- 
ಸರಿಗ್ರ ಸಿದನು. 
ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಅನಂತರ ಶ್ರೀರಾಮನು, ರಾವಣನಿಂದ ಅಪಹರಿಸಲ್ಪ 
ಟ್ವದ್ದು ಈಗ ಅಶೋಕಾ ವನದಿಂದ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದ ಸೀತಾಕೃತಿಯನ್ನು 
ಲೋಕಾ ಪಮಾದ ಪರಿಹಾಂಕ್ಕೋಸ್ಕರೆ ಅಗ್ನಿ ಪ್ರವೇಶ ಮಾಡಿಸಿ, ಪರಿತುದ್ಧ 
ಳೆಂದು ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಸಮರ್ನಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಕೈಲಾಸದಿಂದ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದ 
ನಿಜವಾದ ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು ಪರಿಗ್ರಹ ಮಾಡಿದನು. 
ಶ್ಲೋಕೆ | ಜಾರ್ನಗಿರೀಶಾಲಯಗಾಂ ಸಸೀತಾಂ ! ಸಮಗ್ರಹೀತ್ಸಾವಕೆ ಸಂಪ್ರ 
ದತ್ತಾಂ!! ಮುನೋದ ಸಂಪ್ರಾಪ್ಯ ಚತಾಂ ಸರಾಮಃ | ಸಾಚೈನ ದ್ದೆ 
ವೀ ಭಗವಂತಮಾಪ್ಯ ॥೨೨೩[ 
ಅರ್ಥ. ಸಕ್ರಿ ರಾಮನು, ಪಾವಕ-ಅಗ್ನಿಯಂದ, 
-ಸಮರ್ಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ, ಬ ಸೀತ ಇದೇವಿಯನ್ನು, ಗಿರೀತಾಲ 
ದೇವರ ಆಲಯದಲ್ಲಿ (ಕೈಲಾಸದಲ್ಲಿ ) ಗಾಂ-ಇದ್ದಷಳನ್ನಾಗಿ, ಜಾರ೯- 
ತಿಳಿದು ಸಮಗ್ರ ಹೀತ್‌-ಪರಿಗ್ರಹಮಾಡಿವನು. ರಾಮಃ ಶ್ರೀಠಾಮನು, 


pS 


ತಾಂಚ=-ಆ ಪ್ರಿಸನ್‌ ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನೇ, ಸಂಪ್ರಾಪ್ಯ-ಹೊಂದಿಿ, ಮು 
ಮೋದ-ಸಂಕೋಷಪಟ್ಟಿನು. ಸಾಚದೇನೀಣಆ ಸೀತಾದೇವಿಯೂ ಕೂಡ, 
ಭಗವಂತೆಂ-ಐಶ್ವರ್ಯಾದಿ ಷಡ್ಲುಣ ಸಂಪನ್ನನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು, ಆಪ 


ಹೊಂದಿ ಮುಪೋದ-ಆನಂದಪಟ್ಟಿಳು 


ಆ 4 
ಕ a 
ಲ 
೦ 


ತಾತ್ಸರ್ಯ.-- ಶ್ರೀರಾಮನು ಟ್‌ ಸೆಮರ್ಬ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು ಕೈಲಾಸದಲ್ಲಿ ರುದ್ರದೇವರಲ್ಲಿ ವಾಸವಾಗಿಡ್ಡು 
ಪೂಜೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿದ್ದ ನಿಜ ಸೀತಾದೇವಿಯೆಂದು ತಿಳಿದು ಚಿದ್ದದ್ಮ 
ರಿಂದ ಪರಿಗ್ರಹ ಮಾಡಿದನು. ರಾಮನು ಸಾಸ್ತೂತ್‌ ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿ ಸಿಂಶೋಷಖಟ್ಟಿನು. ಆ ಸೀತಾದೇನಿಯಾದರೋ ಷಡ್ಲುಣೈಶ್ಚ ಡೆ 
ಸಂಪನ್ನನಾದ ಶೀರಾಮನನ್ನು ಹೊಂದಿ ಆನಂದಪಟ್ಟಳು. 


ವಿಶೇಷಾರ್ಥ.--ದಿವ್ಯ ಶೋಧನೆ ಎಂಬ ವ್ಯಾಜದಿಂದ ಎಂದು ಏಕೆ 
ಹೇಳಬೇಕು? ನಿಜವಾಗಿ ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಸೀತಾಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ನಿಜವಾದ ಸೀತೆ 
ಎಂಬ ಭ್ರಮೆ, ಜ್ಞ್ಯಾನ ಇದ್ವು ದೋಷ ಸಂದೇಹದಿಂದ ಶೋಧನೆ ಮಾಡುವ 
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ಶ್ರೀ ವಿಷ್ಣುಸ್ವರೂಪರಾದ ಶ್ರೀರಾಮರು ಇಚ್ಛಾ ಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ, ಮೃತರಾದ 
ವಾನರರನ್ನು ಯಮಾಲಯದಿಂದ ಕರಿಸಿಕೊಂಡರು. 9. ದಶರಥರಾಜರು 
ಶ್ರೀ ಪರಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛಾಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ಸ್ವರ್ನಲೋಕದಿಂದ ಇಂದ್ರ 
ದೇವರ ಸಂಗಡ ಬಂದಿದ್ದರೆಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. (ತಥಾ) ಅನುಜಾನಾತ್ಸ 
ಪಿತರಂ | ಬ್ರಹ್ಮಾದೀನ ಪರಾನಯ ಇತಿ ॥ ೨೨೫1 


A 


ಅವತಾರಿಕೆ ಈ ತ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀರಾಮರು ನಿಭೀಷಣನಿಂದ 
ಸಮರ್ಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ, ಪ್ರಸ್ಪಕ ವಿಮಾನಾರೂಢರಾಗಿ ಆಯೋಧ್ಯೆಗೆ ಹೊರಟರು. 
ಹನುಮಂತರನ್ನು ಮುಂದಾಗಿ ಹೊರಡುವಂತೆ ಆಜ್ಞಾಪಿಸಿದರಿಂದು 
ನಿರೂಪಣ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಶ್ಲೋಕ! ನಿಭೀಷಣೇನಾ ರ್ಪಿತಮಾರುರೋಹ! ಸಪುಸ್ಸಕಂ ತತ್ನಹಿತಃ ಸವಾ 
ನರಃ | ಪುರೀಂಜಗಾಮಾಶು ನಿಜಾಮಯೋಧ್ಯಾಂ ! ಪುರೋಹನೂ 
ಮಂತ ಮಥೋ ನ್ಯಯೋಜಯತ್‌ ॥| ೨೨೬ IF 


ಅರ್ಥ. ಸಃ ಇ ಶ್ರೀರಾಮನು, ವಿಭೀಷಣೇನ ಎ ವಿಭೀಷಣನಿಂದ, 
ಅರ್ನಿತಂ ಇ ಸಮರ್ಪಿತವಾದ, ಪುಷ್ಪಕಂ- ಪುಷ್ಪಕನಾಮಕ್ಕ ವಿಮಾನಂ - 
ವಿಮಾನವನ್ನು, ಸಮಾನರ$ = ವಾನರರಿಂದಲೂ, ತತ್ಸಹಿತಃ-ಆ ವಿಭೀಷಣ 
ನಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ ಆರುರೋಹ - ಆರೋಹಣ ಮಾಡಿದನು, ನಿಜಾಂ 
ಸ್ವಕೀಯವಾದ, ಅಯೋಧ್ಯಾ = ಅಯೋ ಧ್ಯ, ಪುರೀಂಪ್ರತಿ ಇ ಪಟ್ಟಣವನ್ನು 
ಕುರಿತ್ಕು ಆಶು ಇ ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ, ಜಗಾಮ - ಹೊರಟನು, ಅಥ ಇ ಅನಂ 
ತರ, ಪ್ರರಃ ಎ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಹೋಗುವದಕ್ಕಾಗಿ, ಹನೂನುಂತಂ ೯ 
ಹನುಮಂತನನ್ನು, ನ್ಯಯೋಜಯತ್‌ ಇ ಆಜ್ಞಾಪಿಸಿದನು. 


ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಅನಂತರ ಶ್ರೀರಾಮನು ನಿಭೀಷಣ ನಿಂದ ಸಮರ್ಪಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟ ಪುಷ್ಪಕ ವಿಮಾನವನ್ನು ಸಮಸ್ತ ವಾನರರಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ವಿಭೀ 
ಷಣನಿಂದಲೂ ಸಹಿತನಾಗಿ ತನ್ನ ಸ್ವಗ್ರಾಮವಾದ ಆಯೋಧ್ಯಾ ಪಟ್ಟಣ 
ವನ್ನು ಕುರಿತು ಹೊರಟನು. ಮೊದಲೇ ಹೊರಡುವಂತೆ ಹನುಮಂತನನ್ನು 
ಆಜ್ಞಾಪಿಸಿಡನು. 
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ಶ್ಲೋಕ! ದದರ್ಶಚಾಸೌ ಭರತಂಹುತಾಶನಂ ! ಪ್ರನೇಷ್ಟುಕಾಮಂ ಜಗದೀಶ್ವ 
ರಸ್ಕೆ ॥ ಅದರ್ಶನಾತ್ತಂ ನಿನಿನಾರ್ಯರಾಮಂ | ಸಮಾಗತಂಚಾಸ್ಕ 
ಶಶಂಸಮಾರುತಿಃ || ೨೨೭ || 


ಅರ್ಥ.--ಅಸೌ - ಮುಂದಾಗಿ ಬಂದ ಹನುಮಂತನು, ಜಗದೀಶ್ವ 
ರಸ್ಯೃ ಎ ಜಗಶ್ಪ್ರಭುವಾದ ಶ್ರೀರಾಮನ, ಅದರ್ಶನಾತ್‌ - ಆ ದಿನದ ವಳ 
ಗಾಗಿ ದರ್ಶನಎಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಹುತಾಶನಂ ಎ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರವೇಷ್ಟು 
ಕಾಮಂ = ಪ್ರವೇಶ ಮಾಡುತ್ತೇನೆಂದು ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಮಾಡಿದ್ದ, ಭರತಂ ಇ 
ಭರತನನ್ನು ದದರ್ಶ - ನೋಡಿದನು, ತಂ ಇ ಆ ಭರತನನ್ನು 
ವಿನಿವಾರ್ಯ ಇ ಅಗ್ನಿಪ್ರವೇಶ ಮಾಡಬೇಡವೆಂದು ತಡೆದು, ಅಸ್ಯ ಇ ಭರತ 
ನಿಗ್ಗೆ ರಾಮಂಚ ಇ ಶ್ರೀಲಾಮದೇವರು, ಸಮಾಗತಂ - ಸವಿಸಾಸದಲ್ಲಿಯೇ 
ಬರುತ್ತಿರುವರೆಂದು, ಶಶಂಸ ಇ ಹೇಳಿದನು. 


ತಾತ್ಸರ್ಯ.--ಮುಂದಾಗಿ ಕಳುಹಿ ನಲ್ಪಟ್ಟ ಶ್ರೀ ಹನುಮಂತನು 
ಭರತನಿರತಕ್ಕ ಸ್ಪಳಕ್ಕೆ ಬಂದು ನೋಡುವಲ್ಲಿ ಭರತನು ಆ ದಿವಸ ಜಗತ್ತೃಭು 
ವಾದ ಶ್ರೀರಾಮನ ದರ್ಶನವಾಗದೇ ಇರುವ ಕಾರಣ ಪೂರ್ವದ ಪ್ರತಿಜ್ಞ್ಞೇ 
ಪ್ರಕಾರ ಆಗ್ನಿ ಪ್ರವೇಶ ಮಾಡಲುದ್ಯುಕ್ತನಾಗಿದ್ದನು. ಹನುಮಂತನು ಅವ 
ನನ್ನು ಅಗ್ನಿ ಪ್ರವೇಶ ಕಾರ್ಗದಿಂದ ತಿಡೆದು ಶ್ರೀರಾಮನು ಸಮಾಪದಲ್ಲಿಯೇ 
ಬರುತ್ತಿರುವನೆಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳಿದನು. 


ಶ್ಲೋಕ! ಶೃತ್ವಾಪ್ರನೋದಡೋರುಭರಃ ಸತೇನ | ಸಹೈವಪೌಕೈಃ ಸಹಿತಃ 
ಸಮಾತೃಕಃ ! ಶತೃಫ್ನುಯುಕ್ತೋ ಭಿಸಮೇತ್ಕರಾಘವಂ | ನನಾಮ 
ಬಾಷ್ಪಾಕುಲ ಲೋಚನಾನನಃ |! ೨೨೮ || 
ಅರ್ಥ.--ತೇನ - ಹನುಮಂತನಿಂದ, ಶೃತ್ವಾ - ರಾಮನ ಆಗಮನ 

ವನ್ನು ಕೇಳಿ, ಪ್ರಮೋದೋರುಭರಃ = ಪ್ರಮೋದ ೬ ಸಂತೋಷದ, ಉರು 
ಭಕ ಮಹಾತಿಶಯವುಳ್ಳ, ಸಃ - ಆ ಭರತನ್ಮು ಪೌರೈಃ ಇ ಪುರಜನ 
ಗಳಿಂದ, ಸಹಃ ಇ ಕೂಡಿಕೊಂಡು, ಸಮಾತೃಕಃ ಇ ತಾಯಿಯರಿಂ 
ದಲೂ ಸಹಿತನಾಗಿ, ಶತೃಫ್ನ ಯುಕ್ತಣ ಶತೃಪ್ನನಿಂದ ಕೂಡಿ, ರಾಘವಂ ಇ 
ಶ್ರೀರಾಮನ, ಅಭಿಸಮೇತ್ಯ ಇ ಎದುರಿಗೆ ಬಂದು, ಬಾಷ್ಪಾಕುಲಲೋಚ 
ನಾನನಃ ಸ್ಸ - ಬಾಷ, ಎ ಆನಂದ ಬಾಸ್ಪದಿಂದ್ಕ ಅಕುಲ - 
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ಯಾವುಜೋ ಅದನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ದೀರಿ. ಇಷ್ಟೇವೆ ಸಕಲ ಸಜ್ಜ 
ನರೂ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕರ್ತವ್ಯವು. 
ಶ್ಲೋಕ ಮುಕ್ತಿ ಪ್ರದಾನಾತ್ರತಿ ಕರ್ತೃತಾಮೇ | ಸರ್ವಸ್ಯಚಾಥೋ ಭವತಾಂ 
ಭನೇತ ॥ ಹನೂಮತೋ ನಪ್ರತಿ ಕರ್ತೃತಾಸ್ಯಾ | ತ್ಸ್ನಭಾವ 
ಭಕ್ತಸ್ಯ ನಿತಾಪಧಂನೇ || ೨೩೨ / 
ಅರ್ಥ.- ಅಥೋ- ನೀವು ಮಾಡಿದ ಸೇವಾಕ್ಕೆ, ಭವತಾಂ ನಿಮ್ಮಗಳ, 
ರ್ವಸ್ಯ - ಪೂಜಾಸೇವಾದಿಗಳು ಸಮಸ್ತಕ್ಟೂ ಮೇ- ನನಗೆ, ಮುಕ್ತಿ 


೩೬ 


ಪ್ರದಾನಾತ್‌ - ಮುಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡುವದರಿಂದ, ಪ್ರತಿಕರ್ತೃತಾ- 
ಪ್ರತ್ಯುಪಕಾರವು, ನಿತಾಪಧಂ ಇ ಉಪಾಧಿರಹಿತವಾದಮ್ಹ, ಭವೇತ್‌ ಇ 


ಆಗುತ್ತದೆ ಸ್ವಭಾವ ಭಕ್ತಸ್ಯ - ಸ್ವಭಾವತಃ ಇ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದ ಭಕ್ತಿ 
ಯುಳ್ಳ, ಮೇ = ನನ್ನ, ಹೆನೂಮತಃ ಇ ಹನುಮಂತನಿಗೆ ಪ್ರತಿ 
ಕರ್ತೃತಾಣ ಪ್ರತ್ಯುಪಕಾಂವು, ನಿತಾಪಧಂ - ಉಪಾಧಿರಹಿತವಾದದ್ದು, 
ನಸ್ಕಾತ್‌ = ಆಗುವದಿಲ್ಲವು. 
ತಾತ್ಪರ್ಯ ನೀವುಗಳು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ನನ್ನ ಆರ್ಚನೆಮಾಡಿದ್ದ 
-ರಿಂದ ನಿಮ್ಮ ಸರ್ವರಿಗೂ ಮುಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡ ತಕ್ಕದ್ದೇ ನನಗೆ ಪ್ರತ್ಯುಪಕಾರ 
ಮಾಡಿದ್ದಾಗಿ ಆಗುತ್ತದೆ. ಯಾವ ಪುರುಷಾರ್ಥವನ್ನೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸದ, 
ಸ್ವಭಾವತಃ ನನ್ನ ಭಕ್ತನಾದ ಹನುಮಂತನಿಗೆ ಮುಕ್ತಿರೂಪವಾದ ಪ್ರತ್ಯುಪ 
ಕಾರವೂ ಸಹಸಾಲದೆಂದು ಶ್ರೀರಾಮನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು, 
ಶ್ಲೋಕ ಮದ್ಬಕ್ತೌ ಜ್ಞಾನಪೂರ್ತಾ ವನುಪಧಿಕಬಲ ಪ್ರೋನ್ನತೌ ಸ್ಮೈರ್ಯ 
ಧೈರ್ಯ, | ಸ್ವಾಭಾವ್ಯಾಧಿಕ್ಕತೇಜಃ, ಸುಮತಿದವು ಶಮೇಷ್ಟಸ್ಥ್ಯ 
ತುಲ್ಕೋ ನಕತ್ಲಿತ್‌ | ಶೇಷೋರುದ್ರಃ ಸುಪರ್ಣೋ, ಪ್ರುರುಗುಣ 
ಸಮಿತ್‌ ನೋಸಹಸ್ರಾಂಶ ತುಲ್ಯಾ | ಅಸ್ಕೇತ್ಯಸ್ಮಾ ನ್ಮದೀಶಂ ಪದನು 
ಹಮಮುನಾ ಸಾರ್ಧಮೇವೋಪಬೋಕ್ಷ್ಯೇ Il ೨೩೩ |! 
ಅರ್ಥ.--ಮದ್ಭಕ್ತಾ = ನನ್ನಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿ, ಇ್ರ್ಯಾನಪೂರ್ತೌ - ಸರ್ವ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಜ್ಞಾನಪೂರ್ಲತ್ವವೂ ಇ (ಅನುಪಧಿಕಬಲ ಪ್ರೋನ್ನತೌ)- 
ಅನುಪಧಿಕ ಇ ಸ್ವಾಭಾನಿಕವಾದ್ಕ ಬಲ ಇ ಪರಾಕ್ರಮದ ಪ್ರೋನ್ನತೌ - 
ಆಧಿಕೃದಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ಟೈರ್ಯ ಇ ಸ್ಥಿರತ್ವೆದಲ್ಲಿಯೂ ಧೈರ್ಯ ಇ ಧೈರ್ಯ 
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ರಹಿತವಾದ ಶ್ರೇಷ್ಟತ್ವದಲ್ಲಿಯ್ಕೂ ತೇಜಸಿ-ದೇಹಕಾಂತಿಯಲ್ಲಿಯೂ, ದಮ 
ಇಂದ್ರಿಯ ನಿಗ್ರಹದಲ್ಲಿಯ್ಕೂ ಶಮೇಷು ಇ ಶ್ರೀಹಕಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ, 
ಬುದ್ದಿಯಲ್ಲಿಯ್ಕೂ ಅಸ್ಯ - ಈ ಹನುಮಂತನಿಗೆ ತುಲ್ಯಃ ಎ ಸಮಾನರು, 
ಕಶ್ಚಿತ್‌ - ಯಾರೂ, ನ ಇಲ್ಲವು. ಅಸ್ಯ ಎ ಈ ಹನುಮಂತನಿಗೆ 
ಶೇಷಃ ಎ ಶೇಷದೇವರು, ರುದ್ರಃ ಇ ರುದ್ರದೇವರು, ಸುಪರ್ಣೋಪಿ ಇ 
ಗರುಡ ದೇವರೂ ಸಹ, ಉರುಗುಣಸನಿತೌ = ಉರುಗುಣ ೯ ಅತ್ಯುತ್ಕೃ 
ಷ್ಟವಾದ ಗುಣಗಳ, ಸಮಿತೌ - ಸಮೂಹದಲ್ಲಿ, ಸಹೆಸ್ರಾಂಶತುಲ್ಲ್ಯ್ಯಾಃ - 
ಸಹಸ್ರಾಂಶದಲ್ಲಿ ಒಂದಂಶಕ್ಕೂ, ತ.ಲ್ಯಾಃ ಎ ಸಮಾನರು, ನೋಭವಂತಿ ಇ 
ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇತ್ಯಸ್ಕ್ಯಾತ್‌ = ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಅಹಂ - ನಾನು, 
ಮದೀಶಂ = ನನ್ನ ಸ್ಟಾಮಿತ್ರವುಳ್ಳ, ಪದಂ ಎ ಸತ್ಯಲೋಕ ಸ್ವಾನವನ್ನು, 
ಅಮುನಾ ಇ ಈ ಹನುಮಂತನಿಂದ್ಕ ಸಾರ್ಧಮೇವ - ಸಹೆಕಾರದಿಂದಲೇ 
(ಇವನ ಸಂಗಡಲೇ), ಭೋಕ್ರ್ಯೇ ಎ ಅನುಭೋಗಿಸುತ್ತೇನೆ, ಇತಿ 
ಹೀಗೆಂದು, ಆಹ ಇ ಹೇಳಿದನು. 

ತಾತ್ಪರ್ಯ. ನನ್ನಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿಯೂ, ಸರ್ವ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಪೂರ್ಲ ಚ್ಹಾನದಲ್ಲಿಯೂ ಶಸ್ತ್ರಾಸ್ತ್ರಗಳ ಉಪಾಧಿಗಳಿಂದ ರಹಿತ 
ವಾದ ಬಲ ಪರಾಕ್ರನುದಿಂದಲೂ, ಸ್ಟಿರತ್ಟ್ವಾ ಧಾರ್ಷ್ಸ್ಟ್ಯತ್ವಾ, ಮತ್ತು 
ಸ್ವಾಭಾವಿಕತ್ವ ಇವುಗಳ ಅಧಿಕ್ಯವ್ತ ಅನ್ಯಾವೇಶ ನಿಮಿತ್ತರಹಿತವಾದ 
ಶ್ರೇಷ್ಟತವೂ ಮತ್ತೂ ಶರೀರಕಾಂತಿ ಅಥವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ, 
ಮತ್ತು ಅವಧಾರಣ ಶೆಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಬುದ್ಧಿ ನಿಶೇಷದಲ್ಲಿಯೂ, ಇಂದ್ರಿಯ 
ನಿಗ್ರಹೈ ಹರಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಟವಾದ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದಲೂ ಈ ಹನುಮಂತನಿಗೆ 
ಸಮಾನ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲವು, ಮತ್ತು ಗರುಡ ಶೇಷ ರುದ್ರರೂ ಹನು 
ಮಂತನ ಗುಣ ಸಮೂಹದಲ್ಲಿ ಸಾವಿರಾಂಶದಲ್ಲಿ ಒಂದಂಶಕ್ಕೂ 
ಸಮಾನರಲ್ಲ. ಆದಕಾರಣದಿಂದ ಈ ಹನುಮಂತನಿಗೆ ಉಪಾಧಿರಹಿತವಾದ 
ಮುಕ್ತಿಯೇ ನನ್ನ ಪ್ರಶ್ಯುಪಕಾರವಲ್ಲವು. ಈ ಹನುಮಂತನು ನನ್ನ 
ಭಕ್ತರಲ್ಲಿ ಸರಕ್ರೋತ್ತಮನಾಗಿರುವ ಕಾರಣ ಅನನ ಸಹಿತವಾಗಿಯೇ 
ನನ್ನ ಸ್ವಾಮಿತ್ವವುಳ್ಳ ಸತ್ಯಲೋಕ ಪದವಿಯನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ಎಂಗೆ ಬಹ ಲೋಕಾಧಿಸತ್ತ್ನವೇ ಸಹಭೋಜನವೆಂದು ಅಭಿಸ್ರಾಯವ್ರು 
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ಶ್ಲೋಕ ಪೂರ್ಡಂಜಿಗಾಯ ಭುವನಂ ದಶಕಂಧರೋಸಾ | ವಚ್ಚೊ ದೈ ವಸ 
ವರತೋ ನತುಕಂತೆದಾಚಿತ್‌ || ಕಶ್ಲಿ ಜ್ಜಿಗಾಯ ಪುರುಹೂತಸುತ್ಸೆ 
ಕೆಪಿತ್ವಾ | ದ್ವಿಷ್ಟೋರ್ನರಾದಜಯದರ್ಜುನ ಏವ ಚೈನಂ || ೨೩೪ || 


ಅರ್ಥ.--ಅಸೌಎ ಈ, ದಶಕಂಧರಃ ಇ ರಾವಣನು, ಅಬ್ದೋದ್ಭ 
ವಸ್ಯ - ಬ್ರಹ್ಮದೇವರ, ವರತಃ ಇ ವರದಿಂದ್ದ ಭುವನಂ - ಮೂರು 
ಲೋಕವನ್ನೂ, ಜಿಗಾಯ ಇ ಜಯಿಸಿದನು, ತಂ ಆ ಗಾವಣನನ್ನು, 
₹ಶ್ಚಿತ್‌ ಎ 5068, ಕದಾಚಿತ್‌ ಇ ಯಾವಾಗಲೂ ನಜಿಗಾಯ ಇ 
ಜಯಿಸಲಿಲ್ಲವು, (ಆದರೆ) ಪುರುಹೂತಸುತೆಃ-ಇಂದ್ರಪ್ಪತ್ರನ ನಾದ ವಾಲಿಯು, 
ಕೆಪಿತ್ವಾ ತ್‌ ಇ ವಾನರ ಸ್ವರೂಪ ಳೃವನಾದ್ಮರಿಂದಲ್ಕೂ ಅರ್ಜುನಃ ಎ 
ಕಾರ್ತಿನೀರ್ಯಾ ರ್ಜುನನ್ನು ವಿಷ್ಣೊ (= ಶ್ರೀ ವಿಷ್ಣನಿನ (ದತ್ತಾತ್ರೇಯ 
ದೇವರ್ಕ) ವರಾದೇವ - ವರದಿಂದ ಕ್ರಾ ಓನಂ- ಈ ರಾವಣನನ್ನು, ಅಜ 


ಯತ್‌ ಇ ಗೆದ್ದನು 


ತಾತ್ಸರ್ಯ.-- ಶ್ರೀರಾಮನು ಪೂರ್ರೇತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. 
ನೆಂದರೆ :--ಈ ರಾವಣನು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ತ ವರದಿಂದ ಸಮಸ್ತ 
ಪ್ರಪಂಚವನ್ನೂ ಜಯಿಸಿದನು. ವನನ್ನು 
ಜಯಿಸಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ವಾಲಿಯು ಕಪಿರೂಪ್ಪ ಪ್ರವುಳ್ಳವನಾದ್ದರಿಂದಲ್ಕೂ ಕಾರ್ತಿ 
ವೀರ್ಯಾರ್ಜುನನು ಇತ್ತೇಯ ದೇವರ ವರಪ್ರಸಾದದ ಬಲದಿಂದ ಈ 


ಕ 
ರಾವಣನನ್ನು ಜಯಿ.ಸಿವರು, 


"9 


ಯಾರೂ ಯಾವಾಗಲೂ 


ಶ್ಲೋಕ ದತ್ತೋವರೋ ನಮನುಜಾಸೃತಿವಾನ ರಾಂಶ್ಚ | ಧಾತ್ರಾಸ್ಯತೇನ 
ನಿಜಿತೋ ಯುಧಿವಾಲಿನೈ ಸಃ || ಅಬ್ವೋದ್ಭವಸ್ಯ ವರಮಾಶ್ಚಭಿ 
ಭೂಯರಕ್ಷೋ | ಜಿಗ್ಯೇತ್ಸಹಂ ರಣಮುಖೇ ಬಲಿಮಾಹ್ವ 
ಯಂತಂ || ೨೩೫ ॥ 


ಅರ್ಥ.-- ಅಸ್ಯ ಎ ರಾವಣನಿಗೆ, ಧಾತಾ ಬ್ರಹ್ಮ ದೇವರಿಂದ, ಮನು 


ಕೆ ಕ 
ರ್ಜಾಪ್ರತಿ ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಕುರಿತು ವಾನರಾಸ್ಟ್ರತಿಶ್ಚಣ ಕ ಕವಿಗಳನ್ನು ಕುರಿ 


ತೂನ್ಕು ವರಃ - ಅಜೇಯ ವರವು, ನದತ್ತ8- ಕೊಡಲ್ಪಡಲಿಲ್ಲವು. ತೇನ ಎ 
ಆಕಾರಣದಿಂದ್ಯ ಏಷಃ ಈ ರಾವಣನ್ಮು ಯುಧಿ - ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ವ ವಾಲಿನಾಣ 
ವಾಲಿಯಿಂದು ವಿಜಿತಃ - ಗೆಲ್ಲಲ್ಪಟ್ಟನು ಅಹಂತು - ನಾನಾದರೋ, 
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ರಣಮುಖೇ=ಯುದ್ದ ರಂಗದಲ್ಲಿ, ಒಲಿಂ- ಬಲಿಚಕ್ರವರ್ತಿಯನ್ನು, ಆಸ್ಟ್‌ಯಂ 
ತಂ-ಕರೆಯುತ್ತಿರುವ ರಕ್ಷ8- ರಾಕ್ಷಸನಾದ ರಾವಣನನ್ನು, ಅಬ್ದೋಗ್ಳನ 
ಸ್ಯ ಕಮಲೋದ್ಭವನಾದ ಬ್ರಸ್ಮದೇವರ, ವರಂ-ವರಸಪ್ರದಾನವನ್ನು, ಅಭಿ 
ಭೂಯ-ನಿರಸನಮಾಡಿ, ಅಶು-ಶೀಘ್ರ ವಾಗಿ, ಜಿಗ್ರೇ-ಜಯಿಸಿದೆನು, ಇತಿ 
=ಹೀಗೆಂದು, ರಾವಃಜರಾಮನ್ನು ಆಹ-ಹೇಳಿದನು. 


ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮದೇವರು ರಾವಣನಿಗೆ ವರಪ್ರದಾನ 
ಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಾನರರಿಂದಲೂ ಮನುಷ್ಯರಿಂದಲೂ ಅಜೇಯನಾಗಿರು 
ಎಂದು ನರವನ್ನು ಕೊಡಲಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ವಾಲಿಯು ಕಪಿಯಾದ್ದರಿಂದ 
ರಾವಣನನ್ನು ಗೆದ್ದ ನು. ಕಾರ್ಕಿವೀರ್ಯಾರ್ಜುನನು ಶ್ರೀನಿಷ್ಣುವಿನಿಂದ 
ತನಗೆ ದತ್ತವಾದ 'ಹಂಪ್ರಸಾದದಿಂದೇ ೧ ಗೆದ್ದನು. ಬಲಿಚಕ್ರವರ್ತಿಯನ್ನು 
ಯುದ್ಧ ಕ್ಕೊ (ಸ ರ ಕರೆಯುತ್ತ ಲಿರುವ ರಾವಣನ ನನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮದೇವರ ವರವನ್ನು 
ನಿರಸನ (ತಂ ನಸ್ಯ್ಯಾ ರ) ಮಾಡಿ ಜಯ. ಸಿದನು. ಇದರಿಂದ ಶ್ರೀರಾಮನು ಬ್ರಹ್ಮ 
ಜೇವಕಿಗಿಂತಳೂ ತ್ರೇಷ್ಠನಾದ್ದರಿಂದ ಅವರರಾದ ಬ್ರಹ್ಮದೇವರ ವರವನ್ನು 


೬ 
ಮುರಿಯುವುದಕ್ಕೆ ಶಕ್ಕನೆಂದು ತಿಳಿಯತಕ್ಕದ್ದು. 


ಶ್ಲೋಕ!! ಬಲೇರ್ದ್ವಾರಸ್ಥೋಹಂ। ನರಮಸ್ಮೈ ಸಂಪ್ರದಾಯ ಪೂರ್ನಂತು॥ 

ತೇನ ಮಯಾರಕ್ಷೋಸ್ತ ol ಸ ಭತ ಪದಾಂಗುಲ್ಯಾ 

ಜ್‌ 

ಅರ್ಥ.--ಪೂರ್ವಂ-ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ, ಅಸ್ಟೈೈ-ಈ ಬಲಿಚಕ್ರವರ್ತಿಗೆ, 

ವರಂ - ದ್ವಾರರಕ್ಷಕ ರೂಪವಾದ ವರವನ್ನು, ಸಂಪ್ರದಾಯ ಇ ಕೊಟ್ಟು, 

ಬಲೇ: ಬಲಿಚಕ್ರವರ್ತಿಯ, ದ್ವಾರಸ್ಭಗೃಹದ್ವಾರದಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತಿದ್ದೆ. ಅ 

ಹಂ-ನಾನು, ತೇನ-ದ್ವಾರ ರಕ್ಷಕನಾಗಿದ್ದ ಕಾರಣದಿಂದ, ಮಯಾನನನ್ನಿಂ 

ದ್ರ ರಕ್ಷಣರಾಕ್ಷಸನಾದ ರಾವಣನು ಪದಾಂಗುಳ್ಯಾ-ನನ್ನ ಪಾದದ ಕನಿ 

ಸ್ಟ್ರಾಂಗುಲಿಯಿಂದ್ಕ ಅಯತಂಯೋಜನಂ-ಹತ್ತು ಸ ಸಹಸ್ರ ಯೋಜನದಷ್ಟು 
ದೂರದಲ್ಲಿ ಬಿಸಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿನು 

ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ನಾನು ಬಲಿಚಕ್ರವರ್ತಿಗೆ ನಿನ್ನ ಗೃಹ 

ದ್ವಾರ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರುತ್ತೇನೆಂಬ ನರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅದೇ ಪ್ರಕಾರ ಅನನ 
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ಗೃಹದ್ವಾ ರರಕ್ಷಕನಾಗಿರಶಕ್ಕ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ರಾವಣನು ಬಲಿಚಕ್ರವರ್ತಿ 


ಯನ್ನು ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ್ಸಿ ಕರೆದನು, ನಾನು ದ್ವಾರ ರಕ್ಷಕನ ನಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ್ದ ಆ 

ರಾವಣನನ್ನು ಇ ಜೈಸಿ ನನ್ನ ಪ ಪಾದದ "ನಿಷ್ಟಾಂಗುಲಿಯಿಂದ ಹತ್ತು 

ಸಹಸ್ರ ಯೋಜನದಷ್ಟು ದೂರಕ್ಕೆ ಜಸು; 

ಶ್ಲೋಕ || ಪುನಶ್ಚ ಯುದ್ಧಾಯ ಸಮಾಹ್ವಯಂತಂ | ನ್ಯಸಾತೆಯೆಂ ರಾನಣ 
ನೇಕಮುಸ್ನಿ ನಾ!| ಪಬವ ಕಪಿಲಾಖ್ಯರೂಸ | ಸ್ತ್ರಿ 
ಕೋಟರೂಪಃ ಪವನಶ್ಚ ಮೇ ಸುತಃ 11೨೩೭! 
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ಲಿಸಿವಿನು. ) ಮಹಾಬಲ8-ಅತ್ಯಂತ ಬಲವುಳ್ಳ ನನಾದ ಮೇ-ನನ್ನ ಸು 
ತಕ ಪ್ರತ್ರನಾದ್ಕ ತ್ರಿ ಕೋಟರೂಪ8 - ಮೂರು ಕೋಟ ರೂಪವುಳ್ಳ, ಪವ 
ನೇ: ವಾಯುದೇವರೂನೂ, ಏನಂ-ಈ ರಾವಣನನ ನ್ನು ಅಜಯತ್‌-ಸೋ 


ಲಿಸಿದನ್ಶು ಇತಿ-ಹೀಗೆಂದು, ರಾಮಕ-ತ್ರೀರಾನುರ್ದು ಆಹ- ಹೇಳಿದರು. 


ತಾತ್ಸರ್ಯ.- ಶ್ರೀರಾಮನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತೊಂದುವೇಳೆ ಈ 

ರಾವಣನು ಬಲಿಚಕ್ರವರ್ತಿಯನ್ನು ಯುದ್ದಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆದನು, ಆಗ ಕಪಿಲ 
ಗಾ 

ರೂಪಿಯಾದ ವ.ಹಾ ಬಲಿಷ್ಟನಾದ ನಾನು ಆ ರಾವಣನನ್ನು ಒಂದೇ ಮು 


ಹ್ರವ್ರ 


ರ್ಜುಸರೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿ, ವರಪ್ರಸಾದದಿಂದ ಅಲ್ಲವು ನನ್ನ ಮಹಾ ಪರಾ 
ಕ್ರಮದಿಂದಲೇನೇ ಅವನನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ 
ನನ್ನ ಪುತ್ರನಾದ, ಮೂರುಕೋಟ 


ಮಹಾ ಬಲವುಳ್ಳ ವನಾದ್ದರಿಂದಲೇನೇ ಈ ರಾವಣನನ್ನು ಸೋಲಿಸಿದನು 
ಎಂದು ಹೇಳಿದರು 


ಪೃಹಾರಧಿಂದ ಬೀಳಿಸಿ ನೋರಿಸದೆನು. ಮಾಲಿ ಮತ್ತು ಕಾರ್ತಿವೀರ್ಯಾ 


ದೆನು. ಮತ್ತು ಕಪಿಲರೂಪಿಯಾದ, 
ರೂಪಿಯಾದ ನ 


೮ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 761 


ಇಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯವೇನೆಂದರೆ... - ತ್ರಿಕೋಟ ರೂಪವುಳ್ಳೆ ವಾಯು 
ದೇವರು ಎಂದು ಉಕ್ತನಾಗಿದೆ ಅದರಿಂದ ವಿಲಕ್ಷಣವ:ದ ಅನೇಕ ರುಪ 
ಪ್ರದರ್ಶನದಿಂದಲೇ ನಾವಣ ನನ್ನು ಜಯ.ಸಿದನೆಂದು ಹೇಳಿದಂತಾಯಿತು 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ (ನಿಷ್ಣು ಧರ್ಮೋತ್ತ ರದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. -- ಹೇಗೆಂದರೆ. 


ಶ್ಲೋಕ ಪ್ರ ನಿಶ್ಯಾ ಸದೃ ಶಸ್ತ್ರತ್ರ! ಸರ್ವಾಭರಣ ಭೂಷಿರ್ತಾ!| ನಿತ್ಕೊ ತ್ಸ 
ವಾಂ ಭಛಾಂತಭಯಾ | ನ್ದ ಹ್ಗ ನ ಪಾನಕೆವ್ರರ್ಭಾ!! ಚತುರ್ಭುರ್ಜಾ ಕ 
ರೂರ್ಪಾ !ಶ ಕ್ರವತ್ಸಕೃತಲಾಂಛರ್ನಾ ॥ ಏಳಿರೂಪಧರ್ರಾ ಸರಾ | ರಕ್ತ ಮಾ 
ಲ್ಯಾನುಲೇಸರ್ನಾ ರಾಗವ ೇಷನಿನಿರ್ಮುರ್ಶ್ವಾ | ಸರ್ವಶರ್ಕ್ವಾ “ಎಗತ್ಟ್ರಿರ್ಯಾ 
ನೃತ್ಯೇನಗೀತವಾದ್ಯೇನ | “ಸೇವಮಾರ್ನಾ `ಜನಾರ್ಜಸ ಸಂ || 'ಮಾನುಸ್ಯೆ ಪೂಜ 

ನಂತೈತ್ವಾ | ದೇವ ಜೇನಸ್ಯ ಚಕ್ರಿಣ8 ಸಮಾನಂ ಸಮನು ಸ್ರಾರ್ಸು | ತೆ 
ಸೈನ ಪರಮೇಷ್ಠಿ ನಃ il pe ್ರಿಕಕೋಟ್ಟಿ ಸೃದಾತೇಷಾಂ | ದೃಷ್ಟಾ ಇಚೆ ರಜನಿ 


ನ 
ಬ 


ಚರಃ | ಊಧನ್ಯ ಚಚ. ತತಸ್ತಸ್ಮು! ದ್ಲೇಶಾದ್ದೇಶಸ ಮಹಾಸರತ್‌ || 


(ಕ 


ಅರ್ಥ. ಎ.ಸಕಹಿಲರೂಪಿಂಗ ಎ 


ಬ ಶ್ರೀನರಮಾತ್ಮನ ಪುತ್ರರಾದ ವಾಯು 
ದೇವರು ಚತುರ್ಭ ಜಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ಮೂರಿ ಕೋಟ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ 
ರೂಪವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಮೇಲೆ ಹೇ ಭೆ ಲಕ್ಷಣ Sr ಫಳ್ಳ ವರಾಗಿ ಶ್ರಿ 6 


ಪರಮಾತ್ಮನ ಪೂಜಾಸೇವೆಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಇವವ ಬ್ರಹ್ಮಶೇ 
ವರ ಸಮಿಾಪವನ್ನು ಕುರಿತು ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೋಗಿದ್ದರು. 
ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ರಾನಣನು ಆ ಬ್ರಹ್ಮದೇವರ ಸನ್ನಿಧಾನವನ್ನು ಅದೃಶ್ಯ 
ನಾಗಿ ಪ್ರವೇಶಮಾಡಿದ್ದನು. ಅಲ್ಲಿ ಚತುರ್ಭುಜಾದಿಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತ 
ವಾದ ಮೂರು ಕೋಟ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಕಪಿಲ ಪ್ರತ್ರರಾದ ವಾಯುದೇವರ 
ವಿಲಕ್ಷಣವಾದ ರೂಪಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ರಾವಣನು ಭಯಪಟ್ಟು ರೊ್ಗಮಾಂ 
ಚಿತನಾಗಿ ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲಗೆ ಜರುಗಿಕೊಂಡು ಓಡಹೋದನು, 
ಅವತೂರಿಕೆ.-- ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ನಾನು ಮತ್ತು ವಾಯದೇವರು 
ಉಭಯತ್ರರೂ ಸ್ವರೂಸ ಬಲದಿಂದ ಜಯಶೀಲರು. ಬದ್ರ ದೇವರು ರಾವಣ 
ನ್ನು ಜಯಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನನ್ನನ್ನು ವರ ಬೇಡಿ ಗೆದ್ದನೆಂದು ಶ್ರೀರಾಮರು 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆಂದು ನಿರೂಪಿತವಾಗಿದೆ. 
ಶ್ಲೋಕ! ಆಅನಾಂಸ್ಕಶಕ್ತಾ , ಜಯಿನಾ ವಿತಿಸ್ಮ! ಶಿವೋ ವರಾನ್ಮೇ ಜಯದೇ 
ನಮೇವ ॥ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಸುರಾಜೇಯ ನಿಮಂಹಿನನ್ರೇ! ಹರೋ ೫ 
ಯೇಯಾಹ ಮಮುಂ ದಶಾಸನಂ 1೨೩೮! 


752 ಶ್ರೀರ್ಮ ಮಹಾಭಾರತ ತಾತ್ಪರ್ಯ ನಿರ್ಣಯ 


ಅರ್ಥ. ಇತಿಸ್ವಹೇತೋಕ-ಈ ಕಾರಣದಿಂದ್ಕ ಆವಾಂ- ನಾವಿಬ್ಬ 
ರೂ ಸ್ವಶಕ್ರ್ಯಾಣಸ್ವರೂಪಬಲದಿಂದ್ಕ ಜಯಿನೌ-ರಾವಣನನ್ನು ಜಯಿಸಿ 
ದೆವು. sis ರುದ್ರದೇವರು, ಮೇ-ನನ್ನ, ವರಾದೇನ- ವರಪ್ರಸಾದದಿಂದ 
ಲೇ, ಬಏಿನಂ-ಈ ರಾವಣನನ್ನು ಅಜಯತ್‌=ಗೆದ್ದನು. ಶಿವಃ-ರುದ್ರದೇವ 
ರು ಇಮುಂ-ಈ ರಾವಣನನ್ನು, ಸುರಾಜೇಯಂಹಿ-ಸುರಾಎದೇವತೆಗಳಿಂದ 
ಅಜೇಯಂ-ಗೆಲ್ಲಲ್ಪಡತಕ್ಕವನಲ್ಲವೆಂದ್ಕು ಜ್ಹಾತ್ಪಾ-ತಿಳಿದು ಅಹಂ ಇ ನಾ 
ನು ಅಮುಂ-ಈ ಈ ಕೃಲಾಸರ್ನತವನ್ನು ಐತಲಛ್ಲಿಸಿದ, ದಶಾನನಂ- 
ದಶಮುಖನಾದ ರಾವಣನನ್ನು, ಜಯೆೋಯಂ ಇ ಜಯಿಸುವನಾಗಬೇಕೆಂದು 
ವವ್ರೇ-ವರವನ್ನು ಪಡೆದನು. ಇತಿ-ಹೀಗೆಂದ್ದು ರಾಮಃ-ಶ್ರೀರಾಮರು, 
ಆಹೆ- ಹೇಳಿದರು, 
ತಾತ್ಪರ್ಯ. ವಾಯುದೇವಶೂ ನಾನೂ ಉಭಯತ್ರ ರೂ ಸ್ವಭಾವ 
ಬಲದಿಂದ ಜಯಶೀಲರಾಗಿದ್ದೇವೆ. ರುದ್ರದೇವರು ನನ್ನ ಎ ವಜ ಬಲದಿಂದ 
ಇವನನ್ನು ಗೆದ್ದನು. ಕಾರನ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಗೆಲ್ಲಲಸಾಧ್ಯನೆಂದು ತಿಳಿ 
ದು ರುದ್ರ ದೇವರು ಕೈಲಾಸಪರ್ವತವನ್ನು ಕಿತ್ತು ಹಾಕಲುದ್ಯಕ್ತ ನಾದ ರಾವ 
ಇನ್ನು ತಾನು ಜಯಿಸಬೇಕೆಂದು ನನ್ನಲ್ಲಿ ವರವನ್ನು ಪಡೆದು ಆ ವರದಿಂದ 
ಅವನನ್ನು ಗೆದ್ದ ನು ಅಂದರೆ ರಾವಣನನ್ನು ಈಪ ಸ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ವಾಲೀ 
ಕಾರ್ತಿನೀರ್ಯಾರ್ಜುನಲರು-ರುದ್ರ ದೇವರು ಇನು ಮಾತ್ರ ವರಸ ಪ್ರಸಾ 
ದಾದಿ ಉಪಾಧಿ ಬಲಗಳ is ಗೆದ್ದರು. ನಾನೂ ಮತ್ತು ನನ್ನ ಪ್ರ 
ತ್ರನಾದ ವಾಯುದೇವರೂ ಇಬ್ಬರೇ ಸ pe ರೂಪ ಭೂತವಾದ ಬಲದಿಂದ 
ಗೆದ್ದೆವೆಂದು ಹೇಳಿದನು. 
ಶ್ಲೋಕ |! ಅತಃ ಸೈಭಾವಾಜ್ಜಿಯಿನಾನಹಂಚ | ವಾಯುಶ್ಚ ವಾಯುರ್ಹನು 
ರ್ಮಾ ಸಏಷಃ॥| ಅಮುಷ್ಯ ಹೇತೋಸ್ತು ಪುರಾಹಿವಾಯುನಾ | ಶಿ 
ನೇಂದ್ರ ಪೂರ್ವಾ ಅಸಿಕಾಷ್ಟ ವತ್ತ ತೌ loa 


ಅರ್ಥ. ಅತಃ ಆದ್ದರಿಂದ ಸ್ವಭಾವಾತ್‌-ಸ್ಪ್ರ ಭಾವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ದಿಂದಲ್ಲೆ ಅಹಂಚ-ನಾನೂ ವಾಯ.ಶ್ಲ-ವಾಯುದೀವರ್ಗೂ ಜಯಿನೌ- 
ಜಯಶಾಲಿಗಳ್ಳು ಏಷ ಕ ವಾಯುಃ-ವಾಯುದೇವರೇ, ಹನುಮಾಂಶ್ಚೇ 
ಇ ಹೆನುಮಂತನ), ( ತಸ್ಮಾತ್‌) ಆದ್ದರಿಂದಲೆ ಈ ಹನುಮಂತನು ತನ್ನ 
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ಸ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ರಾವಣನನ್ನು ಸೋಲಿಸಿದನು. ಪುರಾ: ಈ ಹನುಮಂ 
ತನ ಉತ್ಸತ್ತಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಮುಸ್ಯ ಇ ಈ ಹೆನುಮಂತನ, ಹೇತೋಸ್ತು- 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿಯೇ, ವಾಯುನಾ ಇ ವ (ನಬ ಕಿವೇಂದ ದ್ರಪೂರ್ವಾ 
ಅಪಿ-ರುದ್ರ ಇಂದ್ರ ಮೊದಲಾದ ದೆ ನೀವತೆಗಳ್ಲು ಕಾಸ್ಟ್ಯವತ್ಯ ತಾ8-ಕಾಷ್ಟ್ಯ 
ಪ್ರಾಯರಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟರು. 

ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಶ್ರೀರಾಮನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ:--ನಾನೂ ಮತ್ತು ವಾ 
ಯುದೇವಲ್ಕ್ಮೂ ವರಪ್ರಸಇದಗಳು ಮತ್ತ ಆವೇಶಗಳು ಮೊದಲಾದ ಉ 
ಪಾಧಿಗಳು ಇಲ್ಲದೇನೇ ಸ್ವಸ್ಟ್ವ ಬಲದಿಂದ ಹ 
ಸೋಲಿಸಿದೆವು.. ಆ ವಾಯದೇನರೇ ಈ ಹನುಮಂತನು. ಹನು 
ನಂತ ಕತ ತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇವನ hE ಉ ರು 


ವಿಶೇಷಾಭಿಪ್ರಾಯಃ-- ಅಮುಷ್ಯಹೇತೋಃ ಎಂಬೋಣದರಿಂದ ಶ್ರೀ 
ರಾಮರು ವಿಷು ಸಧರ್ಮೋತ್ತರದಲ್ಲಿ ರ ಹೇಳ ಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳು 
ತ್ತಾರೆ, ಹೇಗೆಂದರೆ. 
ಶ್ಲೋಕ ತಂಪ್ರ ದುದ್ರಾವ ಭಕ್ಸಾರ್ಥಿ | ಸೆಶಕ್ರೆಂಕುೆಂಜರೋತ್ತಮಂ!! ಹ್ಹಾ 
ಹರತ್ತ್ಯರಯಾನಜ್ರಂ | ತತಸ್ತಸ್ಯ ಸುರಾಧಿಪಃ !! ಇತಿ ॥ ಕೃದ್ಧಂಚ 
ಜಗತಾಂ ನಾಯುಂ। ಸಾಂತ್ಸಯಿತ್ಪಾ ಪಿತಾಮಹ ಇತಿಚ | 
ಅಂದರೆ. ಹನುಮಂತನು ಜನಿಸಿದ ಒಡನೆಯೇ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಸರಿ 
ತವಾದ ದಿಗ್ಗಜಗಳನ್ನು ಭಕ್ರಣವಣಡಲು ಎತ್ತಿಸಿದರು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು 
ಇವನನ್ನು ವಜಾಯುಧಧಿಂದ ಪ್ರಹಾರಮಾಡಿದನು, ಇವನು ವಾಯ್ಚಾ ವ 
ತಾರನಾದ್ವರಿಂದ ಅತಿ ಕೃದ್ಧನಾಗಿ ಇಂದ್ರನೇ ಮೊದಲಾದ ಜೀವತೆಗಳನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡಲುದ್ಯುಕ್ತನಾದನು. ಆಗ ಬ್ರಹ್ಮದೇವರು ವಾಯುದೇವರನ್ನು 
ಶಾಂತಪಡಸಿದರು. 


ಶ್ಲೋಕ! ಅಥೋ ಹನೂರ್ಮಾ ಪದಮೇತು ಧಾತುರ್ಮದಾಜ್ಞಯಾ ಸೃ 
ಷ್ಟ್ರ್ಯವನಾದಿ ಕರ್ಮ! ಮೋಕ್ಷಂಚ ಲೋಕಸ್ಯ ಸದೈನಕುರ್ವ (ನ್ಮ 
ಕಶ ಮುಕ್ತಾನ್ಸುಖರ್ಯ ಪ್ರವರ್ತತಾಂ llowoll 
ಎವಿ 20 ಬ 
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ಅರ್ಥ.-ಆಥೋ- ಶೇಷ ರುದ್ರಾದಿ ದೇನತೆಗಳಿಗಿಂತ ಶ್ರೇಷ್ಟನಾಗಿರುವು 
ದರಿಂದ, ಹನೂರ್ಮಾಣಈ ಹನುಮಂತನು, ಮದಾಜ್ಞಯಾ-ನನ್ನ ಆಜ್ಞೆ 
ಯಿಂದ್ಕ ಧಾತುಃಪದಂ-ಸತ್ಯಲೋಕಾಧಿಪತ್ಯವನ್ನು (ಬ್ರಹ್ಮಪನವಿಯನ್ನು) 
ಯೇತು-ಹೊಂದಲಿ, ಮದಾಜ್ಞಯಾ-ನನ್ನ ಆಪ್ಪಣೆಯಿಂದ ( ಅಲ್ಲಿ ಇದ್ದು 
ಕೊಂಡು) ಲೋಕಸ್ಯ-ಪ್ರಪಂಚದ್ಕ ಸೃಷ್ಟ್ಯವನಾದಿಸೃಷ್ಟಿ ಇ ಉತ್ಪತ್ತಿ, 
ಅವನ-ಪಾಲನ್ನ ಆದಿ- ಮೊದಲಾದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಲಿ. ಮೋಕ್ಷಂ 
ಚ-ಮೋಕ್ಷ ಪರ್ಯಂತರವಾಗಿ, ಕರ್ಮು-ಯಾನಯಾವ ಕರ್ಮಗಳುಂಟೋ 
ಅಂತಹ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು, ಸದ್ಫೈವ- ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ, ಕುರ್ಮನ್‌-ಮಾ 
ಡಿಕೊಂಡವನಾಗಿ, ಮುಕ್ತಶ್ಚ - ಸ್ವಯಂ ನಿಯತ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮುಕ್ತನಾಗ್ಗಿ 
ಮುರ್ಕ್ರಾ-ಮುಕ್ತರಾದವರನ್ನು, ಸುಖರ್ಯರ್ಸಸ- ಅವರವರ ಯೋಗ್ಯತಾ 
ನುಸಾರವಾ ಸ್ತರೂಪಾನಂದಗಳಿಂದ ಸುಖಸಡಿಸಿಕೊಂಡು, ಪ್ರನರ್ತತಾಂ 
-ಪ್ರವೃತ್ತನಾಗಿ೦ಲಿ, ಇತಿ ಇ ಹೀಗೆಂದು, ರಾಮಃ - ಶ್ರೀರಾಮರು, ಆಹ- 
ಹೇಳಿದರು. 

ತಾತ್ರರ್ಯ.- ಶ್ರೀರಾಮನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ.- ಹನುಮಂತನು ಶೇಷಾ 
ಏಗಳಿಗಿಂತ ಉತ್ತಮನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ವಾಯುದೇವರೇ ಇವನಾಗಿ 
ರುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ಹನುಮಂತನು ಬ್ರಹ್ಮಪದವಿಯಾದ ಸತ್ಯಲೋಕಾಧಿ 
ಪತ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಲಿ. ನನ್ನ ಆಜ್ಜಿಯಂದ ಆ ಸತ್ಯಲೋಕಾಧಿಪತ್ಯದಲ್ಲಿ 
ದ್ಹುಕೊಂಡು ಲೋಕದ ಸೃಷ್ಟಿ, ಸ್ಥಿತಿ ಸಂಹಾರಾದಿ ಕರ್ಮಗಳು ಮುಕ್ತಿ 
ಪರ್ಯಂತರವಾಗಿ ಯಾವಯಾವ ಕರ್ಮಗಳುಂಟೋ ಅಂತಹ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಸ್ವಯಂ ನಿಯಮಿತಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮುಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ಅಲ್ಲಿ ಮುಕ್ತರಾದವರನ್ನು ಅವರವರ ಯೋಗ್ಯತಾನುಗುಣವಾಗಿ ಸ್ವರೂಪಾ 
ನಂದಗಳಿಂದ ಸುಖಪಡಿಸಿಕೊಂಡು ಪ್ರವರ್ತಕನಾಗಿರಲಿ. 

ಅವತಾರಿಕೆ.-- ಈ ಶ್ಲೋಕೆದಲ್ಲಿ ಸಹಭೋಗವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ನೆಂದು 
ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ, ಸಹೆಭೋಗವೆಂದರೆ ಯಾವುದೆಂಬ ವಿಷಯ 
ವನ್ನು ಶ್ರೀರಾಮನೇ ವಿಶದಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಶ್ಲೋಕ ಭೋಗಾಶ್ಚಯೇ ಯಾನಿಚ ಕರ್ಮಜಾತಾ | ನ್ಯನಾದ್ಯನಂತಾನಿ ಮ 

ಮೇಹಸಂತಿ |! ಮದಾಜ್ಞಯಾತಾನ್ಯಖಲಾನಿ ಸಂತಿ! ಧಾತುಃ ಪದೇ 


pS ಎಪಿ ತಿ NS 
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ಅರ್ಥ.--ಮಮ ನನಗೆ ಯೇಭೋಗಾಃ ಎ ಯಾವಯಾವ ಭೋಗ 
ಗಳ್ಳೂ ಅನಾದ್ಯನಂತಾನಿ- ಆನಾದಿ-ಪುರಾತನಗಳಾದ, ಆನಂತಾನಿ- ಅಂತ್ಯ 
ರಹಿತ( ಉತ್ಪತ್ತಿ ನಾಶರಹಿತಗಳಾದ) ಯಾನಿ- ಯಾವಯಾವ್ಕ ಕರ್ಮಜಾ 
ತಾನಿ-ಕೆರ್ಮಗಳ ಸಮೂಹಗಳು ಅವೆಯೋ, ತಾನಿ-ಆ ಅಖಿಲಾ 
ನಿಜಆ ಸಮಸ್ತವೂ, ಮದಾಜ್ಞಯಾಾ ನನ್ನ ಆಜ್ಞೆಯಿಂದ್ದ ಥಾತುಃ8ಪದೇಇ 
ಬ್ರಹ್ಮಸದವಾದ ಸಿತ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿ, ಸಂತ-ಆವೈೆ ತತ್‌-ಆ ಕಾರಣದಿಂದ 
(ಆ ಧಾತುಃಸ೦ವೇ) ಸಹಭೋಗ-ಸಹಭೋಗ ಪದವಿಯೆಂದ್ಕು ನಾಮಾ 
ಹೆಸರುಳ್ಳದ್ದಾಯಿತ್ಕು ಇತಿ-ಹೀಗೆಂದು ಶ್ರೀರಾಮನು ಹೇಳಿದನು. 


ಸಂತಿ 


i 


೨ 


A 
tg 


ಅವತಾರಿಕೆ.--ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ರಾಮರು ಹನ.ಮಂತನಿಗೆ ನನ್ನ ಈ 
ರೀತಿಯಾದ ಸಕಭೋಗನನ್ನು ಸರ್ವ ಕಲ್ಪಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೊಟ್ಟದ್ದೇನೆಂದು 
ಹೇಳಿದರು. ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಹನುಮಂತನು ರಾಮರನ್ನು ಕುರಿತು 
ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದನೆಂದು ನಿರೂಪಿತವಾಗಿದೆ. 
ಶ್ಲೋಕ | ಏತಾದೃಶಂ ಮೇ ಸಹಭೋಜನಂತೇ |! ಮಯುಾಪ್ರದತ್ತಂ ಹನು 

ಮಸ್ಸದೈವ | ಇತೀರಿತಸ್ತಂ ಹನುಮಾಸ್ಟ್ರಐಮ್ಯ | ಜಗಾದವಾಕ್ಕಂ 
ಸ್ಥಿರಭಕ್ತಿ ನಮ್ರಃ 

ಅರ್ಥ.--ಹೇ ಹೆನುರ್ಮಇಎಲೈ ಹನುಮಂತನೆ, ಏತಾದೃಶಂ ಎ ಈ 
ರೀತಿಯದ, ಮೇಣನನ್ನ, ಸಹೆಭೋಜನಂ ಇ ಸತ್ಯಲೋಕಾಧಿಪತ್ಯರೂಪ 
ವಾದ ಸಹಭೋಜನವ್ರು ಮಯಾ - ನನ್ನಿಂದ, ತೇ ಎ ನಿನಗೆ ಸೆದ್ಫೆವ- 
ಸರ್ವ ಕಲ್ಪಗಳಲ್ಲಿಯ್ಕೂ ಪ್ರದತ್ತಂ-ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಇತಿ-ಹೀಗೆಂದು, 
ಈರಿತಃ- ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ, ಹನೂರ್ಮಾಣಹನುಮಂತನ್ಕು ತಂ-ಶ್ರೀರಾಮನ 
ನ್ನು ಕುರಿತು, ಪ್ರಣಮ್ಯ-ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡಿ, ಸ್ವಿರಭಕ್ತಿನಮ್ರ8ಸಕ=ಸ್ಪಿರ 
ದೃಢವಾದ, ಭಕ್ತಿ-ಭಕ್ತಿಯಿಂದ,್ರ ನಮ್ರಃರ್ಸ್ಷ - ಬೊಗ್ಗಿದ ಶರೀರವುಳ್ಳ 
ವನಾಗಿ, ವಾಕ್ಯಃ-ವಕ್ಷ್ಯಮಾಣ ವಾಕ್ಯವನ್ನು, ಜಗಾದ-ಹೇಳಿದನು. 

ತಾತ್ಸರ್ಯ.--ಶ್ರೀರಾಮನು ಪಬ್ಬಾಭಿಸಿಕ್ಕನಾಗಿ ತನ್ನ ಸನ್ನಿಧಾನದಲ್ಲಿ 
ದ್ದ ಸಮಸ್ತ ಜನರನ್ನೂ ಕುರಿತು ಮಾತನಾಡಿದನಂತರ ಶ್ರೀಹನುಮಂತನ 
ನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಹೇ ಹನುಮಂತನೆ ! ಏಕಾದೃಶವಾದ ಸತ್ಯ 
ಲೋಕಾಧಿಪತ್ಯರೂಪವಾದ ನನ್ನ ಸಹೆ ಭೋಜನನನ್ನು ನಿನಗೆ ಸರ್ವಕಲ್ಪ 
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ದೆವಿಯೂ ಕೊಟ್ಟಿದೆ ಎನೆ. ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳಲ, ಟಿ, ಹನುಮಂತನು ನಿಶ್ಲ 


ನ ಭಟ 
ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಇನ್ನಿ ದ ಶರೀರವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಶ್ರಿ ರಾಮಚಂದ್ರ ನನ್ನು ನಮ 


na 


ಸ್ತರಿಸಿ ವಶ್ಷ್ಯಮಾಣಮಾಕ್ಯಗಳನ್ನು 11. 


ಶ 
ಅವತಾರಿಕೆ. 243ನೆ ತ್ಲೋಕದಾಂಭ್ಯ 241ನೆ ಶ್ಲೋಕದವರಿನಿಗೆ 
8 ಶ್ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಹನುನುಂತನು ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಕುರಿತು ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗ 
ಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಪ್ರಾ ರ್ಥಿಸಿಕೊಂಡನೆಂದು ನಿರೂಪಿತವಾಗಿದೆ. 
ಶ್ಲೋಕ | ಕೋಸ್ಟೀಶತೇ ಪಾದಸಕೊಜಭಾಜಾಂ। ಸುದುರ್ಬ್ಬಭೋರ್ಥೆಷು 
ಚತುರ್ಹವೀಹ | ತಥಾಪಿನಾಹಂ ಪ್ರಪೈ ನೋನಿ ಭೂರಮ್ಮ೯ | ಭವ 
ತ್ಸದಾಂಭೋಜನಿಷೇವಣಾದೃತೇ ೨೮೩/1 
ಅರ್ಥ. ಹೇ ಈಶ-ವ,ಹಾಸ ಮಿಯ್ಯ ತೇ- ನಿನ್ನ, ಪಾದಸಿರೋ 
ಜಭಾಜಾಂ%-ಪಾದಕಮಲಗಳ ಸೇವತರಿಗ ಇಹಾಈ ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ ಚತು 
ರ್ಹ್ವಪಿಅರ್ಧೇಷು-ನಾಲ್ಕು ಪ್ರರುಸಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಸಗ ಬಡಾ 
ದದ್ದು, ಕೋನು - ಯಾವುದು ಇದೆ? ( ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲವು.) ತಾಪಿ 
ಹಾಗಿದ್ದಾ ಗ್ಯೂ ಹೇ ಭೂರ್ಮಾ ಸಕಲ ಗುಣಪರಿಪೂರ್ಣನಾದ ಶ್ರೀರಾಮ 
ಚಂದ್ರನೇ, ಕೆ ಭನತ್ಸದಾಂಭೋಜ ಎ ನಿನ್ನ ಗ 
ಚ ಸುಕ ಶೇವೆಗಿಂತಲೂ, ಯತೇ-ಬೇರೆ ಯಾವುದನ್ನೂ, ನಪ್ರವೃ 
ಣೋಮಿಐಯಾಚಿಸುನದಿಲ್ಲ. ಎಂದು ಕುನುಮಂತನು ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನಿಗೆ 
ಹೇಳಿದನು. 
ಶ್ಲೋಕ |! ತೃಮೇವ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಸರಮಃ ಸ್ವತಂತ್ರ! ಸ್ಮೃಣೇನಸಾಕ್ಸಾದಖಿ 
ಲೋರುಶಕ್ಷಿಃ || ತ್ವನುವಚಾಗಣ್ಯ ಗುಣಾರ್ಣವ8ಸದಾ |! ರಮಾ 
ನಿರಿಂಚಾದಿಭಿ ರಪ್ಯ ರೇಷೈ 8 ॥|೨೪೪॥ 
ಅರ್ಥ, 3ನೇ ಕಲಗಣಪರಿಪೂರ್ಣನಾ 
ರಮಾ-ಲಸ್ಟ್ಯೀದೆ ೀವಿಯ್ಕು ವಿರಿಂಚಿ-ಬ ಬ್ರಹ್ಮದೇವರು ಇ 
ಮೊದಲಾದ, ಆಶೇಷ್ಟಃಸಮಸ್ತರಿಗಿಂತಲ್ರೂ ತ್ರಮೇವಾನೀನೇವ ಸಾ 


ಹ! 

ಲ 
ಹಾತ್‌-ಮುಖ್ಯ ನಾಗಿ, ನಂಮಃ-ಉಕ್ಕ್ತಮನು, 'ಸ್ವತಂತ್ರಎಸ್ವತಂತ್ರನಾದ 
ವನು, ತ್ವಮೋನ-ನೀನೇವೆ ಸಾಶ್ರ್ಯತ್‌- ಮುಖ್ಯವಾಗಿ, ಆಖಿಲಾಸಮಿಸ್ತ 
ಶ್‌ ಛಿ "1.1% x ಲಾ, ಶಾ ಸ್‌ ತಾ Kat ಇ ನಲ 
ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಯೂ, ಉರು ಇ ಉಶೃಕ್ಛನಾದ್ಕ ಶಕ್ತಿಃ ಎ ಶಕ್ತಿ ಪರಾಕ್ರಮ 
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ಉಳ್ಳವನು ಸದಾ-ಸರ್ವ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ, ಆಗಣ್ಯ್ಯ್‌ ಎಣಿಸಲಶೆಕ್ಯ ವಾದ, 
ಗುಣ-ಣಗುಣಗಳಿ ಗೆ ಅರ್ಣವ$- ಸಮುದ್ರ ನಾಪನ್ನನಾದವನ್ನು ತ್ವದ 
ವಚ=ನೀನೇವೆ. 


ಶ್ಲೋಕ | ಸಮೇತ್ಯ ಸರ್ಮೇಪಿ ಸದಾಸದಂಶೋಪ್ಯ ನಂತಕಾಲಾಚ್ಚ ನನೈೆ ಸ 
ಮಾಸಪ್ಪುಯುಃ || ಗುಣಾಂಸ್ತ ದೀಯಾನ್ನ ಿರಿಪೂರ್ಣ ಸೌಖ್ಯ | ಜ್ಞಾ 
ನಾತ್ಮಕೆಸ್ತ್ಯ್ಯಂಹಿ ಸದಾತಿಕುದ್ದೆಸ "1೨೪೫ 

ಅರ್ಥ. ತ್ವಂ-ನೀನು, ಹೇ ಪ೭ಪೂರ್ಣ ಸೌಖ್ಯಜ್ಞಾನಾತ್ಮಕಣಸಂ 
ಪೂರ್ಣವಾದ ಸೌಖ್ಯ ಬ್ಲ್ಯಾನಾತ್ಮಕನ, ಸದಾ - ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ, 
ಅತಿಶುದ್ಧಃ- ಆತ್ಯಂತ ನವಿತ್ರಸ್ತರೂಪನ್ಯು ತ್ರದೀ ರ್ಯಾ ಇ ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧ 
ವಾದ, ಗುರ್ಣಾ-ಸದ್ಗುಣಗಳನ್ನು, ಸರ್ವೇ-ಸಮಸ್ತರಾದ ಲಕ್ಷ್ಮೀ ಬ್ರಹ್ಮ 
ದೇವರು ಮೊದಲಾದವರು ಸಮೇತ್ಯ-ಶೇರಿ. ಸದಾಪಿ-ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲ 

ಯೂ, ವದಂತೋಪಿ-ಕಥನವರಾಡುತ್ತಿದ್ದಾಗ್ಯೂ, ಅನಂತಿಕಾಲಾಚ್ಚ - ಅ 

ಪಾರಕಾಲವಾದರೂ, ವೈಃ - ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯ್ಯ ನಸಮಾಪ್ಮ್ನಯುಃ- 

ಪೂರ್ತಿಮಾಡಲಾರರು, 

ಶ್ಲೋಕ! ಯಸ್ತೇಕೆಥಾ ಸೇವಕೆ ಏನಸರ್ವದಾ | ಸದಾರತಿಸ್ತ ಯ್ಯ ಚಲೈಕ 
ಭಕ್ತಿಃ Tl ಸಜೀನಮಾನೋನಸಪರಃ ಕೆಥಂಚಿ! ತ್ರಜ್ನಿ ವನಂ ನೇ 
ಸ್ತೃಧಿಕಂ ಸಮಸ್ತಾತ್‌ ೨೪೬! 

ಅರ್ಥ. ಯಃ-ಯಾವ ಪುರುಷನು, ಸದಾ-ಸರ್ವ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ, 
ತೇ=ನಿನ್ನ, ಕಥಾಸೇವಕಏವ-ಗುಣಕರ್ಮ ಪ್ರಶಂಸೆಯ ಕಥೆಯನ್ನು, ಶ್ರವ 
ಣಮಾಡುತ್ತಾ, ತ್ವಯಿ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ, ಸಾ ಗಳಯ ಜಾ ರತಿಃ, 
ಆಸಕ್ತಿ ಯುಳೆನನಾಗೆಯೂ, ತ್ವಯಿ - ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಅಚಲೈಕಭಕ್ಕಿ $ ನಿಶ್ಚಲ 


ವಾದ ಮ ಬಖ್ಯ ಭಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ಮಾಗಿರುತ್ತಾ ನೆಯೋ ಸಃ - ಅಂತಹ ಪುರು 
ಸನು, ಜೀನಮಾನಬವಿವ- ಜೀವಿಸಿದ್ದಕೆ ಸ್ಸ ಫಲವುಳ್ಳ ವನು. ಪರಃ ಇತರರು 
ಇವುಗಳ್ಳಾವದೂ ಇಲ್ಲದ ಪುರುಷನು ಕಾ ಭ್‌ ಜೀವಿಸಿದ್ದಕ್ಕೆ ಫಲ 
ವಿಲ್ಲದವನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. (ಆಂಥ ಜೀವಿಯು ಮೃತಪ್ರಾಯನು ) ತತ್‌-ಆದ 
ಕಾರಣ ಮೇ-ನನ್ಸ, ಜೀವನಂ = ಜೀವನವು ( ಒದುಕುವಿಕೆಯು) ಸಮ 
ಸ್ತಾತ್‌-ಎಲ್ಲಾ ಸಫಲ ಜೀವನಕ್ಕಿಂತಲ್ಕೂ ಅಧಿಕಂ- ಅತಿಶಯವಾದ ಸಫಲ 


ಕಾರಿಯಾದದ್ದು, ಅಸ್ಪು- ಆಗಿ ಇತಿ-ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ, ಹನೂರ್ಮಾಣ 
ಹನುಮಂತನು. ಜಗಾರ್ದ ಹೇಳಿದನು. 
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ಶ್ಲೋಕ | ಪ್ರವರ್ಧತಾಂ ಭಕ್ತಿರಲಂ ಕ್ಷಣೇಕ್ಷಣೇ ! ತ್ವಯಾಶಮೇಹ್ರಾಸ ವಿನ 
ರ್ಜಿತಾ ಸದಾ! ಅನುಗ್ರಹಸ್ತೇ ಮಯಿಚ್ಛೆನಮೇವ | ನಿರೌಷಧೌ 
ತೌಮಮಸರ್ವಕಾಮಃ lowell 
ಆರ್ಥ. ಹೆ ಈಶ-ಸರ್ವ ಸ್ವಾಮಿಯೇ, ತ್ವಯಿ ಇ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ, ಮೇಣ 
ನನಗೆ, ಸದಾ-ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ, ಹ್ರಾಸವಿವರ್ಜಿತಾಎ ಕಡಿಮೆಯಾಗ 
ದೇ ಕ್ಷಯಕಾರಿಗಳಾದ ಕಾಮ ಕ್ರೋಧಾದಿ ದೋಷಗಳಿಂದ ರಹಿತವಾದ 
ಭಕ್ತಿಯು, ಅಲಂ-ಹೆಚ್ಚಾಗ್ಗಿ ಪ್ರವರ್ಧತಾಂ- ಅಭಿವೃ ನ್ವಿಯಾಗಲಿ, ಮುಯಿ- 
ನನ್ನಲ್ಲಿ ತೇ-ನಿನ್ನ, ಅನುಗ್ರಹಃ-ಅನುಗ್ರಹವು, ಏಿವಮೇವ- ಇದೇ ರೀತಿ 
ಯಾಗಿ, ನಿರೋಷಧ್‌ೌ-ನಿರ್ರಾಜಗಳಾದ್ಯ ತೌ-ಆ ಭಕ್ತಿ ಮತ್ತು ಅನುಗ್ರಹ 
ಗಳ ಮಮ=ನನಗೆ, ಸರ್ವಕಾಮಃ-ಸಮಸ್ತ ಪುರುಷಾರ್ಥಗಳು. 
೨೪೩, ೨೪೪, ೨೪೫, ೨೪೬, ೨೪೭ನೇ ಶ್ಲೋಕಗಳ ತಾತ್ಸರ್ಯವು. 
ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಪೂರ್ವ (5೪೨ನೇ) ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲ ಶ್ರೀರಾಮದೇವರು 
ಹನುಮಂತನನ್ನು ಕುರಿತ್ಕು ಹೇ! ಹನೂರ್ಮಾ ಇಂತಿಹ ಮಹತ್ತಾದ ಸತ್ಯ 
ಲೋ ಕಾಧಿಪತ್ಯರೂಪವಾದ ಸಹಭೋಜನವನ್ನು ಸರ್ವಕಲ್ಪದಲ್ಲಿಯೂ 
ನಿನಗೆ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದೇನೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದರು. ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಕೇಳಿ ನಿಶ್ಚಲ 
ಇದ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಬೊಗ್ಗಿ ಶಿದ ಶರೀರವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಶ್ರೀರಾಮರಿಗೆ ನನು 
ಸ್ಕಾರಮಾಡಿ ಅವನ್ನು ಕುರಿತು ಪ್ರಾರ್ಧನಾರೂಪವಾಗಿ ಹನುಮಂತನು 
ಮಾತನಾಡುತ್ತಾನೆ. 
ಮಹಾಸ್ವಾಮಿ! ನಿನ್ನ ಪಾದಕಮಲಗಳ ಸೇವಕರಾದವರಿಗೆ ಮೋಶಾದಿ 
ಚತುರ್ವಿಧ ಪುರುಷಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವದು ತಾನೆ ಪ್ರಯಾಸ ಸಾಧ್ಯವಾದೀ 
ತು? ಸಮಸ್ತ ಸ್ರರುಷಾರ್ಥಗಳೂ ಸಿದ್ಧವಾಗಿಯೇ ಇವೆ. ಹಾಗಿದ್ದಾಗ್ಯೂ 
ನಿನ್ನ ಪಾದಕಮಲಗಳ ಸೇವಾಕಾರ್ಯಹ ವಿನಹಾ ಇನ್ಯಾವದನ್ನೂ ನಾನು ಪ್ರಾ 
ರ್ಥಿಸುವುದಿಲ್ಲವು, ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ೨೪೩1 
ಹೇ ಈಶ! ನೀನೇ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಸರ್ಫೋತ್ತಮನು, ಸ್ವತಂತ್ರನು, 
ಸಮಸ್ತ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಆತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳನನು. ಮತ್ತು ಶ್ರೀಲಕ್ಷ್ಮೀ 
ಬ್ರಹ್ಮೆನೇ ಮೊದಲಾದವರಿಂದ ಗಣನಮಾಡಲು ಅಸಾಧ್ಯವಾದ ಗುಣಗಳಿಗೆ 
ಸಮುದ್ರಸ್ಮಾನೀಯನಾದವನು ನೀನ, ಗುಣಗಳಿಂದ ಸಮುದ್ರನು ಎಂಬ 
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ವಾಕ್ಯವನ್ನು ವಿಶದಸಡಿಸಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ.) ರಮಾದೇವಿಯೇ ಮೊದಲಾದ 
ದೇ-ತೆಗಳೂ ಶೇರಿ ಅನಂತಾನಂತ ಕಾಲದಿಂದಲೂ ಕಥಫನಮಾಡು 
ದ್ಹಾಗ್ಯೂ ಹೇ ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ಸ್ವರೂಷಜ್ಞಾ ನಾನಂದಾತ್ಮೇ! ನಿನ್ನ 


ಎ 
ಗುಣಗಳನ್ನು ಕಥನಮಾಡಿ ಪೂರ್ಣಕ್ಷ ವನ್ನು ಹೊಂದಲಿ 


ಮ್‌ 


ಕಿ 


ಲವು. ನೀನಾದರೋ 


೧೧ 


24 
?! 
ei] 
dh 
6 
[u 
€ 
30 
೩ 


( 


ಬೂ ಆತ್ಯಂತ ಶುದ್ಧಾಂತಃ ಕರಣವ್ರಳ್ಳವನ್ನು ನೀನೇ ಮು 


ಖ್ಯವಾಗಿ ಸರ್ವದಾ ಸ್ತಸ್ಪರೂಪನಾದ ಮತ್ತು ಪರಿಪೂರ್ಣವಾದ ಸೌಖ್ಯ 
ಮತ್ತು ಜ್ಞಾನ ಸ್ತರೂಪನಾದವನು. | ೨೪೪॥ೃ 1೨೪೫! 


ಯನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಾ ಸರ್ವದಾ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ 
ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ( ಸ್ಪಿರವಾ ) ಭತ ಯುಳ್ಳವನೋ ಅಂತಹವನ ಜೀವ 
ಮಾನವೇ ಜೀವಯುಕ್ತವಾದದ್ದು, ಜೀವಿಸಿದಕ್ಕೆ ಫಲ, ನಿನ್ನ ಕಥಾಶ್ರವಣ 


ಚ ೪ ಹ್‌ 

ಭಕ್ಕ್ಯಾದಿ ರಹಿತನಾದ ಪುರುಷನ, ಜೀವಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾಗ್ಯೂ ಜೀವನ್ಮೃತನೆ 
ನ್ನಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಮಹಾಸ್ವಾಮಿ ! ಜೀವನ ಸಾಫಲ್ಯಯುಕ್ತ 
ರಾದ ಸಮಸ್ತ ಮಹಾ ಪುರುಷರಿಗಿಂತಲೂ ನನ್ನ ಚೀವನವು ಅಧಿಕಸಾಫಲ್ಯ 
ವುಳ್ಳದ್ಧಾಗಲಿ ಎಂದು ರಾಮರನ್ನು ಕುರಿತು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ॥೨೪೬॥ 


ಮತ್ತೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ. ಹೇ ಈಶ, ಪ್ರಭುವೇ! ಹ್ರಾಸಗಳನ್ನುಂ 
ಟುಮಾಡತಕ್ಕ ಕಾಮ ಕ್ರೋಧ ಮೊದಲಾದ ದೋಷಗಳಿಂದ ರಹಿತವಾದ 
ನನಗೆ ನಿನ್ನಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಭಕ್ತಿಯು ನಾನು ಮುಕ್ಕನಾಗುವಸರಿಯಂತರವೂ ಪ್ರತಿ 
ಶ್ರಣದಲ್ಲಿಯೂ ನನ್ನ ಯೋಗ್ಯತಾನುಸಾರ ಪರಿಪೂರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ಅಭಿವೃದ್ದಿ 
ಹೊಂದಲಿ. ಇದೇ ರೀತಿಯಾದ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹವು ನನ್ನಲ್ಲಿ ಅಭಿವೃದ್ದಿ 
ಯಾಗಲಿ. ಇಂತಹ ಉಪಾಧಿರಹಿತಗಳಾದ ನನ್ನ ಭಕ್ತಿ ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಅನು 
ಗ್ರಹಗಳೇ ನನಗೆ ಸಮಸ್ತ ಪುರುಷಾರ್ಥಗಳು. ಎಂಬುದಾಗಿ ಶ್ರೀಹನುಮಂ 
ತನು ಶ್ರೀರಾಮರನ್ನು ಕುರಿತು ಗುಣಕಥನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. 
ಶ್ಲೋಕ [| ಇತೀರಿತಸ್ತ ಸ್ಯ ದದೌಸತದ್ವಯಂ | ಪದಂವಿಧಾತುಃ ಸಕೆಲಂಚ 
ಶೋಭನಂ || ಸಮಾತ್ಲಿ ಹಚ್ಚೆ ನ ಮಥಾರ್ದಯಾಧಿಯಾ | ಯ 
ಘಥೋಟಚಿತೆಂ ಸರ್ವಜನಾನ ಪೂಜಯತ್‌ llovoll 
ಅರ್ಥ. ಇತಿ-ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ, ಈರಿತ8-ಹೇಳುತ್ತಿರುವ್ಯ ತಸ್ಯ- 
ಆ ಹನುಮಂತನಿಗೆ, ಸಃ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನು, ತದ್ವಯಂ=ಹನುಮಂತ 
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ಇ ಹಾ ಡಾ ped ಇ ನ್‌ ಸ್ರ ಎ. ಅಜ 
ನಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಭಕ್ತಿ ಮತ್ತು ಅನುಗ್ರಹಗಳನ್ನ್ಯೂ ವಿಧಾತ ಬ್ರಹ್ಮ 
ದೇವರ, ಪದಂ-ಪದನಿಯಾದ ಸತ್ಯಿಲೋಕಾಧಿಪತ್ಯವನ್ನೂ, ಸಕಲಂ-ಸಮ 
ಸ್ಪವಾದ ಶೋಭನಂಚ- ಮಂಗಳರೂಸವಾದ ಭೋಗಾದಿಗಳನ್ನೂ ಸಹೆ, 
ದದೌ-ಅನುಸ್ರಹಮುಡಿದ % ಖನಂ- ಈ ಹನುಮಂತನನ್ನು ಆರ್ದ್ರ ಯಾ- 
ಪ್ರೀತಿಪೂರ್ವಕವಾದ, ಧಿಖಯಾ-ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ, , ಸಮಾತ್ಲಿಷತ್‌- ಆಲಿಂಗನ 
ಮಾಡಿದನು. ಅಥ-ಅನಂತರ್ಯ ಸರ್ವಜರ್ನಾ-ಆಸಂಭ್ರಮಕಾಲಕ್ಕೆ ಬಂ 
ದಿದ್ದ ಮಿಕ್ಕ ಜನರನ್ನು, ಯಥೋಚಿತಂ- ಅವರವರ ಯೋಗ್ಯತಾನುಸಾರ 
ವಾಗಿ, ಆಪೂಜಯತ್‌-ಮರ್ಕಾದೆ ಮಾಡಿದನು. 
ಳೆ 

ತಾತ್ಸರ್ಯ-- ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ, ಹನುಮಂತನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಭಕ್ತ್ಯನು 
ಗ್ರಹಗಳನ್ನು ಯಾಚಿಸಿಕೊಂಡನಂತರ ಶ್ರೀಲಾಮನು ಅವನಿಗೆ ತನ್ನಲ್ಲಿ ದೃಢ 
ವಾದ ಭಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಅನನಮೇಲೆ ತನ್ನನುಗ್ರಹವನ್ನೂ ಬ್ರಹ್ಮಸದವಾದ ಸತ್ಕ 
ಲೋಕಾಧಿಪತ್ಯವನ್ನೂ ಸಮಸ್ತ ಮಂಗಳಕರವಾದ ಭೋಗಗಳನ್ನೂ ಕೊಟ 
ಪ್ರೀತಿಪೂರ್ವಕವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಆಲಿಂಗನ ಮಾಡಿದನು. ಅನಂತರ ಅಕ 
ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕ ಮಹೋತ್ಸವದಲ್ಲಿ ನೆರವಿದ್ದ ವಾನರಾದಿಗಳನ್ನೂ ಪುರನಿವಾಸಿ 
ಗಳನ್ನೂ ಅವರವರ ಯೋಗ್ಯತಾನುಸಾರ ವಸ್ತ್ರಾಭರಣ ಭೂಸಣಗಳಿಂದ 


ಸನ್ಮಾನಿಸಿ ಸಂತೋಷಸಪಡಿಸಿದನು. 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದಾನಂದತೀರ್ಥ ಭಗವತ್ಪಾದಾಚಾರ್ಯ ವಿರಚಿತೇ 
ಶ್ರೀರ್ನುಮಹಾಭಾರತ ತಾತ್ಸರ್ಯ ನಿರ್ಣಯೇ ತ್ರೀ 
ರಾಮಶಚರಿತೇ ಯುದ್ಧಕಾಂಡ ಕಥಾನಿರೂಪಣಂ 
ನಾಮ ಅಷ್ಟಮೋದಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಪ್ತಃ॥ 

ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ತ್ರೀಮದಾನಂದತೀರ್ಥ ಭಗವತ್ಸಾ ಇಚಾರ್ಯ ವಿರ 
ಚಿತವಾದ ಶ್ರೀರ್ಮು ಮಹಾಭಾರತ ತಾತ್ಪರ್ಯನಿರ್ಣಯವೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ 
ಶ್ರೀರಾಮಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡ ಕಡಾನಿರೂಪಕರೂಪವಾದ (ಅಷ್ಟಮ) 
ಎಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಉಪರಮವಾಯಿತು. 

(ಸೀತಾಲಕ್ಷ್ಮಣ ಭರತ ಶತೃಫ್ನ ಹನುಮತ್ಸಮೇತ 
ಇಮ 8 ಫಿ ಮ್‌, 
ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರ ಪ್ರಿಯತಾ 

॥ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಾರ್ಪಣಮಸ್ತು l 


ಶ್ರಿ 


೯ನೇ ಅಧ್ಯಾಯ. 
ಉತ್ತರಕಾಂಡ ಕಥಾ ಪ್ರಾರಂಭೆ. 

ಈ ಮೊದಲು ಎಂಟನೇ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧಕಾಂಡ ಕಥಾ ನಿರೂ 
ಪಣಮಾಡಿ ಈ ಒಂಭತ್ತನೇ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಕಾಂಡ ಕಥಾ 
ನಿರೂಪಣೆಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 

ಅವತಾರಿಕೆ.--ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀರಾಮರು ಲಕ್ಷ್ಮಣರನ್ನು ಕುರಿ 
ತು ನೀನು ಯುವರಾಜನಾಗಿರು ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಶ್ಲೋಕ | ಅಥಾಪ್ತರಾಜ್ಯೋ ಭಗರ್ವಾ ಸಲಕ್ಷ್ಮಣಂ! ಜಗಾದರಾಜಾ ತರು 
ಣೋ ಭವಾಶು |! ಇತೀರಿತ ಸ್ತ್ಯುಹ ಸಲಕ್ಷ್ಮಣೋಗುರುಂ | ಚಿನ 
ತ್ರದಾಬ್ಬಾನ್ನಪರಂನೃಣೋಮ್ಯಹಂ !ಂ॥! 
ಅರ್ಥ. ಅಥಶ್ರೀರಾಮರು ಪಟ್ಟಾಭಿಷಿಕ್ಕರಾಗಿ ಸರ್ವರನ್ನೂ ಮ 
ರ್ಯಾದೆ ಮಾಡಿದನಂತರ, ಆಪ್ತ-ಹೊಂದಲ್ಪ ಟ್ಟಿ, ರಾಜ್ಯಃ-ರಾಜ್ಯವುಳ್ಳ, 
ಸಭಗರ್ವಾ - ಪೂಜ್ಯರಾದ ಶ್ರೀರಾಮರು, ಲಕ್ಷ್ಮಣಂ ಇ ಲಕ್ಷ್ಮಣರನ್ನು 
ಕುರಿತು, ತ್ವಂ- ನೀನ, ಆಶು-ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ತತುಣೋರಾಜಾ-ಯುವ 
ರಾಜನು, ಭವ - ಆಗು, ಇತಿ-ಬೀಗೆಂದು, ಈರಿತಃ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ, ಸಲ 
ಸ್ಮೈಣಃ-ಆ ಲಕ್ಷ್ಮಣರು, ಗುರುಂ-ಗುರುಗಳಾಗಿಯಣ ಹಿರಿಯರಾ ಗಿಯೂ 
ಇರುವ ರಾಮರನ್ನು ಕುರಿತು, ಭವತ್ಪದಾಬ್ಹಾತ್‌ = ನಿನ್ನ ಪಾದಾರವಿಂದ 
ಶೇವೆಗಿಂತಲ್ಲೂ ಪರಂ-ಇತರವಾದ ಯಾವದನ್ನೂ, ಅಹಂ-ನಾನು, ನವೃ 
ಣೋಮಿ-ಅಸಪೇಕ್ತಿಸ.ವದಿಲ್ಲ. ಇತಿ-ಹೀಗೆಂದ್ಕು ಆಹೆಹೇಳಿದರು. 
ತಾತ್ರರ್ಯ.- ಶ್ರೀರಾಮರು ಪಬ್ಬಾಭಿಸಿಕ್ತರಾಗಿ ಅಲ್ಲಿ ನೆರೆದಿದ್ದ 
ಸಮಸ್ತರನ್ನೂ ಅವರವರ ಯೋಗ್ಯತಾನುಗುಣವಾಗಿ ಮರ್ಯಾದಿಸಿದನಂತರ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣರನ್ನು ಕುರಿತು ನೀನು ನನ್ನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಯುನರಾಜನಾಗಿರು ಎಂದು 
ಹೇಳಿದರು. ಅದಕ್ಕೆ ಶ್ರೀಲಕ್ಷ್ಯಣರು ತಮಗೆ ಚ್ಯೀಷ್ಠರಾಗಿಯೂ ಗುರುಗೆ 
ಳಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಶ್ರೀರಾನುರನ್ನು ಕುರಿತ್ಯ ನಾನು ನಿಮ್ಮ ಪಾದ 
ಕಮಲಗಳ ಸೇವೆ ವಿನಹ ಮತ್ಯಾವ ವಿಧವಾದ ವಿಷಯ ಸೇವನೆಗಳನ್ನೂ 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವುದ್ದ ವೆಂದು ಹೇಳಿದರು. 
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ಶ್ಲೋಕ || ನಮಾಂ ಭವನತ್ಪಾದ ನಿಸೇನಣೈಕ | ಸ್ಪೃಹಂತದನ್ಯತ್ರ ನಿಯೋಕ್ತು 
ಮರ್ಹಸಿ!! ನಹೀದೃಶಃಕಶ್ಚಿ ದನುಗ್ರ ಹಃಕ್ಟಚಿ | ತ್ರದೇನಮೇದೇಹಿ 
ತತಃಸದೈನವ [೨ 
ಅರ್ಥ.--ಭನತ್ಪಾದ-ನಿಮ್ಮ ಪಾದಗಳ, ನಿಷೇವಣ- ಸೇವೆಯಲ್ಲಿಯೇ 
ಏಕಸ್ಪೃಹಂ-ಮುಖ್ಯವಾದ ಆಸಕ್ತಿಯುಳ್ಳ, ಮಾಂ=ನನ್ನನ್ನು, ತದನ್ಯತ್ರೆದ 
ಬೇರೆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ, ನಿಯೋಕ್ಸುಂ-ನೇಮಿಸುವದು, ನಾರ್ಹಸಿ - ಬೇಡ, 
ಕೃಚತ್‌-ಯಾವಾಗಲೂ, ಈದೃಶಃ-ನಿನ್ನ ಪಾದಸೇವಾರೂಸವಾದ ಅನುಗ್ರ 
ಹಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದದ್ದು, ಕಶ್ಚಿತ್‌ - ಯಾವ ಅನುಗ್ರಹವೂ, ನಾಸ್ತಿ ಇ ಇಲ್ಲ. 
ತತ್ತು ಆದುದರಿಂದ ತದೇವಾಆ ನಿನ್ನ ಪಾದಸೇವಾರೂಪವಾದ ಅನುಗ್ರ 
ಹವ, ಸದಾ-ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ, ಮೇ=ನನಗೆ-ದೇಹಿ-ಕೊಡು. 
ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಹೇ! ಸ್ವಾಮಾ ! ನಿನ್ನ ಪಾದಕಮಲ ಸೇನೆಯಲ್ಲಿ 
ಯೇ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಇಟ್ಟೆ ಯುಳ್ಳ ನನ್ನನ್ನು ಇತಿರ ಯಾವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ 
ನೇಮಿಸಬೇಡ. ನನಗೆ ನಿನ್ನ ಪಾದಸೇವಾರೂಪವಾದ ಆನುಗ್ರಹೆಕ್ಕಿಂತ 
ಇನ್ನಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಆದೇ ನನಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ ಅನುಗ್ರಹವು.  ಆದಕಾ 
ರಣ ನಿನ್ನ ಪಾದಕಮಲ ಸೇವಾ ರೂಪದ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನೇ ಸೆರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಯೂ ಅಂದರೆ ಈ ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಮುಕ್ತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹಾ ಪಾಲಿಸು. 
ಶ್ಲೋಕ Il ಇತೀರಿತಸ್ತ ಸ್ಯ ತದೇವದತ್ವಾ | ದೃಢಂ ಸಮಾಶ್ಚಿಷ್ಯಚ ರಾಘವಃ 
ಪ್ರಭುಃ | ಸೆಯೌವರಾಜ್ಟೇ ಭರತಂ ನಿಧಾಯ | ಜುಗೋಪ ಲೋ 
ಕಾನಖರ್ಲಾ ಸ್ವಧರ್ಮಕ್ಕಾ ೩! 
ಅರ್ಥ. ಇತಿಎಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ, ಈರಿತಃ - ಹೇಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಲ್ಪಟ್ಟ, 
ಪ್ರಭುಃ-ಸ್ಕಾಮಿಯಾದ್ಯ ರಾಘವಃ ಇ ಶ್ರೀರಾನುಚಂದ್ರದೇವರು, ತಸ್ಯ- 
ಲಕ್ಷ್ಮಣರಿಗೆ, ತದೇವ-ತಮ್ಮ ಪಾದಕಮಲ ಸೇವಾರೂಪವಾದ ಅನುಗ್ರಹ 
ವನ್ನೇ ದತ್ವಾ- ಕೊಟ್ಟು, ತಂ ಲಕ್ಷ್ಮಣರನ್ನು, ದೃಢಂ - ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ, 
ಆಶ್ಲಿಷ್ಯಚ - ಆಲಿಂಗನಮಾಡಿ, ಸಃ ೬ ಆ ಶ್ರೀರಾಮರ, ಯೌವರಾಜ್ಯೇಣ 
ಯುವರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ( ಪದವಿಯಲ್ಲಿ) ಭರತಂ ಇ ಭರತನನ್ನು, ನಿಧಾಯ 
ನೇಮಿಸಿ ಸ್ವಧರ್ಮರ್ಕಾ-ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವರ್ಣಾಶ್ರಮೋಚಿತ ಧರ್ಮನಿರತ 
ರಾದ್ಕ ಅಖಿರ್ಲಾ ಸಮಸ್ತರಾದ್ಕ ಲೋರ್ಕಾ-ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ, ಜುಗೋಪ 
“ಸಂರಕ್ಷಣೆ ಮಾಡಿದರು. 
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ತಾತ್ರರ್ಯ.--ಶ್ರೀರಾನುರು ಲಕ್ಷ್ಮಣರಿಗೆ ತಮ್ಮ ಪಾದಸೇವಾ 
ರೂಪವಾದ ಅನುಗ್ರಹಕೊಟ್ಟು ಆಲಿಂಗನ ಮಾಡಿದರು. ಅನಂತರ ಭರತ 
ನಿಗೆ ಯುವರಾಜನದನಿಯ.ನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ತಮ್ಮ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ವರ್ಣುಶ್ರಮೋ 
ಚಿತ ಧರ್ಮನಿರತರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಣೆಮಾಡಿದರೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 
ಶ್ಲೋಕ !! ಪ್ರಶಾಸತೀಶೇ ಪೃಥಿನೀ ಬಭೂನ | ನಿರಿಂಚಳೋಕಸ್ಕ್ಯ ಸಮಾಗು 
ಣೋನ್ನತೌ|| ಜನೋಖಿಲೋ ವಿಷ್ಣು ಪರೋಬಭೂನ ! ನಧರ್ಮ 
ಹಾನಿಶ್ಚ ಬಭೂವಕಸ್ಯಚಿತ್‌ 1೪1 
ಅರ್ಥ.-ಈಶೇ-ಸರ್ವೇಶ್ವರರಾದ ಶ್ರೀರಾವ:ಚಂದ್ರದೇವರು, ಪ್ರಶಾಸ 
ತಿಂರಾಜ್ಯವಾಳುತ್ತಿ ರುವಾಗ, ಪೃಥಧಿನೀ-ಭೂಲೋಕವು, ಗುಣೋನ್ನ ತೌ 
ಗುಣ-ನಿಷ್ಣು ಭಕ್ತಿಯೇ ಮೊನಲಾದ ಸಮ್ಗಣಗಳ್ಕ ಉನ್ನತೌ-ಆಧಿಕ್ಯ ದಲ್ಲಿ 
ವಿರಿಂಚಲೋಕಸ್ಯ-ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಕ್ಕೆ, ಸಮಾ-ಸದೃಶವಾದದ್ದು, ಬಭೂವ 
ಆಗಿತ್ತು, ಅಖಿಲ ಇ ಸಮಸ್ತವಾದ್ಕ ಜನಃ - ಪ್ರಜೆಗಳೂ ವಿಷ್ಣುಪರಃ- 
ವಿಷ್ಣು ಭಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿ, ಬಭೂವ-ಆಗಿದ್ದರು. ಕಸ್ಯಚಿತ್‌-ಯಾರಿಗೂ 
ಧರ್ಮಹಾನಿಶ್ಚ ಎ ಸ್ವವರ್ಣಾಶ್ರಮೊಚಿತಾನುಸ್ಟ್ರಾನಹಾನಿಯು, ನಬಭೂವ= 
ಉಂಟಾಗಲಿಲ್ಲವು. 
ತಾತ್ಸರ್ಯ.-- ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನು ರಾಜ್ಯಭಾರನಡಿಸುತ್ತಿರಲಾಗಿ ಈ 
ಲೋಕವು ವಿಷ್ಣುಭಕ್ತಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ಸದ್ಗುಣಗಳ ಉತ್ಕರ್ಷ 
ನಾದಿಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾಗಿದ್ದಿತು ಗುಣಗಳ 
ಉತ್ಕರ್ಷ ಅಂದರೆ ಏನೆಂಬುವ ವಿಷಯವನ್ನು ನಿರೂಪಣಮಾಡುತ್ತಾರೆ.- 
ರಾಮರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜೆಗಳು ಶ್ರೀವಿಷ್ಣುಷೇ ಸರ್ವೋತ್ತಮನೆಂದು ದೃಢವಾದ 
ನಿಶ್ಚಯಪುಳ್ಳವರಾಗಿದ್ದರು. ಮತ್ತು ಯಾವ ಪ್ರಜೆಗೂ ಸ್ಪವರ್ಣಾಶ್ರಮಕ್ಕೆ 
ಯೋಗ್ಯವಾದ ಧರ್ಮಗಳಿಗೆ ಹಾನಿ ಉಂಟಾಗಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಶ್ಲೋಕ! ಗುಣೈಶ್ಚ ಸನ ರುಡಿತಾಶ್ಚ ಸರ್ವೇ! ಯಥಾಯಥಾಯೋಗ್ಯ ತ 
ಯೋಜ್ಞ) ಚಾಕಿ |! ಸಮಸ ಸ್ಪರೋಗಾದಿಭಿರುದ್ದುು ತಾಶ್ಚ | ಸರ್ವೇಸ 
ಹಸ್ರಾ ಯುಷ ಊರ್ಜಿತಾಧನೈಃ 1೫॥ 
I ಯಥಾಯಥಾಯೋಗ್ಯ ತಯಾ 
ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಯೋಗ್ಯತೆಗಳನ್ನು ಮಾರದ್ಕೆ ಉಚ್ಚನೀಚಾ8-ಉತ್ತಮ ಮ 
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ಧ್ಯಮ ಅಧಮರಾಗಿರುತ್ತಾರೆಯೋ, ತಥಾತಥಾಾ ಅವರವರ ಯೋಗ್ಯತಾನು 
ಸಾರ, ಸರ್ವೇ-ಸಮಸ್ತರೂ, ಸವೆಣ್ಣ- ಸಮಸ್ತ ವಾದ್ಯ ಗುಣೈಶ್ಚ = ಜಿನ ನಿನ 
ಭಕ್ತಿ ಸಂಪತ್ತು ಮೊದಲಾದ ಗುಣಗಳಿಂದ, ಉದಿತಾಶ್ನ-ಆನಿ ರ್ಭೂತರಾ 
ಗಿವ್ನರು ಸಮ ಸ್ತ ಸಮಸ್ತವಾದ್ಕ ರೋಗಾದಿಭಿಃ ಇ ರೋಗಗಳೇ ಮೊದ 
ಲಾದ ಪೀಡೆಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಉದ್ದಿ ತಾಃ ರಹಿತರಾದವರಾಗಿದ್ದರು. ಧನೈಃ- 
ಧನಧಾನ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ, ಊರ್ಜಿತಾಃ- ಏಳಿಗೆಯುಳ್ಳವರು, ಮತ್ತು, ಸರ್ವೇ 
ಐಸಮಸ್ತ ಜನರೂ, ಸಹಸ್ರಾಯುಷಶ್ಚ- ಸಹಸ್ರ ವರ್ಷ ಆಯುಸು ವಂ 
ಯು, ಅಭೂರ್ವ-ಆಗಿದ್ದರು. 

ತಾಶ್ಸರ್ಯ.--ಶ್ರೀರಾಮರು ರಾಜ್ಯವಾಳುತ್ತಿರುವಾಗ ಸರ್ವ ಪ್ರಜೆ 
ಗಳೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಸಮ ಉತ್ತಮ ಮಧ್ಯಮ ಅಧ 
ಮರು ಹೇಗೆ ಇರಬೇಕೋ ಹಾಗೆ ತಮ್ಮ ಸ್ವರೂಪಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಜ್ಞಾನ 
Hk ಮತ್ತು ಸಂಪತ್ತು ಇತ್ಯಾದಿ 2 ಕ ರಾ ದ್ದರು. ಸರ್ವ 

ಸಮಸ್ತವಾದ ರೋಗಾಧಿ ಉಪ ಪದ್ರವಗಳು ಹಾಗೆಯೇ ಮನಃ ಸಂಬಂ 
ತ ಪೀಸಾದಿಗಳು ಇವುಗಳಿಂದ ಮುಕ್ತರಾಗಿದ್ದರು. ಸಮಸ್ತರೂ 
ಧನಧಾನ್ಯಾದಿ ಸಂಪತ್ತುಗಳಿಂದ ಊರ್ಜಿತರಾಗಿದ್ದರು ಮತ್ತು ಸಮಸ್ತ ಪ್ರ 
ಜೆಗಳೂ ಸಹಸ್ರವರ್ಷ ಆಯುಃಸುಳ್ಳವರಾಗಿದ್ದರೆಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯವು- 

ಅನತಾರಿಕೆ.--ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನೇ ಪ್ರತಿಪಾದನಮುಡುತ್ತಾರೆ, 
ಶ್ಲೋಕ  ಸರ್ವೇಜನಾ ನಿತ್ಯಬಲೋಪಪನ್ನಾಃ | ಎಥೇಷ್ಟಸಿಧ್ಯಾ ಚ ಸದೋಹ 

ಪನ್ನಾಃ | ಸಮಸ್ತ ದೋಸ್ಯೆಶ್ನ ಸದಾವಿಹೀನಾ8 । ಸರ್ವೇಸುರೂಪಾ 
ಶ್ವ ಸದಾಮಹೋತ್ಸವಾಃ ೬! 

ಅರ್ಥ.--ಸರ್ವೇಜನಾ- ಸಮಸ್ತ ಜನಗಳೂ, ನಿತ್ಯ; ಯಾವಾಗಲ್ಕೂ 
ಬಲ-ಶರೀರ ಬಲದಿಂದ, ಉಪಪನ್ನಾ 8೬ ಪೂರ್ಣರಾಗಿಯೂ, ಯಥೇಷ್ಟ 
ತಾವು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದ, ಸಿದ್ಧಾ ಟನಕಾರ್ಯಸಿದ್ಧಿ ಗಳಿಂದ, ಸದಾ-ಸರ್ವಕಾಲದ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಉಸಸನ್ನಾಕ-ಯುಕ್ಕರಾದವರಾಗಿಯೂ ಸಮಸ್ತ ಸಮಸ್ತ 
ವಾದ, ದೋಷೈೆಶ್ಚ- ಇದ್ದೆ ಸಾಸೂಯರಾಗಾದಿ ದೋಷಗಳಿಂದ, ಸದಾಂ 
ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ, ನಿಜೀನಾಃ-ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟವರಾಗಿಯೂ, ಸರ್ಫೇಣಸರ್ವ 
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ರೂ, ಸುರೂಪಾಃಶ್ಚ-ಸುರೂಪವಪುಳ್ಳವರು (ಚೆಲುವರಾಗಿಯೂ ) ಮತ್ತು, 
ಸದಾ-ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಮಹೋತ್ಸವಾಃ ಇ ಸಂಭ್ರಮಪ್ಪಳ್ಳವರಾಗಿ 
ಯೂ ಇದ್ದರು. 

ತಾತ್ಸರ್ಯ.-- ಶ್ರೀರಾಮನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ಜನಗಳೂ ನಿಯ 
ತವಾದ ಬಲ ಶೆಶೀರದಾಢಣ್ಯ ಉಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ, ಯಾವಾಗಲೂ ತಾಬ್ರ 
ಆಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಕಾರ್ಯಸಿದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ರಾಗಿಯೂ, ಸಮಸ್ತವಾದ ರಾಗಾಸೂ 
ಯದ್ವೇಷಾದಿ ದೋಷಗಳಿಂದ ರಹಿತರಾದನರಾಗಿಯೂ ಸರ್ವರೂ ಸ್ಫುರೆ 
ದ್ರೂಪಿಗಳಾಗಿಯೂ ಯಾವಾಗಲೂ ಮಹಾಸಂಭ _ಮಯಕ್ತರಾಗಿಯೂ 
ಇದ್ದರು. 

ಅವತಾರಿಕೆ.--ರಾಮರ ರಾಜ್ಯಭಾರದಲ್ಲಿ ಪೃಥಿನಿಯಲ್ಲಿ ಮೂರು 
ವಿಧವಾದ ಗುಣಗಳ ಉತ್ಪಷ್ಟತೆಯನ್ನು ನಿರೂಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಶ್ಲೋಕ! ಸರ್ವೇ ಮನೋವಾಕ್ಷ ನುಭಿಃ ಸದೈವ | ನಿಷ್ಣುಂಯಜಂತೇ ನತು 

ಕಂಚಿದನ್ಯಂ | ಸಮಸ್ತರತ್ನೋದ್ಭರಿತಾಚಪೃಥ್ಥೀ। ಯಥೇಷ್ಟಧಾ 
ನ್ಯಾ ಬಹುದುಗೃಗೋಮತಿ ೭! 

ಅರ್ಥ.--ಸರ್ಮೇ=ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಜೆಗಳೂ, ಸದಾ - ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಯೂ, ಮನೋ, ವಾಕ್‌, ಶನುಭಿಕ-ಮನಸ್ಸು, ವಚಸ್ಸು, ಶರೀರ, ಈ 
ಮೂರು, ತ್ರಿಕರಣಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ವಿಷ್ಣುಂ ಇ ಶ್ರೀವಿಷ್ಣು ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನೇ, 
ಯಜಂತೇ-ಸರ್ವೋತಮತ್ವ ಬುದ್ದಿಯಿಂದ ಪೂಜಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಅನ್ಯಂತು- 
ಇತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು, ಕಿಂಚಿತಾ ಸರ್ವಥಾ, ನಯಜಂತೇ-ಸರ್ವೋತ್ತಮ 
ತ್ವೇನ ಫೂಜಿಸುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಪೃಥ್ವೀ ಇ ಭೂಮಿಯು, ಯಥೇಷ್ವಧಾನ್ಯಾ- 
ಬಹುವಾದ, ಧಾನ್ಯವುಳ್ಳದಾಗಿತ್ತು, ಮತ್ತು ಸಮಸ್ತ ರತ್ನೋದ್ಭರಿತಾ- 
ಸರ್ವವಿಧವಾದ ರತ್ನಗಳಿಂದ, ಉದ್ಭರಿತಾ-ತುಂಬಿದ್ದಾಗಿತ್ತು. ಗೋಮ 
ತೀ-ಗೋವುಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ಸಮಸ್ತ ಹಾಲುಕರೆಯುವ ಪಶುಜಾತಿಗಳೂ 
ಬಹುದುಗ್ಗ-ಸಮೃದ್ಧಿಯಾದ ಕರಾವು ಉಳ್ಳವುಗಳಾಗಿದ್ದವು. 

ತಾತ್ಸರ್ಯ.--ಶ್ರೀರಾಮರು ರಾಜ್ಯವಾಳುತ್ತಿರಲು ಪ್ರಜೆಗಳು ಸರ್ವ 
ಶೂ ತ್ರಿಕರ್ಣಗಳಿಂದಲೂ ( ಮನಸ್ಸು ವಾಕ್ಕು ಶರೀರ) ಪೂಜಾ ನಮಸ್ಕಾರಾ 
ದಿಸೇವೆಗಳಿಂದ ಶ್ರೀವಿಷ್ಣುಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು, ಶ್ರೀಲಕ್ಷ್ಮೀದೇವಿಯರಾಧಿ 
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ಯಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮಾದಿ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಸರ್ವೋತ್ತಮನೆಂಬ 
ನಿಶ್ಚಿತ ಭಾವನೆಯಿಂದ ಪೂಜಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ೨. ಈ ಪೃಥ್ವಿಯು ಸಮಸ್ತ 
ಧಾನ್ಯಗಳಿಂದಲೂ ಸಮಸ್ತ ವಿಧವಾದ ರತ್ವಗಳಿಂದಲೂ ಭರಿತವಾಗಿ ಉ 
ತ್ರೇಯವುಳ್ಳದ್ಧಾಗಿತ್ತು. ೩, ಗೋವುಗಳು ಮೊದಲಾದ ಶ್ರೇರಪ್ರದ 
ವಾದ ಪಶುಗಳು ಬಹು ಸಮೃದ್ಧಿಯಾಗಿ ಶ್ಲೀರಪ್ರದಗಳಾಗಿದ್ದವು. ಏತೇನ 
ಈ ಪೃಥ್ವಿಯು ಈ ಮೂರು ಗುಣಗಳಿಂದಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಟತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿತ್ತು. 


ಅವತಾರಿಕೆ.-- ಮತ್ತೂ ಆ ರಾಮರಾಜ್ಯದ ವೈಭವವನ್ನೇ ನಿರೂಪ 
ಣಮಾಡುತ್ತಾರೆ.-- 
ಶ್ಲೋಕ || ಸಮಸ್ತ ಗಂಧಾಶ್ಚ ಸದಾತಿಹೃದ್ಯಾಃ | ರಸಾ ಮನೋಹಾರಿಣಯೇ 

ನತತ್ರ || ಶಬ್ದಾಶ್ಚ ಸರ್ಮೇ ಶ್ರನಣಾತಿಹಾರಿಣಃ | ಸ್ಪರ್ಶಾಶ್ಚ ಸಕ್ಟೇಸ್ಪ 
ರ್ಶೇಂದ್ರಿಯಪ್ರಿಯಾಃ ಆಗ 

ಅರ್ಥ.--ತತ್ರ-ಆ ರಾಮರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ, ಸಮಸ್ತ ಗಂಧಾಶ್ನಎಸಮಸ್ತ 
ವಾದ, ಸುಗಂಧ ದ್ರವ್ಯಗಳ್ಕೂ ಅತಿಹೃದ್ಯಾಃ5 ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಿಯಕರವಾದವು 
ಗಳಾಗಿದ್ದವು, ರಸಾಶ್ಚಇರಸಗಳಾದರೊ, ಮನೋಹಾರಿಣಏವ-ಬಹು ರು 
ಚಿಯಾಗಿ ಮನಸ್ಸನ್ನೇ ಅಪಹಾರಮಾಡತಕ್ಕವುಗಳಾಗಿದ್ದವು. ಸಮಸ್ತ 
ಶಬ್ಭಾಶ್ಚಇಸಮಸ್ತವಾದ ಶಬ್ದಗಳೂ, ಶ್ರವಣಾತಿಹಾರಿಣಃ-ಬಹು ಇಂಪಾಗಿ 
ಶ್ರವಣೇಂಡ್ರಿಯಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸುತ್ತಿದ್ದವುು ಮತ್ತು ಸರ್ವೇಸ್ಪರ್ಶಾಶ್ಚ- 
ಸಮಸ್ತವಾದ ಸ್ಪರ್ಶಗಳೂ, ಸ್ಪರ್ಶೇಂದ್ರಿಯಪ್ರಿಯಾಣ ಸ್ಪರ್ಶೆಂದ್ರಿಯಕ್ಕೆ 
ಬಹು ಪ್ರೀತಿಕರಗಳಾಗಿದ್ದವು. 

ತಾತ್ಪಿರ್ಯ.--ಶ್ರೀರಾಮರು ರಾಜ್ಯಭಾರಮಾಡುತ್ತಿರುವಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ 
ವಾದ ಸುಗಂಧದ್ರವ್ಯಗಳೂ ಅತಿಶಯವಾದ ಸುಗಂಧದಿಂದ ಮನೋಹೃದ 
ಯಗಳಿಗೆ ಬಹು ಹಿತಕರವಾಗಿದ್ದವು. ಪೇಯರಸಗಳು ಮನೋಹಾರಕ 
ವಾದ ರುಚಿಯುಳ್ಳವುಗಳಾಗಿದ್ದವು. ಸಮಸ್ತ ವಿಧವಾದ ಶಬ್ಧಗಳೂ ಬಹು 
ಇಂಪಾಗಿ ಶ್ರವಣಕ್ಕೆ ಬಹು ಹಿತಕರವಾಗಿದ್ದವು. ಮತ್ತು ಶರೀರಕ್ಕೆ ಯಾವ 
ಪದಾರ್ಥಗಳು ಸ್ಪರ್ಶವಾದಾಗ್ಯೂ ವಿರೋಧ ಕರ್ಕಶವಿಲ್ಲದೆ ಬಹು ಹಿತವಾದ 
ಸ್ಪರ್ಶವುಳ್ಳವುಗಳಾಗಿದ್ದವು. 
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ಅವತಾರಿಕೆ. ಇದು ಮೊದಲು ಮೂರು ಶ್ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ರಾಮ 
ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಜನಗಳು ಯಾವರೀತಿ ಇದ್ದರೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಪ್ರತಿನಾದನ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ.-- 
ಶ್ಲೋಕ! ನಕಸ್ಯ ಚಿದ್ದು ಖುಮಭೂತ್ಸ ಥೆಂಚಿ! ನ ನ್ನನಿತ್ತ ತ್ತ ಹಾನಿಶ್ಚ ಬಭೂವ ಕಸ್ಸ 
ಚಿತ್‌ 1" ನಾಧರ್ಮುಶೀಲೊೋ ನಚಕಶ್ಚ “ಪ್ರ ಜೋ! ನದುಸ್ಟ್ರ ಜೋ 
ನೈನಕುಭಾರ್ಯ ಕಶ್ಚ lel 
ಅರ್ಥ. ಶ್ರೀರಾಮರ ರಾಜ್ಯಭಾರದಲ್ಲಿ, ಕಸ್ಕಚಿತ್‌-ಯಾವ ಮನು 
ಷ್ಯನಿಗೂ, ಕಥಂಚಿತ್‌-ಯಾವರೀತಿಯಿಂದಲ್ಲೂ ದುಃಖಂ ಇ ವ್ಯಥೆಯ್ಮು 
ನಾಭೂತ್‌-ಉಂಟಾಗಲಿಲ್ಲವು ಕಶ್ಲಿತಿ-ಯಾವ ಮನುಷ್ಯನಿಗೂ ವಿಶ್ಮಹಾ 
=ದ್ರವ್ಯನಾಶವೂ, ನಬಭೂನ- ಉಂದಾಗಲಿಲ್ಲವು. ಮತ್ತು ಯಾವ 
ಮನುಷ್ಯನೂ, ಅಧರ್ಮಶೀಲಟಧರ್ಮಭ್ರಷ್ಟನಾಗಿರಲಿಲ್ಲ, ಕಶ್ಚ ೨ ಯಾವ 
ಪುದುಸನೂ. ನಾಪ್ರಜಕಿ-ಸಂತತಿ ರಹಿತನಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು ಯಾನ ಪು 
ರುಷನೂ, ನದುಸ್ಪೃ ಜಕವದುಷ್ಟುತ್ರ ಸಂತತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿರಲಲ್ಲ ಮತ್ತು 
ಕುಭಾರ್ಯಕಶ್ಚ- ನ್ನ ತಳಾದ ಪ ಪತ್ನಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ಕಶ್ಲಿತ್‌-ಯಾನವ ಪುರು 
ಷನೂ ಇರಲಿಲ್ಲವು. 


ತಾತ್ಸರ್ಯ.--ಆ ರಾಮರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಪುರುಷನಿಗೂ ಯಾವ 
ರೀತಿಯಿಂದಲೂ ದುಃಖವುಂಟಾಗಲಿಲ್ಲವು. (ಎಲ್ಲರೂ ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂ 
ತೋಷವಾಗಿದ್ದರು.) ಯಾವ ಪುರುಷನಿಗೂ ದ್ರವ್ಯನಾಶವುಂಟಾಗಲಿಲ್ಲವು. 
ಮತ್ತು ಅಧರ್ಮ ಪ್ರವರ್ತಕನಾದ ಪುರುಷನು ಯಾವನೂ ಇರಲಿಲ್ಲವು. 
ಯಾವ ಮನುಷ್ಯ ನೂ ತತ ಅಲ್ಲದವನಾಗಿರಲಿಲ್ಲವು. ದುಸ್ಸಂತತಿ ಯಾ 
ರಿಗೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು ಕುರೂಪಿ, ಕೆಟ್ಟ ನಡತೆಯುಳ್ಳೆ ಪತ್ನಿಯನ್ನುಳ್ಳ 
ವರು ಯಾರೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. 

ಅವತಾರಿಕೆ... - ಪೂರ್ವಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪುರುಷರು ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ದ್ವರೆಂಬುದನ್ನು ನಿರೂಪಿಸಿ ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಯಾವರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ದ್ವರೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ನಿರೂಪಣಮಾಡುತ್ತಾರೆ.- 
ಶ್ಲೋಕ | ಸ್ತ್ರೀಯೋನಚಾಸನ್ನಿಧವಾಃ ಕಥಂಚಿ | ನ್ನನೈಪುಮಾಂಸೋ ವಿಧು 


ರಾ ಬಭೂವುಃ ॥ ನಾನಿಸ್ಟಯೋಗಶ್ನ ಬಭೂವಕೆಸ್ಕಚಿ | ನ್ನಚೇಷ್ಟ 
ಹಾನಿರ್ಕಚಪೂರ್ನಮೃತ್ಯುಃ ೧೮ 
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ಅರ್ಥ.--ಸ್ತ್ರೀಯ$ಃ ಐ ಸ್ತ್ರೀಯರು, ವಿಧವಾಃ - ಪತಿಯಿಲ್ಲದವರು, 
ನಚ-ಇರಲಿಲ್ಲವು ಪುಮಾಂಸಃ- ಪುರುಷರು, ವಿಧುರಾಕಿ-ಪತ್ನಿಯಿಲ್ಲದವರು 
ಸೈವಬಭೂವ- ಇರಲೇ ಇಲ್ಲವು. ಮತ್ತು ಕಸ್ಯಚಿತ್‌-ಯಾವ ಮನುಷ್ಯ 
ನಿಗ್ಯೂ ಅನಿಷ್ಟಯೋಗಃಇಷ್ಟವಲ್ಲದ ದುರ್ಯೋಗ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯು ನಬಭೂ 
ವಾಉಂಟಾಗಲಿಲ್ಲವು. ಮತ್ತು ಇಷ್ಟಹಾನಿಃ - ತನಗೆ ಪ್ರಿಯಕರವಾ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥದ ಹಾನಿಯು, ಮತ್ತು ಪೂರ್ವನೃತ್ಯುಶ್ಚ ಇ ವೃದ್ಧಾವಸ್ಥಾಕಿಂತ 
ಲೂ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಮರಣವು, " ಕಸ್ಕಚಿತ್‌=ಯಾರಿಗ್ಯೂ ನಬಭೂವ=ಉಂ 
ಟಾಗಲಿಲ್ಲವು. 

ತಾತ್ಸರ್ಯ.--ರಾಮರ ರಾಜ್ಯಭಾರದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಸ್ತ್ರೀಯೂ ವಿಧವೆ 
ಯಾಗಲಿಲ್ಲವು. ಮತ್ತು ಯಾವ ಪುರುಷನೂ ವಿಧುರನಾಗಲಿಲ್ಲವು. ಮತ್ತು 
ಯಾವ ಮನುಷ್ಯನಿಗೂ ತನಗೆ ಅಪ್ರಿಯವಾದ ದುರ್ಯೋಗವುಂಬಾಗಲಿಲ್ಲವು 
ಮತ್ತು ತನಗೆ ಪ್ರಿಯಕರವಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳಿಗೆ ಹಾನಿಯುಂಬಾಗಲಿಲ್ಲವು. 
ಮತ್ತು ಯಾನ ಪುರುಷ ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೂ ವೃದ್ಧರಾಗುವದಕ್ಕೆ (ಫೂರ್ವಂ-ತಾ 
ರುಣ್ಯ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೃತ್ಯುವಿರಲಿಲ್ಲ.) 

ಅವತಾರಿಕೆ. ಶ್ರೀರಾಮರು ರಾಜ್ಯವಾಳುತ್ತಿರಲು ಸರ್ವಸಾಮಾನ್ಯ 
ವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಜೆಗಳು ಯಾವರೀತಿ ಇದ್ದರೆಂಬುವ ವಿಷಯವನ್ನು ನಿರೂಪಿ 
ಸುತ್ತಾರೆ.-- 
ಶ್ಲೋಕ ಯಫೇಸಷ್ಟಮಾಲ್ಯಾ ಭರಣಾನುಲೇಪನಾ |  ಯಥೇಸ್ಮಸಾನಾಶನ 

ವಾಸಸೋಖಳಾಃ !! ಬಭೂವುರೀಶೇ ಜಗತಾಂ ಪ್ರಶಾಸತಿ | ಪ್ರಕ 
ಷ್ವಧರ್ಮೇಣ ಜನಾರ್ಜೆನೇನೃಪೇ 1೧೧ 

ಅರ್ಥ--ಜಗತಸಂ-ಸಮಸ್ತ ಲೋಕಗಳಿಗ್ಳೂ ಈಶೇ = ಸ್ವಾಮಿ 
ಯಾದ, ಜನಾರ್ದನೇ-ದುಷ್ಟಜನಮರ್ದಕನಾದ, ನೃಷೇ-ರಾಮಚಂದ್ರನ್ಕು 
ಪ್ರಕೃಷ್ಟಧರ್ಮೇಣ-ಉತ್ಪೃಷ್ಟವಾದ ಧರ್ಮದಿಂದ, ಪ್ರಶಾಸತಿ-ರಾಜ್ಯಪರಿ 
ಪಾಲನ ಮಾಡುತ್ತಿರಲಾಗಿ, ಅಖಲಾಕ- ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಜೆಗಳೂ. ಯಥೇಷ್ಟೆ- 
ತಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾನುಸಾರವಾದ, ಮಾಲ್ಯಾ-ಹಾರಗಳು, ಆಭರಣ - ಭೂಷಣ 
ಗಳು, ಅನುಲೇಸನ-ಸುವಾಸಿಕ ಗಂಧಾದಿ ಅನುಲೇಸಪನಗಳು, ಇವುಗಳು 
ಳೃವರೂ, ಯಥೇಷ್ಟೆ - ಸಮೃದ್ಧವಾದ, ಪಾನ ಇ ಜಲ ಕ್ಷೀರ ಮೊದಲಾದ 
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ಪಾನೀಯಗಳು, ಅಶನ-ಅನ್ನಾದಿ ಭೋಜನಗಳು, ವಾಸಸಃ-ತಮಗೆ ಇಷ್ಟ 
ವಾದ ವಸ್ತ್ರಗಳ, ( ಇವುಗಳುಳ್ಳ ವರು) ಬಭೂವುಆದರು. 
ತಾತ್ಪರ್ಯ,.-- ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಸ್ವಾ ಮಿಯಾದ್ಕ ದುಷ್ಟ ಜನ 


ಮರ್ದಕನಾದ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರ ನು ರಾ ಎಜ್ಯಪರಿಪೌಲನ ಮಾಡುತ್ತಿ ba 
ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಜೆಗಳೂ ತಮತಮೆಗೆ ಬೇಕಾದ ಪುಷ್ಪಹಾ ಹಾರಾದಿಗಳಿಂದಲೂ 


ಬೇಕುಬೇಕಾದ ಸುವರ್ಣಮಯಾದಿ ಭೂಷಣಗಳುಳ್ಳವರಾಗಿದ್ದರು. ಮತ್ತು 
ತಮತಮಗೆ. ಬೇಕಾದ ಸುಗಂಧ ದ್ರವ್ಯಾನುಲೇಪನಗಳುಳ್ಳವರಾಗಿದ್ದರು. 
ಮತ್ತು ಎಲ್ಲ ಪ್ರಜೆಗಳೂ ಸಮೃದ್ದಿಯಾದ ಕ್ಷೀರಾದಿ ಪಾನಸದಾರ್ಥಗಳ್ಕೂ 
ಅನ್ನಾದಿ ಭೋಜನ ಪದಾರ್ಥಗಳೂ ಮತ್ತು ಇಷ್ಟುನುಸಾಠವಾದ ವಸ್ತ್ರ 
ಗಳೂ ಇವುಗಳಿಂದ ಸಂಪೂರ್ಣ ಸಮೃದ್ಧಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿದ್ದರು. 
ಶ್ಲೋಕ !! ಸಬ್ರಹ್ಮರುದ್ರ ಮರುದಕಶ್ಚಿ ದಿವಾಕರಾದಿ | ಮೂರ್ಥನ್ಯ ರತ್ನ ಪರಿ 
ಘಟ್ಕಿತ 'ಸಾದಹೀಠಃ॥! ನಿತ್ಯ ಸುರೈಃ ಸಹನರೈರಥ ವಾನಕ್ಕಿಶ | ಸೆಂ 
ಪೂಜ್ಯಮಾನಚರಣೋ ರಮುತೇರಮೇಶಃ los 
ಅರ್ಥ. PRN =ಶ್ರೀಲಕ್ತಿ ಪತಿಯಾದ, ಸಕ=ಶ್ರೀರಾಮಚಂ 
ದ್ರನು, ಬ್ರಹ್ವ, ರುದ್ರ, "ಮರುತ್‌, ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು, ದಿವಾಕರ, 
ಆದ್ಮಿ ಮೂರ್ಧನ್ಯ, ರತ್ನ ಪರಿಘಟ್ಕತ್ಯ ಪಾದಪೀಠಃ ಇ ಬ್ರ ಹ್ರ ದೇವರು, 
ರುದ ದೇವರು, ಮರುದ್ದ ಗು. ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳು, ಸಜೆ ಮೊದ 
ಲಾದ ದೇವತೆಗಳ, ಮೂರ್ಧನ್ಯ ದ್ನ ನಲ್ಲಿರುವ, ರತ್ನ ಕಿರೀಟಗಳಲ್ಲಿ 


ಖಚಿತವಾದ ನವರತ್ನಗಳಿಂದ, ಪರಿಫೆಟ್ಟ ತಎಉಜ್ಜ ಲ ಟ್ಟ ಪಾದಪೀಠಃ- 
ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ವರಾಗಿ, ನಿತ್ಯಂ-ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ, ನಿಕ್ಕೆಸಿಸಹೊದೇವತೆಗ 


ಳಿಂದಲ್ಕೂ *ನರೈ ಮನುನ ರಿಂದಲೂ, ಅಥಾಮತ್ತು, ವಾನರೈಶ್ಚ-ವಾ 
ನರರಿಂದಲೂ ಸಹ ಸಂಪೂಜ್ಯ ಮಾನ-= ಚೆನ್ನಾಗಿ ಫಪೂಚೆಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತಿರುವ, 
ಚರಣಃರಸ್ಸ-ಪಾದಗಳುಳ್ಳವರಾಗಿ, ರಮತೇ-ವಿಹರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. 
ತಾತ್ಸರ್ಯ.- ಶ್ರೀಲಕ್ಷ್ಮೀಪತಿಯಾದ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರದೇವರು 
ಏವಂಗುಣಪರಿಪೂರ್ಣವಾದ ತಮ್ಮ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಾದಿ ದೇವತೆಗಳ ಶಿರ 
ಸ್ಪನಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಕಿರೀಟದಲ್ಲಿ ಖಚಿತವಾದ ನವರತ್ನಗಳಿಂದ ಉಜ್ಜಲ್ಪಟ್ಟ ಪಾದ 
ಪೀಠಗಳುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ ನಿರಂತರದಲ್ಲಿಯೂ ದೇವತೆಗಳಿಂದಲ್ಲೂ ಮನು 


ಷ್ಯರಿಂದಲೂ ವಾನರರಿಂದಲೂ ಸಹ ಫೂಜಿಸಲ್ಸಡುತ್ತಿರುವರಾಗಿಯೂ 
ವಿಹರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. 


770 ಶ್ರೀರ್ಮ ಮಹಾಭಾಂತ ತಾತ್ಸರ್ಯ ನಿರ್ಣಯ 


ಶ್ಲೋಕ || ತಸ್ಯಾಖಲೇಶತುರನಾದ್ಯನುಗೈನಲಕ್ಷ್ಮೀಃ | ಸೀತಾಭಿಧಾತ್ರರಮ 

ಯತ್ಸ್ಸರತಂ ರಮೇಶಂ || ನಿತ್ಯಾನಿಯೋಗಿ ಪರಮೋಚ್ಚ ನಿಜ ಸ್ಟ 

ಭಾವ | ಸೌಂದರ್ಯವಿಭ್ರಮ ಸುಲಕ್ಷಣ ಪೂರ್ವಭಾವಾ ಂ೩! 

ಅರ್ಥ  ಆಖಿಲೇಶತ್ಯು- ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ರ್ರಭುಗಳಾದ್ಕ ತಸ್ಯ - ಶ್ರೀ 
ರಾಮಚಂದ್ರದೇವರ, ಅನಾದ್ಯನುಗಾ-ಆನಾದಿಕಾಲದಿಂದಲೂ ಅನುಸರಿಸಿ 
ಇರತಕ್ಕ, ನಿತ್ಯಾನಿಯೋಗ್ಕಿ ಪರಮೋಚ್ಚ, ನಿಜಸ್ವಭಾವ, ಸೌಂದರ್ಯ 
ವಿಭ್ರಮ, ಸುಲಕ್ಷಣ್ಣ ಪೂರ್ವ, ಭಾವಾ ನಿತ್ಯಾಮಿಯೋಗಿ - ನಿರಂತರ 
ವಿಯೋಗರಹಿತವಾದ. ಪರಮೋಚ್ಚ- ಆತ್ಯುತ್ರಷ್ಟವಾದ್ಕ ನಿಜಸ್ವಭಾವ- 
ಸ್ವಸ್ವರೂಪಭೂತಗಳಾದ, ಸೌಂದರ್ಯಇಸ್ಸುರದ್ರೂನವು, ವಿಭ್ರಮ-ಹಾ 
ವಭಾವಗಳೂ, ಸುಲಕ್ಷಣ ಅತ್ಯಂತ ಸಮಾಚೀನವಾದ ಲಕ್ಷಣಗಳು, (ಇವು 
ಗಳೇ ) ಪೂರ್ವ- ಮೊದಲಾಗಿವುಳ್ಳ, ಭಾವ-ಸ್ವಭಾನವಳ್ಳ, ಲಕ್ಷ್ಮೀರೇವಾ 
ಸಾಹ್ಷಾನ್ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮೀ ದೇವಿಯೇ, ಸೀತಾಭಿಧಾತ್‌ಾ್‌ ಸೀತಾ * ಎಂಬ ಹೆಸ 
ರಿನಿಂದ್ದ ತಂರಮೇಶಂ-ಪ್ರಭುವಾದ ಶ್ರೀರಾಮರಸಂಗಡ್ಕ ಅರಮಯತ್‌- 
ವಿಹಾರಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಳು. 


ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಜಗತ್ಸೆಭುಗಳಾದ ಶ್ರೀರಾಮರು ರಾಜ್ಯಭಾರಮಾ 
ಡುತ್ತಿರಲಾಗಿ, ಅನಾದಿವಿಯೋಗರಹಿತಳಾದ, ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ, ಸ್ವಸ್ವ 
ರೂಪಭೂತಗಳಾದ, ಅತ್ಯುತ್ತಮ ಸುಂದರರೂಪವೂ, ಹಾನಭಾವಾದಿ 
ವಿಲಾಸಗಳ್ಕೂ ಅತ್ಯಂತ ಸಮಾಚೀನವಾದ ಸಲ್ಲಕ್ಷಣಗಳೂ, ಇವುಗಳು 
ಸ್ವಾಭಾವಿಕಗಳುಳ್ಳ ಸಾಕ್ಸಾತ್‌ ಶ್ರೀಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯೇ ಶ್ರೀರಾಮರ ಸಂಗಡ 
ಪಟ್ಟಿದರಾಣಿಯಾಗಿ ವಿಹಾರಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಳು. 
ಶ್ಲೋಕ್‌! ಕೀಮೇತಯಾ ಸಪರಮಃಸ್ವರತೋಸಿಸಿತ್ಯಂ | ನಿತ್ಯೋನ್ನತ ಪ್ರಮ 
ದಭಾರಭೃತಃಸ್ವಭಾವಃ | ಪೂರ್ಣೋಡುರಾಜ ಸುನಿರಾಜಿತ ಸನ್ನಿ 
ಶಾಶು | ದೀಪ್ಯನ್ನಕೋಕವನಿಕಾಸು ಸುಪುಸ್ಪಿತಾಸು [(೧೪॥ 
ಅರ್ಥ. ಪರಮಃ - ಸರ್ವೋತ್ತಮರಾದ, ಸಃ ಎ ಆ ರಾಮಚಂದ್ರ 
ದೇವರು, ನಿತ್ಯಂ-ನಿರಂತರದಲ್ಲಿಯೂ, ಸ್ವರತೋಪಿ ಇ ಸ್ವರಮಣರಾಗಿದ್ದಾ 
ಗ್ಯೂ, ನಿತ್ಯನನಿರಂತರವಾದ್ಕ ಉನ್ನತ- ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ, ಪ್ರಮದಭಾರ 
-ಆನಂದಸಮೂಹದಿಂದ್ಕ ಭೃತ- ತುಂಬಿರುವ ಸ್ಹಭಾವಃರ್ಸ- ಸ್ವರೂಪವು 
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ಳೃವರಾಗಿ, ಪೂರ್ಣೋಡುರಾಜ - ಷೋಡಶಕಳಾಸರಿಫೂರ್ಣನಾದ ಚಂದ್ರ 
ನಿಂದ ಸುವಿರಾಜಿತ-ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ, ಸನ್ನಿಶಾಸು ೫ ಉತ್ಪೃಷ್ಟವಾದ 
ರಾತ್ರಿಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಪುಸ್ಪಿತಾಸು - ಒಳ್ಳೇ ಪ್ರಷ್ಪಗಳಿಂದ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವ, 
ಅಶೋಕವನಿಕಾಸು- ಶೋಕರಹಿತವಾದ (ಆನಂದಕರವಾದ) ಉದ್ಯಾನವನ 
ಗಳಲ್ಲಿ, ತಯಾ-ಸಾಕ್ಸಾತ್‌ ಲಕ್ಷ್ಮೀಸ್ವರೂಪಳಾದ ಸೀತಾದೇನಿಯಿಂದ, ದೀ 
ರ್ಪ್ಯ (ಸ್ಸ) = ನಿರಾಜಮಾನರಾಗ್ಮಿ ರೇಮೇ-ವಿಹಾರಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. 
ತಾಕ್ಸರ್ಯ.--ಸರ್ವೋತ್ತಮರಾದ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರದೇವರು, ನಿರಂ 
ತರ ಸ್ವರಮಣರಾದಾಗ್ಯೂ, ಅಶ್ಯತ್ತಮವಾದ್ಕ ಪೂರ್ಣವಾದ್ಕ ಆನಂದ 
ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ನರಾಗಿ, ಪೂರ್ಣಕಳಾಯುಕ್ತನಾದ ಚಂದ್ರನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿ 
ಸುತ್ತಿರುವ ರಾತ್ರಿಗಳಲ್ಲಿ ಬಹು ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ ಪುಷ್ಪಾದಿಗಳಿಂದ ಶೋಭಿ 
ಸುತ್ತಿರುವ್ನ ಆಸಂದಕರಗಳಾದ) ಉದ್ಯಾನವನಗಳಲ್ಲಿ ಆ ಸಾಕ್ಸಾತ್‌ ಲಕ್ಷ್ಮೀ 
ಸ್ನರೂಪರಾದ ಸೀತಾದೇವಿಯರಿಂದ ಕೂಡಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾಗಿ ವಿಹಾರ 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಶ್ಲೋಕ ಗಾಯಂತಿಚೈನ ಮನುರಕ್ತಥಧಿಯಃ ಸುಕೆಂಠಾಃ! ಗೆಂಧರ್ನಚಾರಣ 
ಗಣಾಃ ಸಹಚಾಪ್ಸರೋಭಿಃ | ತಂತುಷ್ಟುವುರ್ಮುನಿಗಣಾಃ ಸಹಿತಾ 
ಸುರೇಶೈಃ ರಾಜಾನಖನಮನುಯಾಂತಿ ಸದಾಪ್ರಮತ್ತಾ 8 ೧೫! 
ಅರ್ಥ.--ಏನಂ-ಈ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರದೇವರಲ್ಲಿ ಅನುಂಕೃಧಿಯಃ= 
ಅನುರಾಗವುಳ್ಳ, ಗಂಧರ್ವಚಾರಣಗಣಾಶ್ಚ-ಗಂಧರ್ವರು ಸಿದ್ಧರು ಚಾರಣರ 
ಸಮೂಹಗಳು, ಅಪ್ಪರೋಭಿಃಸಹ ಇ ಅಪ್ಸರಸ್ತ್ರೀಯರಿಂದ ಸಹಿತರಾಗಿ, 
ಸುಕಂಠಾಃ-ಸವಿಸಾಚೀನವಾದ ಶಾರೀರವುಳ್ಳವರಾಗಿ, ಗಾಯಂತಿ ಇ ಗುಣ 
ವಿಶೇಷಣಗಳನ್ನು ಗಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಸುರೇಶೈಃ-ದೇವತಾಶ್ರೇಷ್ಕರಿಂದ, 
ಸಹಿತಾಃಯುಕ್ತರಾದ್ಕ ಮುನಿಗಣಾ£- ಯಸಿಸಮೂಹಗಳು, ತಂ ಇ ಶ್ರೀ 
ರಾಮರನ್ನು, ತುಷ್ಣುವುಃ- ಪೂಜಾದಿಗಳಿಂದ ಸಂತೋಷಪಡಿಸಿದರು. ಅಪ್ರ 
ಮತ್ತಾಃ- ಪ್ರಮಾದರಹಿತರಾದ್ದ ರಾಜಾನಃ ರಾಜರು, ಏನಂಡಈ ಶ್ರೀರಾ 
ಮರನ್ನು, ಸದಾ-ಸರ್ವ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯ್ಕೂ ಅನುಯಾಂತಿ-ಅನುಸರಿಸಿ ನಡೆ 
ಮಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದರು. 
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ತಾತ್ಸರ್ಯ.--ಶ್ರೀರಾಮರು ರಾಜ್ಯಭಾರಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಶ್ರೀ 
ರಾಮರಲ್ಲಿ ಅನುರಾಗವುಳ್ಳವರಾಗಿ ಸುಸ್ವರಶಾರೀರವುಳ್ಳ ಗಂಧರ್ವರೂ 
ಸಿದ್ಧಚಾರಣರ ಸಮೂಹಗಳು ಅಪ್ಪರಸ್ತ್ರೀಯರಿಂದ ಸಹಿತರಾಗಿ ನೃತ್ಯ 
ಗಾನವಾದ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಶ್ಲಾಘ್ಯವಾಗಿ ಗಾಯನಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಖಷಿ 
ಗಳ ಸಮೂಹಗಳು ದೇನತೆಗಳಿಂದ ಸಹಿತರಾಗಿ ಶ್ರೀರಾಮರನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ 
ಪೂಜಾದಿಗಳಿಂದ ಸಂತೋಷಪಡಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ರಾಜರುಗಳಾದರೋ ಪ್ರ 
ಮಾದರಹಿತರಾಗಿ ವಿನಯದಿಂದ ಶ್ರೀರಾಮರನ್ನು ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ 
ಅನುಸರಿಸಿ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದರು 
ಶ್ಲೋಕ || ಏನಂತ್ರಯೋದಶ ಸಹಸ್ರಮಸೌ ಸಮಾಸು, | ಪೃಥ್ವೀಂ ರರಕ್ಷ 
ನಿಜೆತಾರಿ ರದನೋಘ ವೀರ್ಯ॥ಃ!। ಆನಂದಮಿಂದುರಿವ ಸಂದಧದಿಂದಿ 
ರೇಶೋ! ಲೋಕಸ್ಯ ಸಾಂದ್ರ ಸುಖವಾರಿಧಿರಪ್ರಮೇಯಃ ॥೧೬॥ 


ಅರ್ಥ.--ಅಪ್ರಮೇಯಃ - ಸಾಕಲ್ಯವಾಗಿ ತಿಳಿಯಲಸಾಧ್ಯರಾದ್ಕ 
ಸಾಂದ್ರಸುಖವಾರಿಧಿಃ ಎ ನಿರವಕಾಶ ಸುಖಸಮುದ್ರರಾದ, ಇಂದಿರೇಶ 
ಲಕ್ಷ್ಮೀಪತಿಗಳಾದ, ಅಮೋಘವಿರ್ಯ8 ಎ ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಪರಾಕ್ರಮ 
ವುಳ್ಳ, ನಿಜಿತಾರಿ£ ಗೆಲ್ಲಲ್ಪಟ್ಟಿ ಶತೈಗಳುಳ್ಳ, ಅಸೌ ಇ ಶ್ರೀರಾಮದೇವರ 
ಏವಂ-ಪೂರ್ತೋಕ್ತಪ್ರ ಕಾರವಾಗಿ, ಅಖಿಲಲೋಕಸ್ಕ್ಯ೯ ಸಮಸ್ತ ಜನಗಳಿಗೂ 
ಇಂದುರಿವಎ ಪೂರ್ಣ ಚಂದ್ರನೋಪಾದಿಯನ್ರಿ, ಆನಂದಂ೨ಪರಿಪೂರ್ಣಾನಂದ 
ವನ್ನು ಸಂದಧತ್‌ (ಸ೯) - ಉಂಟುಮಾಡಿನವರಾಗಿ, ಪೃಥ್ವೀಂ ಇ ಭೂ 
ಲೋಕವನ್ನು ತ್ರಯೋದಶಸಹಸ್ರಸಮಾಸ್ತು-ಹೆದಿಮೂರುಸಾವಿರ ವರ್ಷ 
ಕಾಲ್ಕ ರರಕ್ಷ-ಸಂರಕ್ರಿಸಿದರು. 


ತಾತ್ಸರ್ಯ. ಅಪರಿಮಿತ ಬಲಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳ, ಸಮಸ್ತ ಶತೃಗ 
ಳನ್ನೂ ಗೆದ್ದಂಥಾ, ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಶಕ್ಕರಲ್ಲದ ಸಂಪೂರ್ಣ ಸಂತೋಷ 
ದಿಂದ ಸಮುದ್ರ ಸ್ಥಾನೀಯರಾದ್ಕ ಲಕ್ಷ್ಮ್ಮೀಪತಿಗಳಾದ ಶ್ರೀರಾಮದೇವರು 
ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಜೆಗಳೂ (ತಥಾಲೋಕಕ್ಕೇವೇ) ಪೂರ್ಣಚಂದ್ರನೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿ 
ಆನಂದವನ್ನು ಪಡಿಸುತ್ತಾ ಹದಿಮೂರುಸಹುಸ್ರ ವರ್ಷಗಳಕಾಲ ರಾಜ್ಯಭಾರ 
ಮಾಡಿದರು. 
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ಶ್ಲೋಕ ॥ದೇವ್ಯಾಂಸೆಚಾಜನಯದಿಂದ್ರ ಹುತಾಶನೌದ್ಧೌ | ಪುಶ್ರೌಯೆನೌ ಕು 
ಶಲವೌ ಬಲಿನೌ ಗುಣಾಢ್ಕೌ | ಶತ್ರು ್ರುಫ್ನತೆಸ ಲನಣಮುಲ್ಬಣ ಬಂ 
ಣದಗ್ಗಂ | ಕೃತ್ಟಾಚಕಾರ ಮೆಧುರಾಂ ಪುರಮುಗ್ರ ವೀರ್ಯಃ” (೧೭ 
ಜಾ ಜ್‌ ರಾಮಚಂದ್ರನು, ದೇವ್ಯಾಂ-ಸೀತಾದೇನಿಯಲ್ಲಿ, 
ಇಂನ್ರಹುತಾಶನೌ- ಇಂದ್ರ ಅಗ್ನಿಗಳ ಅಂಶಭೂತರಾದ, ಕುಶಲವೌ-ಕುಶ 
ಮತ್ತು ಲವ ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ, ಬಲಿನೌ-ಬಲಿಷ್ಟರಾದ, ಗುಣಾಡ್ಯೌ - 
ತ್ಯಂತ ಗುಣವಂತರಾದ ಯಮೌ ಇ ಅವಳಿಜವುಳಿಗಳಾದ, ದೌಫುತ್ರೌ- 
ಇಬ್ಬರು ಮಕ್ಕ ಳನ್ನು, ಅಜನಯತ್‌=-ಪಡೆದರು. ಉರುವೀರ್ಯಕ-ಸಹಿ 
ಸಲಶಕ್ಯವಾ ಜು ಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳ ಶ್ರೀರಾಮರು, ಶತ್ರುಫ್ನತಃ-ಶತೃಫ್ರು ನಿಂದ, 
ಲವಣಂ* ಲವಣನಾಮಕ ಅಸುರನನ್ನು, ಉಲ್ಬಣ=ಆಅತಿ ಕ್ರೂರವಾದ, ಬಾ 
ಣ= ಬಾಣದಿಂದ ದಗ್ಗಂ-ದಹಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟ ಕ್ವಿವನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಸಿ, ಮಧುರಾಂ- 
ಮಧುರನಾಮಕವಾದ, ಪುರೀಂ ಪಟ್ಟಣವನ್ನು ಕಾರಯಾಮಾಸ * ಏರ್ಪ 
ಡಿಶಿದರು. 


ತಾಶ್ಸರ್ಯ.-- ಶ್ರೀರಾಮರು ಸೀತಾದೇವಿಯಲ್ಲಿ ಪರಾಕ್ರಮಿಗಳೂ 
ಗುಣಾಢ್ಯರೂ ಆದ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ಸ್ವರೂಪರಾದ, ಕುಶ ಮತ್ತು 
ಲವನಾಮಕರಾದ ಅವುಳಿಜವುಳಿ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಪಡೆದರು. ಮತ್ತು ಸಹಿಸಲ 
ಸಾಧ್ಯವಾದ ಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳ ರಾಮದೇವರು ಸ್ಹಹಸ್ತದಲ್ಲಿದ್ದ ಬಾಣದಿಂದ 
ಶತೃಪ್ನನ ದೆಶೆಯಿಂದ ಲವಣಾಸುರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿಶಿ ಮಧುರಾನಾ 
ಮಕ ಪಟ್ಟಣವನ್ನು ಏರ್ಪಡಿಶಿದರು. 


ಶ್ಲೋಕ! ಕೋಟತ್ರಯಂ ಸನಿಜಘಾನ ತಥಾಸುರಾಣಾಂ ! ಗಂಧರ್ವಜ 
ಭರತೇನಸತಾಂಚ ಧರ್ಮಂ | ಸಂಶಿಕ್ಷಯನ್ನಯಜದುತ್ತಮ ಕಲ್ಪ 
ಕೈಃಸ್ಟಂ | ಯಜ್ಞೈರ್ಭವಾಬ್ದಜಮುಖ ಸತ್ಯಚಿವಾಶ್ಚಯತ್ರ lla! 
ಅರ್ಥ. ಸಃ-ಶ್ರೀರಾಮರು, ಗಂಧರ್ವಜನ್ಮ ಗಂಧರ್ವ ಜನ್ಮವನ್ನು 
ಹೊಂದಿದ್ದ, ಅಸುರಾಣಾಂಎದೈತ್ಯರುಗಳ  ಕೋಟತ್ರಯಂ=ಮೂರುಕೋ 
ಬಯನ್ನು, ಭರತೇನ- ಭರತನಿಂದ್ರ ನಿಜಘಾನ - ಸಂಹಾರಮಾಡಿಶಿದರು 
ತಥಾ-ಹಾಗೆಯೇ, ಸತಾಂಚ ಇ ಸಜ್ಜನರಿಗೆ, ಧರ್ಮಂ ಇ ಸದ್ಭರ್ಮವನ್ನು 
ತಿಕ್ಷರ್ಯಸ್ಸ-ಶಿಕ್ಷೆಮಾಡಿಸುತ್ತಾ, ಯತ್ರ-ಯಾವ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ, ಭನಾಜ 
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ಮುಖಸತೃಚಿವಾಜ ಭವಾರುದ್ರದೇವರು, ಅಜವಬ್ರಹ್ಮದೇನರ್ಯು ಇವರು 
ಗಳ್ಳು ಮುಖ-ಮೊದಲಾಗಿವುಳ್ಳ ಸತ್ಸೆಚಿವಾ।*ಸತ್‌ ಇ ಸಜ್ಜನರುಗಳೇ, 
ಸಚಿವಾಕ-ಪರಿಚಾರಕರಾಗಿದ್ದಾರೆಯೋ, ತತ್ಕಅಂತಹ್ಮ ಉತ್ತಮಕಲ 
ಛ ವ » pf ೨ 
ಕೈಃ-ಎಥೇಷ್ಟವಾದ ದಕ್ಷಿಣಾ ದಾನಾದಿಗಳುಳ್ಳ, ಯಜ್ಞ್ವೈಃ-ಯಜ್ಞಗಳಿಂದ 
ಸ್ವಂ-ವಿಷ್ಣು ಸ್ವರೂಪರಾದ ತನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಅಯಜತ್‌ - ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡಿತಿದರು. 
ತಾತ್ಸರ್ಯ.- ಶ್ರೀರಾಮರು ಗಂಧರ್ವ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಉದ್ಭವಿಸಿದ್ದ 
ಮೂರುಕೋಟ ಸಂಖ್ಯಾಕರಾದ ದೈತ್ಯರನ್ನು ಭರತನಿಂದ ಸಂಹಾರಮಾಡಿಶಿ 
ದರು. ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ ಸಮಾಚೀನವಾದ ಧರ್ಮಗಳನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸಿದವರಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮ 
ರುದ್ರಾದಿಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ಸಮಾಚೀನರಾದ ಹೋತ್ರ ಆಧ್ವರ್ಯು ಮೊದ 
ಲಾದ ಪರಿಚಾರಕರುಳ್ಳ ಯಜ್ಞಗಳಿಂದ ತಮ್ಮ ಮೂಲಸ್ವರೂಪಭೂತರಾದ 
ಶ್ರೀವಿಷ್ಣುವನ್ನೇ ಕುರಿತು ಯಜನಮಾಡಿದರು. 
ಶ್ಲೋಕ | ಅಥಶೂದ್ರ ತಪಶ್ಚರ್ಯಾ ! ನ್ನಿಹತಂ ವಿಪ್ರ ಪುತ್ರಕಂ1| ಉಜ್ಜೀನ 
ಯಾಮಾಸವಿಭುಃ | ಹಶ್ಚಾತಂ ಶೂದ್ರತಾಪಸಂ loll 
ಅರ್ಥ. ಅನಂತರ, ಸವಿಭುಃ-ಪ್ರಭುಗಳಾದ ಶ್ರೀರಾಮರು, ಶೂ 
ದ್ರ ಎ ಶೂದ್ರನು, ತಪಶ್ಚರ್ಯಾತ್‌- ತಪಸ್ಸು ಮಾಡುವದರ ದೋಷದಿಂದ, 
ನಿಪತಂ-ಮೃತನಾದ್ಯ ವಿಪ್ರಪುತ್ರಕಂ- ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಸ್ರತ್ರನನ್ನು, ಉಜ್ಜೀ 
ವಯಾಮಾಸ- ಬದುಕಿಸಿದರು, ತಂ-ಆ, ಶೂದ್ರತಾಪಸಂ - ಶೂದ್ರ ತಪಸ್ವಿ 
ಯನ್ನು, ಹತ್ಪಾ-ಸಂಹಾರಮಾಡಿದರು. 
ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಶ್ರೀರಾಮರು ಯಜ್ಞಮಾಡಿದನಂತರ ತಪಸ್ಸು ಮಾ 
ಡುತ್ತಿದ್ದ ಶೂದ್ರತನಸ್ತಿಯನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿ ಶೂದ್ರತಪಶ್ಚರ್ಯದ ದೋ 
ಷದಿಂದ ಮೃತಪಟ್ಟ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಪುತ್ರನನ್ನು ಬದುಕಿಸಿದರು. 
ಶ್ಲೋಕ | ಜಂಘನಾಮಾಸುರಃ ಪೂರ್ವಂ | ಗಿರಿಜಾನರದಾನತಃ!! ಬಭೂವ 
ಶೂದ್ರಃ ಕಲ್ಫಾಯುಃ | ಸಲೋಕೆಕ್ಷಯಕಾಮ್ಯಯಾ ॥೨೦/ 
ಅರ್ಥ. ಪೂರ್ವಂ-ಪೂರ್ನದಲ್ಲಿ ಜಂಘನಾಮಾ ಎ ಜಂಘನಾಮಕ 
ನಾದ್ಕ ಅಸುರಕ- ಅಸುರನು, ಲೋಕಕ್ಷಯಕಾಮ್ಯಯಾ-ಪ್ರಪಂಚವನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ನಾಶಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಇಛೈೈಯಿಂದ, ಗಿರಿಜಾನರದಾನತಃಗಿರಿಜಾ-ಪ ಲ್ವತೀ 
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ದೇವಿಯ, ವರದಾನ ತಃ-ವರಪ್ರಸಾದದಿಂದ, ಕಲ್ಪಾಯುಕ- ಕಲ್ಪಾಂತವಾದ 
ಆಯುಸ್ಸುಳ್ಳವನಾಗ್ಮಿ ಸೂದ್ರತ ಶೂದ್ರ ಜನ್ಮ ವುಳ್ಳ ತ ಬಭೂವ 
ಆದನು. 


ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಜಂಘ ಎಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ (ಜಂಘಾಸುರ 
ನು) ಗಿರಿಜಾ (ಪಾರ್ಚತೀದೇನಿಯ ) ವರಪ್ರಸಾದ ಬಲದಿಂದ ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ 
ನಾಶನವುಂಟುಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ದೇಶ್ಯ ದಿಂದ ಕಲ್ಬಾಂತ ಪರಿಯಂತ 
ಆಯುಃಪ್ರಮಾಣವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಶೂದ್ರ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದನು. 

ವಿಶೇಷಾರ್ಥ. ತಾನು ಶೂದ್ರನಾಗಿ ತಪಸ್ಸು ಮಾಡಬೇಕೆಂತಲೂ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಶೂದ್ರತಪಶ್ಚರಣ ದೋಷಯುಕ್ತಮುದ್ದರಿಂದ ಶೂದ್ರನಾದವನು 
ತಪಶ್ಚರಣದಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ತಿಸಿವ ಅನ್ಯಾಯ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯಿಂದ ಲೋಕಕ್ಷಯ 
ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ ಅದರಿಂದ ತನ್ನ ಇಷ್ಟತಿದ್ಧಿಯಾಗುವದೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ 
ಆ ಜಂಘಾಸುರನು ಪಾರ್ವತೀದೇವಿಯರ ವರದಿಂದ ಕಲಾಂತ ಆಯುಃಪ್ರ 
ಮಾಣವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಶೂದ್ರ: ಜನ್ಮವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. 
ಶ್ಲೋಕ || ತಸಶ್ಚಚಾರ ದುರ್ಬುದ್ಧಿಃ ರಿಚ್ಛನ್ಮಾಹೇಶ್ವರಂ ಪದಂ | ಅನನ್ಯವಧ್ಯ 

ತಂತಸ್ಮಾಜ್ಜ ಘಾನ ಪುರುಷೋತ್ತಮಃ 11೨೧! 

ಅರ್ಥ.--ದುರ್ಬುದ್ಧಿಃ-ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳೆ ಆ ಜಂಘಾಸುರನು, 
ಮಾಹೇಶ್ವ ರಂ-ರುದ್ರ ದೇವರ, ಪದಂ-ಪದನಿ( ಪಾರ್ವತೀಪತಿತ್ವ) ಯನ್ನು 
ಇಛ್ಛ ೯ (4) ವ ಅಸೇಕ್ರಿಸಿದನನಾಗಿ, ತಪಃ-ತಪಸ್ಸನ್ನು ಚಚಾರೂಆಚ 
ಫಿ ಅತಃ-ಆ ಕಾರಣದಿಂದ, ತಸ್ಮಾ ತ್‌-ಪಾರ್ವ ತಿಯ ವರಪ ಪ್ರಸಾದ 
ಬಲದಿಂದ, ಅನನೃವಧ್ಯಂ-ಶ್ರೀಪರಮಾತ್ಮನ : ವಿನಹಾ ಅನ್ಯರಿಂದ ಸಂಹರಿಸ 
ಲಸಾಧ್ಯನಾದ, ತಂ-ಆ ಶೂದ್ರನನ್ನು, ಪ್ರರುಷೋತ್ತಮಃ-ಉತ್ತನು ಪುರು 
ಷರಾದ ಶ್ರೀರಾಮರು, ಜಘಾನ-ಸಂಹಾರಮಾಡಿದ ರು. 

ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಆ ದುರ್ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ಜಂಘಾಸುರನು ಪಾರ್ವತೀ 
ಪತಿತ, ರೂಪವಾದ ರುದ್ರದೇವರ ನವಿ ಹೊಂದಬೇಕೆಂಬ ದುರಾ 
ತೆಯಿಂದ ತಪಶ್ಚ ನಡ ಆಚರಿಸಿದನು. ಆ ಕಾರಣಧಿಂದ್ರ ಶ್ರೀಪಾ 
ರ್ವತಿಯ ವರಪ್ರ ದಾನದ ಬಲದಿಂದ ಕಲ್ಪಾಯುಸ್ಸುಳ್ಳ, ಶ್ರೀಪರವಾತ್ಮ್ಯ 
ನಿಂದ ಹೊರತು ಮತ್ತ್ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಂಹೆರಿಸಲಸಾದ್ಯನಾದ್ಕ ಆ ಶೂದ್ರ 
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ನನ್ನು ಪರಮಪುರುಷ ಸ್ವರೂಪರಾದ ಶ್ರೀರಾಮರು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದರು. 
ಶೂದ್ರನಿಗೆ ತಪಶ್ಚರ್ಯವು ನಿಷೇಧವಾದಾಗ್ಯೂ ತನಗೆ ಯೋಗ್ಯವಲ್ಲದ 
ಕರ್ಮಾಚರಣೆಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಆ ಜಂಘಾಸುರನನ್ನು ಪ್ರರುಷೋತ್ತಮರಾದ 
ಶ್ರೀರಾಮರು ಸಂಹರಿಸಿದನು. 
ಶ್ಲೋಕ || ಶ್ರೇತದತ್ತಾಂ ತಥಾ ಮಾಲಾಂ | ಅಗಸ್ತ್ರ್ಯಾ ದಾಪರಾಘವಃ 1೨೨/ 
ಆರ್ಥ.--ರಾಘರ್ವ ಶ್ರೀರಾಮರು, ತಥಾ:ಹಾಗೆಯ್ಯೈ ಶ್ವೇಶ- 
ಶ್ವೇತರಾಜನಿಂದ, ದತ್ತಾಂ-ತಮಗುಾಗಿ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟಿದ್ದ, ಮಾಲಾಂ- 
ಮಾಲಿಕೆಯನ್ನು, ಅಗಸ್ಟ್ಯಾತ್‌-ಅಗ ನ್ಯ ಯಸಿಗಳಿಂದ್ದ ಆಸ- ಹೊಂದಿದರು. 
ತಾತ್ಸರ್ಯ.- ಮತ್ತು ಶ್ರೀರಾಮರು ಶ್ರೇತರಾಜನು ತಮಗೆ ಕೊತು 
ವಂತೆ ಹೇಳಿ ಅಗಸ್ತರ ವಶಕ್ಕೆ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದ ಪ್ರಷ್ಟಮಾಲಿಕೆಯನ್ನು ಅಗಸ್ತ್ಯಖುಸಿ 
ಗಳ ಹಸ್ತದಿಂದ ತೆಗೆದುಕೊಂಡರು. 
ಶ್ಲೋಕ || ಅನನ್ನ ಯಜ್ಞ ಕೃಢ್ಛೇತೋ | ರಾಜಾಕ್ಷುದ್ದಿನಿವರ್ತನಂ!| ಕುರ್ವ 
ನ್ಸೃಮಾಂಸ್ಕರ್ಧಾತ್ರೋಕ್ತೋ 1 ಮಾಲಾಂ ರಾಮಾರ್ಥ ಮರ್ಹ 
ಯತ್‌ 1೨೩! 
ಅರ್ಥ.--ಅನನ್ನ- ಅನ್ನದಾನವಿಲ್ಲದ, ಯಜ್ವ-ಯಜ್ಞವನ್ನು, ಕೃತ್‌ 
=ಯಜನಮಾಡಿದ, ಶ್ವೇತ ಶ್ವೇತನಾಮಕನಾದ, ರಾಜಾ - ರಾಜನು, ಸ್ವ 
ಮಾಂಸ್ಟೆ8-ತನ್ನ ಶರೀರದ ಮಾಂಸದಿಂದ, ಕುತ್‌-ಕ್ರುದ್ಧಾಥೆಯ (ಹಸಿವ 
ನ್ನು) ವಿನಿವರ್ತನಂ-ಪರಿಹಾರವನ್ನು, ಕುರ್ವ (ಸ್ಸ) - ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು 
ತ್ರರುವಾಗ, ಬ್ರಹ್ಮದೇವರನ್ನು ಕಂಡು ಅವರನ್ನು ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳಲು, ಧಾ 
ತ್ರೋಕ್ತಃ (ರ್ಸ) ಇ ಧಾತ್ರಾ ಬ್ರಹ್ಮದೇವರಿಂದ್ಕ ಉಕ್ತಃ(ರ್ಸ)- ಹೇಳಿಸಿ 
ಕೊಂಡವನಾಗ್ಕಿ, ರಾಮಾರ್ಥಂ-ರಾಮರಿಗೋಸ್ಕರ. ಮಾಲಾಂ ಇ ಮಾಲಿಕೆ 
ಯನ್ನು, ಅರ್ಪಯತ್‌=ಆಗಸ್ಫರಮೂಲಕ ಸಮರ್ಪಿಸಿದಸು. 
ತಾತ್ಸರ್ಯ.--ಈ ಶ್ವೇತರಾಜನು ಅನ್ನದಾನವಿಲ್ಲದೆ ಶುಪ್ಕಯಜ್ಞ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದನಂದುದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಹಸಿವು ಪರಿಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ 
ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನ ಆಹಾರಗಳಿಗೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲವಾಯಿತ್ಕು ಆದ್ದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ 
ಕ್ರುದ್ಭಾದಿಯುಂದಾದಾಗ ಆನ್ನಾದಿಗಳು ಶಿಕ್ಕದೆ ತನ್ನ ಶರೀರಗತವಾದ 
ಮಾಂಸವನ್ನೇ ಕಿತ್ತು ತಿನ್ನುತ್ತಾ ಹಸಿವು ಪರಿಹಾರ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದ 
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ನು. ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಕುದ್ಧಾಥೆ ಪರಿಹಾರವಾಗಲು ಉಪಾಯವೇ 
ನೆಂದು ಬ್ರಹ್ಮದೇವರನ್ನು ಕೇಳಿಕೊಂಡನು. ಆ ಬ್ರಹ್ಮೆದೇನರು ಈ ಶ್ವೇತ 
ರಾಜನನ್ನು ಕುರಿತು ನೀನು ಅನ್ನದಾನವಿಲ್ಲದೆ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಿದಕಾರಣ 
ನಿನಗೆ ಶ್ಸುದ್ಭಾಧೆಯುಂಟಾಗಿದೆ. ಪ್ರ ಕುದ್ಭಾಧಾಪರಿಹಾರವಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಶ್ರೀರಾಮರಿಗೆ ಒಂದು ಮಾಲಿಕೆಯನ್ನು ಅಗಸ್ಕಯಸಿಗಳ ಮೂಲಕ ಸಮ 
ರ್ಪಣೆಮಾಡಿಸು ಎಂದು ಹೇಳಿದರು. ಅವನು ಅದೇ ಪ್ರಕಾರ ಮಾಲಿಕೆ 
ಯನ್ನು ಅಗಸ್ತ್ಯ್ಯರಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟು ಶ್ರೀರಾಮರಿಗೆ ಸಮರ್ಪಣೆ (ಮಾಡಿಸಿ) ಎಂದು 
ಹೇಳಿದನು. 
ಶ್ಲೋಕ! ಅಗಸ್ತ್ವ್ಯಾಯನಸಾಕ್ಸಾತ್ತು | ರಾಮೇದದ್ಯಾದಯೆಂ ನೃಪಃ॥ ಕ್ಷು 
ದಭಾನಮಾತ್ರ ಫಲದಂ | ನಸಾಕ್ಟಾದ್ರಾಘವೇರ್ಪಿತಂ ॥ಂ೪!! 
ಶ್ಲೋಕ | ಕ್ಷುದಭಾನಮಾತ್ರ ಮಾಕಾಂರ್ಕ್ಸ |! ಮಾಮಸೌ ಪರಿಸೃಛ ತಿ Il 
ವ್ಯವಧಾನಸ್ತ ತೋರಾಮೇ | ದೆದ್ಯಾಳ್ಟೇತ ಇತಿಪ್ರಭುಃ || ಮತ್ವಾ 
ಬ್ರಂಹ್ಮಾದಿಶನ್ಮಾಲಾಂ | ಪ್ರದಾತುಂ ಕುಂಭಯೋನಯೇ 1೨೫! 
ಅರ್ಥ.--ಅಸೌತ್ವೇತಃಣಈ ಶ್ವೇತರಾಜನು, ಕ್ಷುದಭೂವಮಾತ್ರಂ 
ಹಸಿವೆಯಭಾಧೆ ಇಲ್ಲದಿರುವದು ಮಾತ್ರವನ್ನೇ, ಆಕಾಂರ್ಶೃ-ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದವ 
ನಾಗಿ, ಮಾಂ-ನನ್ನನ್ನು, ಪರಿಸೃಛ್ಛ ತಿ: ಪರಿಹಾರೋಪಾಯವನ್ನು ಕೇಳು 
ತ್ತಾನೆ, ರಾಘವೇ-ಶ್ರೀರಾಮರಲ್ಲಿ ಸಾಫ್ಷಾತ್‌- ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ, ಅರ್ಬಿತಂ- 
ಅರ್ಪಣಮಾಡೋಣವು ಶ್ರುದಭಾವಮಾತ್ರಫಲದಂ ಕ್ರುತ್ಪರಿಹಾರ ಮಾ 
ತ್ರವೇ ಫಲದಾಯಕವಾದದ್ದು, ನಭವತಿ-ಆಗುವುದಿಲ್ಲವು. ಕೆಂತು-ಮ 
ತ್ತೇನೆಂದರೆ-- ಸರ್ವಪುರುಷಾರ್ಥಫಲದಂಭವಿತಿ-ಸಮಸ್ತವಾದ ಮೋಶಾದಿ 
ಪ್ರರುಷಾರ್ಥಫಲಗಳೂ ಆಗುತ್ತವೆ. ಶತಃ-ಆದಕಾರಣ, ಅಯಂನೃಪ&8 
ಆ ರಾಜನು, ರಾಮೇ-ಶ್ರೀರಾಮರಲ್ಲಿ ( ಮಾಲಿಕಾಂ- ಮಾಲಿಕೆಯನ್ನು) ಸಾ 
ಕ್ರಾತ್ತು-ಪ್ರತ್ಯಕ್ರವಾಗಿ, ನದಬ್ಯಾತ್‌ಎಕೊಡಬಾರದು. ಅಗಸ್ತಾ ಕ್ರಿಯಾ 
ಅಗಸ್ತ್ಯ ಕರಿಗೆ ದದ್ಯಾತ್‌- ಕೊಡಲಿ (ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ) ॥೨೪॥ 


ಅಸೌ-ಈ ಶ್ವೇತರಾಜನು, ಕ್ಷುದಭಾನಮಾತ್ರಂ-ಶ್ಸುದ್ಧಾಧೆ ಪರಿಹಾರ 
ವನ್ನು ಮಾತ್ರ, ಆಕಾಂರ್ಶ್ಸ-ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿಕೊಂಡ, ಮಾಂ=ನನ್ನನ್ನು, ಪರಿ 
ಪುಛೃತಿ-ಶತ್ಸುರಿಹಾರೋಪಾಯನನ್ನು ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ತತಃ-ಅದುದ 
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ರಿಂದ, ಪ್ರಭಃ-ರಾಜನಾದ, ಶ್ರೇತಃ- ಶ್ವೇತನ್ಮು ರಾಮೇ-ಶ್ರೀರಾಮರಲ್ಲಿ 
ಮಾಲಿಕೆಯನ್ನು) ವ್ಯವಧಾನತ ಏವವವ್ಯಕ್ತಿವ್ಯವಧಾನದಿಂದ (ಸ್ವತಃ ಅಲ್ಲದೆ 
ಮತ್ತೊಬ್ಬರಾದ ಆಗಸ್ತ್ಯರ ಹಸ್ತದಿಂದ) ದದ್ಯಾತ್‌-ಕೊಡಲಿ, ಇತಿ- ಹೀ 
ಗೆಂದ್ಕು ಬ್ರಹ್ರಾ-ಬೃಹ್ವದೇವರು, ಮತ್ತಾ-ತಿಳಿದು, ಮಾಲಾಂ-ಮಾಲಿಕೆ 
ಯನ್ನು, ಕುಂಭಯೋನಯೇಣಕುಂಭವೇ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾನವಾಗಿವುಳ್ಳ ಅಗ 
ಸ್ಯರಿಗೆ, ಪ್ರದಾತುಂ- ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ಆವಿಶತ್‌- ಶ್ವೇತರಾಜನಿಗೆ ಆಜ್ಞಾ 
ಓಸಿದರು 

ತಾತ್ಸೆರ್ಯ.--ರಾಮರಿಗೆ ಮಾಲಿಕೆಯನ್ನು ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ಸಮರ್ಪಣೆ 
ಮಾಡದೆ ಅಗಸ್ತ್ಯರ ಮೂಲಕ ಕೊಡುವದಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮೆದೇವರು ಹೇಳಿದರು. 
ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ. ಸಾಕ್ಸಾತ್ರಾಗಿ ಸಮರ್ಪಣಮಾಡುವಿಕೆಯಿಂದ ಕೇವಲ ಕು 
ದ್ಭಾಧಾ ಪರಿಹಾರರೂಪವಾದ ಫಲಮಾತ್ರವೇ ಆಗುವುದಲ್ಲದೆ ಮೋಕ್ಸಾದಿ 
ಸಕಲ ಪುರುಸಾರ್ಥಗಳೂ ಫಲದಾಯಕವಾಗುತ್ತವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ 
ರಾಜನು ಕೇವಲ ಸುದ್ಭಾಧಾ ಪರಿಹಾರದ ಉಪಾಯವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕೇಳಿ 
ಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆಯೇ ಹೊರತು ಪುರುಷಾರ್ಥ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಫಲವನ್ನು ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳ 
ಲಿಲ್ಲ. ಈ ಶ್ವೇತರಾಜನು ರಾಮರಲ್ಲಿ ಮಾಲಿಕೆಯನ್ನು ಸ್ನಯಂ ಸಮರ್ಪಣೆ 
ಮಾಡದೇ ಆಗಸ್ತ್ಯರಿಗೇ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಆಜ್ಞಾಪಿಸಿದರು. 


ಶ್ಲೋಕ | ತಾಮಗಸ್ತ್ಯ ಕರಪಲ್ಲವಾರ್ಪಿತಾಂ | ಭಕ್ತ ಏಷ ಮಮ ಕುಂಭಸಂ 
ಭವಃ || ಇತ್ನವೇತ್ಯ ಜಗೃಹೇ ಜನಾರ್ದನ! ಸ್ತೇನಸಂಸ್ತುತ ಉಷಾ 
ಗಮತ್ಪುರಂ 1೨೬! 
ಅರ್ಥ.--ಜನಾರ್ದನಃ - ದುಷ್ಟೃಜನಸಂಹಾರಕರಾದ ಶ್ರೀರಾಮರು, 
ವಿಷಕ:ಕುಂಭಸಂಭವಕ-ಕುಂಭದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನರಾದ ( ಅಗಸ್ಯರು) ಮನು 
ನನಗೆ, ಭಕ್ತಃ-ಭಕ್ತರು, ಇತಿ-ಹೀಗೆಂದು, ಅವೇತ್ಯ ಇ ಭಾವಿಸಿಕೊಂಡು, 
ಅಗಸ್ತ್ಯ ಎ ಅಗಸ್ತ್ಯ ಯಷಿಗಳ, ಕರಪಲ್ಲವ ಇ ಚಿಗುರುಗಳಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ 
ಹಸ್ತಗಳಿಂದ, ಅರ್ಪಿತಾಂ-ಸಮರ್ನಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ, ತಾಂ-ಆ ಶ್ವೇತರಾಜನಿಂದ 
ಕೂಡಲ್ಸಟ್ಟ ಮಾಲಿಕೆಯನ್ನು, ಜಗೃಹೇ ಇ ತೆಗೆದುಕೊಂಡರು. ತೇನ 
ಆ ಅಗಸ್ತ್ಯಯಸಿಗಳಿಂದ, ಸಂಸ್ತುತಃ (ರ್ಸ) ಎ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟವರಾಗಿ, 
ಪುರಂ-ಅಯೋಧ್ಯಾ ನಗರವನ್ನು ಕುರಿತು, ಉಪಾಗಮತ್‌- ಹೊರಟುಬಂದರು 
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ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಶ್ರೀರಾಮರು ಮಾಲಿಕೆಯನ್ನು ತಂದಿರುವ ಈ ಅಗ 
ಸ್ತ್ಯರು ನನ್ನ ಭಕ್ತರೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಮಾಲಿಕೆಯನ್ನು ನಾನು ತೆಗೆದು 
ಕೊಳ್ಳತಕ್ಕದ್ದು ಯುಕ್ತವೇ ಎಂದು ತಿಳಿದು ಶ್ವೇತದತ್ತವಾದ ಮಾಲಿಕೆಯನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅಗಸ್ತ್ಯರಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿಸಿಕೊಂಡವರಾಗಿ ಅಯೋ 
ಧ್ಯಾನಗರಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಬಂದರು. 


ಅವತಾರಿಕೆ. ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅಥ ಎಂಬ ಶಬ್ಧ ಪ್ರಯೋಗಮಾಡಿ 
ರುವದರಿಂದ ಆ ಆಥ ಶಬ್ಧವು ಕಥಾಂತರವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತದೆಂದು ಸೂಚಿತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಬೇರೆ ಒಂದು ಕಥೆಯು ನಿರೂಪಣಮಾಡಲ್ಲಟ್ಟದೆ 


ಶ್ಲೋಕ ಅಥಕೇಚಿದಾಸುರಸುರಾಃ ಸುರಾಣಕಾ | ಇತ್ಯುರುಪ್ರಥಿತಸೌರುಷಾಃ 
ಪುರಾ॥ ತೇತಪಃಸ್ಸುಮಹದಾಸ್ಥಿತಾನಿಭುಂ | ಪದ್ಮಸಂಭವ ಮನೇ 
ಕ್ಷ್ಯ ಚೋಚಿರೇ ಗಜ! 
ಅರ್ಥ. ಅಥ-ಅನಂತರದಲ್ಲಿ, ಪುರಾ-ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಉರುಪ್ರಥಿತ 
ಪೌರುಸಾಃ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಪೌರುಷಾಃ-ಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳ, ಸುರಾ 
ಣಕಾಃ - ಸುರಾಣಕರೆಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ, ಕೇಚಿತ್‌-ಕೆಲವು, ಅಸುರಾ*-ದೈ 
ತ್ಯರು, ಅಸುಃ- ಇದ್ದರು. ತೇ-ಆ ದೈತ್ಯರು, ಮಹತ್‌ ಇ ಪ್ರಬಲವಾದ, 
ತಪಸ್ಸು-ತಪಸ್ಸನ್ನ, ಅಸ್ಥಿತಾಣಮಾಡಿದವರಾಗ್ಕಿ ಪದ್ಮಸಂಭವಂ-ಕಮಲ 
ದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನರಾದ್ಕ ವಿಭುಂ-ಬ್ರಹ್ಮದೇವರನ್ನು, ಅವೇಕ್ಷ್ಯಚ - ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷೀ 
ಕರಿಸಿಕೊಂಡು, ಊಚಿರೇ-ಮಾತನಾಡಿದರು. 


ತಾತ್ಸರ್ಯ.-- ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಗಳೆಂದು ಪ್ರ 
ಸಿದ್ಧರಾದ ಸುರಾಣಕ ನಾಮಕರಾದ ಕೆಲವು ದೈತ್ಯರಿದ್ದರು. ಇವರುಗಳು 
ಮಹತ್ತರಗಳಾದ ತಪಃಸುಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಕಮಲೋದ್ಭವರಾದ ಬ್ರಹ್ಮದೇ 
ವರನ್ನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ನೋಡಿ ಅವರನ್ನು ಕುರಿತು ಈ ಪ್ರಕಾರ ಮಾತ 


ನಾಡಿದರು. | 

ಶ್ಲೋಕ || ಭೂರಿಸಾಪ ಕೃತಿನೋಪಿ ನಿಶ್ಚಯಾ | ನ್ಮುತ್ತಿಮಾಸ್ನ್ನನು ಉದಾರ 
ಸದ್ಗುಣ |! ಇತ್ಯುದೀರಿತಮುಜೋನಧಾರ್ಯ ತತ್ಪಾಹಚ ಪ್ರಹಸಿತಾ 
ನನಃಪ್ರಭುಃ ॥೨೮॥ 
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ಅರ್ಥ.--ಹೇ ಉದಾರಸದ್ಗುಣ-ಉತ್ಪೃಷ್ಟಗಳಾದ ಸಮಾಚೀನವಾದ 
ಗುಣಗಳುಳ್ಳ (ಬ್ರಹ್ಮ ದೇವರೇ) (ವಯಂ-ನಾವುಗಳು) ಭೂರಿ-ಬಹಳವಾದ್ಕ 
ಪಾಸಣಪಾಪಗಳನ್ನು, ಕೃತಿನೋಸಿ-ಮಾಡಿರತಕ್ಕವರಾಗಿದ್ಧಾಗ್ಯ್ಯೂ ನಿಶ್ಚ 
ಯಾತ್‌-ಖಂಡಿಶವಾಗಿ, ಮುಕ್ತಿಂ-ಮೋಕ್ಷನನ್ನು, ಆಪ್ಮಮಃ - ಹೊಂದ 
ಬೇಕು. ಇತಿ-ಈ ಪ್ರಕಾರ, ಉದೀರಿತಃ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ, ಅಚ ಬ್ರಹ್ಮ 
ದೇವರು, ತತ್‌=ಆ ವಾಕ್ಯವನ್ನು, ಅವಧಾರ್ಯಇಗಮನಿಸ್ಕಿ ಪ್ರಹಸಿತಾ- 
ಮಂದಹಾಸಯುಕ್ಷವಾದ, ಆನನಕ-ಮುಖವುಳ್ಳವರಾಗಿ ಪ್ರಭುಃ-ಪ್ರಭು 
ವಾದ ಬ್ರಹ್ಮದೇವರು, ಪ್ರಾಹಚ-ಹೇಳಿದರು. 


ತಾತ್ಸರ್ಯ.--ಆ ಸುರಾಣಕ ದೈತ್ಯರು ಬ್ರಹ್ಮದೇವರನ್ನು ಕುರಿತು 
ಮಹೆತ್ತರವಾದ ತಪಸ್ಸುಮಾಡಿ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷೀ ಕರಿಸಿಕೊಂಡು ವರವನ್ನು ಕೇಳಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ ಹೇ ಮಹಾದಾತರಾದ ಉತ್ಪೃಷ್ಟ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ 
ಬ್ರಹ್ಮದೇವರೇ ಮಹತ್ತರಗಳಾದ ಪಾಪಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದವರಾಗಿದ್ದಾಗ್ಯೂ 
ನಾವುಗಳು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಮೋಕ್ಷವನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕು. ಈಮಾ 
ತನ್ನು ಕೇಳಿ ಬ್ರಹ್ಮದೇವರು ನಗುಮುಖವುಳ್ಳವರಾಗಿ ಆ ದೈತ್ಯರನ್ನು ಕುರಿತು 
ಮುಂದೆ ಹೇಳುವ ಪ್ರಕಾರ ಹೇಳಿದರು. 


ಶ್ಲೋಕ ॥ ಯಾವದೇವ ರಮಯಾ ರಮೇಶ್ವರಂ | ನೋ ವಿಯೋಜಯಥ ಸ 
ದ್ಗುಣಾರ್ಣನಂ || ತಾವದುಚ್ಚಮಸಿ ದುಷ್ಕೃತಂ ಭನ! ನ್ಮೋಕ್ಷಮಾ 

ರ್ಗ ಹರಿಪಂಥಿನೋಭನೇತ್‌ 1೨೯1 
ಅರ್ಥ.--ಪ್ರಭುಃ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಬ್ರಹ್ಮದೇವರು, ರ್ತಾ-ಆ ದೈತ್ಯ 
ರನ್ನು ಕುರಿತ್ಕು ಯೂಯಂ-ನೀವುಗಳು, ಸದ್ಗುಣಾರ್ಣವಂ-ಸಮಾಚೀನ 
ವಾದ ಗುಣಗಳಿಂದ ಸಮುದ್ರಪ್ರಾಯರಾದ್ಕ ರಮೇಶ್ವರಂ ಇ ಲಕ್ಷ್ಮೀಪತಿ 
ಯಾದ, ಶ್ರೀಹರಿಯನ್ನು (ರಾಮರನ್ನು) ರಮಯಾಸಹ- ಲಕ್ಷ್ಮೀದೇವಿಯ 
ರಿಂದ ಯಾವದೇವ-ಯಾವತ್ಪರ್ಯಂತರವಾಗಿ, ನೋವಿಯೋಜಯಥ- 
ನಿಯೋಗವನ್ನು ಮಾಡಿಸುವದಿಲ್ಲವೋ, ತಾವತ್‌-ಆವರೆನಿಗ್ಕ ದುಷ್ಟೃತಂ- 
ನಿಮ್ಮಗಳ ಮಹಾಪಾತಕಗಳ್ಳು ಊಚ್ಚಮಪಿಇಮಹಾಪ್ರಬಲಗಳಾಗಿದ್ದಾಗ್ಯೂ 
ಭವನ್ಮೋಕ್ಷಮಾರ್ಗಪರಿಸಂಥಿ- ಭವತ್‌-ನಿಮ್ಮಗಳಿಗೆ, ಮೋಕ್ಷಮಾರ್ಗ- 
ಮೋಕ್ಬ್ಚಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ಪರಿಸಂಥಿ-ಬಾಧಕವು, ನೋಭವೇತ್‌-ಆಗುವದಿಲ್ಲವು. 
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ತಾತ್ಸರ್ಯ.--ಬ್ರಹ್ಮದೇವರು ಆಸುರಾಣಕ ದೈತ್ಯರಿಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ 
ನೆಂದರೆ ನೀವುಗಳು ರಮೇಶನಾದ, ಸದ್ದುಣಗಳಿಗೆ ಸಮುದ್ರಸ್ತಾನೀಯ 
ನಾದ ಶ್ರೀಹರಿಗೂ (ರಾಮರಿಗೂ) ಮತ್ತು ರಮಾಸ್ವರೂಪಳಾದ ಶೀತಾದೇವಿ 
ಸೂ ನಿಯೋಗವನ್ನು ಯಾವ ಪರಿಯಂತರ ಉಂಟುಮಾಡುವದಿಲ್ಲವೋ ಆ 
ಸರ್ಯಂತರ ನಿಮ್ಮ ಪಾತಕಗಳು ಬಹು ಕ್ರೂರ ಮತ್ತು ಪ್ರಬಲಗಳಾಗಿ 
ದ್ಧಾಗ್ಯೂ ಅವು ನಿಮಗೆ ಮೋಕ್ಷಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ವಿರೋಧಿಗಳಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ನಿಶೇಷಾಭಿಪ್ರಾಯ. ಈ ಸುರಾಣಕರು ದೈತ್ಯರು ತಮೋಯೋ 
ಗ್ಯರು, ಮೋಕ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದ.ವುದಕ್ಕೆ ಅರ್ಹರಲ್ಲ. ಇಂತಹ ಅಸುರರು 
ತಾವು ಅತ್ಯುಗ್ರವಾದ ದುಷ್ಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾಗ್ಯೂ ಮೋಕ್ಷಕ್ಕೆ ಹೋಗ 
ಬೇಕೆಂದು ಬ್ರಹ್ವದೇವರನ್ನು ಕುರಿತು ವರವನ್ನು ಕೇಳಿಕೊಂಡರು. ತಮಗೆ 
ಅನರ್ಹವಾದ ವರವನ್ನು ಕೇಳಿಕೊಂಡದ್ದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮೆದೇವರಿಗೆ ಆಶ್ಚರ್ಯ 
ವುಂಟೂಗಿ ನಗುತ್ತಾ ಉಪಾಯಾಂತರ ( ಮರ್ಮವಾದ) ವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟ 
ರು. ಅದೇನೆಂದರಿ-- ನೀವುಗಳು ಸದ್ಗುಣಪೂರ್ಣನಾದ್ಕ ರಮಾಕಾಂತನಾಡ 
ಶ್ರೀಪರಮಾತ್ಮನಿಗೂ (ರಾಮರಿಗೂ) ನಿತ್ಯಾವಿಯೋಗಿಸಿಯಾದ ರಮಾಸ್ವರೂ 
ಪಳಾದ ಶೀತಾದೇವಿಗೂ ನಿಯೋಗವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಬಾಂದು. ಹಾಗೆ 
ವಿಯೋಗವನ್ನು ಎಷ್ಟು ಪರಿಯಂತರ ಉಂಟುಮಾಡುವದಿಲ್ಲವೋ ಅಷ್ಟು ಪರಿ 
ಯಂತರ ನಿಮ್ಮಗಳ ಸ್ವಮಾತೃಗಮನ ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಥಾದಿ ಮಹಾಪಾತ 
ಕಗಳು ಎಷ್ಟು ಬಲವಾಗಿದ್ದಾಗ್ಯೂ ಆವ ನಿಮ್ಮ ಮೋಕ್ರಸಾಧನೆಗೆ ಅನುಕೂ 
ಲವಾದ ವಿಷ್ಣುಭಕ್ಕಾದಿಗಳಿಗೆ ನಿರೋಧಗಳಾಗುವುದಿಲ್ಲವು. ಮೋಕ್ಷವನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತೀರಿ. ಅನ್ಯಥಾ ಶೀತಾರಾಮರಿಗೆ ವಿಯೋಗ ಉಂಟುಮಾಡಿದ್ದೇ 
ಆದರೆ ಅದು ಮೂತ್ರ ನಿಮ್ಮ ಮೋಕ್ಷ ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ವಿರೋಧವಾಗುತ್ತದೆ. 
ನಿಮಗೆ ಮೋಕ್ಷ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಮರ್ಮಯುಕ್ತವಾದ 

ವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು ಎಂದು ಅಭಿಸ್ರಾಯವು- 
ಶ್ಲೋಕ ಇತ್ಯುದೀರಿತ ಮನೇತ್ಯತೇ ಸುರಾಃ | ಕ್ಲಿಪ್ರನೋಕ್ಸ ಗಮನೋತ್ಸು 
ಕಾಃ ಕ್ರಿತ್‌! ಸಾಧನೋಪಚಯ ಕಾಂಸ್ರಿಹೋಹರೌ | ಶಾಸತಿಸ್ಸಿಕಿ 

ಮ ಶೇಷತೋಭರ್ವ oll; 
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ಅರ್ಥ. ಇತಿ-ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ, ಉದೀರಿತಂ*ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದನ್ನು, 
ಅವೇತ್ಯ-ತಿಳಿದುಕೊಂಡ್ಳು ಕ್ಷಿಪ್ರ೯ಶೀಘ್ರವಾಗಿ, ಮೋಕ್ಷಗಮನ ಇ ಮೋಕ್ಷ 
ಕ್ಕ ಹೋಗಬೇಕೆಂದು ಉತ್ಪನ್ನವಾದ, ಉತ್ಸುಕಾಃ- ಉತ್ಸಾಹವುಳ್ಳ ತೇ- 
ಆ, ಆಸುರುಃ-ಸುರಾಣಕ ದೈತ್ಯರು, ಸಾಧನ ಇ ಮೋಕ್ಷಸಾಧನದ, ಉಪ 
ಚಯ ಅಧಿಕ್ಯವನ್ನು, ಕಾಂಸ್ರಿಣಕಸಂತಃ=-ಅಪೇಕ್ರಿಸಿಕೊಂಡವರಾಗಿ, ಹರೌ- 
ಶ್ರೀಹರಿಯಾದ (ಶ್ರೀರಾಮರು) ಕ್ರಿಕಿಂಭೂಲೋಕವನ್ನು, ಶಾಸತಿಸತಿ-ಆ 
ಳುತ್ತಿರಲಾಗಿ, ಸ್ರಿತೌ-ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅಶೇಷತಃ-ಸಮಗ್ರವಾಗಿ, ಭರ್ವ 
=ಹುಟ್ಟದರು. 

ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಬ್ರಹ್ಮದೇವರಿಂದ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿದು 
ಕೊಂಡು ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಮೋಕ್ಬಕ್ಕೆ ಹೋಗಬೇಕೆಂದು ಉತ್ಸುಕರಾದ 
ಆ ರಾಕ್ಸಸರು ರಾಮರು ರಾಜ್ಯಪರಿಪಾಲನಮಾಡುತ್ತಿ ರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಧಿಕ 
ವಾದ ಮೋಕ್ಷ ಸಾಧನಾಪೇಕ್ಷೆಯುಳ್ಳವರಾಗಿ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸರ್ವತ್ರ 
ಹುಟ್ಟಿದರು. 
ಶ್ಲೋಕೆ!! ತಾನನಾದಿಕೃತ ದೋಷ ಸಂಚಯ್ಯೆ ! ರ್ಮೋಕ್ಷಮಾರ್ಗ ಗತಿ 

ಯೋಗ್ಯತೋ ದ್ದುರ್ತಾ! ಮೈಥಿಲಸ್ಯ ತನಯಾ ವ್ಯಚಾಲಯ | 
ನ್ಮಾಯಯಾ ಸ್ವತನುವಾ ಸ್ವಮಾರ್ಗತಃ ೩! 

ಅರ್ಥ.--ಅನಾದಿ - ಬಹುಕಾಲದಿಂದಲೂ, ಕೃತ - ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ, 
ದೋಷ-ಪಾತಕಗಳ, ಸಂಚಯ್ಯೆ£ಸಮೂಹಗಳಿಂದ, ಮೋಕ್ಸಮಾರ್ಗ- 
ನೋಕ್ಸಮಾರ್ಗದ, ಗತಿ-ಪ್ರಾಪ್ತಿಯಿಂದ್ರ ಉರ್ದಿರ್ತಾ ಇ ಭ್ರಷ್ಟರಾದ, 
ತಾ ಆಸುರಾಣಕರನ್ನು, ಮೈಥಿಲಸ್ಯ - ಜನಕರಾಜನ, ತನಯಾ - ಮಗ 
ಳಾದ ಶೀತಾದೇವಿಯರು, ಸ್ವತನುವಾ - ಸ್ವಸ್ನರೂಪಭೂತವಾದ ದುರ್ಗಾ 
ರೂಪವಾದ, ಮಾಯಯಾ-ಮೋಹದಿಂದ ( ರ್ತಾ-ಆ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು) ಸ್ವ 
ಮಾರ್ಗತಃ-ಸ್ವತಂತ್ರರೂಪನಾದ ಶ್ರೀವಿಷ್ಣುವಿನ ನಿಮಿತ್ತಕವಾದ ಜ್ಞ್ಯಾನ 
ಮಾರ್ಗದ್ದೆಶೆಯಿಂದ, ವ್ಯಚಾಲಯತ್‌-ತಖ್ಪಿಸಿಬಿಟ್ಟಿರು. 


ತಾಶ್ಸರ್ಯ.-- ಬಹುಕಾಲದಿಂದಲೂ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಮಹಾಪಾತಕ 
ಗಳ ದೋಷದಿಂದ ಮೋಕ್ಷ ಪ್ರಾಸ್ತಿಮಾರ್ಗದಿಂದ ದೂರರಾದ ಆ ಸುರಾಣಕ 
ದೈತ್ಯರನ್ನು ಶೀತಾ ದೇವಿಯರು, ಸ್ವಸ್ವರೂಪಭೂತವಾದ ದುರ್ಗಾ ಮಾಯೆ. 
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ಯಿಂದ ಮೋಹೆಗೊಳಿಸಿ, ಸರ್ವತಂತ್ರಸ್ವತಂತ್ರನಾದ್ಕ ಶ್ರೀವಿಷ್ಣುಪದ ಪ್ರಾ 
ಪ್ರಿರೂಪವಾದ ಮೋಕ್ಸಮಾರ್ಗದಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿದರು. 
ಶ್ಲೋಕ! ಆಜ್ಞಯೈವಹಿ ಹರೇಸ್ತು ಮಾಯಯಾ! ಮೋಹಿತಾಸ್ತು ದಿತಿಜಾ 
ವ್ಯ ನಿಂದರ್ಯ | ರಾಘವೋ ನಿಶಿಚರಾಹೃತಾಂ ಪುನಃ | ಜಾನಕೀಂ 
ಜಗೃಹ ಇತ್ಯನೇಕಶಃ ||೨॥ 
ಅರ್ಥ.--ಹರೇಸ್ತು-ಶ್ರೀಪರಮಾತ್ಮನ, ಅಜ್ಜಯೈವ- ಸಂಕಲ್ಪಾನು 
ಸಾರವಾಗಿ, ಮಾಯಯಾ: ದುರ್ಗಾದೇವಿಯರ ಮಾಯೆಯಿಂದ ಮೋಹಿ 
ತಾಃ- ಮೋಹಿತರಾದ, ದಿತಿಜಾಸ್ತು-ಆ ದೈತ್ಯರು ರಾಘವಃ - ಶ್ರೀರಾಮ 
ಚಂದ್ರನು, ನಿಶಿಚರ - ರಾವಣನಿಂದ. ಅಪಹೃತಾಂ ಇ ಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು 
ಹೋಗಿದ್ದ, ಜಾನಕೀಂಡಶೀತಾದೇವಿಯರನ್ನು ಪುನಃ-ಮತ್ತೆ, ಜಗೃಹೇ- 
ಪರಿಗ್ರಹಮಾಡಿದರು. ಇತಿ-ಹೀಗೆಂದು, ಅನೇಕಶಃ-ಬಹುಪ್ರಕಾರಮಗಿ, 
ವ್ಯನಿಂದಯತ್‌-ನಿಂದನೆಮಾಡಿದರು. 


ತಾತ್ಸರ್ಯ.--ಶ್ರೀಪರಮಾತ್ಮನ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ ದುರ್ಗಾಮಾಯೆ 
ಯಿಂದ ಮೋಹಿಶರಾದ ಆಸುರಾಣಕ-ಅಸುರರ್ಕು, ಶ್ರೀರಾಮರು ರಾಕ್ಷಸ 
ನಿಂದ ಅಸಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಿದ್ದ ತನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ಪ್ರನಃ ತಾನು 
ಪರಿಗ್ರಹ ಮಾಡಿದ ನೆಂದು ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಬಹು ವಿಧವಾಗಿ ನಿಂದನೆ 
ಮಾಡಿದರು. 


ಶ್ಲೋಕ! ಬ್ರಹ್ಮವಾಕ್ಯ ಮೃತ ಮೇವಕಾರಯ | ನ್ಪಾತಯಂಸ್ತ್ರ ಮಸಿ ಚಾಂಧ 

ಆಸುರ್ರಾ /| ನಿತ್ಯಮೇವ ಸಹಿತೋಷಿ ಸೀತಯಾ | ಸೋಗ್ಡಿಸಾಶ್ಷಿಕ 

ಮಭೂ ದ್ವಿಯುಕ್ತನತ್‌ 1೩೩! 

ಅರ್ಥ. ಸಃ-ಶ್ರೀರಾಮರು, ಬ್ರಹ್ಮ ವಾಕ್ಯಂ-ಬ್ರಹ್ಮದೇವರ ವಾಕ್ಯ 
ವನ್ನು, ಖುತಂ-ಸತ್ಯವಾದದ್ದನ್ನಾಗ್ಮಿ ಕಾರಯನ್ನೇವ-ಮಾಡುವದಕ್ಕೋಸ್ಯ 
ರಲ್ಕೂ ಆಸುರ್ರಾ-ಅಸುರರನ್ನು, ಅಂಧಂತಮಸಿ- ಅಂಧತಮಃಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪಾ 
ತರ್ಯ- ಬೀಳಿಸುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರಲೂ, ನೀತಯಾ-ಸೀತಾದೇನಿಯರಿಂದ, 
ನಿತ್ಯಮೇವ-ನಿರಂತರದಲ್ಲಿಯೂ, ಸಹಿತೋಪಿ-ಕೂಡಿರತಕ್ಕವರಾದಾಗ್ಯೂ, 
ಅಗ್ನಿಸಾಕ್ಷಿಕಂಅಗ್ನಿ ಪ್ರವೇಶಮೂಲಕ, ವಿಯುಕ್ತವತ್‌-ಸೀತೆಯನ್ನು ತ್ಯಾಗ 
ಮಾಡಿದವರೋಪಾಧಿಯಲ್ಲಿ, ಅಭೂತ ಆದರು, 
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ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಬ್ರಹ್ಮದೇವರು ಸುರಾಣಕರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದ ವರ 
ವನ್ನು ಸತ್ಯವಾದದ್ದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೂ ಈ ಅಸುರರನ್ನು ಅಂಧಂ 
ತಮಃಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹಾಕುವದಕ್ಕೂ, ಶ್ರೀರಾಮರು ಸೀತಾದೇವಿಯರಿಂದ ನಿರಂ 
ಶರದಲ್ಲೂ ಕೂಡಿರತಕ್ಕವರಾದಾಗ್ಯೂ ಸೀತಾದೇವಿಯರನ್ನು ಅಗ್ನಿ ಪ್ರವೇಶ 
ಮಾಡಿಸುವದರ ಮೂಲಕ ತಾವು ಸೀತಾದೇನಿಯರಿಂದ ನಿಯೋಗವುಳ್ಳವರ 
ಹಾಗೆ ತೋರ್ಪಡಿಸಿದರು. 


ಶ್ಲೋಕ ತೇನಚಾಂಧ ತಮ ಈಯುರಾಸುರಾಃ |! ಯಜ್ಞಮಾಹ್ವಯ ದಸೌ 
ಚಮೈಥಿಲೀಂ | ತತ್ರಭೂಮಿ ಶಪಥಛ್ಸಲಾನ್ನೃಣಾಂ | ದೃಷ್ಠಿಮಾ 
ರ್ಗ ಮಹಹಾಯ ಸಾಸ್ಥಿತಾ |೪| 
ಅರ್ಥ. ಅಸೌ-ಶ್ರೀರಾಮರು, ಮೈಥಿಲೀಂಚ-ಸೀತಾದೇನಿಯರನ್ನು 
ಯಜ್ಞಂ-ಯಜ್ಞಕ್ಲಾಗಿಿ, ಆಹ್ಮಯಚ್ಚ-ಕರಸಿದರು. ತತ್ರ: ಆ ಯಜ್ಞ 
ನಾ ಜಾರ ವ್‌ ನಾ 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ, ಭೂಮಿಪಥಛೃ ಲಾತ್‌-ಭೂಮಿಶಪಥ ಇ ಭೂಮಿದೇವಿಯ 
ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯ, ಛಲಾತ್‌ ಎ ಕಾರಣದಿಂದ, ಸಾ-ಆ ಸೀತಾದೇವಿಯರು, ನ 
ಣಾಂ-ಜನಗಳ್ಳ ದೃಷ್ಟಿಮಾರ್ಗಂ-ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಕಾಣುವಿಕೆಯನ್ನು, ಅಪಹಾಯ 
=ಬಿಟ್ಟವರಾಗಿ, ಸ್ಥಿತಾ-ಶ್ರೀರಾಮರ ಸನ್ನಿಧಾನದಲ್ಲಿ ಇರತಕ್ಕವರಾದರು- 
ತೇನ-ಆ ಸೀತಾರಾಮುಗಳ ವಿಯೋಗದಿಂದ್ಕ ಆಸುರಾ$8 ಇ ಆ ಸುರಾಣಕ 
ದೈತ್ಯರು, ಅಂಧತಮಃ - ಅಂಧಂತಮೋಲೋಕವನ್ನು, ಈಯುಃ ಇ 
ಹೊಂದಿದರು. 


ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಶ್ರೀರಾಮರು ಯಜ್ಞಮಾಡಿ ಆ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸೀತಾ 
ದೇವಿಯನ್ನು ಕರೆಸಿಕೊಂಡಿದ್ದರು. ಆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೀತಾದೇನಿಯರು ಶಪಥ 
ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಪ್ರವೇಶಮಾಡಿ ಜನಗಳ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಅಗೋಚರರಾಗಿ 
ರಾಮರ ಸನ್ನಿಧಾನದಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದರು. (ನಿತ್ಯಾ ವಿಯೋಗಿನೀಂ ದೇವೀಂ 
ಎಂಬಂತೆ) ಆ ಶಸಥವಾದರೋ ನಾನು ರಾಕ್ಚಸಗಾಮಿಯೇ ಆಗಿದ್ದಪಕ್ಸ 
ದಲ್ಲಿ ಭೂಮಿದೇವಿಯು ನನ್ನನ್ನು ನುಂಗಿಹಾಕಲಿ ಎಂದು ಶಪಥಮಾಡಿದರ್ದು 
ಶ್ಲೋಕ ಗುರುಂಹಿ ಜಗತೋ ವಿಷ್ಣು | ರ್ಬ್ರಹ್ಮಾಣಮಸೃಚತ್ಸೃಯಂ॥ ತೇ 

ನ ತದ್ವಚನಂ ಸತ್ಸು | ನಾನೃತಂ ಕುರುತೇ ಕ್ವಚಿತ್‌ ॥೩೫॥ 
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ಅರ್ಥ. ನಿಷ್ಣುಃ:ರಾಮರೂಪರಾದ ವಿಷ್ಣುಪರಮಾತ್ಮರು, ಬ್ರಹಾ 
ಣಂ-ಬ್ರಹ್ವ್ಮದೇವರನ್ನು, ಜಗತಂ-ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ, ಗುರುಂಎಗುರುವನ್ನಾಗಿ, 
ಸ್ವಯಂ- ತಾನ ಅಸ್ಕಚತ್‌-ಸೃಸ್ಟಿಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಹಿ-ನಿಶ್ಚಯವು, ತೇ 
ನ-ಆದುದರಿಂದ, ತದ್ಧಚನಂ-ಆ ಬ್ರಹ್ಮದೇವರ ವಾಕ್ಯವನ್ನು, ಸತ್ಸು-ಸದ್ವಿ 
ಷಯದಲ್ಲಿ, ಕ್ವಚಿತ್‌-ಯಾವಾಗಲೂ, ಅನೃತಂ-ಸುಳ್ಳನ್ನಾಗಿ ನಕುರುತೇ- 
ಮಾಡುವದಿಲ್ಲವು. 

ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಶ್ರೀರಾಮ ರೂಪಿಯಾದ ವಿಷ್ಣುಪರಮಾತ್ಮನು ತಾನೇ 
ಬ್ರಹ್ಮದೇವರನ್ನು ಈ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಗುರುವನ್ನಾಗಿ ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ಅವರ ವಾಕ್ಕವನ್ನು ಸಗ್ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಇಹಪರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸತ್ಯವ 
ನ್ಹಾಗಿಯೇ ಮಾಡಿಸುತ್ತಾನೆಯೇ ಹೋತು ಸುಳ್ಳನ್ನಾಗಿ ಎಂದಿಗೂ ಮಾಡಿ 
ಸುವದಿಲ್ಲ. 

ಅವತಾರಿಕೆ. ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮದೇವರ ವಾಕ್ಯವನು ಶ್ರೀಪರಮಾತ್ಮನು 
ಕೆಲವು ವೇಳೆಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯರ್ಥವನ್ನಾಗಿಮಾಡುವದೂ ಉಂಟು ಎಂಬ ವಿಷಯ 
ವನ್ನು ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಶ್ಲೋಕ! ನಾಸತ್ಸ್ನಪ್ಯಸೃತಂ ಕುರ್ಯಾ ! ದ್ವಚನಂಸಾರಲೌಕಿಕಂ || ಐಹಿಕಂ 

ತ್ವ ಸುರೇಷ್ವೇವ | ಕೃಚಿದ್ದಂತಿ ಜನಾರ್ದನಃ 1೩೩! 

ಅರ್ಥ. ಜನಾರ್ದನಕ-ಶ್ರೀಪರಮಾತ್ಮನು ಅಸತ್ಸಪಿಇಅಯೋಗ್ಯರ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪಾರಲೌಕಿಕಂ- ಪರಲೋಕ ಸಂಬಂಧವಾದ ವಚನಂ ಬ್ರ 
ಹ್ಹ್ವದೇವರ ವಾಕ್ಯವನ್ನು, ಅನೃತಂ-ವ್ಯರ್ಥವಾದದ್ದನ್ನಾಗಿ, ಕುರ್ಯಾತ್‌ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ( ಸಜ್ಜನೇಷು-ಸಜ್ಜನರಾದ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಣ 
ವ್ಯರ್ಥಮಾಡುವದಿಲ್ಲವು. ಐಹಿಕಂತು- ಅವಧ್ಯಾದಿ-ಭೂಲೋಕ ಸಂಬಂಧೆ 
ವಾದ್ಯ ( ವಚನಂ-ಬ್ರಹ್ಮದೇವರ ವರರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ) ಅಸುರೇ 
ಸ್ವೇನಾದೈತ್ಯರುಗಳಲ್ಲೇ, ಕ್ವಚಿರ್ತ್‌ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಹಂತಿ-ನಾಶ 
ಮಾಡಿರುತ್ತಾನೆ. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮ ವಚನವನ್ನು ಮಾನ್ಯವೂ 
ಮಾಡಿರುತ್ತಾನೆ. 

ತಾತ್ಪರ್ಯ, ಶ್ರೀಪರಮಾತ್ಮನು ಬ್ರಹ್ಮದೇವರ ಮೋಕ್ತ್ಸ ಉಂ 
ಟಾಗಲಿಯೆಂಬ ಪರಲೋಕ ಸಂಬಂಧವಾದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ದೈತ್ಯರುಗಳಾದ 
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ದುಷ್ಟರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಸಜ್ಜನರ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಹಾಗಿ 
ಲ್ಲವು. ಮತ್ತು (ಭೂ) ಇಹಲೋಕ ಸಂಬಂಧವಾದ ಬ್ರಹ್ಮದೇವರ ಅವ 
ಧ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಕೆಲವು ವೇಳೆ ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ, ಕೆಲವು ವೇಳೆಗ 
ಳಲ್ಲಿ ಮಾನ್ಯವೂ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
ಶ್ಲೋಕ !! ನಿಜಾಧಿಕ್ಯಶ್ಶ ನಿಜ್ಞಪ್ರ್ರೈ! ಕೈಚಿದ್ವಾಯುಸ್ತದಾಜ್ಞ ಯಾ || ಹಂತಿ 
ಬ್ರಹ್ಮತ್ವಮಾತ್ಮೀಯ | ಮದ್ದಾಜ್ಞಾಪಯಿತುಂಪ್ರಭುಃ 1೩೭ 

ಅರ್ಥ. ಪ್ರಭುಃ: ಪರಮಾತ್ಮನು, ನಿಜಾಧಿಕ್ಯಸ್ಯ-ನಿಜ-ತನ್ನ, ಆ 
ಧಿಕೃಸ್ಯ- ಬ್ರಹ್ಮದೇವರಗಿಂತಲ್ಕೂ ಆಧಿಕ್ಯ-ಉತ್ತಮತ್ವವನ್ನು, ಸತಾಂ 
ಸಜ್ಜನರಿಗೆ, ನಿಜ್ಞಪ್ಯೈ-ಜ್ಞಾಪನಮಾಡುವದಕ್ಕೋಸ್ಕರ್ರ, ಬ್ರಹ್ಮವಚನಂ- 
ಬ್ರಹ್ಮದೇವರ ವರರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು, ಹಂತಿ ಇ ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
ವಾಯುಕ-ವಾಯುದೇವರೂನೂ, ತದಾಜ್ಞಯಾ-ಶ್ರೀಪರಮಾತ್ವನ ಆಜ್ಞೆ 
ಯಿಂದ, ಅತ್ಮೀಯಂ-ಸ್ವಕೀಯವಾದ, ಬ್ರಹ್ಮ ತ್ವಂ-ಭಾವಿಬ್ರ ಹ್ವೈಪದವನ್ನು 
ಸತಾಂನಿಜ್ಞಾಪ್ಕೈ-ಸಜ್ಜನರ ಜ್ಞಾಪಕಕ್ಕೋಸ್ಕರ, ಪ್ರಭುಃ - ವಾಯು 
ದೇವರು, ಅದ್ಧಾ-ನಿಶ್ಚಯತ್ವದಿಂದ ಜ್ಞ್ಯಾಪನಮಾಡುವದಕ್ಕೋಸ್ಯರ, ಕ್ವಚಿ 
ತ್‌-ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ, ಹಂತಿ-ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 

ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಶ್ರೀಸರಮಾತ್ಮನು ಬ್ರಹ್ಮದೇವರಿಗಿಂತಲೂ ತಾನು 
ಶ್ರೇಷ್ಟನೆಂದು ಸಜ್ಜನರಿಗೆ ಜ್ಞ್ಞಾಪನಮಾಡುವದಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಒಂದೊಂದು ಸಂ 
ದರ್ಭದಲ್ಲಿ ದುಷ್ಟರ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮದೇವರ ವಚನವನ್ನು ಮುರಿದು 
ಬಿಡುತ್ತಾನೆ. ವಾಯುದೇವರೂನು ಶ್ರೀಪರಮಾತ್ಮನ ಆಜ್ಞೆಯಿಂದ ತಮ್ಮ 
ಭಾವಿ ಬ್ರಹ್ಮಪದವನ್ನು ಸಜ್ಜನರಿಗೆ ಜ್ಞಾಪನಮಾಡುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಬ್ರಹ್ಮ 
ದೇವರ ಐಹಿಕ ಸಂಬಂಧವಾದ ವರರೂಪವಾದ ವಚನವನ್ನು ಖಂಡಿತವಾಗಿ 
ಯೂ ಮುರಿದುಬಿಡುತ್ತಾರೆ. 
ಶ್ಲೋಕ ॥ ನಾನ್ಯಃಕಶ್ಚಿತ್ತದ್ದರಣಾಂ। ಶಾಪಾನಾಮುಖ್ಯೆತಿಕ್ರನಾ! ಅಯೋಗ್ಯೇ 

ಹುತುರುದ್ರಾದಿ! ವಾಕ್ಕಂತೌ ಕುರುತೋಮೃಷಾ !॥೩೮॥ 

ಅರ್ಥ.--ತದ್ವರಾಣಾಂ-ಬ್ರಹ್ಮದೇವರ ವರಗಳನ್ನಾಗಲ್ಲಿ ಶಾಪಾ 
ನಾಮಪಿ-ಶಾಪಗಳನ್ನಾಗಲ್ಲೀ ಅತಿಕ್ರಮಿಸತಕ್ಕ, ಕಶ್ಚಿದನ್ಯಃ ಇ ಬ್ರಹ್ಮವಾ 
ಯು ಉಭಯರಿಗಿಂತಲೂ ಯಾರೂ ಪರಕೀಯರ್ಕು ನಾಸ್ತಿ - ಇಲ್ಲವು. 
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ಅಯೋಗ್ಯೇಸಿತುುಅಯೋಗ್ಯರಾದ ರೈತ್ಯ ರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯಾದರ್ಲೊ ಯೋ 
ಗ್ಯತಾಧಿಕರಾದ ರುದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳ ವಾಕ್ಯಂ-ಶಾಪಾನುಗ್ರಹಾದಿ ವಚನ 
ಗಳನ್ನು, ತೌಎಆ ಬ ಕ್ಮ ವಾಯುರುಗಳ್ಳ, ಮ್ಯುಷಾ - ಸುಳ್ಳಾದದನ್ನಾಗಿ, 
ಕುರುತ£ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


ತಾಶ್ಸರ್ಯ,--ಬ್ರಹ್ಮವಾಯುರುಗಳ ಶಾಪಾನುಗ್ರಹಾದಿ ವಚನಗ 
ಳನ್ನು ಅತಿಕ್ರಮಿಸತಕ್ಕವನು ಯಾವ ಪುರುಷನು ಇಲ್ಲವು. ಅಯೋಗ್ಯರುಗಳ 
ವಿಸಯದಲ್ಲಿಯಾದರೋ ಯೋಗ್ಯತಾಧಿಕ್ಯರಾದ ರುದ್ರಾಧಿದೇವತೆಗಳ ವಾಕ್ಯ 
ಗಳ (ಶಾಸ ಮತ್ತು ವರಗಳನ್ನೂ ) ಈ ಪರಮಾತ್ಮ ವಾಯುರುಗಳುಭಯ 
ತ್ರರೂ (ಸುಳ್ಳು ) ವ್ಯರ್ಥವಾದವುಗಳನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿಬಿಡುತ್ತಾರೆ. 
ಬ್ಲೋಕ | ಏಕೆದೇಶೇನಸತ್ಯಂತು | ಯೋಗ್ಯೈಷ್ಟಪಿಕದಾಚನ॥ ಸನಿಷ್ಟೋರ್ವ 
ಚನಂ ಕ್ವಾಪಿ ಮೃಷಾಭವತಿಕಸ್ಯಚಿತ್‌ 1 ಯೇತದರ್ಥೋವತಾರಸ್ತು 
ನಿಷ್ಣೊ ೀರ್ಭವತಿ ಸರ್ವದಾ ೩೯॥ 
ಅರ್ಥ. ನಿಷ್ನೋಕ=ಶ್ರೀಪರಮಾತ್ಮನ್ಯ ವಚನಂ - ಶಾಪಾನುಗ್ರಹ 
ರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯವು, ಕಸ್ಯಚಿತ್‌ ಎ ಯಾವ ಪುರುಷನ ನಏಷಯದಲ್ಲಿಯೇ 
ಆಗಲಿ, ಕ್ವಾನಿನಯಾವ ಕಾಲದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಮೃಷಾ-( ಸುಳ್ಳು) ವ್ಯರ್ಥ 
ವಾದದ್ದು, 'ನಭವತಿ-ಆಗುವದಿಲ್ಲವು ಯೋಗ್ಯಸ್ಥ ಪಿ-ಸಜ್ಜನರ ವಿಷಯ 
ದೆಲ್ಲೂ ಕದಾಚನ ಒಂದೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಏಕದೇಶೇ* ಬಹಳ ಅಪರೂಪ 
ವಾಗಿ, ಸತ್ಯಂತು-ನೈಜವಾದದ್ದು, ನಭವತಿ-ಅಗುವದಿಲ್ಲವು. ವಿಷ್ಣೋ 
ಶ್ರೀವಿಷ್ಣು ಪರಮಾತ್ಮನ, ಅವತಾರಸ್ತು-ಅವತಾರವಾದರೋ, ಏಕದೇವ 
ಸ್ವವರ ರಕ್ಷಣ, ಅನ್ಯವರ ವಿನಾಶನ ರೊಪವಾದ, ಅರ್ಥ ಇ ಪ್ರಯೋಜನ 
ವುಳ್ಳದ್ದು, ವಿಷ್ಲೋಕ-ಶ್ರೀಪರಮಾತ್ಮನ (ಇಂತಹ ಅವತಾರವು) ಸರ್ವದಾ- 
ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ, ಭವತಿ-ಆಗುತ್ತದೆ. 
ತಾತ್ಸರ್ಯ.-ಶ್ರಿ (ವಿಷ್ಣು ಪರಮಾತ ನ ಶಾಪಾನುಗ್ರ ಹೆರೂಪವಾದ 
ವಾಕ, ೈವು ಬತ Fe ವಿಷಯದಲ್ಲಿ. ಯಾವ ದೇಶಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಸರ ವ್ಯರ್ಥವಾಗುವುದಿಲ್ಲವು. ಒಂದೊಂದು ವೇಳೆ ಯೋಗ್ಯರಾದ ಸಜ್ಜ 
ನರ ವಿಷಯದಲ್ಲಾದರೋ ಶ್ರೀವಿಷ್ಣು ಪರಮಾತ್ಮ ನ ಸ್ವವರರಕ್ಷಣ ಅನ್ಯವರ, 
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ದ್ವಂಸ ರೂಪವಾದ ವಚನವು ವ್ಯರ್ಥವಾಗುವದೂ ಉಂಟು, ಯೇನಂಚ 
ಶ್ರೀವಿಷ್ಣು ಪರಮಾತ್ಮನ ಅವತಾರವು ಇದೇ ಪ್ರಕಾರದ ಪ್ರಯೋಜನವುಳ್ಳದ್ದು 
ಇಂತಹ ಅವತಾರವು ಸರ್ವದಾ ಉಂಬಾಗುತ್ತಲಿರುತ್ತದೆ. 


ಅವತಾರಿಕೆ.--ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ಪ್ರಕೃತ ಕಥಾನನ್ನು ನಿರೂಪಣ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
ಶ್ಲೋಕ! ಪ್ರನಿಶ್ಯಭೂಮಾ ಸಾದೇವೀ। ಲೋಕದೃಷ್ಟ್ಯನುಸಾರತಃ॥ ರೇಮೇ 
ರಾಮೇಣಾನಿಯುಕ್ತಾ ! ಭಾಸ್ಕಕೇಣಪ್ರಭಾಯಥಾ 11೪01 
ಅರ್ಥ. ಸಾದೇಶೀ- ಅಗ್ನಿ ಪ್ರವೇಶ ಮಾಡಿದ ಸೀತಾದೇವಿಯು, 
ಲೋಕದ್ಭಷ್ಟ ್ಯನುಸಾರತಃ-ಲೋಕದ್ಭುಸ್ಪಿ- ಇಹಲೋಕ ಜನರ ದೃಷ್ಠಿನಥ 
ವನ್ನು, ಅನುಸಾರತ=-ಅನುಸರಿಸ್ಸಿ ಭೂಮೌ - ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ, ಪ್ರವಿಶ್ಯ- 
(ಅಗ್ನಿಪ್ರವೇಶಮೂಲಕ ) ಪ್ರವೇಶಿಸ್ಕಿ ಭಾಸ್ಕರೇಣ-ಸೂರ್ಯನಿಂದ, ಪ್ರ 
ಭಾಅದ್ಯ ಕಾಂತಿಯ್ಕು ಯಥಾ-ಹ್ಯಾಗೋ ಹಾಗೆ (ಈ ಸೀತಾದೇವಿಯು 
ರಾಮೇಣ ಶ್ರೀರಾಮರಿಂದ್ಕ ಅವಿಯುಕ್ತಾ-ವಿಯೋಗವಿಲ್ಲದೆ (ಎಡೆಬಿಡದೆ) 
ರೇಮೇಣಜವಿಹರಿಸುತ್ತಿ ದ್ವರು, 
ತಾತ್ಸರ್ಯ.--ಸೀತಾದೇವಿಯರು ಅಗ್ನಿ ಪ್ರವೇಶಮೂಲಕ ಲೋಕ 
ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಮಾಡಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು 
ಅದರ ಕಾಂತಿಯು ಎಡೆಬಿಡದೆ ಅನುಸರಿಸಿರುತ್ತದೆಯೋ ಆ ಪ್ರಕಾರ 
ಸೀತಾದೇವಿಯರು ( ನಿತ್ಯಾವಿಯೋಗಿನಿಯರಾದ್ದರಿಂದ ) ಶ್ರೀರಾಮರಿಂದ 
ಸಹಿತರಾಗಿಯೇ ಎಡೆಬಿಡದೆ ವಿಹಾರಮಾಡಿಕ್ಕೊಂಡಿದ್ದರು. 
ಶ್ಲೋಕ! ಏನಂರಮಾ ಲಾಲಿತ ಪಾದಪಲ್ಲವಃ | ಪುನಶ್ಚ ಯಜ್ಞೈರಯಜ 
ತ್ಸೃಮೇನ ॥ ವರಾಶ್ಚ ಮೇಧಾದಿಭಿರಾಪ್ತಕಾಮೋ! ರೇಮೇಭಿ ರಾ 
ಮೋ ನೃಪರ್ತೀ ವಿಶಿಕ್ಷರ್ಯ ಳಂ! 
ಅರ್ಥ. ನಿನಂ-ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ, ರಮಾಲಾಲಿತಪಾದಸಲ್ಲವಃ 
ರಮಾದೇವಿಯರಿಂದ್ಕ ಲಾಲಿತ- ಪೂಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಪಾದಪಲ್ಲವಃ-ಚಿಗರಿನೋ 
ಪಾದಿಯಲ್ಲಿ ಕೋಮಲವಾದ ಪಾದಗಳುಳ್ಳ, ಅಭಿರಾಮಃ ಇ ಮನೋಹರ 
ನಾದ ರಾಮನು, ಪುನಶ್ಚ- ತಿರಿಗಿತಿರಿಗೀ, ನೃಪರ್ತೇ-ರಾಜರುಗಳನ್ನು ವಿಶಿ 
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ಕ್ಷರ್ಯಶಿಕ್ಷಣಮಾಡತಕ್ಕವರಾಗಿ, ವರಾಶ್ಚಮೇಧಾದಿಭಿಃಾವರಾಶ್ರೇಷ್ಠಗ 
ಳಾದ, ಅಶ ಶ್ರಮೇಧಾಡಿಭಿ&- ಅಶ್ವನೇಧಾದಿ ಯಜ್ಞ ನವೇ ಮೊದಲಾದ ಯ 
ಜೆ ಕಯಾಗಗಳಿಂದ್ರ ಸ್ನ ಮೇವ ಸರ್ವೋತ್ತ ಮನಾದ ತನ್ನ: ನ್ನ್ನ ಅಯ 

ಜತ್‌ಎಯಜ್ಞಮಾಡಿದರು. (ರಾಮ ಶ್ರೀರಾಮರು) ಆಪ್ತ ಕಾಮ॥ರ್ಸೂ 
ಹೊಂದಲ್ಪಟ್ಟ ಪ್ರರುಷಾರ್ಥಾದಿ ಇಷ್ಟ ಕೃಶಿದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ವರಾಗಿ, ರೇಮೈೇ(ಸೀತಾ 
ದೇನಿಯರಿಂದಕೂಡಿ ) ವಿಹರಿಶಿದರು. 


ತಾತ್ಪರ್ಯ.,--ಈ ಪ್ರ ಕಾರವಾಗಿ ಸೀತಾರಾಧಿಕ ಕಿಸಲ ಯೋಸಪವಮ 
ಪಾದವುಳ್ಳ ಮಜ(ಕ4ಾದ ಶ್ರೀರಾಮರು, ಪುನಃ ಅಶ್ವಮೇಧಾದಿ ಯಜ್ಞ 
ಗಳನ್ನು ಸಕ್ಟೋತ್ತಮತ್ತೇನ ತಮ್ಮನ್ನ ತಾವೇ ಯಾಗಮಾಡಿ ಇದರಿಂದ 
ರಾಜರುಗಳನ್ನು ಶಿಕ್ಷಣಮಾಡಿ ಸಕಲ ಪುರಹಾರ್ಥಾದಿ ಇಷ್ಟತಿದ್ಧಿಗಳನ್ನು 
ಹೊಂದಿ ಸೀತಾದೇವಿಯರಿಂದ ಸಹಿತರಾಗಿ ಬಹುಕಾಲ ವಿಹರಿಸಿದನು. 


ಶ್ಲೋಕೆ || ರಾಮಸ್ಯದೆ ೈಶ್ಯಾತ್ಸನ್ಯೇಷಾ | ಮದೃಶ್ಯಾ ಜನಕಾತ್ಮಜಾ!! ಭೂಮಿ 


ಪ್ರ ವೇಶಾದೂಢನ ಸಾ| ರೇಮೇಸೆಪ್ತ ಶತಂ ಸಮಾಃ llesll 


ಅರ್ಥ. —ಜನಕಾತ್ಮಜಾ* ಜನಕ ರಾಜನ ಉಮಾರಿಯಾದ್ಕ ಸಾ=-ಆ 
ಸೀತಾದೇವಿಯರ್ಕು, ಭೂಮಿಸಪ್ರವೇಶಾ ತ್‌-(ಆಗ್ನಿ ಪ್ರವೇಶದ ಮೂಲಕ) ಭೂ 
ಪ್ರವೇಶಮಾಡಿದ, ಊರ್ಧ್ವ ಅನಂತರ, ರಾಮಸ್ಯ- ರಾಮರಿಗೆ, ದೃಶ್ಯಾ- 
ದೃಷ್ಠಿ ಗೋಚರಳಾಗ್ಕಿ ಅನ್ಲೇಷಾಂತು ಇತರರಿಗೆ, ಅದೃಶ್ಯಾಇದ್ಬಷ್ಠಿ ಪಥಕ್ಕೆ 
ಅಗೋಚರಳಾಗಿ, ಸಪ್ತಶತಶಂಸಮಾಃ- ಏಳುನೂರು ವರ್ಷಗಳು, ' ( ರಾಮ 
ರಿಂದ ಸಹಿತರಾಗಿ, ) ಕೇಮೇ-ವಿಹಾರಮಾಡಿದರು. 


ತಾತ್ಪರ್ಯ.--ಸೀತಾದೇವಿಯರು ಅಗ್ನಿ ಪ್ರವೇಶದ ಮೂಲಕ ಭೂ 
ಪ್ರವೇಶಮಾಡಿದನಂತರ ರಾಮರಿಗೆ ದೃಷ್ಠಿ ಗೋಚರಲಾಗಿಯೂ, ಪ್ರಪಂ 
ಚದ ಇತರರಿಗೆ ಆಗೋಚರರಾಗಿಯೂ ಏಳುನೂರು MN ಪರಿ 
ಯಂತ ಶ್ರಿ ರಾಮರೊಡನೆ ವಿಹಾರವಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದರು. 


ಶ್ಲೋಕ |! ಏನಂವಿಧಾನ್ಯ ಗಣಿಶಾನಿ ಜನಾರ್ದನಸ್ಯ | ರಾಮಾವತಾರ ಚರಿತಾನಿ 
ತದನ್ನ ೈಪುಂಭಿಃ | ಶಕ್ಯಾ ನಿನ ನ ನುಡಿ ಏತಾನಿಕರ್ತುಂ | ಬ, ಬ್ರಹ್ಮ 
ಶಕೇಷ ಫುರುಹೂತ : ಮುಖ 8 ಸುಕ್ಕ ಶ್ಚ llval! 
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ಅರ್ಥ.--ಜನಾರ್ದನಸ್ಯ ಇ ಶ್ರೀಸರಮಾತ್ಮನ, ಏನಂವಿಧಾನಿ - ಈ 
ವರೆಗೆ ನಿರೂಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಅಗಣಿತಾನಿ-ಗಣನಾಶಕ್ಯಗಳಾದ, ರಾಮಾವತಾ 
ರದ ಚರಿತ್ರೆಗಳನ್ನು, ಹಿ-ಯಾನ ರೀತಿಯಿಂದಲೂ, ಸುರೈಸ್ಣ - ಬ್ರಹ್ಮಾದಿ 
ದೇವತೆಗಳಿಂದಲೂ ಸಹೈ ಮನಸಾಪಿ-ಮನಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಕೂಡ, ಕತಗ್ಸಂ- 
ಗಣನಮಾಡಲು, ನೈವಶಕ್ಕ್ಯಾನಿಐಶಕ್ಯವಾಗುವದೇ ಇಲ್ಲವೋ, ತಾನಿ-ಅಂತಹೆ 
ರಾಮಾನತಾರದ ಚರಿತ್ರೆಗಳನ್ನು, ಬ್ರಹ್ಮೇಶ ಶೇಷ ಪುರುಹೂತ ಮುಖ್ಯೆಃ- 
ಬ್ರಹ್ಮದೇವರು, ರುದ್ರದೇವರು, ಗರುಡದೇವರು, ಶೇಷದೇವರು, ಇಂದ್ರನೇ 
ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲ್ಕೂ ಅನ್ಯ-ಅನ್ಯರಾದ (ಅನರರಾದ)ಪುಂಭಿಃವ 
ಯಸ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ್ಯ ತಾನಿಎಆ ರಾಮಾವತಾರ ಚರಿತೆಗಳನ್ನು ಮನಸಾಫಿಐ 
ಮನಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಕೂಡ, ಕರ್ತುಂ-ಗಣನಮಾಡಲ್ಕು ನೈವಶಕ್ಕಾನಿ- 
ಶಕ್ಕವಾಗುವದೇ ಇಲ್ಲವೆಂಬುದು, ಕಿಂವಕ್ತವ್ಯಂ- ಹೇಳತಕ್ಕದ್ದೇಸಿದೆ. 
ತಾತ್ಪರ್ಯ. - ಶ್ರೀವಿಷ್ಣುಪರಮಾತ್ಮನ ಪೂರ್ರೋಕ್ತಪ್ರಕಾರಗಳಾದ 
ಶ್ರೀರಾಮಾನತಾರಚರಿತ್ರೆಗಳನ್ನು, ಬ್ರಹ್ಮ, ಯದ್ರ, ಶೇಷ್ಠ ಗರುಡ ದೇ 
ವೇಂದ್ರ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳೂ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಕೂಡ ಗಣನ 
ಮಾಡಲು ಅಶಕ್ಯವಾಗಿರುವಾಗ್ಯೆ ತದಪರರಾದ ಯಷ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಶ್ರೀ 
ರಾಮಾವತಾರ ಚರಿತ್ರೆಗಳನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಕೂಡ ಗಣನವಾಾಡಲು 
ಶಕ್ಕವಾಗುವದೇ ಇಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳತಕ್ಕದ್ದೇನಿದೆ. 
ಶ್ಲೋಕ! ತಸ್ಕೈನಮಬ್ಬ ಭವಲೋಕ ಸಮಾಮಿಮಾಂಕ್ಸ್ಟ್ಮಾಂ ಕೃತ್ವಾನುಶಾ 

ಸತ ಉದೀಕ್ಷ ಕ ಗುರ್ಣಾಧರಾಯಾಃ || ವೈಶೇಷ್ಯಮಾತ್ಮ ಸದನಸ್ಯ 
ಹಿ ಕಾಂಕ್ಷಮಾಣಾ ಬೃಂದಾರಕಾಃ ಕಮಲ ಜಂಪ್ರತಿತಛೃಶಂಸುಃ 
(well 


ಅರ್ಥ. ತಸ್ಕ-ಅಗಣಿತಗುಣಯುಕ್ತರಾದ ಶ್ರೀರಾಮರ, ಇಮಾಂ 
ಫಾ ಈ ಭೂಲೋಕವನ್ನು, ಅಬ್ಬಭವಲೋಕಸಮಾಂ-ಅಬ್ದಭವ-ನಾಭಿ 
ಕಮ ಳೋದ್ಭನನಾದ ಬ್ರಹ್ಮದೇವರ, ಲೋಕ- ಲೋಕವಾದ ಸತ್ಯಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಸಮಾಂ-ಸಮಾನವಾದದ್ದನ್ನಾಗಿ, ಕೃತ್ಪಾಾಮಾಡಿ, ಅನುಶಾಸತಃ (ಧರಾ 
ಯಾಃ) ಸತಃ - ರಾಜ್ಯಭಾರಮಾಡುತ್ತಿರಲಾಗಿ, ಬಿನಂ- ಈ ಪ್ರಕಾರವಾದ 
ದ್ಧರನ್ನು, ವೃಂದಾರಕಾಃ- ದೇವತೆಗಳು, ಧರಾಯಾಃ - ಭೂಲೋಕದ, ಗು 
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ರ್ಣಾ-ಗುಣಗಳನ್ನು, ಉದೀಕ್ಷ್ಯ - ನೋಡಿ, ಆತ್ಮ ಸದನಸ್ಯ* ತಮ್ಮ ಸ್ಪಂತ 
ವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಸಾದಿ ದೇವಲೋಕ ಪಟ್ಟಣಗಳ, ವೈಶೇಸ್ಯಂಹಿ = ಭೂಲೋಕ 
ಕಿಂತಲೂ ವಿಶೇಷ ಹೆಚ್ಚಿಗೆಯಾಗಿರುವದರನ್ನಾಗಿ, ಕಾಂಕ್ರಮಾಣಾಃಸಂತಃ- 
ಅಪೇಕ್ಷೆಸಟ್ಟನರಾಗಿ, ಕಮಲಜಂಶ್ರತಿ-ಟ್ರಹ್ಮದೇವರನ್ನು ಕುರಿತ್ಕು ತತ್‌ 
ಆ ವರ್ತಮಾನವನ್ನು, ಶಶಂಸುಃ-ಹೇಳಿದರು. 


ತಾತ್ರರ್ಯ.--ಆ ಅಗಣಿತಗುಣಸಂಪನ್ನರಾದ ಶ್ರೀರಾಮರು, ಈ 
ಭೂಲೋಕವನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮದೇವರ ಸತ್ಯಲೋಕಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದದ್ದನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿ ರಾಜ್ಯಭಾರಮಾಡುತ್ತಿರುವದನ್ನು ನೋಡ್ಕಿ ದೇವತೆಗಳು ಈ ಭೂ 
ಲೋಕದ ಗುಣನೈಭವಾವಿಗಳು ತಮ್ಮ ಸ್ವಲೋಕಗಳಾದ ಅಂತರಿಕ್ಸಾದಿ 
ಆರು ಊಧಣ್ವಲೋಕಗಳ ಉತ್ತೇಜನ ವಿಶೇಷಗಳನ್ನು ಬಯಿಸಿದವರಾಗಿ 
ಬ್ರಹ್ವದೇವರನ್ನು ಕುರಿತು ಈ ಭೂಲೋಕದ ವೈಭವಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ 
ದೇವತಾಲೋಕದ ಶ್ರೇಷ್ಠತ್ವದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಕ್ಷಮಾಣಪ್ರಕಾರ ಹೇಳಿದರು. 


ಶ್ಲೋಕ ॥ ಆನುಂತ್ರ್ಯತೈಃಸಹ ನಿಭುರ್ಭಗವತ್ರಯಾಣಂ | ಸ್ಟೀಯಾಯಸದ್ಮ 
ಸ ಇಯೇಷದಿದೇಶಚಾಥ || ರುದ್ರಂ ಸ್ವಲೋಕ ಗಮನಾಯ ರಘೂ 
ತ್ರಮಸ್ಯ | ಸಂಪ್ರಾರ್ಥನೇ ಸಚ ಸಮೇತ್ಯ ನಿಭುಂಯಯಾಚೇ (೪೫! 


ಅರ್ಥ. ವಿಭುಃ ಬ್ರಹ್ಮದೇವರು, ಶೈಃಸಹ ಇ ಆ ದೇವತೆಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿ ಆಮಂತ್ರ ಕ” ವಿಚಾರಮಾಡಿ ಸ್ವಿಯಾಯ- ತಮ್ಮ ಸ್ವಕೀಯವಾದ್ಕ 
ಸದ್ಮನೇ-ವೈಕುಂಠಲೋಕಕ್ಕೆ, ಭಗವತ್ತ್ರಯಾಣಂ-ಭಗವಂತನಾದ ಶ್ರೀರಾ 
ಮರ ಪ್ರಯಾಣವನ್ನು» ಇಯೇಷ- ಇಲ್ಲಿ ಸಿದರು. ಅಥ-ಅನಂತರ, ಸಃ 
ಬ್ರಹ್ಮದೇವರು, ರಘೋತ್ತಮಸ್ಯ-ರಘುಕುಲ ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ಶ್ರೀರಾಮರ, ಸ್ವ 
ಲೋಕಗಮನಾಯ - ತಮ್ಮ ಸ್ವಕೀಯವಾದ ವೈಕುಂಠಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೊರಡು 
ವದಕ್ಕಾಗಿ. ಸಂಪ್ರಾರ್ಥನ- ಶ್ರೀರಾಮರನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥನ ಮಾಡುವದಕ್ಕಾಗ್ಗಿ 
ರುದ್ರಂ-ರುದ್ರದೇವರನ್ನು. ದಿದೇಶ-ಆಜ್ಞೆಮಾಡಿದರು. ಸಚ- ಆ ರುದ್ರ 
ದೇವರಾದರೊ ನಿಭುಕ-ಶ್ರೀರಾಮರನ್ನು, ಸಮೇತ್ಯ-ಹೊಂದಿ (ಬಂದು) 
ಯಯಾಚೆ-ಯಾಚನೆ ( ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ) ಮಾಡಿದರು. 


792 ಶ್ರೀರ್ಮ ಮಹಾಭಾರತ ತಾತ್ಪರ್ಯ ನಿರ್ಣಯ 


ತಾತ್ಟರ್ಯ.--ಬ್ರಹ್ಮದೇನರು ತಮ್ಮ ಬಳಿ: ಬಂದಿರುವ- ಡೇಷತೆಗ 
ಳಿಂದ ಸಹಿತರಾಗಿ ವಿಚಾರಮಾಡಿ ಶ್ರೀರಾಮರ ವೈಕುಂಠಲೋಕ ಪ್ರಯಾಣ 
ವನ್ನು ಕುರಿತು ಅಪೇಕ್ಸಾಮಾಡಿದರು- ಅನಂತರ ಶ್ರಿರಾಮ ಪರಮಾತ್ಚ್ವನ 
ನ್ನು ಸ್ವಕೀಯಪಾದ ವೈಕುಂಠಲೋಕಕ್ಕೆ ಬರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಮಾಡು 
ವದಕ್ಕಾಗಿ ಶ್ರೀರುದ್ರದೇವರಿಗೆ ಆಜ್ಞಾನಿಸಿದರು. ಆ ರುಡ್ರದೇನರು ರಾ 


ಮರ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು, ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. 


ಅವತಾರಿಕೆ. ಇಲ್ಲಿಂದ ರುದ್ರದೇವರು ಶ್ರೀರಾಮರನ್ನು ಯಾಚನ 
ಮಾಡಿದರೆಂಬುದನ್ನು ವಿಶದೆಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಶ್ಲೋಕ |! ಏಕಾಂತಮೇತ್ಯ ರಥುಸೇಣ ಸಮಸ್ತಕಾಲೋ | ರುಣ್ರೋ ಜಗಾ 
ವಚನಂ ಜಗತೋ ವಿಧಾತುಃ॥ ವೈಶೇಷ್ಯಮಾತ್ಮ ಸದನಸ್ಯಹಿಕಾಂ 
ಶ್ಸಮಾಣಾ! ಸ್ತ್ಯಾನುರ್ಥಯಂತಿ ನಿಬುಧಾಃ ಸಹಿತಾ ನಿಧಾತ್ರಾ !೪೬/ 
ಅರ್ಥ. ಸಮಸ್ತಕಾಲ$ ಇ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಕಾಲಃ - ನಾಶ 
ಮಾಡತಕ್ಕ ಕಲಿನಾಮಕನಾದ್ಕ ರುದ್ರಃ - ರುದ್ರದೇವರು, ರಘುಪೇಣ- 
ರಘುಪತಿಯಾದ ರಾಮದೇವರಿಂದ ಸಹಿತರಾಗಿ ಏಕಾಂತಂ ಇ ಅಂಶರಂಗ 
ಸ್ಥಳವನ್ನು ಕುರಿತು, ವಿತ್ಯೂ ಬಂದ್ಳು ಜಗತ8-ಜಗತ್ತಿಗೆ, ವಿಧಾತುಃ- ಉ 
ತ್ಸತ್ತಿ ಉಂಟುಮಾಡಕಕ್ಕ, ವಚನಂ-ವಾಕ್ಯವನ್ನು, ಜಗಾದ-=ಹೇಳಿದರು, 
ಕಿಮಿತಿ-ಏನೆಂದಕ್ಕೆ ವಿಧಾತ್ರಾ-ಬ್ರಹ್ಮದೇವರಿಂದ, ಸಹಿತಾ ಸಹಿತಸಾದ್ಯ 
ವಿಬುಧಾಃ= ದೇವತೆಗಳು, ಆತ್ಮಸದನಸ್ಯ-ತೆಮ್ಮ ಸ್ಥಳವಾದ ಊಧಣ್ವಲೋ 
ಕಗಳ, ಭೂಮೇರಪಿ-ಭೂಲೋಕಕ್ಕೆಂತಲ್ಕೂ ವೈಶೇಷ್ಯಂ-ಶ್ರೇಷ್ಠತ್ವವನ್ನು 
ಕಾಂಕ್ಷಮಾಣಾಃಸಂತೇ- ಅಪೇಕ್ಟಾವುಳ್ಳವರಾಗಿ, ತ್ವಾಂ-ನಿನ್ನನ್ನು, ಕುರಿತು 
ಅರ್ಧಯಂತಿ-ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ. (ಎಂದು ಖಯದ್ರಡೇವರು ಶ್ರೀಠಾಮರಿಗೆ 
'ಹೇಳಿದರು. ) 


ತಾತ್ಸರ್ಯ,--ಸಮಸ್ಮ ವನ್ನು ಸಾಶಮಾಡತಕ್ಕ ಕಾಲನಾಮಕ ರುದ್ರ 
ದೇವರು ಬ್ರಹ್ಮದೇವರ ಆಜ್ಞಾ ಪ್ರಕಾರ ಶ್ರೀರಾಮದೇವರ ಬಳಿ ಬಂದು 
ಏಕಾಂತದಲ್ಲಿ ರಹಸ್ಯವಾಗಿ ರಾಮರನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇ ಪರಮಾತ್ಮಾ ಜಗತ್‌ 
ಸೃಷ್ಠಿಮಾಡುವ ಬ್ರಹ್ವದೇಷೆರಿಂದ ಸಹಿತರಾದ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೂ 
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ವೈಕುಂಠಾದಿ ದೇವಲೋಕಗಳನ್ನು ಈ ಭೂಲೋಕಕ್ಕಿಂತಲೂ ನಿಶೇಸವುಳ್ಳ 
ದ್ವರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಅಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆಂಬ 
ಬ್ರಹ್ಮದೇವರ ವಚನವನ್ನು ಕಾಲನಾನುಕ ಖಯದ್ರದೇನರು ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು 
ಕುರಿತು ಅಂತರಂಗದಲ್ಲಿ ರಹಸ್ಯವಾಗಿ ಹೇಳಿದರು. 
ಇಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ ನಿನಯವಮೇನೆಂದರೆ.--ಸಮಸ್ಸಕಾಲಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕಾಲ 
ಯತಿ ನಾಶಯುೀತಿ ಸಮಸ್ತ ಕಾಲ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನು ನಾತಮಾಡುನ 
ದೆಂದು ಅರ್ಥವು. ಕೆಲಭಿ ವೀದ, ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ದೆಸೆಯಿಂದ ನಾಶ 
ಮಾಡತಕ್ಕವನು (ಕಾಲ) ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿತು. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ 
(ಕಾಲಃ ಪ್ರಾರ್ಥ ಯಾಮಾಸ) ಎಂಬ ಗ್ರಂಥಾಂತರದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾದ ವಿರೋ 
ಧವು ಪರಿಹ ಕು ಏವಂಚ” ( ಸಮಸ್ತಕಾಲಃ ಯದ್ರಃ ಎಂದು 
ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಣಮಾಡಿರುವ ಸಮಸ್ತ್ರತಾಲಾಕಾಲನಾಮಕದ್ರಃ 
-ಕಾಲನಾಮಕ ಯದ್ರದೇವರು ಬ್ರಹ್ಮದೇವರ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಶ್ರೀರಾಮರಿಗೆ 
ಅಂತರಂಗದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದರೆಂದು ತತ್ವಾಭಿಸ್ರಾಯವು. 
ಅವತಾರಿಕೆ.--ಯದ್ರದೇವರು ಶ್ರೀರಾಮರನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಶ್ಲೋಕೆ॥ ಪುತ್ರಸ್ತನೇಶ ಕೆಮಲ ಪ್ರಭವಸ್ತಥಾಹಂ |! ಹೌತ್ರಸ್ತು ಸೌತ್ರಕವ 
ಚೋ ಯದನಸಿಪ್ಯ ಯೋಗ್ಯಂ॥ ಸಂಭಾನಯಂತಿ ಗುಣೆನಸ್ತದಹಂ 
ಯಯಾಚೇ | ಗಂತುಂ ಸೈಸದ್ಮನತಿ ಪೂರ್ನಮಿಶೋಭವಂತಂ॥ಳ೭॥ 
ಅರ್ಥ. ಹೇ ಈಶ-ಎಲೌ ಸ್ವಾಮಿಯೇ, ಕಮಲಪ್ರಭವಃ- ಬ್ರಹ್ಮನು, 
ತವೆ-ನಿನಗೆ, ಪುತ್ರಃ-ಕುಮಾರನು, ತಧಾ-ಹಾಗೇನೆ ಅಹಂ-ನಾಸ್ಕೂ ಪೌ 
ತ್ರಸ್ತು-ಮೊಮ್ಮಗನೇನೇ, ಪೌತ್ರಕವಚಃ ಮೊಮ್ಮ ಗತ ಮಾತು, ಯದ್ಯಪಿ 
ಒಂದುವೇಳೆ, ಅಯೋಗ್ಯಂ- ಆಸೆಂಭಾವಿಕವಾದಲೆ, ಗುಣಿನಕ ಎ ಗುಣವಂ 
ತರು, ಸಂಭಾವಯಂಕಿ-ಸಮದಾಯಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ತತ್‌-ಆದ್ಮರಿಂದ, 
ಅಹಂ-ನಾನ್ಕು ಭವನಂತಂ-ನಿನ್ನನ್ನು, ಇತಃ-ಈ ಭೂಲೋಕದ್ಧೆಶೆಯಿಂದ್ಕ 
ಸ್ವಸದ್ಮ- ನಿನ್ನ ಸ್ವಂತವಾದ ವೈಕುಂಠಲೋಕವನ್ನು ಕುರಿತ್ಕು ಗಂತುಂ 
ತೆರಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ನತಿಪೂರ್ನ್ವಂ-ನಮಸ್ಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ, ಯಯಾಚೇಇ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 
ಶ್ಲೋಕ ॥ ಯಶ್ವಾರ್ಯ ಸಾಧನಳ್ಳ ತೇ ನಿಬುಧಾರ್ಥಿತಸ್ತ್ವಂ | ಪ್ರಾದುಶ್ಚ ಕೆ 
ರ್ಥನಿಜರೂಸ ಮಕೇಷಮೇವ |! ತತ್ಸಾಧಿತಂಹಿ ಧಾ AE ಸ್ಕೈ 
ಧಾಮ! ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಪ್ರಯಾಹಿ ಹರ್ಷಂ 'ವಿಬುಧೇಷು ಕುರ್ವನ್‌ ॥೪6/ 
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ಅರ್ಥ. ಯತ್ಕಾರ್ಯಸಾಧನಕೃತೇ-ಯಾವ ಕಾರ್ಯಸಾಧನೆಗೋ 
ಸ್ಕರ, ವಿಭುಧಾರ್ಥಿತಃ- ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ತ್ವಂಣ ನೀನು 
ನಿಜರೂಪಂ-ನಿನ್ನ ಈ ರೂಪವನ್ನು, ಪ್ರಾತುಶ್ಚಕರ್ತ-ಪ್ರಕಟಪಡಿಸಿದೆಯೋ 
ತತ್‌ ಅಶೇಷಂ-ಆ ಎಲ್ಲೂ ಕೆಲಸವೂ, ಭವತಾ ನಿನ್ನಿಂದ, ಸಾಧಿತಮೇ 
ವ=ಸಾಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟತು. ತತ್‌ಸಾಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದರಿಂದ್ಕ ನಿಭುದೇಷು-ದೇ 
ವತೆಗಳಿಗೆ, ಹರ್ಷಂ-ಸಂತೋಷವನ್ನು, ಕುರ್ವ೯ರ್ಸ- ಮಾಡುವವನಾಗಿ, 
ಇತಃ- ಈ ಭೂಲೋಕದ ದೆಶೆಯಿಂದ ಸ್ಪಧಾಮವನಿನ್ನ ಮನೆಯಾದ ವೈಕುಂ 
ಠಕ್ಕೆ, ಕ್ಷಿಪ್ರ ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ, ಪ್ರಯಾಹಿ-ಹೊರಡು. 
ಶ್ಲೋಕ | ಓಮಿತ್ಕುವಾಚ ಭಗವಾಂಸ್ತದ ಶೇಷಮೇವ | ಶ್ರುತ್ವಾ ರೆಹಸೈಥ ತೆ 
ನುಸ್ಸೃಪರಾಹರಸ್ಯ ॥ ದೂರ್ವಾಸ ನಾಮಯುಗಿಹಾಗಮದಾಶು 
ರಾಮಂ | ಮಾಂಭೋಜಯೆ ಕ್ಲುಧಿತಮಿತ್ಯಸಕೈದ್ಬ) ವಾಣಾ 19೯ 
ಅರ್ಥ.--ಭಗರ್ವಾ-ಶ್ರೀರಾಮರ್ಕು, ತದಶೇಷಂ-ಯದ್ರದೇವರಿಂದ 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ವಿಶಿಷ್ಠವನ್ನೂ, ರಹಸಿ-ಅಂತರಂಗದಲ್ಲಿ ಶೃತ್ವಾ(ಏವ)-ಕೇಳಿ, 
ಹಿಂಎತಧಾಸ್ತು, ಇತಿ-ಹೀಗೆಂದ್ದು ಉವಾಚಾಹೇಳಿದರು. ಅಥ-ಅನಂ 
ತರದಲ್ಲಿ, ಹರಸ್ಕ-ಯದ್ರದೇವರ, ಅಪರಾ ಇ ಬೇರ್ಕೆ ತನುಃ ಇ ರೂಪ 
ರಾದ, ದೂರ್ವಾಸನಾಮಯುಕ್‌-ದೂರ್ವಾಸ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಮುನಿಯು, 
ಇಹ- ಅಲ್ಲಿಗೆ ಅಗಮತ್‌-ಬಂದರು. ರಾಮಂ - ಶ್ರೀರಾಮರನ್ನು ಕುರಿತು 
ಸುಧಿತಂ-ಹಸಿದಿರುವ, ಮಾಂ-ನನ್ನನ್ನು, ಆಶು-ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಭೋಜಯ 
ಎಭೋಜನಮಾಡಿಸು, ಇತಿ-ಹೀಗೆಂದು, ಅಸಕೃತ್‌ಾ ಪದೇಪದೇ ಬ್ರುವಾ 
ಣಾ-ಹೇಳಿದರು. 
ಶ್ಲೊ ೫1 ಸಿದ್ಧಂನದೇಯ ಮುತಸಾಧ್ಯಮಪೀತಿವಾಚಂ! ತ್ರುತ್ವಾಸ್ಕವಾಕ್‌ ಸೆ 
ಮಯಜಾತೆ ಮುರುಸ್ಟಹಸ್ತಾ ತ್‌॥ ಅನ್ನಂಚತುರ್ಗುಣ ಮದಾದನೃ 
ತೋಪಮಾನಂ! ರಾಮಸ್ತದಾಸ್ಯಬುಭುಜೇಥೆ ಮುನಿಃಸುತುಸ್ಪಃ 
llsoll 
ಅರ್ಥ. ರಾಮಃ-=ಶ್ರೀರಾಮರು, ಅಸ್ಯಎಆ ದೂರ್ವಾಸಮುನಿಯ, 
ಸಿದ್ಧಂಡಇದಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆಯೇ ಮಾಡಿರುವ ( ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ) ಅನ್ನವನ್ನು 
ಕೊಡಕೂಡದು ಉತ-ಮತ್ತು ಸಾಧ್ಯಮಪಿಇಇನ್ನು ಮೇಲೆ ಪಚನಮಾ 
ಡುವ ಅನ್ನವನ್ನೂ, ನದೇಯಂ-ಕೊಡಕೂಡದು. ಇತಿ-ಖೀಗೆಂಬ ಅಸ್ಯ- 
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॥ ಮುನಿಯ, ವಾಚಂಇವಾಕ್ಯವನ್ನು ಶ್ರುತ್ವಾಣಕೇಳ್ಕಿ ವಾಕ್ಚಮಯಯೇ 
ಕಾಮಾತನಾಡುತ್ತ್ವಾ ಇರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೆ ಜಾತಂ-ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡ್ಕಿ ಉ 
ಖ-ಉತ್ಸೃಷ್ಮವಾದ್ದ ಅಮೃತೋಪಮಾನಂ- ಅಮೃತಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ, ಚ 
ಕ ತಗ ಕ್ಕ ಭೋಜ್ಯ, ಲೇಹ್ಯ, ಸೇಯವೆಂಬ ನಾಲ್ಕು ಬಗೆಯ 
ಅನ್ನಂಇಅನ್ನವನ್ನು, ಸ್ವಹಸ್ತಾತ್‌-ತಮ್ಮ ಹಸ್ತದಿಂದ, ಅದಾತ್‌-ಕೊಟ್ಟಿರು 
ಅಥ-ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಮುನಿಣದೂರ್ವಾಸಮುನಿಯು ಸುತುಷ್ಮಕರ್ಸ-ಅ 
ತ್ಯಂತ ಸಂತುಷ್ಮರಾಗಿಿ, (ತದಾ ಅಗ) ಅದನ್ನು, ಬುಭುಜೇ-ಭುಂಜಿಸಿದರು 
ಶ್ಲೋಕ | ತೃಪ್ತೋಯಯಾಚ ಸಕರ್ಲಾ ಪ್ರತಿ ಕೋಪಯಾನಃ | ಶಶ್ಚಿನ್ನ 
ಮೇರ್ಥಿತವರಂ ಪ್ರತಿದಾತುಮಾಶಃ || ಏವಂ ಪ್ರತಿಜ್ಞಕ ಯಸಿಃ 
ಸಹಿತಸ್ತೃತಿಚ್ಞಾಂ | ನೋಫಘಾಂಚಕಾರ ಭಗವಾನ್ನತು ಕಶ್ಚಿ ದನ್ಯಃ 
1!೫೧/! 
ಅರ್ಥ, -ಮೇೇಮಯಾ) - ನನ್ನಿಂದ, ಅರ್ಥಿ ತಎಪ್ರಾರ್ಥಿಶವಾದ, 
ವರಂ-ಅಭೀಷ್ಮವನ್ನು, ಪ್ರತಿದಾತುಂ* ಕೊಡುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರ, ಕಶ್ಚಿತ್‌. 
ಯಾವ ಪುರುಷನೂ, ಈಶ ಸಮರ್ಥನ್ಕು ನ-ಇಲ್ಲವು. ವಿವಂ-ಹೀಗೆಂದು, 
ಪ್ರತಿಜ್ಞಕ-ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವೆರಾಗಿಯೂ, ಸಕಲಾನ್ಪೃತಿ-ಸಮಸ್ತ 
ರಲ್ಲೂ ಕೋಪಯಾನಃ (ಸ್ಸ) - ಕೋಪಮಾಡುವ ಸ್ವಭಾವ ಉಳ್ಳವರಾ 
ಗಿಯೂ ಇರುವ, ಖುಹಿ&ಣ ದೂರ್ವಾಸರು, ಯಯೌಚಾಹೊರಟುಹೋದರು 
ಕಟ ಜಾ: ಶ್ರಿರಾಮರ್ಕು ತತ್ಭೃತಿಜ್ಞ್ಞಾಂಇಆ ದೂರ್ವಾಸಯಸಿ 
ಗಳಪ ಪ್ರ ತಿಜ್ಜೆ ಯನ್ನು, ಮಾಘಾಂಚಕಾರ - ವ್ಯರ್ಥವನ್ನಾ ಗಿಮಾಡಿದರು, 
ಜರಾ ಆ ಜಾ EN ತೃಪ್ತಹತೃಪ್ತಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ದರು. ಅನ್ಯಃ-ರಾಮರ ಹೊರತು ಬೇರೆ, ಕಶ್ಚಿತ್‌ಯಾವ 'ಪ್ರರುಷನ್ಕೂ 
ನತುಚಕಾರಿ ಇ ( ದೂರ್ವಾಸಮುನಿಗಳ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಭಂಗವನ್ನು ) ಮಾಡ 
ಲೇಲಾರನು. 
ತಾತ್ಸರ್ಯ.--ದೂರ್ವಾಸರ್ಕು ನಾನು ಬೇಡುವ ಅಭಿಷ್ಯವನ್ನು 
ಯಾವ ಪುರುಷನೂ ಪೂರ್ಣಮಾಡಲಾರನೆಂದು ಪ್ರತಿಜ್ಞೆತಾಳಿರುವರಾಗಿಯೂ 
ಸಮಸ್ತರಲ್ಲೂ ಕೋಪಮಾಡಿದವರಾಗಿ ಅತೃಪ್ತರಾಗಿ ಹೊರಟುಹೋಗುತ್ತಿ 
ದ್ದರು. ಅಂತಹ ಕೋಪಿಷ್ಕರಾದ ದೂರ್ವಾಸರ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯನ್ನು ಶ್ರೀರಾಮರು 
ವ್ಯರ್ಥಮಾಡಿಬಿಟ್ಟರು. ಶ್ರೀರಾಮರು ಆ ಯನಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತ ಯಾಗಿ ಭೋ 


796 ಶ್ರೀರ್ಮ ಮಹಾಭಾರತ ತಾತ್ಸರ್ಯ ನಿರ್ಣಂಏ 


ಜನಮಾಡಿಸುವದರಮೂಲಕ ದೂರ್ವಾಸಕ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾವನ್ನು ವ್ಯರ್ಥಮಾಡಿ 
ದರು. ಶ್ರೀರಾಮರ ವಿನಹಾ ಅನ್ಯರಾದ ಮತ್ಯಾರಿಗೂ ಇದು ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ. 


ಶ್ಲೋಕ || ಕುಂತೀತು ತಸ್ಕಹಿ ಮುನೇರ್ವ ರತೋಜಯತ್ತಂ ! ರಾಮಃಸೆ 
ಕೃಷ್ಣ ತನುವಾ ಸ್ವಬಲಾಜ್ಜಿ ಗಾಯ || ತಸ್ಮಿಂಚ್ಛಿವೇ ಪ್ರತಿಗತೇ ಮು 
ನಿರೂಪ ಕಚ | ಯಾಹೀತಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಮುವಾಚ ರಮಾಪತೀಸಃ 

1೫೨ 

ಅರ್ಥ. ಕುಂತೀತುಕುಂತೀದೇವಿಯಾದರ್ಲೋ ತಸ್ಯಮುನೇಃ - 

ಆ ದೂರ್ವಾಸಮುನಿಗಳಿಗ್ಗೆ, ವರಶೆಕ8-ತನಗೆ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿದ್ದ ವರದ ಬಲ 

ದಿಂದ್ದ ತಂ-ಆ ದೂರ್ವಾಸೆರನ್ನು, ಅಜಯತ್‌- ಕಳು ಸಃರಾಮಃ 

(ತು) ತಂ- ಶ್ರೀರಾಮದೇವರ ಕೃಷ್ಣತನುಶ್ಚಾತ್‌ ಎ ಕೃಷ್ಣಾವತಾರದಲ್ಲೂನು 

ಸ್ವಬಲಾ - ತಮ್ಮ ಸ್ವರೂಪ ಸಾಮಥಣ್ಯದ್ದೆ ಶೆಯಿಂದ, ತಂ-ಆ ಮುನಿಯನ್ನು 

ಜಗಾಯಣಗೆದ್ದರು. ಅಥ-ಅನಂತರ, ಮುನಿರೂಪಕೇ-ದೂರ್ವಾಸಮುನಿ 

ರೂಪವುಳ್ಳ, ತರ್ಸ್ಮಿಶಿನೇ-ಆ ರುದ್ರದೇವರು, ಪ್ರತಿಗತೇಚ ಇ ತೃಪ್ತರಾಗಿ 

ಹೊರಟುಹೋದಮೇಲೆ, ಸ ರಮಾಪತಿಃ ಶ್ರೀರಮಾಪತಿಯಾದ ರಾಮರು, 

ಲಶ್ಷ್ಮಣಂಪ್ರತಿಇಲಕ್ಷ್ಮಣರನ್ನು ಕುರಿತ್ಕು ಯಾಹೀತಿ-ಬಾಯೆಂದ್ಕು ಉವಾ 

ಚ-ಹೇಳಿದರು. 

ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಕುಂತಿದೇವಿಯು ಮುನಿಗಳ ವರದ ಬಲದಿಂದ ಆ 

ದೂರ್ವಾಸರಿಗೆ ಮನೋಭಿಷ್ಕವಾದ ಅನ್ನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅವರ ಪ್ರತಿ 

ಜ್ಞಾಭಂಗಮಾಡಿ ಗೆದ್ದಳು. ಶ್ರೀರಾಮರು ಕೃಷ್ಣಾವತಾರದ ಶರೀರವುಳ್ಳ 

ವರಾದ್ದರಿಂದ ಆ ಮುನಿಯನ್ನು ಜಯಿಸಿದರು. ಮುನಿರೂಪವುಳ್ಳ ಯದ್ರ 

ದೇವರು ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟುಹೋಗುತ್ತಿರಲಾಗಿ ಶ್ರೀರಾಮರು ಲಕ್ಷ್ಮಣ 
ರೆನ್ನು ಕುರಿತು ತಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ಬಾಯೆಂದು ಹೇಳಿದರು. 


ಅವತಾರಿಕೆ.-- ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀರಾಮರು ಲಕ್ಷ್ಮಣರನ್ನು ಸಮಾ 
ಪಕ್ಕೆ ಬಾರೆಂದು ಕರಿದದ್ದೆ ನಂದರೆ ಅದರ ಕಾರಣವನ್ನು ನಿರೂಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ತ್ದೋಕ ॥ ಏಕಾಂತೇತು ಯದಾರಾಮ |! ಶ್ಲಕ್ರೇ ರುದ್ರೇಣ ಸಂವಿದಂ॥ ದ್ವಾರ 
ಸಾಣಂ ಸಕೃತರ್ನಾ| ತದಾಲಕ್ಷ್ಮಣಮೇವಸಃ 1೫೩! 
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ಅರ್ಥ. ಸಃ-ರಾಮರು, ಯದಾ-ಯಾವಾಗ್ಯ ಏಕಾಂತೇತು-ರಹೆ 
ಸೃಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ, ಯದ್ರೇಣ-ಯದ್ರದೇವರ ಸಂಗಡ, ಸಂವಿದಂ-ವಿಚಾರವನ್ನು 
ಚಕ್ರೇ-ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಕ್ಕೊ ತದಾ-ಆಗ್ಯ ಲಕ್ಷ್ಮಣಮೇವ-ಲಕ್ಷ್ಮಣರನ್ನೇ, 
ದ್ವಾರಪಾಲಂ-ದ್ವಾರಪಾಲಕನನ್ನಾಗಿ, ಕೃತರ್ವಾ-ಮಾಡಿದ್ದರು. 


ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಶ್ರೀರಾಮರು ಯದ್ರದೇವರ ಸಂಗಡ ಮಾತನಾಡತಕ್ಕ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣರನ್ನು ದ್ವಾರಪಾಲಕರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ದರು. 
ಶ್ಲೋಕ |! ಯದ್ಯತ್ರ ಪ್ರನಿಶೇತೃಶ್ಚಿ ! ದೃನ್ಮಿತ್ವೇತಿನಚೋಟಬ್ರುರ್ವ |! ತದಂತ್ರ್ಯ 

ರಾಗತಮೃಷಿಂದೃಷ್ಟ್ವ್ವಾಮನ್ಯತ ಲಕ್ಷ್ಮಣಃ 1!೫೪॥ 

ಅರ್ಥ--ಸಕಎರಾಮರು, ತೆಂ-ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು ಕುರಿತ್ಕು ಅತ್ರ-ಈ 
ಏಕಾಂತ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ, ಪ್ರವಿಶೇದ್ಯದಿಇ ಪ್ರವೇಶಮಾಡಿದರೆ. ತ್ವಾಇನಿನ್ನನ್ನು, ಹ 
ನ್ಕ್ರೀತಿ-ಕೊಬ್ಬುತ್ತೇನೆಂಬ ವಚಕ-ವಾಕ್ಕವನ್ನು, ಬ್ರುರ್ವ - ಹೇಳಿದ್ದರು. 
ತೆದಂತರಾಗತಂ-ಆ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿಯೇ ಬಂದ್ರ ಖಯಸಿಂ-ದೊರ್ವಾಸರ 
ನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಲಕ್ಷ್ಮಣರು, ದೃಷ್ಟಾ್ಯಾ-ನೋಡಿ ಅಮನ್ಯತಾ ಯೋಚಿಸಿ 
ದರು. 

ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಶೀರಾಮರು ದ್ವಾರಪಾಲಕರಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಣರನ್ನು 
ಕುರಿತು, ನಾವು ಉಭಯತ್ರರೂ ವಿಚಾರಮಾಡತಕ್ಕ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಯಾರಾದರೂ 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ್ದೇ ಆದರೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುತ್ತೇನೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದರು. ಅಷ್ಟರ 
ಲ್ಲಿಯೇ ಆ ಅಂತರಂಗಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ದೂರ್ವಾಸಮುನಿಯು ಬಂದದನ್ನು ನೋಡಿ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣರು ಯೋಚನೆಮಾಡಿದರು. 


ಶ್ಲೋಕ [| ದೂರ್ವಾಸಸಃ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾತು ರಾಮಂಪ್ರಾಸ್ಯೈನ ಭಜ್ಯತಾಂ | 
ಅನ್ಯಥಾತ್ಸಯಶೋರಾಮೇ | ಕೆರೋತ್ಕೇಷ ಮುನಿಧನ್ಸನಂ [೫೪1 
ಅರ್ಥ. ದೂರ್ವಾಸಸಃ-ದೂರ್ವಾಸಕ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯಾದರ್ಲೋ ರಾ 
ಮಂ-ರಾಮರನ್ನು, ಪ್ರಾಪ್ಟೈ ನಾಹೊಂದಿಯೇವೇ, ಭಜ್ಯತಾಂ ಇ ನಾಶ 
ವಾಗಲಿ ಅನ್ಯಧಾತು-ಹಾಗೆ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ ಭಂಗವಾಗದೆ ಇದ್ದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ, ಏಷ 
ಮುನಿ ಈ ದೂರ್ವಾಸಮುನಿಯ್ಕು ರಾಮೇ-ಶ್ರೀರಾಮರಲ್ಲಿ ಅಯಶಃ- 
ಅಪಕೀರ್ಕೆಯನ್ನು ಧೃನಂ*ನಿಶ್ಚೆಯವಾಗಿಯ್ಕೂ ಕರೋತಿತೂ ಉಂಟು 
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ಮಾಡುತ್ತಾಕೆ. ಇತಿ-ಹೀಗೆಂದು, ಲಕ್ಷ್ಮಣಃಲಕ್ಷ್ಮಣರು, ಅಮನ್ಯತೂ 
ತಿಳಿದುಕೊಂಡರು. 
ತಾತ್ಪರ್ಯ, ಈ ದೂರ್ವಾಸಖಸಿಗಳ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಯು (ನಿಯಮವು) 
ಶ್ರೀರಾಮರಾದ್ದರಿಂದಲೇ ಭಂಗವಾಯಿತು. ಹಾಗೆ ಶ್ರೀರಾಮರು ಅವರಿಂದ 
ಅಪೇಕ್ಷಿಕವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡದೇ ಇದ್ದದ್ದೇ ಆದರೆ ಈ ದೂರ್ವಾಸ 
ಮುನಿಗಳು ರಾಮರಿಗೆ ಅಪಕೀರ್ತಿ ಶರುತ್ತಿ ದ್ದರೆಂದು ಲಕ್ಷ್ಮ ದರು ಯೋ 
ಚಿಸಿದರೆಂದು ಭಾವವು. 
ಶ್ಲೋಕ! ರಾಘವೋಫನ್ನಪಿತುಮಾಂ | ಕೆರೋಕ್ಯೇನದಾಯಾಂ ಮಯಿ | 
ಇತಿಮತ್ವಾದದೌ ಮಾರ್ಗಂ | ಸತು ದೂರ್ವಾಸಸೇ ತದಾ 18೬! 
ಅರ್ಥ.--ರಾಘವಣ ಶ್ರೀರಾಮರ, ಮೂಂ-ನನ್ನನ್ನು, ಫ್ನನ್ನಿತಿತು- 
ಕೊಲ್ಲುತ್ತೇನೆಂದ್ಕು ವದನ್ನಸಿ-ಎಹೇಳಿದವರಾದಾಗ್ಯೂ, ವ.ಯಿ - ನನ್ನಲ್ಲಿ 
ದಯಾಂ-ಕರುಣೆಯನ್ನುು ಕರೋತ್ಯೇವ-ಮಾಡಿಯೇ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಇತಿ- 
ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ, ಮತ್ವಾ ಎ ತಿಳಿದು (ಯೋಚಿಸಿ) ಸಶು-ಆ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು 
ತದಾ-ಆಗ್ಯ ದೂರ್ವಾಸಸೇಇದೂರ್ವಾಸಮುನಿಗಳಿಗೆ ಮಾರ್ಗಂ-ರಾಮರ 
ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುವದಕ್ಕೆ ದಾರಿಯನ್ನು, ದದೌ- ಕೊಟ್ಟರು. 
ಶ್ಲೋಕ! ಸ್ವಲೋಕಗಮನಾಕಾಂಶ್ರೀ ಸ್ಮಯಮೇವತು ರಾಘವಃ 
ಇಯಂ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ ಹೇತುಃಸ್ಕಾ | ದಿತಿಹನ್ಮೀತಿಸೋಕರೋತ್‌ ೫೭! 
ಅರ್ಥ.--ಸೆರಾಘವಣ ಶ್ರೀರಾಮರ ಸ್ವಲೋಕ-ತಮ್ಮ ವೈಕುಂಠ 
ಲೋಕವನ್ನು ಕುರಿತ್ಕು ಗಮನಾಕಾಂಕ್ಷೀ-ಹೋಗಲಪೇಕ್ಷೆಯುಳ್ಳವರಾಗಿ, 
ಸ್ವಯಮೇವ-ತಾವೇನೇ, ಇಯಂಜಣಇದೇವೇ. ಹೇತ್ಯು*ಸ್ಯಾದಿತಿ-ಎಕಾರಣ 
ವಾಗಲೆಂದು, ಅಸಧಾರ್ಯ- ಭಾವಿಸಿ, (ತ್ವಾಂ) ಹೆನ್ಮೀತಿಎ ನಿನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲು 
ತ್ರೇನೆಂದು, ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಂ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದರು. 
ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಶ್ರೀರಾಮರು ತಾವು ಸ್ವಲೋಕವಾದ ವೈಕುಂಠಲೋ 
ಕವನ್ನು ಕುರಿತು ಹೊರಡತಕ್ಕವರಾದ್ಧರಿಂದ, ಲಕ್ಷ್ಮಣರನ್ನೂ ತಮ್ಮ ಸ್ನ 
ಲೋಕವಾದ ಶೇಷಲೋಕವನ್ನು ಕುರಿತು ಹೊರಡಲೆಂಬುದಾಗಿ ಯೋಚಿಸಿ 
ಅದರ ಕಾರಣಭೂತವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುತ್ತೇನೆಂಬ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯನ್ನು 
ಮಾಡಿದರು. 
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ಶ್ಲೋಕ |! ಅತ್ಯಂತಬಂಧು ನಿಧನಂ | ಶ್ಯಾಗೆಯೇವೇತಿ ಚಿಂತರ್ಯ |! ಯಾ 
ಹಿ ಸ್ವಲೋಕನಮಚಿರಾ | ದಿತ್ಯುವಾಚ ಸಲಕ್ಷ್ಮಣಂ !!೫೮!| 

ಅರ್ಥ,--ಸ&-ಶ್ರೀರಾಮರ್ಕು ಲಕ್ಷ್ಮ್ಮಣಂ- ಲಕ್ಷ್ಮಣದೇವರನ್ನು 
ಕುರಿತು, ಅತ್ಯಂತ ಬಂಧು ನಿಧನಂ-ಅತ್ಯಂತ ಸ್ನೇಹೆವುಳ್ಳ ಬಂಧುನಿನ ಕೊ 
ಲ್ಲುವಿಕೆ ಎಂಬುದು ತ್ಯಾಗಯೇವ-ಅವನ ತ್ಯಾಗವೇನೇ, ಇತಿ - ಹಿಗೆಂ 
ದ್ಯ ಚಿಂತರ್ಯರ್ಸ-ಯೋಟಚಿಸಿದವರಾಗಿ ಲಕ್ಷ್ಮ್ಮಣಂ-ಲಕ್ಷ್ಮ್ಮಣರನ್ನು 
ಕುರಿತು ಅಚಿರಾತ್‌-ತಳ್ಸ್ನಣವೇ, ಸ್ವಲೋಕಂಪ್ರತಿ-ನಿನ್ನ ಲೋಕವನ್ನು 
ಶುರಿತ್ಕು ಯಾಹಿ ಇ ಹೊರಟುಹೋಗು, ಇತಿ - ಹೀಗೆಂದು, ಉವಾಚ 
ಹೇಳಿದರು. 


ತಾತ್ಸರ್ಯ.--ಶ್ರೀರಾಮರು ಅತ್ಯಂತ ಸ್ನೇಹಯುಕ್ತನಾದ ಬಂಧು 
ವಿನ ತ್ಯಾಗವೇ ಅವನನ್ನು ಕೊಲ್ಲೋಣವು ಎಂದು ಭಾವಿಸಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣರನ್ನು 
ಕುರಿತು ತಕ್ಷಣವೇ ನಿನ್ನ ಲೋಕವನ್ನು ಕುರಿತು ಹೊರಟು ಹೋಗೆಂದು 
ಹೇಳಿದರು, 


ಶ್ಲೋಕೆ | ಇತ್ಯುಕ್ತಃ ಸೆಯಯೌ ಜಗದ್ಭವಭಯೆಥ್ವಾಂತಛ್ಸಿಡಂ ರಾಘವಂ | 
ಧ್ಯಾಯನ್ನಾಪಚ ತತ್ಪದಂ ದಶಶತೈರ್ಯುಕ್ತೋ ಮುಖಾಂಭೋರು 
ಹೈಃ | ಆಸೀಭೆ ಸ ಮಹಾಫಣೀ ಮುಸಲಭೃದ್ದಿ ವ್ಯಾಕೃತೀಲಾಂ 
ಗಲೀ! ಪರ್ಯಂಕತ್ತ ಮವಾಪ ಯೋಜಲನಿಧೌ ವಿಷ್ಣೋಃ ಶಯಾ 

ನಸ್ಯಚ 11೫೯/! 
ಅರ್ಥ. ಇತ್ಯುಕ್ತಃ ಈ ಪ್ರಕಾರ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿ, ಸಃಲಕ್ಷ್ಮಣರು 
ಜಗತ್‌ಐಜಗತ್ತಿನ್ನ ಭವ=-ಸಂಸಾರದ್ದ ಭಯ-=ಭಯನೆಂಬ್ಯ ಧ್ವಾಂತಣ 
ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು, ಛಿದಂ ಇ ಛೇದನ (ಪರಿಹಾರ) ಮಾಡತಕ್ಕ, ರಾಘನಂ- 
ಶ್ರೀರಾಮರನ್ನು, ಧ್ಯಾರ್ಯ-=ಧ್ಯಾನಮಾಡುತ್ತಾ, ಯೆಯೌ=-ಹೊರಟುಹೋ 
ದರು. ( ವೈಕುಂಠದಲ್ಲಿ) ದಶಶತೈೈಃ-ಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯಾತವಾದ್ಕ ಮುಖಾಂ 
ಭೋರುಹೈಃ-ಮುಖಕಮಲಗಳುಳ್ಳವರಾಗಿ, ತತ್ಸದಂ-ಶ್ರೀರಾಮರ ಪಾದ 
ವನ್ನು (ವೈಕುಂಠಸ್ಥಾನವನ್ನು) ಆಪಚ-ಹೊಂದಿ (ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನ ಪಾ 
ದವನ್ನು) ದರು. ಮುಸಲಭ್ಭದ್ಧಿವ್ಯಾಂಗುಲೀದುಂಡಗಾದ್ಕ ದಿವ್ಯಾಕ್ಸ 
ತಿ8ಎದೇವಸ್ತರೂಪವಾದ ಪ್ರಛ ಹ ಮಹಾಫಣಿ-ಮಹೆತ್ತರವಾದ ಹೆಡೆ 
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ಗಳುಳ್ಳ, ಶೇಷಃ- ಶೇಷರೂಪವುಳ್ಳವರಾದರು, ಯಃ-ಯಾವ ಶೇಷದೇವರು, 
ಪಯೋಜಲನಿಧೌ-ಕ್ಷೀರಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ, ಶಯನಸ್ಯ-ಮಲಗಶಕ್ಯ, ವಿಷ್ಣೋ 
-ಶ್ರೀವಿಷ್ಣುಪರಮಾತ್ಮನಿಗೆ ಪರ್ಯಂಕತ್ವಂ-ಹಾಸಿಗೆ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಅ 
ವಾಪ- ಹೊಂದಿದರೊ ಸ್ಪಲಕ್ಷ್ಮಣರ ತತ್ಸದಂ-ಶ್ರೀರಾಮರ ಪಾದವ 
ನ್ನು, ಆಪಚ- ಪರ್ಯಂಕ ರೂಪದಿಂದ ಮೂಲ ಶೇಷರೂಪದಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯ 
ರಾದರು. 


(ಜೈ 


ಾಇತರ್ಯ.--ಲಶ್ಷ್ಮಣದೇವರು ಶ್ರೀರಾಮರ ಅಪ್ಸಣೆಯನ್ನು ಸ್ವೀ 
ಕಣರಮಾಡಿ ರಾಮರನ್ನ ಧ್ಯಾನಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅವರ ಪಾದವನ್ನು-ವೈ ಕುಂಠ 
ವನ್ನು ಸೇರಿದರು. ಮತ್ತು ಶೇಷದೇವರ ಹಾಗೆ ಸಹಸ್ರ ಫಣಿ, ದಿವ್ಯಶರೀರ 
ದೇವತಾರೂಪವುಳ್ಳವರಾಗಿ ಶ್ಲೀರಸಮುದ್ರದ್ದಲ್ಲಿ ಶಯನಮಾಡುವ ಶ್ರೀಪರ 
ಮಾತ್ಮನ ಪರ್ಯಂಕರೂಪದಿಂದ ಮೂಲ ಶೇಷರೂಪದಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯರಾಗಿ ಶ್ರೀ 
ವಿಷ್ಣು ಪರಮಾತ್ಮನ ಪಾದವನ್ನು ಹೊಂದಿದರು. 
ಶ್ಲೋಕ! ಅಥರಾಘವಃ ಸ್ವಭನನೋಪಗತಾ [ನಿದಥೇಮತಿಂಸಹಜನ್ಯೈರಖಿಳ್ಳೆಃ 
ಸಮಘೋಸಷಯಚ್ಚ ಯ ಇಹೇಛೃತಿತ |! ತೃದನುಕ್ಷಯಂ ಸಪದಿ 
ಮೈತ್ವಿತಿಸಃ ॥೬೦॥ 
ಆರ್ಥ. ಅಥ=ಲಕ್ಷ್ಮಣರ ಗಮನಾನಂತರ, ರಾಘವಣ ಶ್ರೀರಾಮ 
ರ್ಕ ಅಖಿಳ್ಳೈಐಸಮಸ್ತರಾದ, ಜನೈಣ ಭಕ್ತ ಜನರಿಂದ, ಸಹ-ಸಹಿತ 
ರಾಗಿ ಸ್ವಭವನೋಪಗತೌ- ತಮ್ಮ ಸ್ವಂತ ಮನೆಯಾದ ವೈಕುಂಠಲೋಕ 
ವನ್ನು ಕುರಿತು ಉಪಗತೌ-ಹೋಗುವದರಲ್ಲಿ ಮತಿಂವಿದಥಧೇ-ಮನೋನಿಶ 
ಯಮಾಡಿದರು. ಅಸಿ-ಮತ್ತು, ಸಃ-ಶ್ರೀರಾಮರ್ಕು, ಇಹ ಈ ಕರ್ಮ 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಇರತಕ್ಕವರಲ್ಲಿ ಯಃ=ಯಾವನು ಅಕ್ಷಯಂ - ನಾಶರಹಿತ 
ವಾದ, ತತ್ಸುದಂ- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಶ್ರೀಪರಮಾತ್ಮನ ವೈಕುಂಠಸ್ಥಾನವನ್ನು, 
ಇಛ್ಫತಿ-ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಸಃ ಅಂತಹ ಅದಿಕಾರಿಯ್ಕು ಸಪಧಿ- 
ಕೂಡಲೇ ಮಾನನ್ನನ್ನು ಕುರಿತ್ಕು ಏತು-ಬಂದು ಶೇರೆಲ್ಕಿ ಇತಿ-ಹೀಗೆಂದು 
ಸಮಘೋಷಯಚ್ಚಂಡಂಗೋರ ಹಾಕಿಸಿದರು. 
ಶ್ಲೋಕ | ಶ್ರುತ್ಥಾತುತದ್ಯ ಇಹಮೋಕ್ಷ ಸದೇಳಭೃನಸ್ತೇ | ಸರ್ವೇ ;ಸಮಾ 
ಯಯು ರಥಾತೃಣಮಾಪೀಲಂ || ರಾಮಾಜ್ಞಯಾ ಗಮನಶಕ್ತಿ 
ರಭೂತ್ತ ೃಹಾದೇ | ಯೆತತ್ರದೀರ್ಥಭವಿನೋ,ನಹಿತೇತದೈರ್ಫ್ಳ! 
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ಅರ್ಥ.--ಶ್ರುತ್ವಾತು- ಆಹ್ವಾನಘೋಷವನ್ನು ಕೇಳಿ, ಇಹಾಈ ಕರ್ಮ 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ, ಮೋಕ್ಷಸದೇಛ್ಛವಃ-ಮೋಕ್ಷಸ್ಥಾನವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸತಕ್ಕ ಆತೃ 
ಣಂ-ತೃಣಪರ್ಯಂತ ಜಡಜೀವರುಗಳ್ಕೂ ಆಪಿಪೀಲಂ ಇ ಇರುವೆಗಳಾದಿ 
ಯಾಗಿ ಸಮಸ್ತ ಚೇತನರುಗಳೂ ಸಹ, ಇಹ-ಈ ಅಯೋಧ್ಯಾನಗರಕ್ಕೆ, 
ಸಮಾಯಯುಃ- ಬಂದರು, ಅಧ-ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತೃಣಾದೇ£-ತೃಣಾದಿ ಜಡ 
ಗಳಿಗೂ ಕೂಡ್ಕ ರಾಮಾಜ್ಞಯಾ ಶ್ರೀರಾಮರ ಶಾಸನದಿಂದ, ಗಮನಶಕ್ತಿಃ 
- ಚಲನಶಕ್ತಿಯು, ಅಭೂತ್‌ ಇ ಉಂಟಾಯಿತು. ತತ್ರ - ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, 
ಯೇದೀರ್ಥಭವಿನಃ- ಯಾರು ನಿತ್ಯ ಸಂಸಾರಿಗಳೋ, ತೆೇ-ಅವರು, ನತದೈ 
ರ್ಭ್ಯೃ-ಮೋಶ್ಷವನ್ನಪೇಕ್ಷಿಸಲಿಲ್ಲ. 


ಶ್ಲೋಕ ಸಂಸ್ಥಾ ಪಯಾಮಾಸ ಕುಶಂ ಸ್ವರಾಜ್ಯೇ | ತ್ಶ್ಯೆ ಸಾಕನೇವಚೆ ಲ 
ವಂ ಯುವರಾಜಮಿಾಾಶ।ಃ |! ಸಂಸ್ಥಾಪ್ಯ ವಾಲಿತನಯಂ ಕೆಪಿರಾಜ್ಯ ಆ 
ಶು! ಸೂರ್ಯಾತ್ಮಜೋಪಿ ರಘುವೀರ ಸಮಾಪಮಾಯೊತ್‌ 1೬೨! 


ಅರ್ಥ. ಈಶಃ ಸರ್ವಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಶ್ರೀರಾಮರು, ಆಶು-ಶೀಘ್ರ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ವರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ, ಕುಶಂ-ತಮ್ಮ ಜೇಷ್ಮಪುತ್ರನಾದ ಕುಶನನ್ನು ಪಟ್ಟ 
ಕಬ್ಬ, ಲವಂ-ಲವನನ್ನು ಯುವರಾಜನನ್ನಾಗಿಮಾಡಿ, ಸಂಸ್ಥಾಪಯಾಮಾಸ 
ಪ್ರಕಿಷ್ಠಾಮಾಡಿದರು, ಸೂರ್ಯಾತ್ಮ ಜೋಪಿಇಸೂರ್ಯಪುತ್ರನಾದ ಸುಗ್ರೀ 
ನನೂಕೂಡ, ವಾಲಿತನಯಂ-ವಾಲಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಅಂಗದನನ್ನು, ಕಹಿ 
ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಟ್ಟಕಟ್ಟ ಅವನನ್ನು ಕಪಿರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪನಮಾಡಿ ಅನಂತರ, 
ಸಮಿಸಾಪಂ ಶ್ರೀರಾಮರ ಸಮಿಸಾಪವನ್ನು ಕುರಿತ್ಕು ಆಶೂಜಾಗ್ರತೆಯಾಗ್ಕಿ 
ಆಯಾತ್‌- ಬಂದು ಶೇರಿದನು. 


ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಶೀರಾಮರು ತಮ್ಮ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ 
ಮೋಕ್ಷಕ್ಕೆ ಬಂದವರನಿನಹಾ ಉಳಿದಿರತಕ್ಕ ನಿತ್ಯ ಸಂಸಾರಿಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿ 
ಸಲು ತಮ್ಮ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಜೇಷ್ಠ ಪುತ್ರನಾದ ಕುಶಸಿಗೆ ಪಟ್ಟಿಕಟ್ಟ ಲವನನ್ನು 
ಯುವರಾಜನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು. ಸೂರ್ಯ ಪುತ್ರನಾದ ಸುಗ್ರೀವನು ಕಪಿ 
ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಂಗದನನ್ನು ರಾಜನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಶ್ರೀರಾಮರ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ 
ಹೊರಟುಬಂದನು. 
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ಅವತಾರಿಕೆ. ಈ ಶ್ಲೋಕದ ವೊದಲು ಮುಂದೆ ವೈಕುಂಠಗಮನಾ 
ಕಾಂಸ್ರಿಯಾದ ರಾಮರು ಬಾಕಿ ಇರತಕ್ಕ ಹನುವುಂತನೇ ಮೊದಲಾದ ದೇವ 
ತೆಗಳಿಗೆ ಅವರವರ ಯೋಗ್ಯತಾನುಸಾರ ವರಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಸರ್ವ 
ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ಹನುಮಂತರಿಗೆ ವಕ್ಷಮಾಣಪ್ರಕಾರ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಶ್ಲೋಕ! ಅಥಾಹ ನಾಯುನಂದೆನಂ! ಸರಾಘವಃ ಸೆಮಾಶ್ಲಿರ್ಷ॥ ತವಾಹ 
ಮಕ್ಷಿಗೋಚರ8 | ಸದಾಭವಾನಿ ನಾನ್ಯಥಾ ೬! 
ಅರ್ಥ. ಅಥ = ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಸರಾಘವಃ ಇ ಶ್ರೀರಾಮರ 
ವಾಯುನಂದನಂ-ವಾಯುಪುತ್ರನಾದ ಆಂಜನೇಯ (ಹನುಮಂತರ) ರನ್ನು 
ಸಮಾಶ್ಲಿರ್ಷ-ಚೆನ್ನಾಗಿ ಆಲಿಂಗನಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಆಹಂ-ನಾನ್ಕು ತವ 
ನಿನಗೆ ಸದಾ-ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ, ಅಕ್ಷಿಗೋಚರ8- ಪ್ರತ್ಯಕ್ರಗೋಚರನು 
ಭವಾಮಿ-ಆಗುತ್ತೀನೆ. ನಾನ್ಯಥಾ-ಇದಕ್ಕೆ ಅನ್ಯ ಥಾಯಿಲ್ಲ. ಇತಿ ಹೀ 
ಗೆಂದು ಆಹ- ಹೇಳಿದರು. 
ಶ್ಲೋಕ ॥ ಶ್ಚಯಾ ಸದಾ ಮಹತ್ತಪಃ | ಸುಕಾರ್ಯ ಮುತ್ತೆ ನೋತ್ತಮಂ ॥॥ 
ತಜೇವಮೇ ಮಹಶಪ್ರಿಯಂ | ಚಿರಂ ತನಸ್ತ್ಯ್ಯಯಾಳ್ಳ ಶಂ ॥೬೪॥ 
ಅರ್ಥ.--(ಹೇ ವಾಯುನಂದನಾವಾಯುಪುತ್ರನಾದ ಹನುಮಂತ 
ನೇ) ತ್ವಯಾಎನಿನ್ನಿಂದ, ಸದಾ-ಸರ್ವದ್ಮಾ ಉತ್ತಮೋತ್ತಮಂ- ಅತ್ಯು 
ತ್ರಮವಾದ್ಕ ಮಹತ್ತರ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ತಪಸ್ಸು, ಸುಕಾರ್ಯಂ- ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಲ್ಪಡತಕ್ಕದ್ದು, ತ್ವಯಾ-ನಿನ್ನಿಂದ (ಯತ್‌-ಯಾವ ಪ್ರಕಾರ) ಚಿ 
ರಂ-ಸಾವಕಾಶವಾಗ್ರಿ, ಯತ್ರಪಃ-ಯಾವ ತಪಸ್ಪು, ಕೃತಂ-ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ 
ಶೋ, ತದೇವ-ಅದ್ದೊ ಮೇ=ನನಗೆ, ಮಹೆಶ್ರಿಯಂ-ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಿಯಕರ 
ವಾದದ್ದು ( ಇತಿಎಹೀಗೆಂದು) ವಾಯುನಂದನಂಪ್ರತಿಆಹ-ಹನುಮಂತರಿಗೆ 
ಹೇಳಿದರು. 
ಶ್ಲೋಕ ದಶಾಸ್ತ್ರ ಕುಂಭಕರ್ಣಕೌ | ಯಥಾ ಸುಶಕ್ತಿ ಮಾನಪಿ 1 ಜಘಂಥೆ 
ನ ಪ್ರಿಯಾಯನೇ! ತಬೈಿನ ಜೀನಕಲ್ಪಳೆಂ (೬೫! 
ಅರ್ಥ.( ಹ್ಯೆ ವಾಯುಸಂದನಾಹನುನುಂತನೇ) ತ್ವಂಜನೀನು, 
ಸುಶಕ್ತಿಮಾನಪಿಎಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನಾದಾಗ್ಯೂ, ಯಥಾ-ಯಾವ ಕಾ 
ರಣದಿಂದ, ಮೇ-ನನಗೆ, ಪ್ರಿಯಾಯೂಪ್ರಿ(ತ್ಯರ್ಥವಾಗ್ಯಿ ದಶಾಸ್ಯ್ರಕುಂಭ 
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ಕರ್ಣಕಾ-ರಾವಣ ಕುಂಭಕರ್ಣರನ್ನು » ನಜಘಂಥ- ಸಂಹಾರಮಾಹಶಿಲ್ಲವೋ 
ತಥೈವ-ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೆ ತ್ನ ್ರಂ-ನೀನ್ನ, ಕಲ್ಪಕಂ-ಕಲ್ಬಾನದಿ ಪರ್ಯಂತರ 
ಜೀವ ಜೀವಿಸು, ಇತ್ಯಾಹಿ-ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳಿದರು. 
ತಾತ್ಸರ್ಯ.--ಶ್ರೀರಾಮರು ಶ್ರೀಣನುನುಂತರಿಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ 
ಹೇ ವಾಯುನಂದನ ! ಲಂಕಾಪಟ್ಟಣದ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ರಾವಣಕುಂಭಕರ್ಣ 
ರನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಲು ನೀನು "ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತ ಯುಳ್ಳವ ವನಾಗಿದ್ದಾಗ್ಯೂ 
ನಗೆ ಬಿ ಬ್ರೀತಿಯಾಗುವದಕ್ಕೋಸ್ಕ ಸ್ಕರ ಅವರನ್ನು ಸಂಹಾರ 'ಮಾಡಲಿಲ್ಲ. ಆ 
ಕಾರಣದಿಂದ ಆಬ್ರ ಹ್ಮ ಕಲ್ಬಾಂತವಾಗಿ ನೀನು ಜೀವಿಸ್ಕು (ಚಿರಂಜೀವಿ 
ಯಾಗಿರು. ) 
ಶ್ಲೋಕ ಪಯೋಜ್ಧಿ ನುಧ್ಯಗಂಚನೇ | ಸುಸದ್ಮಚಾನ್ಯದೇವವಾ | ಯೆಥೇ 
ಸೃತೋಗಮಿಸ್ಯಸಿ (|, ಸ್ವದೇಹ ಸಂಯುತೋಪಿರ್ಸ 1!೬೬/ 
ಅರ್ಥ.--ಅಸಿಚ - ಮತ್ತು ಪಯೋಬ್ಬಿ-ಕ್ಷೀರಸಮುದ್ರದ್ಕ ಮಧ್ಯ 
ಗಂ-ಮಧ್ಯ ದಲ್ಲಿರುವ  ಮೇ=ನನ್ನ, ಸುಸದ್ವ - ಸಮಾಚೀನ ಮನೆಯಾದ 
ಶ್ವೇತದ್ವೀಪವನ್ನಾಗಲೀ, ಅನ್ಯದೇವವಾ-ಇತರವಾದ ಅನಂತಾಸನ ಅಥ 
ವಾ ವೈಕುಂಠವನ್ನಾಗಲಿ, ಸ್ಮದೇಹಸಂಯುತಸನ್ನ ಪಿ = ಈ ದೇಹೆದಿಂದಲ್ಲೇ 
ಯಥೇಷ್ಮ ತಃ-ನಿನ್ನ ಇಛ್ಛಾನುಸಾರ, ಗಮಿಷ್ಯ ಸಿಎಪ ಸ್ರವೇಶಮಾಡುತ್ತಿ (. 
ಶ್ಲೋಕ || ಯಥೇಷ್ಮ ಭೋಗ ಟು ಸುರೇಶಗಾಯಕಾದಿಭಿಃ | ಸ 
ಮಾಡ್ಯ ಮಾನ ಸದ್ಯಶಾ | ರಮಸ್ಪಮತ್ಪುರಃ ಸದಾ ೬೩! 
ಅರ್ಥ.--ಸುರೇಶಗಾಯಕಾದಿಭಿಃಾದೇವೇಂದ್ರನ ಗಾಯಕರು, ವಂ 
ದಿಮಾಗೆಧರು ಮೊದಲಾದ ದೇವತಾ ಸಮೂಹದಿಂದ್ಕ ಸಮಿಾಡ್ಯಮಾನ8- 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸ್ಕೋತ್ರಮಾಡಲರ್ಹವಾದ, ಸೆದ್ಯಶಾ- ಸಮಾಚೀನವಾದ ಕೀರ್ತಿ 
ಯುಳ್ಳೆ ವನಾಗಿ, ಸದಾ-ಸರ್ವದಾ, ಯಥೇಷ್ಕ ಭೋಗಸಂಯುತಃ ರ್ಸಇನಿನ್ನ 
ಇಛ್ಛಾ 6 ಭೋಗಸುಖಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತ ಕ್ರನಾದವನಾಗಿ, ಸದಾ ಎ ಸ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು ರಃ ನನ್ನ್ನ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಸ ನ್ನಿ ಧಾನದಲ್ಲಿ, ರಮಸ್ವ-ಏಹಾ 
ರಮಾಡು. 
ಶ್ಲೊ ಕ| ತನೇಪ್ಸಿ ತೆಂ ನ ಕಿಂಚನ! ಕ ೌಚಿತ್ಸ ಕೈಥಾಜಿ ದೇವವಾ |! ಮ್ಹ )ಸಾಭನೇ 
ತ್ರಿ ಯಶ್ಚ ಮೇ | ಪುನಃಪುನಭ? ವಿಷ್ಯ ಸಿ oll 
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ಅರ್ಥ.--( ಹೇ ಹನುರ್ಮಾಂಹನುಮಂತನೇ) ತವ-ನಿನಗೆ, ಈನ್ಸಿ 
ತಂ-ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದದ್ದು, ಕಿಂಚನ- ಯಾನದೇ ಆಗಲಿ ಕೃಚಿದಪಿ-ಯಾವ 
ಸ್ಥಳದಲ್ಲೇ ಅಗಲಿ, ಕದಾಚಿದೇವವಾ-ಯಾವ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಆಗಲಿ ಮೃ 
ಸಾ-ವ್ಯರ್ಥವು (ದುರ್ಲಭವು) ನಭವೇರ್ತ್‌ ಆಗುವದಿಲ್ಲವು. ತ್ವಂ-ನೀನ್ಕು 
ಮೇ-ನನಗೈೆ ಪುನಃಪುನಃ ಇ ಪ್ರತಿಕಲ್ಪಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಿಯಶ್ಚ ಇ ಅತ್ಯಂತ 
ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನ ಭನಿಷ್ಯಸಿ-ಆಗುತ್ತೀಯೆ. 
ಶ್ಲೋಕ |! ಇತೀರಿತೋ ಮರುತ್ಸುತೋ | ಜಗಾದ ವನಿಶ್ವನಾಯಕೆಂ || ವಿಧೇ 
ಹಿ ಸಾದಪಂಕಜೇ। ತನೇಶ ಭಕ್ತಿ ಮುತ್ತಮಾಂ 1೬೯ 
ಅರ್ಥ. ಇತೀರಿತಃ:ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ರಾಮರಿಂದ ಹೇಳಿಸಿಕೊಳ್ಳ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿ ಮರುತ್ಸುತಃ - ವಾಯುಪುತ್ರರಾದ ಹನುಮಂತರು, ವಿಶ್ವನಾಯ 
ಕಂ-ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ ಪ್ರಭುವಾದ ಶ್ರೀರಾಮರನ್ನು ಕುರಿತ್ಕು ಹೆ! ಈಶ-ಎಲೌ 
ಸ್ವಾಮಿಯ ಮೇ - ನನಗೆ, ತವ-ನಿನ್ನ್ಹ ಪಾದಪಂಕಜೇ=ಪಾದಕಮಲ 
ದಲ್ಲಿ ವುತ್ತಮಾಂ-ಉತ್ಸೃಷ್ಕ ವಾದ ಭಕ್ತಿಂ - ಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಏಧೇಹಿ- 
ದಯಪಾಲಿಸು, (ಎಂದು) ಜಗಾದ- ಹೇಳಿದರು (ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ) 
ಶ್ಲೋಕ || ಸದಾಪ್ರವರ್ಧಮಾನಯಾ | ತಂಯಾರಮೇ ಹ ಮಂಜಸಾ || ಸಮ 
ಸ್ತಜೀವ ಸಂಚಯಾ | ತೃದಾಧಿಕಾ ಹಿ ಮೇಸ್ತು ಸಾ !೭ಂ॥ 
'ಅರ್ಥ.--ಎಲೌ ಸ್ವಾಮಿಯೇ, ಅಹಂ-ನಾನು, ಸದಾ-ಸರ್ವಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರವರ್ಧಮಾನಯಾ- ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯಾಗುತ್ತಲಿರುವ, ತಯಾ- 
ಆ ಭಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ, ಅಂಜಸಾ-ಚೆನ್ನಾಗಿ, ರಮೇ-ಸಂತೋಷಸಪಡುತ್ತಿರು 
ವೆನು. ತಯೈೆವಭಕ್ರ್ಯಾಣಆ ಭಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ, ಸದಾ ಇ ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಯ್ಕೂ ಸಮಸ್ತ ಜೀವಸಂಚಯಾತ್‌ಹಿಎಎಲ್ಲೂ ಜೀವರುಗಳ ಸಮೂಹಕ್ಕಿಂತ 
ಲ್ಕೂ ಮೇಣನನ್ಸ ಸಾ-ಆ ಭಕ್ತಿಯು, ಅಧಿಕಾ=ಹೆಚ್ಚಾದದ್ದು ಅಸ್ತು 
ಆಗಲಿ ಇತಿ ಜಗಾದ-ಈ ರೀತಿ ಕೇಳಿದರು. 
ಶ್ಲೋಕೆ!! ನಮೋ ನಮೋ ನಮೋ ನಮೋ | ನಶೋಸ್ಕಿಶೇ ಸದಾಪದಂ | 
ಸಮಸ್ತ ಸದ್ದುಣೋಭಛಿ ತೆಂ | ನಮಾಮಿಶೇ ಪದಂ ಪುನಃ |೩೧॥ 
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ಅರ್ಥ.--( ಹೇ ಈಶ )'ತೇಪದಂ=ನಿನ್ನ ಪಾದಗಳಿಗೆ ಸದಾ-ಸರ್ವ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ, ನಮೋ ನಮೋ ನಮೋ-=ನಮಸ್ಕಾರಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ 
ನತೋಸ್ಮಿ-ಬಾಗಿರುತ್ತೇನೆ. ಸಮಸ್ತ ಸದ್ಗುಣೋಛ್ರಿತಂ-ಸಮಿತಾ ಚೀನವಾದ 
ಸಮಸ್ತ ಸದ್ಗುಣಗಳಿಂದ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ, ತೇಪದಂವನಿನ್ನ ಪಾದವನ್ನು, 
ಪುನಃತಿರಿಗಿ, ನಮಾಮಿ-ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 


ಶ್ಲೋಕ! ಇತೀರಿತೇ ತಥೇತಿತಂ | ಜಗಾದಪುಷ್ಕರೇಕ್ಷಣಃ |! ಜಗಾಮಧಾಮ 
ಚಾತ್ಮನ | ಸ್ತೃಣಾದಿನಾ ಸಹೈನಸಃ 1೭೨/1 

ಅರ್ಥ.-- ಹನುಮಂತರು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ, ಈರಿತೇಸತಿ-ಹೇಳುತ್ತಿ 
ರಲಾಗ್ಕೆ ತಂ-ಆ ಹನುಮಂತರನ್ನು ಕುರಿತ್ತು ಪುಸ್ಕರೇಕ್ರಣಃ-ಕಮಲನೇತ್ರ 
ನಾದ ತೀರಾಮರು, ತಥೇತಿ-ಹಾಗೇ ಆಗಲಿ ಎಂದ್ರು ಜಗಾದ- ಹೇಳಿದರು. 
ಸಃ-ಶ್ರೀರಾಮರ್ತ್ಯ, ಆತ್ಮನಃಧಾಮ ಇ ತಮ್ಮ ಮನೆಯಾದ ವೈಕುಂಠವನ್ನು 
ಕುರಿತು ತೃಣಾದಿನಾಸಹೈವ-ತೃಣಾದಿ ಜಡಜೀವರುಗಳಿಂದ ಸಹಿತರಾಗಿ, 
ಜಗಾಮಚೂಾಹೊರಟುಹೋದರು, 


ಶ್ಲೋಕೆ!! ಖಗಾಮೃಗಾ ಸ್ತೈಣಾದೆಯಃ | ಪಿಸೀಲಿಕಾಶ್ಚ ಗರ್ದಭಾಃ | ತದಾಸು 
ರುತ್ತಮಾಯತೋ ! ನೃವಾನರಾಸ್ತು ಕಿಂಪುನಃ !೭ಷ!! 
ಅರ್ಥ.--ತದಾ- ಸ್ವರ್ಗಾರೋಹಣಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಯತಃಯಾನ ಶ್ರೀ 
ಪರಮಾತ್ಮನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ, ಖಗಾಃ-ಪಸ್ರಿಗಳು, ಮೃಗಾಕಿ-ಚತುಷ್ಟಾದ 
ದ್ವಿಪಾದದ ಮೃಗಗಳು, ಗರ್ದಭಾಕ-ಕತ್ತೆಗಳೂ, ಪಿಪೀಲಿಕಾಃ ಇ ಇರುವೆ 
ಗಳೂ ತೃಣಾದಯಶ್ತೆ - ತೃಣಾದಿ ಸಮಸ್ತ ಜಡಜೀವಜಂತುಗಳೂ ಸೆಹ್ಯ 
ಉತ್ತಮಾಃ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ದಿವ್ಯಶರೀರ ಸಂಪತ್ತಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿಯೇ ಇದ್ದರು 
ತಸ್ಮಾತ್‌ ಕಾರಣಾತ್‌-ಆದ್ಭರಿಂದ್ದ ನೃ - ಮನುಷ್ಯರು ವಾನರಾಸ್ತು೨ 
ಕಪಿಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ, ಕಿಂಪುನಣಶ್ರೀರಾಮರ ಅನುಗೃಹೆದ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳತಕ್ಕದ್ದೇನಿದೆ. 
ಶ್ಲೋಕ || ಸದೈವರಾಮಭಾವನಾ | ತೃದಾಸುತತ್ವನೇಡಿನಃ | ಯೆಶೋ ಭವಂ 
ಸ್ತತಸ್ತುತೇ।! ಯಯುಃಪದಂ ಹರೇಸ್ತದಾ [ev 
ಅರ್ಥ. ತೇ-ಆ ತೃಣಾದಿ ಸಕಲ ಜೀವಜಂತುಗಳೂ, ಯತಃ 
ಯಾವಕಾರಣದ್ಧೆ ಶೆಯಿಂದ, ಸದಾ-ಸರ್ವದ್ಯಾ ರಾಮಭಾವನಾದೇವ- ಶ್ರೀ 


806 ಶ್ರೀರ್ನ ಮಹಾಭಾರತ ತಾತ್ಪರ್ಯ ನಿರ್ಣಯ 


ರಾಮರಚಿಂತನಾದಿಂದಲೂ, ಸದಾ-ಸರ್ವದ್ದಾ ಸುತತ್ಸವೇದಿನಃ = ಸಮಾ 
ಚೀನವಾದ ಶ್ರೀರಾಮತಕ್ಷವನ್ನು ಬಲ್ಲವರಾಗಿಯೂ ಅಭರ್ವ ಇ ಆದರೋ 
ತತಃ-ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೆ ತೇ-ಅವರೆಲ್ಲರೂ, ತದಾ-ಶ್ರೀರಾನುರು ವೈ 
ಕುಂಠಕ್ಕೆ ಹೊರಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೆರೇಃಸದಂ*ವೈಕುಂಠಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕುರಿತು 
ಯಯುಃ ಹೊರಟುಹೋದರು. 
ಶ್ಲೋಕ ಸತೈಃ ಸಮಾವೃತೋನಿಭು |! ರ್ಯಯಾದಿಶಂ ತದೋತ್ತರಾಂ॥ 
ಅನಂತಸೂರ್ಯದೀಧಿತಿ | ರ್ದುರೆಂತ ಸದ್ಗುಣಾರ್ಣವಃ 0೬ 
ಅರ್ಥ.-- ದುರಂತಸದ್ದುಣಾರ್ಣವಃ- ಅಪಾರವಾದ ಸದ್ದುಣಗಳಿಂದ 
ಸಮುದ್ರ ಸ್ಥಾಸೀಯಗಾದ್ಕ ಸಃನಿಭುಕ-ಶ್ರೀರಾಮರು, ಶೈಃ-ಆ ಜನಸಮೂ 
ಹಗಳಿಂದ ಸಹಿತರಾಗಿ ಆನಂತಸೂರ್ಯದೀಧಿತಿಃ (ಸ) - ಅಸಂಖ್ಯಾತ 
ಸೂರ್ಯಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳವರಾಗಿ, ಪ್ರತ್ತರಾಂದಿಶಂ-ಉತ್ತರದಿಕ್ಕನ್ನು ಹಿಡಿದ್ದು 
ಯಯಾಾವೈಕುಂಠವನ್ನು ಕುರಿತು ತೆರಳಿದರು. 
ಶ್ಲೋಕ | ಸಹಸ್ರಸೂರ್ಯಮಂಡಲ | ಜ್ವಲತ್ಮಿರೀಟಿಮೂರ್ಧಜಃ Il 
ಸುನೀಲಕುಂತಲಾವೃತಾ | ಮಿತೇಂದು ಕಾಂತಿ ಸನ್ಮುಖಃ 1೭೬! 
ಅರ್ಥ. ಸಹೆಸ್ತಸೂರ್ಯಮಂಡಲ=ಸಹಸ್ತ ಸೂರ್ಯ ಸಮೂಹದ 
ಹಾಗೆ, ಜ್ವಲತ್‌-ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ, ಕಿರೀಟಿ-ಕಿರೀಟಿದಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ 
ಮೂರ್ಧಜಃ- ತಲೆ ಕೂದಲುಗಳುಳ್ಳ, ಸುನೀಲಿ ಇ ಅತ್ಯಂತ ಕಪ್ಪಾದ, ಕುಂ 
ತಲ-ಮುಂಗುರುಳಿನಿಂದ್ರ ಆವೃತಾಎಸುತಿ_ ಕೊಂಡಿರುವ, ಅಮಿತೇಂದು 
ಕಾಂತಿ-ಅನೇಕ ಚಂದ್ರರ ಕಾಂತಿಯೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿ ಕಾಂತಿವುಳ್ಳ, ಸನ್ನುಖಕ 
ಸಮಾಚೀನವಾದ ಮುಖವುಳ್ಳ, ಪ್ರಭುಃ ಶ್ರೀರಾಮರು. 
ಶ್ಲೋಕ || ಸುರಜ್ತಿ ಪದ್ಮಲೋಚನಃ || ಸುನಿದ್ಯುದಾಭಕುಂಡಲಃ || ಸುಹಾಸನಿ 
ದ್ರುಮಾಧರಃ | ಸಮಸ್ತ ನೇದವಾಗ್ರ ಸ8 ೭೭! 
ಅರ್ಥ.- (ನಿಭುಃ-ಪ್ರಭುಗಳಾದ ಶ್ರೀರಾಮರು, ) ಸುರಕ್ಷಪದ್ಮ= 
ಸಮಾಟೀನವಾದ ಕೆಂಪುಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ಪದ್ಮ ಗಳೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿ, ಲೋಚನಕಃ- 
ನೇತ್ರವುಳ್ಳವರು, ಸುವಿದ್ಯುದಾಭಕುಂಡಲಃ ಇ ಸವಮಿಸಾಚೀನವಾದ ಮಿಂಚಿನ 
ಹಾಗೆ ಕಾಂತಿವುಳ್ಳ ಕರ್ಣಭೂಷಣಗಳುಳ್ಳವರು, ಸುಹಾಸ ಇ ಸಮಾಚೀನ 
ವಾದ ಮಂದಹಾಸಧಿಂದಯುಕ್ತವಾದ, ಏದ್ರುಮಾಧರಃ-ಹವಳದೋಪಾದಿ 
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ಯಕ್ಲಿರುನ, ಅಧಗಃ-ತುಟಿಯುಳ್ಳನರೂ, ಸಮಸ್ತನೇದವಾಗ್ರ ಸಕಎಸಮಸ್ತ 
ವೇದಗಳ ವಾಕ್ಯದೋಪಾ ದಿಯಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಯವುಳ್ಳವರಾಗಿದ್ದರು. 
ಶ್ಲೋಕ ದಿನೀಕತೌಘಕೌಂಸ್ತುಭ | ಪ್ರಭಾಸಕೋರು ಕೆಂಧರಃ |! ಸುಪೀಪ 
ರೋಸ್ನ ತೋರು ಸ! ಜ್ಞಗೆದ್ಭರಾಂಸಯುಗ್ಮಳಃ ॥೭೮! 
ಅರ್ಥ.--ದಿವಾಕರಾಣಾಂ-ಸೂರ್ಯ ಸಮೂಹಗಳೋಪಾದಿಯಲಲ್ಲಿ 
ರುನ, ಕೌಂಸ್ತುಭಸ್ರಭಾಸಕ-ಕೌಂಸ್ತುಭನುಣಿಯಿಂದ ಪ ರ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ, 
ಉರು-ಉತ್ಪಷ್ಕವಾದ್ಕ ಕಂಧರ8- ಕೊರಳು ಪ್ರ ಪ್ರದೇಶವುಳ್ಳ ವರು, ಸುಪೀವ 
ರೋನ್ನ ತ ಅತ್ಯಂತ ಪುಸ್ತ್ರವಾಗಿಯೂ ನ್ನ ಸಃ ಉರುಎಉತ್ತ 
ಮಗಳಾಗಿಯೂ, ಸತ್‌-ನಿರ್ದುಷ್ಠವಾದ, ಜಗದ್ಭಗಂ ಇ ಜಗತ್ಪೋಷಕಗ 
ಳಾದ್ಯ ಅಂಸಯುಗ್ಮ ಕಃ ಭುಜದ್ವ ಯಗಳಂಳ್ಳ ವರೂ ಆಗಿದ್ದರು. 
ಶ್ಲೊ ಕೆ ಸುವೃತ್ತ ದೀರ್ಥ ಸೀವರೋ | ಬ ಜದ್ವಯೂಂಕಿತಃ !! ಜಗದ್ದಿ 
ಮಧ್ಯ ಧೃತ | ಶರೋಸ ದಪ್ರಿಣೇಶರೇ “eel 
ಅರ್ಥ.-ಸುವೃುತ್ತ- ಅತ್ಯಂತ ಗುಂಡಗೂ, ದೀರ್ಥ-ಉದ್ದವಾಗಿಯೂ 
ಪೀವರ=ಪುಷ್ವವಾಗಿಯ್ಯೂ ES ಭುಜದ್ವಯ- 
ಬಾಹುದ್ವಯಗಳಿಂದ, ಅಂಕಿತ£ಶೋಭಿಸುತ್ತಲಿರುವ, ಅಸ್ಯ ಶ್ರೀರಾಮರ 
ದಕ್ಷಿಣೇಕರೇ-ಬಲದ ಕೈಯ್ಯಲ್ಲಿ, ಜಗದಿ ್ರಿಮಧ್ಯ=ಪ್ರ ಪ್ರಪಂಚವನ್ನು ಮಥನಮಾ 
ಡೋಣದರಲ್ಲಿ ಸಂಭೃತಃ-ಸಮರ್ಥವಾದ, ತೆರ ಬಾಣವು (ಇತ್ತು) 
ಶ್ಲೋಕ! ಸ್ವಯಂ ಸತೇನ ನಿರ್ಮಿತೋ! ಹತೋ ಮಧುಶ್ಚಕೈಟಭಃ !! ಶರೇ 
ಯೇನ ನಿಷ್ಣುನಾ ದದೌಚ ಲಕ್ಷ್ಮಣಾನುಜೇ ಅಂಗ 
ಬ್ರಹ್ಮ ಸಷ ಧನುಸ್ಸು, ಸ್ವಯಂ-ತಾವೇ (ರಾಮರೇ) ತೇಸ 
ವಿಷ್ಣು ನಾವಿಷ್ಣು ರೂಪದಿಂದ, ನಿರ್ದಿತಒನಿರ್ಮಿಸಲ್ಪ ಟದ್ದು, ಯೇನಶಕೀಣ 
ಆ 'ಧನುಃಸ್ಸಿ ನಿಂದಲೇ, ಮಧು ಮಧುನಾಮಕ ದೈತ್ಯ ನ್ಯೂ ಕೈಟಬಭಶ್ಚೂ 
ಕೈಟಿಭನಾಮಕ ದೈತ್ಯನೂ ಕೂಡ, ಹತಃ=ಸಂಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರು. ತತ್‌ಎ 
ಅಂತಃ ಬಾಣವನ್ನು, ಲಕ್ಷ್ಮಣಾನುಜೇ-ಲಕ್ಷ್ಮ ಣನತಮ್ಮನಾದ ಶತೃಫ್ನುನಿಗೆ 
ದದೌಚ-ಕೊಟ್ಟದ್ದರು. 
ಶ್ಲೋಕ! ಸಶತೃ ಸೂದನೋನಧೀನ್ಮಥೋ ಸುತಂ ರಸಾಹ್ವಯಂ || ಶಕೀಣ 
ಯೇನಚಾಕರೋ | ತ್ತು ಕೀಂಚ ಮಾಧುರಾಭಿಧಾಂ 1೮೧! 
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ಅರ್ಥ. ಸಃ ಅನುಜನಾದ, ಶತೃಸೂದನಃ-ಶತೃಫ್ನನು ಯೇನ 
ಶರೇಣಾಆ ಬಾಣದಿಂದಲೇ, ಮಧೋಃಸುತಂ-ಮಧುನಾಮಕದೈತ್ಯನ ಮಗ 
ನಾದ, ರಸಾಹ್ವಯಂ- ರಸನೆಂದು ನಾಮಥೇಯವುಳ್ಳ (ಲವಣಾಸುರನನ್ನು,) 
ಅವಧೀತ್‌-ಸಂಹಾರಮಾಡಿ, (ಅದೇ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ) ಮಾಧುರಾಭಿಧೂಂ- ಮ 
ಧುರಾ ಎಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ, ಪುರೀಂ-ಪಟ್ಟಣವನ್ನು, ಚಕಾರಚ - ನಿರ್ಮಾಣ 
ಮಾಡಿದನು. 
ಶ್ಲೋಕ! ಸಮಸ್ತ ಸಾರ ಸಂಭವಂ ಶರಂದಧಾರತಂಕರೇ |!೮೨/ 
ಅರ್ಥ.--ತಂ- ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ಶ್ರೀರಾಮರ, ಸಮಸ್ತ=ಸರ್ವ ಪದಾರ್ಥ 
ಗಳ, ಸಾರ=ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅಂಶದಿಂದ ಅಂದರೆ ವಾಯುದೇವರ ಸ್ವರೂಪ 
ದಿಂದ, ಸಂಭವಂ-ನಿರ್ಮಿತವಾದ್ಕ ಶರಂ ಬಾಣವನ್ನು, ಕರೇ-ಕೈಯ್ಯಲ್ಲಿ, 
ದಧಾರ- ಧಾರಣಮಾಡಿದ್ದರು. 
ಶ್ಲೋಕ !! ಸವಾಮ ಬಾಹುನಾಧನು | ರ್ದಧಾರ ಶಾರ್ಜಸಂಜ್ವಿತಂ || ಉದಾ 
ರಬಾಹುಭೂಷಣ | ಶುಭಾಂಗದಃ ಸುಕಂಕಣಃ || ಮಹಾಂಗುಳೀಯ 
ಭೂಷಿತ | ಸ್ಸುರಕ್ತ ಸತ್ತರಾಂಬುಜಃ Ilsa ll 
ಅರ್ಥ. ಸಃ ಶ್ರೀರಾಮರು, ವಾಮಬಾಹುನಾ-ಎಡಗೈಯ್ಯಲ್ಲಿ ಶಾ 
ರ್ಜಸಂಜ್ಞತಂ-ಶಾರ್ಜಧನುಸ್ಸನ್ನು, ದಧಾರ-ಧಾರಣಮಾಡಿದ್ದರು. ಉ 
ದಾರಇಉತ್ಸೃಷ್ಠವಾಡ ಬಾಹುಭೂಷಣ- ಬಾಜೋಬಂದಿಗಳುಳ್ಳವರಾಗಿದ್ದರು 
ಸುಕಂಕಣಃಶುಭಾಂಗದಃ- ಶುಭಕರಗಳಾದ ತೋಳು ಬಳೆಗಳೂ ಕಂಕಣಗಳು 
ಳೃವರೂ, ಮಹಾಂಗುಳೀಯಭೂಷಿತಃ ಇ ಉತ್ಪಷ್ಟವಾದ ಉಂಗರಗಳಿಂದ 
ಅಲಂಕೃತರಾಗಿದ್ದರು ಮತ್ತು ಸುರಕ್ತಸತ್ಕರಾಂಬುಜಾ ಅತ್ಯಂತ ತಾಮ್ರ 
ವರ್ಣವುಳ್ಳ ಅಂಗೈಗಳುಳ್ಳವರಾಗಿದ್ದರು. 
ಶ್ಲೋಕ ಅನಘು್ಯರತ್ನಮಾಲಯಾ | ವನಾಖ್ಯಯಾಚ ಮಾಲಯಾ || ವಿ 
ಲಾಸಿ ವಿಸ್ತ ತೋರಸಾ | ಬಭಾರಚ ಶ್ರಿಯಂಪ್ರಭುಃ 1!6೪॥! 
ಅರ್ಥ. ಅನಘಣ್ಯರತ್ನಮಾಲಯಾ ಇ ಆಮೌಲ್ಯಗಳಾದ ರತ್ನಗಳ 
ಮಾಲಿಕೆಯಿಂದ, ವನಾಖ್ಯಯಾಚ- ವನಮಾಲಾ ವೈಜಯಂತೀಮಾಲೆಯಿಂ 
ದಲೂ ಸಹ, ವಿಲಾಸಿ- ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ, ವಿಸ್ತೃತೋರಸಾ ಇ ವಿಸ್ತಾರ 
ವಾದ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ, ಪ್ರಭುಃ ಪ್ರಭುಗಳಾದ ಶ್ರೀರಾಮರ ಶ್ರಿಯಂಚ 
ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯನ್ನ, ಬಭಾರ-ಧಾರಣಮಾಡಿದ್ದರು. 
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ಶ್ಲೋಕ || ಸಭೂತಿನತ್ಸಭೂಷಣ | ಸ್ಮನೂದರೇವಳಿತ್ರಯಾ || 
ಉದಾರನುಧ್ಯಭೂಷಣೋ | ಅಸತ್ತಡಿತ್ತ ತ್ರಭಾಂಬರಃ 11೮2! 
ಅರ್ಥ.-- ಸಃ-ಶ್ರೀರಾಮರು, ಭೂತಮ್‌ ಶ್ರೀವಶೃವೇ, ಭೂಷ 
ಣಕ-ಅಲಂಕಾರವಾಗಿ್ರಳ್ಳ ವರು, ತನೂದರೇ - ಸುಕ್ಷ ವಾದ ಉದರದಲ್ಲಿ, 
ವಳಿತ್ರಯಾ-ಮೂರು ರೇಖೆವುಳ್ಳ ವರು, ಉದಾರ ಉತ್ಸಷ್ಕವಾದ, ಮಧ್ಯ 
ಭೂಷಣ ಉಡುದಾಂಪುಳವಂು ಉಲ್ಲಸರ್ತಾ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ, ತಡಿ 
ಪ್ರಭಾ- ಮಿಂಚಿನ ಕಾಂ ತಿಯೆಂತೆ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ, ಅಂಬರ8- ಹೊದಿಯು 
ಈ ವಸ ಸ್ವವುಳ್ಳ ವರಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದರು. 


ಶ್ಲೋಕ |! ಕಗೀಂದ್ರ ಸತ್ವರೋರುಯು | ಕ್ಸುವೃತ್ತಜಾನುನುಂಡಲಃ॥ ಕ್ರ 
ಮಾಲ್ಲವೃತ್ತ ಜಂಘಕ8! ಸುರಕ ಸಾದಪಲ್ಲಿನ8 11೮೬ 
$ `ಬಮಂ pa) ನ್‌ 
ಅರ್ಥ.--(ಪ್ರಭುಃ) ಕರೀಂದ್ರಸತ್ಕರೋರುಯುಕ್‌ ಇ ಗಜೇಂದ್ರನ 
ತೊಂಡಲದಹಾಗೆ ಸಮಾಚೀನವಾದ ಕೊಡೆಗಳುಳ್ಳವರು, ಸುವೃತ್ತಜಾನು 
ಮಂಡಲ॥ ಇ ಚೆನ್ನಗಿ ಗುಂಡಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಮೊಣಕಾಲುಗಳುಳ್ಳ ವರು 


ಕ್ರಮಾಲ್ಪವೃತ್ತ - ಕ್ರಮವಾಗಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಸ್ವಲ್ಪ ಸಣ್ಣಗಾಗುವ ವ 
೫3 ಡದ ಸುರಿಕ್ತಪಾದಪಲ್ಲವವಅತ್ಯಂತ ಕೆಂಪ 
ಗಿರುವಚಿಗುರಿನಹಾಗಿರುವ ಪಾದಗಳುಳ್ಳವರು. 
ಶ್ಲೋಕ || ಲಸದ್ಧರಿನ್ಮಣಿದ್ಯು ತೀ | ರರಾಚ ರಾಘವೋಧಿಕಂ |! ಅಸಂಖ್ಯ ಸ 

ತ್ಲುಖಾರ್ಣಪಃ | ಸಮಸ್ತ ಶೆಕ್ತಿ ಸತ್ತನುಃ ೭!! 

ಅರ್ಥ. ಸರಾಘನಃ- ಶ್ರೀರಾಮರು, ಅಸಂಖ್ಯಸತ್ಸುಖಾರ್ಣವಃ- 

ಗಣನಮಾಡಲಾಗದ ಶುದ್ಧ ವಾದ ಸುಖಗಳಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರ ಸಮಾನರಾದ, ಸೆ 
ಮಸ್ತ ಶಕ್ತಿಸತ್ತನುಕ- ಪ್ರಪಂಚದ ಸಮಸ್ತ ವಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಶರೀರವುಳ್ಳವರಾಗಿಯ್ಕು ಲಸದ್ಧರಿನ್ಮಣಿದ್ಯುತಿಃ - ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಇಂ 
ದ್ರನೀಲಮಣಿಯಂತೆ ಶರೀರಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವರೂ ಆಗ್ಕಿ ಅಧಿಕಂ ಇ ಅಧಿಕ 
ವಾಗಿ, ರರಾಚಾ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದರು. 
ಶ್ಲೋಕ! ಜ್ಞಾನಂ ನೇತ್ರಾಬ್ಬಯುಗ್ಮಾನ್ಮುಖನರಕಮಲಾತ್ಸರ್ವ ನೇದಾರ್ಥ 

ಸಾರಾಂ! ಸ್ತನ್ಹಾ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಬಾಹ್ಯಾಂ ತರಮಧಿಕರುಚಾ ಭಾಸರ್ಯ 

ಭಾಸುರಾಸ್ಕಃ | ಸರ್ವಾಛೀಷ್ಮಾಭಯೇಚ ಸ್ವಕರವರಯುಗೇನಾರ್ಥಿ 

ನಾಮಾದಧಾನಃ | ಪ್ರಾಯಾದ್ದೇವಾಧಿದೇವಃ ಸೃಪದಮಭಿಮುಖ 

ಶ್ಚೋತ್ತ ರಾಶಾಂವಿಕೋಕಾಂ Heel! 
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ಅರ್ಥ.--ಅಧಿಕರುಚಾ-ಅತ್ಯಂತ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ, ತನ್ನಾ ಇ ಶರೀರ 
ದಿಂದ, ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಬಾಹ್ಯಾಂಶರಂ - ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡದ ಹೊಂಗೂ ಒಳಗೂ, 
ಭಾಸರ್ಯ ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾ, ಸ್ವಕರವರಯುಗೇನ- ತಮ್ಮ ಶ್ರೇಷ್ಠವ:ದ 
ಎರಡು ಕೈಗಳಿಂದ, ಅರ್ಥಿನಾಂ-ಅನೇಕ್ಷಿಸೆತಕ್ಕವರಿಗೆ, ಸರ್ವಾಭಿಷ್ಯ- ಸಮ 
ಸ್ತ ಮನೋರಥಗಳನ್ನೂ, ಅಭಯೇಚ- ಅಭಯವನ್ನೂ, ಆದಧಾನಃ- ಕೊಡ 
ತಕ್ಕವರಾಗಿ, ನಿಶೋಕಾಂ-ಸಂಸಾರ ಬಂಧನಾದಿ ಶೋಕಗಳಿಂದ ರಹಿತ 
ವಾದ, ಉತ್ತರಾಶಾಂ-ಉತ್ತರದಿಕ್ಕನ್ನು ಹಡಿದು, ಪ್ರಾಯಾತ್‌-ಹೊರಟು 
ಹೋದರು. 
ತಾತ್ಸರ್ಯ.--ಶ್ರಿರಾಮಪ್ರಭುಗಳು ಸ್ವಪದಸ್ಥಾನವಾದ ವೈಕುಂಠದ 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಾ ತಮ್ಮ ನೇತ್ರಯುಗ್ಮ ಗಳಿಂದ ಭಕ್ತರಿಗೆ ಜ್ಞಾನ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ ತಮ್ಮ ಕಮುಲದೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಮುಖದಿಂದ 
ಸಮಸ್ತ ವೇದಗಳ ಅರ್ಥವಿಶೇಷಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ (ಪುಸ್ಮೀಕರಿಸುತ್ತಾ) 
ತಮ್ಮ ಅತ್ಯಂತ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ದೇಹಕಾಂತಿಯಿಂದಲ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡದ ಉ 
ದಕಾವರಣವೇ ಮೊದಲಾದ ನವಾನರಣಗಳನ್ನೂ, ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡದ ಅಂತರದ 
ಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾ, ತಮ್ಮ ಕರಕಮುಲಯುಗ್ಮ 
ಗಳಿಂದ ಸಮಸ್ತವಾದ ಅಭೀಷ್ಮಗಳನ್ನೂ ಅಭಯವನ್ನೂ ಅಂದರೆ ಭಕ್ತರಿಗೆ 
ಯಾವ್ಯಾವದು ಇಷ್ಟವೋ ಅವುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಕೊಡುತ್ತಾ ಉತ್ತರದಿಕ್ಕನ್ನು 
ಹಿಡಿದು ಹೊರಟರು. 
ಶ್ಲೋಕ | ದಫ್ರೀಛೃತ್ರಂ ಹನೂರ್ಮಾ | ಸ್ರವದಮೃತಮಯಂಪೂರ್ಣಚಂ 
ದ್ರಾಯುತಾಭಂ | ಸೀತಾಸೈೆ ನಾಖಿಳಾಕ್ಸಾಂ ನಿಷಯೆಮುಪಗತಾ ಶ್ರೀ 
ರಿತಿಪ್ರೀರಥೈಕಾ ॥ ದ್ವೇಧಾಭೂತಾದುಧಾನ ಷ್ಯಜನಮುಭಯತಃ ಪೂ 
ರ್ಜಚಂದ್ರಾಂಶುಗೌರಂ |ಪೊ ್ರೀದ್ಯದ್ಭಾಸ್ವತ್ವಭಾಭಾ ಸಕೆಲಗುಣತನು 
ರ್ಭೂಸಿತಾ ಭೂಷಣೈಃಸ್ಟೈಃ !೮೯॥ 
ಅರ್ಥ.--ಹನೂರ್ಮಾಂಕನುಮಂತರು, ಸ್ಪ್ರವದಮೃತಮಯಂ-ಸ್ರ 
ವತ್‌-ದ್ರನಿಸುತ್ತಲಿರುವ, ಅಮೃತಮಯಂ-ಅಮೃತಮಯವಾದ, ಫೂ 
ರ್ಣಚಂದ್ರಾಯುತಾಭಂ-ಹತ್ತುಸಹಸ್ರ ಪೂರ್ಣಚಂದ್ರರ ಕಾಂತಿಯಹಾಗೆ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ, ಛತ್ರಂ-ಶ್ವೇತಛೃತ್ರವನ್ನು, ದಥ್ರೇ-ಹಿಡಿದರು. ಪ್ರೋ 


ಶ್ರಿ 
ದ್ಯದ್ಧಾಸ್ವ ಹು ಸ 
N ಠ್‌ ತ ಕ್ರ ನ್‌ pe 
ದಿಯಲ್ಲಿ ಕಾಂತಿಯುಲೆ, ಸಕಲಗುಇತನುಸನುಸ್ತ ಗುಣಯಕ್ತನಾದ ಭಕ್ತಿ 
ಜ್ಞಾನಾದಿ ಗುಣಗಬೇ ಶರೀ-ವುಗಿರಷ್ಟ ಸ್ರತನಸ್ಕತೀಯಗಳಾವ್ಮ ಭೂಷ 


4 3 ಬ 
ಯುಕ್ತ ಚಂದ್ರನ ಕಿರಣಗಳೋನಸಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬೆಳ್ಳಗಿರುವ, ವ್ಯಜನಂ-ಬೀಸ 
ತೆ 
ವ N NN ಜಾಯ ದ್‌ ಯ ೧ ತ್ರ ಸ ಎಗ್‌ PR ಎ ಘಾ 
ಣಿಗೆಯನ್ನು, ಉಭಖ.ತ8-ತಕ್ರೀರಾಮಪ್ರಭ.ಗಳ ಏಡಬಲ ಉಭಯ ಪಾರ್ಶ್ವ 


ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ದಧಾರ ಬೀಸಿದಳು. 

ಶ್ಲೋಕ ಸಾಕ್ಟ್ರಾಚ್ಚ ಜ್ರ ತೆನುಸ್ತಥೈ ನಭರತಶ್ಚಕ್ರಂ ದಧದ್ದಕ್ಷಿಣೇ ! ನಾಯಾತ್ಸ 
ವೃತ ಏನಶಂಖ ವರಭೃಭ್ಛಂಯಾತ್ಮಕಃ ಶತೃಹಾ [| ಅಗ್ರೇಬ್ರಹ್ಮಪು 
ರೋಗಮಾ*ಸುರಗಣಾ ನೇದಾರ್ಲ ಸೋಂಕಾರಕಾಃ | ಪಶ್ನಾತ್ಸರ್ವ ಜ 


ಗಜ್ಜಗಾಮ ರಘುಪೆಂ ಯಾಂತಂ ನಿಜಂಧಾಮತಂ ॥(೯ಂ॥ 

ಅರ್ಥ. ನಿಜಂಧೂಮನಸ್ತಂತಸ್ತಾನವಾದ ವೈಕುಂತವನ್ನು ಕುರಿತು, 
ಯಾಂತಂ-ಹೋಗುತ್ತಲಿರುವ, ತಂರಘ.ಪಂ-ರಘುಕುಲಪತಿಯಾದ ಶೀರಾ 
ಮಪ್ರಭುಗಳನ್ನು, ಅನು-ಅನುಸರಿಕ್ಕಿ ಚಕ್ರತನು£ ಚಕ್ರಾಭಿಮಾನಿಯಾದ 
ಭರತನು ತಥೈವ-ಚಕ್ರಾಭಿಮಾನಿಯಾದ ದುರ್ಗಾದೇನಿಯೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿ 
ಸಾಕ್ಸಾತ್‌-ತಾನೇವೇ, ದಕ್ಷಿಗೇಶ್ರೀರಾಮಪ್ರಭುಗಳ (ಬಲದಕಡೆ) ಚಕ್ರಂ 
ಚಕ್ರಾಯುಧನನ್ನು ದಧತ್‌- ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಆಯಾತ್‌ - ಹೊರಟನು, 
ಶಂಖಾತ್ಮಕಃ-ಶಂಖುಭಿಮಾನಿಯಾದು ಶತೃಹಾಸಶತೃಪ್ನನು, ಶಂಖವರಭ್ಯ 
ತ್‌ರ್ಸ* ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಶಂಖಾಯುಧವನ್ನು ಧಾರಣಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಸತ್ಯತ 
ಯೇವ-ಎಡದಕಡೆ ನಡೆದನು, ಆಗ್ರೇ-ಶ್ರೀರಾಮುಪ್ರಭುಗಳೆ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ಬ್ರಹ್ವಪುರೋಗಮಾಃ ಬ್ರಹ್ಮದೇವರೆ ವೊದಲಾದ, ಸುರಗಣಾಃ-ದೇನತಾ 
ಸಮೂಹಗಳ್ಳೂ ಸೋಂಕಾರಕಾ8:ಹಿಂಕಾರದಿಂದ ಸಹಿತಗಳಾದು ವೇದಾ 
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'ಶ್ಹೆ-ನೇದಗಳೂ, ( ವೇದಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳೂ ಸಹೆ) ಹೊರಟರು. ಪ 
ಶ್ಹಾತ್‌-ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರದೇವರಹಿಂಭಾಗದಲ್ಲಿ, ಸರ್ವಜಗತ್‌- ಅಣುರೇಣು 
ತೃಣಾದಿ ಪ್ರಸಂಚನ್ರ, ಜಗಾಮ-ಹೊರಟತು. 


ಶ್ಲೋಕ | ತಸ್ಕ್ಯಸೂರ್ಯೆಸುತ ಪೊರ್ಬವಾನರಾ | ದಕ್ಷಿಣೇನ ಮನುಜಾಸ್ತು ಸ 
ವ್ಯ ತಃ || ರಾಮಜನ್ಮಚರಿತಾನಿ ತಸ್ಯ ತೇ! ಕೀರ್ತಯಂತ ಉಚಥೈ 
ದ್ದು ತಂಯಯುಃ ol 


ಅರ್ಥ.--ತಸ್ಯ-ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರದೇವರ, ದಕ್ಷಿಣೇನ-ಬಲಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ರಾಮಜನ್ಮಚರಿತಾನಿ-ರಾಮಾವತಾರದ ಚರಿತ್ರೆಗಳನ್ನು, ಉಜಥೈ ಗಟ್ಟಿ 
ಯಾಗಿ, ಸ್ತು ವಂತಃಸ್ಸಂತಃ ಇ ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡತಕ್ಕ ವರಾಗಿ, ಸೂರ್ಯಸುತ 
ಪೂರ್ವ=ಸೂರ್ಯ ಪ್ರತ್ರ ಸುಗ್ರೀವನೇ ಸೂಟ ವಾನರಾಃ ಇ ಮನ 
ರರು, ತಸ್ಯ - ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರದೇವರ ಸವ್ಯತಃ ಎ ಎಡಗಡೆಯಲ್ಲಿ ವ.ನು 
ಜಾಸ್ತು-ಮನುಷ್ಯರು, ದೃತಂ ಇ ವೇಗವಾಗಿ, ಯಯುಃ ಹೋದರು, 


ತಾತ್ಸರ್ಯ.--ಶ್ರಿ €ರಾಮಪ್ರ ಭುಗಳ ರಾಮಾವತಾರದ ಚರಿತ್ರೆ ಗಳನು 
ಗಟ್ಟೀಯಾಗಿ (ಉಚ್ಚಧ-ನಿಯಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುತ್ತಾ ಸೂರ್ಯಪ್ರತ್ರ 
ಜ್ರ ಸುಗ್ರೀವ ಮೊದಲಾದ ವಾನರರೂ ಬಲಗಡೆಯಿಂದಲ್ಕೂ ಮನುಷ್ಯಾ 
ದಿಗಳು ಎಡಸಾರ್ಶದಲ್ಲಿಯೂ ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಪ್ರಭುಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ 
ಹೋದರು. 


ಶ್ಲೋಕೆ || ಗಂಧರ್ವೆ ರ್ಗೀಯಮಾನೋ | ನಿಭುಧಮುನಿಗಣೈ ರಬ್ಬ ಸೆಂಭೂತಿ 
ಪೂಕ್ತೈ | ರ್ನೇಜೋದಾರಾರ್ಥವಾಗ್ಟಿ $ ಪ್ರಣಓತಸನುನಾಃ ಸರ್ವ 
ದಾಸ್ತೂಯಮಾನಸಃ || ಸೆಕ್ಸೆ ೀರ್ಫೂತ್ಳೆ ಶ್ರ ಶ್ಲ ಭಕ್ತ್ಯಾ ಸೃಸಿನಿಷನಯಸ್ಸ f 
ಕೌತುತಾದ್ವಿ ೇಶ್ಚಮಾಣಃ ।್ಧ ಹಾ ್ರಾಯಾಭ್ಟೈ ಷಗೆರುತ್ತ ದಾದಿಕ ಜೆ | 
ಸಂಸೇವಿತಂ ಸ್ಥಂಪದಂ 11೯೨] 


ಅಧ್ಯ (ರಾಮಸ ಭುಗಳು ಗಂಧವೈೈರ್ಗಿಯಮಾನಃ- ಗಂಧರ್ಷ 
ರು ಗಾನಬೂಾದೆ. ಪ ೫.1 ಜಬ MOT ರಾರ್ಥವಾಗ್ಸಿತ-ವೇದಗಳ ಉತ್ಪೃಷ್ಟಾ 
ರ್ಥವೇ ವಾಕ್ಯ ಮುಲ 11. ಭೂತಿ ಕ ಕಮಲೋದ್ಭನರಾದ ಬ್ರಹ್ಮ 


ದೇವರೇ ಮೊದಲಾದ ವಿಭಧಮುನಿಗಣೈ&ಃ- ದೇವತೆಗಳೂ ಯಷಿಗಳ್ಳೂ 
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ಇವರ ಸಮೂಹದಿಂದ ಸರ್ವದಾ-ಸದಾಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ, ಸ್ತೂಯಮಾ 
ನಃ-ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ, ಪ್ರಣಹಿತಸುಮನಾಃ-ಪುಪ್ಟ್ರವೃಸ್ತಿ ಮಾ 
ಡಿಸಿಕೊಂಡವರಾಗಿ, ಸವೆನ್ಫರ್ಭೂತ್ಸೆ- ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದಲ್ಲೂ ಜೆ 
ಕ್ರ್ಯಾ-ಅತೃಂತ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ, ಅನಿಮಿಷನಯನೈಃ ಇ ರೆಪ್ಪೆಗಳು ಮುಚ್ಚದಿ 
ರುವ ನೇತ್ರಗಳಿಂದ, ಕತಕ ಉತ್ಪಾತ ಎಂದ ವಿಶ್ಷೈಮಾಣಃರ್ಸ- 
ನೋಡಲ್ಪಟ್ಟವರಾಗಿ, ಶೇಷಗರುತ್ಕಾ ದೀ ಜೊ ಶೇಷ ದೇವರು, ಗರಡ 
ದೇವರು ಜಸತ (ಯರಿಂದ ಸಂ ಸೇವಿತಂ“ ಬೆನ್ನಾಗಿ ಸೇವಿಸುತಿ 
ರುವ, ಸ್ವಂಪದಂ-ಸ್ವಕೀಯವಾದ ವೈಕುಂಠಸ್ಸ್ಟಾವನ್ನು ಕುರಿತ್ಕು ಪ 
ಯಾತ್‌- ಹೊರಟುಹೋದರು. 
ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಗಂಧರ್ವರು ಗಾನಮಾಡುತ್ತಿರಲು, ಬ್ರಕ್ಮ್‌ದೇವರೇ 
ಮೊದಲಾದ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳು ಯಸಿಗಳು ಸಿರ್ವ ವೇದಾರ್ಥ ವಿಶೇಷ 
ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸರ್ವದಾ ಸ್ರೋತ್ರಮಾಡುತ್ತೀ«ಲಾಗಿ, ದೇವತಾ ಸ್ತ್ರೀಯರು 
ಪುಷ್ಪ ವೃಷ್ಠಿಮಾಡುತ್ತಿರಲಾಗಿ ರೆಫ್ಸೆಗೆ ರಿಪ್ಸೆಹಾಕದೇ ಇರುವ ನೇತ್ರಗಳಿಂದ 
ಸಮಸ್ತ ಭೂತಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಅತಿ ಭಕ್ತಿ ಮತ್ತು ಉತ್ಸಾಹಗಳಿಂದ ನೋಡು 
ತ್ತಿರಲು ಶೇಷ ಗರುಡ ಬ.ದ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಸೇವಿತವಾದ ತಮ್ಮ ಸ್ವಕೀಯ 
ವೈಕುಂಠಪದವಿಯನ್ನು 63) ವೈಭವದಿಂದ ಶ್ರೀರಾಮಪ್ರ ಗಳು ಹೊ 
ರಟರು. 
ಶ್ಲೋಕ || ಬ್ರಹ್ಮರುದ್ರಗರುಡೈಃ ಸಶೇಷಕೈಃ | ಪ್ರೋಚ್ಚ್ಯ ಮಾನ ಸುಗುಣೋ 
ರುನಿಸ್ತರ8!! ಆರುರೋಹ ವಿಭುರಂಬರಂ ಶನೈ | ಸ್ತೇಚ ದಿವ್ಯವಪು 
ಹೋಭವಂಸ್ತದಾ 1೯೩!! 
ಅರ್ಥ.--ವಿಭುಃಶ್ರಿ ರಾಮಪ್ರ ಭುಗಳು, ( ಸಶೇಷಕ್ಸೈಕ:ಶೇಷದೇವ 
ರು, ಕ್ಸೈಃ- ದಕ್ಷಪ್ರಜಾಪತಿ ಈ ಉಭಯತ್ರ ರಿಂದ ಸಹಿತರಾದ) ಬ ಬ್ರಹ್ಮ 


ಯದ ದ್ರಗರುಡೈಳ-ಬ್ರ ಹ್ಮ, ಖಯದ್ರ್ಯ, ಗರುಡ "ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳಿಂದ 
ಪ್ರೊ ಡ್ಯ ಮಾನಾ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪ ಡುವ ಸುಗುಣಿ-ಸದ್ದು ಣಗಳ ಉರುವಿಸ್ತರ£ 


ಜಾ ವಿಸ್ತಾರವುಳ್ಳ ನರಾಗ್ರಿ ಅಂಬರಂ ಇ ಆಕಾಶಮಾರ್ಗವಾಗಿ, 
ಶನೈಃ- ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲಗೆ ಅರುರೋಹ-ಆರೋಹಣಮಾಡಿದರು. ತದಾಎಆ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತೇಚ-ಅವರ ಸಂಗಡ ಬರುತ್ತಲಿದ್ದ ಸಕಲ ಪಕ್ಷಿ ಅಣುರೇಣು 
ತೃಣಕಾಸ್ಕಾ ಧಿಗಳು, ದಿನ್ಯವಪ್ರಷಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ಶರೀರವುಳ್ಳವರಾದರು 
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ಶ್ಲೋಕ || ಅಥಬ್ರಹ್ಮಾ ಹರಿಂಸ್ತುಶ್ಚಾ! ಜಗಾದೇನಂವಚೋನಿಭುಂ || ತ್ವ 
ದಾಜ್ಞಯಾ ಮಯಾದತ್ತಂ | ಸ್ಥಾನಂ ದಶರಥಸ್ಯಹಿ [ell 
ಅರ್ಥ. ಅಥ: ಅನಂತರ, ಬ್ರಹ್ಮಾ ಬ್ರಹ್ಮದೇವರು, ಹರಿಂಎಕ್ರೀ 
ಹರಿಯನ್ನು, ಸ್ತುತ್ವಾ-ಸ್ತುತಿಸ್ಸಿ ವಿಭುಂಪ್ರತಿ- ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರದೇವಗನ್ನು 
ಕುರಿತ್ಕು ಇದಂವಚನಂ-ಈ ಪ್ರಕಾರ, ವಚಃ ವರದಿಯನ್ನು, ಜಗಾದ 
ಹೇಳಿದರು. ಏನೆಂದರೆ ಮಯಾ-ನನ್ನಿಂದ, ತ್ವದಾಜ್ಞಯಾ-ನಿಮ್ಮ ಆ 
ಜ್ಞಾಪ್ರಕಾರ, ದಶಂಥಸ್ಯ- ದಶಂಥರಾಯರಿಗೆೈ ಸ್ಫಾನಂ- ಉತ್ತಮ ಸ್ಥಾನ 
ವು, ದತ್ತಂಹಿ- ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿತು. 
ಶ್ಲೋಕೆ!! ಮಾತ್ರೂಣಾಂಚತಲ್ಲೋಕ |! ಸ್ಟೃಯುತಾಬ್ದಾದಿತೋಗ್ರತಃ || ಅ 
ನ್ಮರ್ಹಾಯಾಸ್ತೈಯಾಜ್ಞ ಪ್ಲ್ರೋಕೈಕೇಯ್ಯಾ ಅಪಿ ಸದ್ದತಿಃ!! ಸೂ 
ತ್ವಾತು ಭರತಂನೈಷಾ ! ಗಭ್ಛೇತನಿರಯಾನಿತಿ 1!೯೫!! 
ಅರ್ಥ. ಮಾತ್ಯುಣಾಂಚ- ಕೌಸಲ್ಯಾದೇವಿಯರೇ ಮೊದಲಾದ ತಾ 
ಯಿಯರಿಗ್ಳೂ ತಲ್ಲೋಕ£ಆ ದಶರಥರಾಯನ ಸ್ಥಾನವಾದ ಸತ್ಯಲೋಕ 
ವು ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಈ ಕಾಲಾರಭ್ಯ ಮುಂದೆ ಹತ್ತುಸಹಸ್ರ ವರ್ಷಗಳ 
ಕಾಲ ಈ ದಶರಥಾದಿಗಳಿಗೆ ಈ ಲೋಕವು ಕೈಕೇಯಾಗೆ ಮಾತ್ರತ್ವಯಾ 
ಆಜ್ಞಪ್ರಃಸ೯ಎನಿನ್ನಿಂದ ಅಜ್ಜಪ್ರನಾದವನಾಗಿ, ಏಸಾ- ಈಕೆಯು, ಭರತಂ 
ಭರತನನ್ನು ಸೂತ್ಪಾ-ಪಡದನಳಾದಕಾರಣ, ನಿರರ್ಯಾ=ನರಕಾದಿ ಪಾಪ 
ಲೋಕಗಳನ್ನು ಕುರಿತು, ನಗಭ್ಸೇದಿಸಿ - ಹೋಗಬಾರದೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ದಿಂದ, ಅನರ್ಹಾಯಾಃಕೈಕೇಯ್ಯಾ ಅಪಿ-ಅರ್ಹೆಳಲ್ಲದ ಕೈಕೇಯಾಗೆ, ಸ 
ದ್ಲತಿ:ಸಮಾಚೀನವಾದ್ದ ಗತಿತ-ಸತ್ಯಲೋಕವಾಸವು, ದತ್ತಂ-ಕೊಡಲ್ಪ 
ಟ್ವತು. 
ಶ್ಲೋಕ |! ತಥಾಪಿಸಾ ಯೆದಾನೇಶಾ | ಚ್ಚಕಾರತ್ವಯ್ಯ ಶೋಭನಂ | ನಿಕೃತಿ 
ರ್ನಾಮಸಾಕ್ಷಿಸ್ತಾ | ಮಯಾತಮಸಿ ಶಾಶ್ವತೇ 1೯೬! 
ಅರ್ಥ. ಸಾ-ಆ ಕೈಕೇಯಾದೇವಿಯ, ಯದಾವೇಶಾತ್‌-ಯಾನ 
ದೈತ್ಯಾವೇಶದ್ದೆಶೆಯಿಂದ ತ್ವಯಿ-ನಿನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ, ಅಶೋಭನಂ-ಅಮಂ 
ಗಳವನ್ನು, ಚಕಾರ-ಮಾಡಿದಳೋ, ತಥಾಪಿ-ಅಂತಹ ಆವೇಶಕಳಾದ, ನಿಕ್ಸ 
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ತಿನಿಕೃತಿ ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಆಸಾ-ದೈತ್ಯಳು ಮಾತ್ರ, ಮಯಾ-ನನ್ನಿಂದ್ಕ 
ಶಾಶ್ಚತ-ನಿರಂತರವಾಗ್ಕಿ ತಮಸಿ-ಅಂಧಂತಮಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ, ಕ್ಷಿಶ್ತಾ - ಹಾಕ 
ಲೃಟ್ಟಳು 
ತಾತ್ಸರ್ಯ.-- ಬ್ರಹ್ಮದೇವರು ಶ್ರೀರಾಮಪ್ರಭುಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇ 
ಳುತ್ತಾರೆ.-- ಕೌಸಲ್ಯಾದೇವಿಯರೇ ಮೊದಲಾದ ಮಾತೃಶ್ರೀಯರಿಗೂ ಸತ್ಯ 
ಲೋಕವನ್ನೇ ಈ ಕಾಲಾರಭ್ಯ ಹತ್ತು ಸಹಸ್ರವರ್ಷಗಳ ಪರ್ಯಂತರ ಕೊಟ್ಟಿ 
ದ್ದೇನೆ. ಈ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಅನರ್ಹಳಾದ ಕೈಕೇಯಿಯು ಭರತನನ್ನು ಪಡದದ್ದ 
ರಿಂದ ತುಛ್ಛತ ಲೋಕಗಳಿಗೆ ಹೋಗಬಾರದೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಿಂದ ಆಕೆ 
ಗೂ ನಿಮ್ಮ ಆಜ್ಞಾಪ್ರಕಾರ ಸದ್ಗತಕಿಯನ್ನೇ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದೇನೆ. ಕೈಕೇಯಾದೇ 
ವಿಯು ದೈತ್ಯಾವೇಶಯುಕ್ತಳಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ನಿಮ್ಮ ರಾಜ್ಯಾಭಿಷೇಕ ವಿಷ 
ಯವಾಗಿ ವಿಘ್ನಮಾಡಿದಳು. ಆಕೆಯಲ್ಲಿ ಆವಿಷ್ಠಳಾದ ನಿಕೃತಿನಾಮಕ ದೈ 
ತೃ್ಯಳನ್ನ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಅಂಧಂತಮಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಟ್ಟಿರುತ್ತೇನೆ. 1೯೫ eal 
ಶ್ಲೋಕ |! ಕೈಕಯಾತು ಚರ್ಲಾ ಲೋರ್ಕಾ ! ಪ್ರಾಸ್ತಾನೈನಾಚರ್ಲಾ ಕ್ಕೆ 
ಚಿತ್‌ ॥ ಪಶ್ಚಾದ್ಭಕ್ತಿ ಮತೀಯಸ್ಮಾತ್ವಯಿ ಸಾಯುಕ್ತ ಮೇವತತ್‌ |! 
(1೯೭! 
ಅರ್ಥ.-- ಕೈಕೇಯಾತ್ತು ಕೈಕೇಯಾದೇವಿ ಮಾತ್ರ, ಚರ್ಲಾಲೋ 
ರ್ಕಾ-ಅಶಾಶ್ವತಗಳಾದ ಲೋಕಗಳನ್ನು, ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಪಡೆದಿರುತ್ತಾಳೆ. ಅಚ 
ರ್ಲಾ-ಕೌಸಲ್ಯಾ, ಸುಮಿತ್ರಾದೇವಿಯರ ಹಾಗೆ ಸ್ವಿರವಾದ ಲೋಕಗಳನ್ನು, 
ನೈವಪ್ರಾಪ್ತಾ- ಹೊಂದಲಿಲ್ಲ. ಸಾಎಾಆ ಕೈಕೇಯಾದೇನಿಯು, ಯಸ್ಮಾತ್‌ 
ಎಯಾವಕಾರಣಧಿಂದ, ಪಶ್ಚಾತ್‌-ಅಸುರಾವೇಶ ಬಿಟ್ಟನಂತರ, ಭಕ್ತಿಮ 
ತೀ-ಭಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ನಳಾಗುತ್ತಾಳೆಯೋ, ತತ್‌ಎಆ ಕಾಂಣದಿಂದ, ತ್ವಯ್ಯೇವ 
ಜನಿನ್ನಲ್ಲಿಯೇ, (ನಿನ್ನ ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೇ ) ಸಾಯುಕ್ತಮೇವ- ನಿನ್ನ ಲೋಕ 
ವನ್ನೇ ಪಡೆಯುತ್ತಾಳೆ. 
ಶ್ಲೋಕ |ಮಂಥರಾತು ತಮಸ್ಕಂಧೇ | ಪತಿತಾದುಸ್ಟಚಾರಿಃೇ |! ಸೀತಾರ್ಥಂ 
ಯೇತ್ವನಿಂದಂಸ್ತ್ಯಾಂ | ತೇ ಚಯಾತಾ ಮಹತ್ತಮಃ 1೯೮/1 
ಅರ್ಥ.--ಮಂಧರಾತು-ಮಂಧರೆಯಾದರೋ ( ಮಂಧರೆಯು ಕೈಕೇ 
ಯಾದೇನಿಯ ದಾಸಿ) ದುಷ್ಕಚಾರಿಣೇಇದುತ್ಹೆರಿತ್ರಳಾದ್ದರಿಂದ ಅಂಧೇತೆ 


816 ಶ್ರೀರ್ಮಮಹಾಭಾ ರತೆ ತಾತ್ಪರ್ಯ ನಿರ್ಣಯ 


ಮಸಿ-ಅಂಧಂತಮಸ್ಸೆಂಬ ತಮೋಲೋಕದಲ್ಲಿ, ಪತಿತಾಐಹಾಕ 
( ಅಸಿ-ಮತ್ತು ) ಯೇಆಯಾವ ಅಸುರರು, ತ್ವಾಂಜನಿನ್ನನ್ನು, ಸೀತಾರ್ಥಂ 
ಸೀತಾದೇನ್ಸಿಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ, ನಿಂರ್ದ- ನಿಂದಾಮಾಡಿದರೋ, ತೇಚ-ಆ 
ಅಸುರರು ಮಹತ್ತ ಮಃ-ಮಹತ್ರಮವಾದ ತನೋಲೋಕವನ್ನು, ಯಾ 


ತಂಚಜವರಿದರು. 


ಶ್ಲೋಕ || ಪ್ರಾಯಶೋ ರಾಕ್ಷಸಾಕ್ಗೆ ನ! ತ್ವಯಿಕೈ ಷ್ಲತ್ವ ಮಾಗತೇ!! ಶೇ 
ಷಾಯಾಸ್ಸ ತಿ ತಛಿ ಷಾ ಕ್‌ ಅಷ್ಠಾ ಕೇ ಕಲಾಯುಗೇ 11೯೯|| 


ಗತೇಚತುಃ ಸಹಗ | ತಮೋಗಾ ಸ್ತ್ರಿಶಶೋತ್ತರೇ 11೧೦೦!| 


ಅರ್ಥ. ಗಾಕ್ಷಸಾತ್ಮೆ ೈಮ್‌ರಾಕ್ಸಸರುಗಳ್ಳು ಪ್ರಾಯಶಃ-ಪ್ರಾಯ 
ಶಃ- ಎಲ್ಲರೂ, ತಿಮೋಯಾತಾ- ಅಂಧಂತಮಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿದರು, ಶೇಷಃ 
ಉಳಿದ ಅಸುರರು, ತ್ವಯಿ-ನೀನು, ಕೃಷ್ಣತ್ವಂ-ಕೃಷ್ಣಾವತಾರವನ್ನು, 
ಆಗತೇ- ಮಾಡಿದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಯಾಸ್ಯಂತಿ ಎ ಅಂಧಂತಮೋಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಹೋಗುತ್ತಾರೆ) ತಛ್ಭೇಷಾ8-ಆಗಲೂ ಬಾಕಿ ಉಳಿದ ಅಸುರರು, ಅಸ್ಮಾ 
ವಿಂಶೇ-ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಬಿನೆಯ ಕಲೌಯುಗೇ=ಕಲಿಯುಗದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಶತೋತ್ತ 
ರೇಎ ಮೂರುನೂರು ಉತ್ತರವಾಗಿವುಳ್ಳ, ಚತುಃಸಹಸ್ರಾಬ್ಬೈ-ನಾಲ್ಕು ಸಹ 
ಸ್ರ ವರ್ಷಗಳು, ಗತೇಸತಿ-ಕಳೆಯುತ್ತಿರಲಾಗಿ, ಅಂದರೆ ೪೩೦೦ ವರ್ಷಗ 
ಳು ಕಳೆದನಂತರ, ತಮೋಗಾಃ - (ಭನಂತಿ) ಅಂಧಂತಮಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂ 
ದುತ್ತಾರೆ. 


ತಾತ್ಸರ್ಯ. —ಬ್ರ ಹ್ಮದೇವರು ಶಿ ಶ್ರೀರಾಮನ ಸ್ರಭುಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇ 
ಳುತ್ತಾರೆ. ಹೇ ಪ್ರಭೂ! * ಪ್ರಾಯಶಃ ಸುರಾಣಕಾದಿ ಬಹುಮಂದಿ ಅಸು. 
ರರು ಅಂಧಂತಮಸ್ಸಿಗೆ ಹೊರಟುಹೋದರು. ಬಾಕಿ ಉಳದಿರುನ ಅಸು 
ರರು ನೀನು ಕೃಷ್ಣಾವತಾರವನ್ನು ಮಾಡಿದಾಗ ಅಂಧಂತಮಃಸ್ಸಿಗೆ ಹೋ 
ಗುತ್ತಾರೆ. ಇನ್ನೂ ಕಳೆದುಳಿದ ಅಸುರರು ಮಹಾಯುಗಾಪೇಕ್ಷಯಾ ಇಪ್ಪ 
ತ್ರೈಂಟಿನೆಯ ಕಲಿಯುಗದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕುಸಾವಿರ ಮುನ್ನೂರು ವರ್ಷಗಳು ಕಳೆ 
ದನಂತರ ವೈವಸ್ವತಮನ್ವಂತರದಲ್ಲಿ ಸರ್ವದೈತ್ಯರೂ ಅಸುರರೂ ಮಹಾ 
ಅಂಧಂತಮೋಲೋಕವನ್ನು ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. ೯೯ |೧00॥ 
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ಶ್ಲೋಕ ಅಥಯೇ ತೈತ್ಸದಾಂಭೋಜ { ಮಕೆರಂದೈಕೆಲಿಪ್ಸವಃ || ತ್ವಯಾ 
ಸಹಾಗತಾಸ್ತೇಷಾಂ | ನಿಧೇಹಿಸ್ಥಾ ನಮುತ್ತ ಮಂ 11೧೦೧!! 


ಅರ್ಥ.--ಅಥ-ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಯೇ-ಯಾರ್ಯಾರ್ಕು ತ್ವತ್ಸದಾಂಛೋ 
ಜ-ನಿನ್ನ ಸಾದಕಮಲಗಳ್ಳ ಮಕರಂದ-ಸ್ವಾದು ರಸೆವನ್ನು, ವಿತ-ಮುಖ್ಯ 
ವಾದಗ್ದನ್ನಾಗಿ, ವಿಪ್ಪವಃಸಂತಃ- ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವರಾಗಿ, ತ್ರಯಾಸಹೆ-ನಿಸ್ತ ಸಂ 
ಗಡ್ಕ ಆಗತಾಃ-ಬಂದಿರುತ್ತಾರೆಯೋ, ತೇಸಣಾಂ-ಆ ತೃಣ, ಖಗ, ಮೃಗಾ 
ದಿಚೇತನಾಚೇತನಾಖ್ಯ ಜೀವರಿಗೆ, ಉತ್ಕೆವ.೦ಸ್ಕಾನಂ- ಉತ್ತಮಸ್ಥಾನನನ್ನು 


ವಿಧೇಹಿಎತಾವೇ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. 


ಶ್ಲೋಕ |! ಅಹೆಂಭವಃ ಸುರೇಶಾದ್ಯಾಃ [ ಕಿಂಕರಾಸ್ಮತನೇಶ್ನರ!| ಯಚ್ಚಕಾ 
ರ್ಯಮಿಹಾಸ್ಮಾಭಿ | ಸ್ತದಸ್ಯಾಜ್ಞಾಪಯಾಶುನಃ 1೧೦೨! 
ಅರ್ಥ.--(ಬ್ರಹ್ಮದೇವರು ಶ್ರೀರಾಮರನ್ನು ಕುರಿತು) ಹೇ ಈಶ- 
ಎಲೌ ಸ್ವಾಮಿಯೇ, ಅಹಂ ಇ ನಾನು ಭನಃ-ಯದ್ರದೇವರ್ಗು ಸುರೇಶ 
ಇಂದ್ರ, ಆದ್ಯಾಕ- ಮೊದಲಾದವರು, ತವ-ನಿನಗೆ, ಕಿಂಕರಾಸ್ಕ-ಭ್ಯೃತ್ಯರು; 
ಇಹ- ಈಗ ಅಸ್ಕಾಭಿಕ:ನಮ್ಮಗಳಿಂದ್ಯ ಯಚ್ಚ ಕಾರ್ಯವಮಸ್ತಿ - ಏನು ಕಾ 
ರ್ಯವಾಗಬೇಕೋ, ತದವಿಎಅದನ್ನು ಕೂಡ, ನಃ-ನಮ್ಮಗಳಿಗ್ಗೆ ಆಶು 
ಶೀಘ್ರವಾಗಿ, ಆಜ್ಞಾಪಯ-ಆಜ್ಞ್ವಾವಿಸರಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. 


ತ್ಲೋಕ (| ಇತ್ಯುದೀರಿತಮಾಕರ್ಣ | ಶಶಾನಂದೇನರಾಘವಃ!! ಜಗಾದಭಾ 
ವಗಂಭೀರೆಂ | ಸುಸ್ಮಿತಾಧರಪಲ್ಲವಃ 11೧೦೩! 


ಅರ್ಥ. ರಾಘವಃ ರಘುಕುಲೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರದೇ 
ವರು, ಶತಾನಂದೇನ-ಬ್ರಹ್ಮದೇವರಿಂದ, ಇತಿ-ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ, ಉದೀ 
ರಿತಂ-ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟದ್ದಸ್ಸು, ಆಕಣಣ್ಯ-ಕೇಳಿ, ಸುಸ್ವಿತ:ಅತ್ಯಂತ ಮಂದಹಾ 
ಸಯುಕ್ತವಾದ್ಕ ಅಧರಪಲ್ಲವಃ (ರ್ಸ) - ಚಿಗುರಿನಹಾಗಿರುವ ತುಟವುಳ್ಳವ 
ರಾಗ್ಕಿ ಭಾವಗಂಭೀರಂ-ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳಿಂದ ಗಂಭೀರವಾದ, ವಾಕ್ಯಂ 
ವಚನವನ್ನು; ಜಗಾದ=ಹೇಳಿದರು. 


ಶ್ಲೋಕ |! ಜಗದ್ಗುರು ತ್ವಮಾದಿಷ್ಟಂ 1 ಮಯಾತೇಕಮಲೋದ್ಭನ |! ಗು 
ರ್ವಾದೇಶಾನುಸಾರೇಣ | ಮಯಾದಿಷ್ಕಾ ಚ ಸದ್ಗತಿ 11೧೦೪ 


818 ತಿ 


ಶ್ರೀರ್ಮ ಮಹಾಭಾರತ ತಾಶರ್ಯ ನಿರ್ಣಯ 


ಅರ್ಥ. ಹೇ"! ಕಮಲೋದ್ಭನ- ಎಲೋ ಬ್ರಹ್ಮನೇ, ತೇ-ನಿನಗೆ, 
ಮಯಾ-ನನ್ನಿಂದ್ರ ಜಗದ್ದು ರುತ್ತಂ-ನಿಶಿಸ್ಟ ಜಗದ್ಗುರು ಪದವಿಯು, ಆದಿ 
ಸ್ಠಂ- ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಗುರ್ವಾದೇಶಾನುಸಾರೇಣ-ಗುರುಪ್ರಸಾದವನ್ನನುಸ 
ರಿಸ್ಕಿ ಸದ್ದತಿಶ್ಲ-ಸದ್ದತಿಯೂ ಮಯಾ-ನನ್ನಿಂದ, ಆದಿಷ್ಠಾಎಆಜ್ಞಾ ಹಿಸಲ್ಪ 

೧ ಬ [a ೪ ಯಿ 

ಟ್ವದೆ. 

ತಾಶ್ಪರ್ಯ.--ಹೇ ಕಮಲೋದ್ಭವನೇ ನಾನು ನಿನಗೆ ಸಕಲ ಲೋಕ 
ಗಳಿಗೂ ಗುರುತ್ತವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದೇನೆ. ಗುರುಪ್ರಸಾದಾನುಸಾರ ಸದ್ಗತಿ 
ಗಳಸ್ನು ಕೊಡುವದಕ್ಕೂ ನಿನಗೆ ಅನುಜ್ಞಾ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದೇನೆಂದು ಶ್ರೀರಾಮ 
ಖಂ ) ತಗ 
ಪ್ರಭುಗಳು ಬ್ರಹ್ಮದೇವರಿಗೆ ಹೇಳಿದರು. 
ಶ್ಲೋಕ || ಅತಸ್ತ್ಯಯಾ ಪ್ರದೇಯಾಹಿ | ಲೋಕೆ ಏಸಾಂಮದಾಜ್ಞ ಯಾಗ 

ಹೃದಿಸ್ಥಿ ತಂಚಜಾನಾಸಿ | ತ್ರಮೈನೇಕಃ ಸದಾಮಮ 1!೧೦೫!! 

ಅರ್ಥ---ಅತಃ-ನವ್ನ ಆಜ್ಞಾಪ್ರಕಾರ, ತ್ವಯಾ pe ನಿನ್ನಿಂದ, ಸಾಂ 

ಲೋಕಃ - ಯಾರುಯಾರಿಗೆ ಯಾವಯಾವ ಲೋಕವೋ ಆ ಲೋಕವು, 
y Fa ನಾ 

ಮದಾಜ್ಞಯಾ — ನನ್ನ ಆಜ್ಞೆಯಿಂದ, ಪ್ರದೇಯಾಹಿ- ಕೊಡಲ್ಪಡತಕ್ಕುದ್ದು 
ತ್ವಂಾನೀನು ಏಕವಿವ-ಒಬ್ಬನೇ, ಸದಾ - ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಮ 
ಮ - ನನ್ನ, ಹೃದಿಸ್ಥಿತಂಚ-ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವುದನ್ನು, ಜಾನಾಸಿ-ತಿಳಿಯು 
ತ್ರ್ವೀಯೆ, 

ತಾಶ್ಬರ್ಯ.-- ಶ್ರೀರಾಮಪ್ರಭುಗಳು ಬ್ರಹ್ಮೆದೇವರನ್ನು ಕುರಿತು ನಾ 
ನು ನಿನಗೆ ಅಜ್ಞಾಕೊಬ್ಟಿ ರುವದರಿಂದ, ಯಾರ್ಯಾರು ಯಾವ್ಯಾವ ಲೋಕಕೆ 
ಅರ್ಹೆರೋ ಆಯಾ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಅವರಿಗೆ ನಿನ್ನಿಂದಲೇ ಕೊಡಲ್ಪಡತ 
ಕ್ರೃದ್ದು. ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವದನ್ನು ನೀನೊಬ್ಬನೇ ಸರ್ವದಾ ತಿಳಿದವ 
ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಎಂದು ಹೇಳಿದರು. 


ಶ್ಲೋಕ [| ಇತೀರಿತೋ ಹರೇರ್ಭಾವಂ | ನಿಜ್ಞಾನೀ ಕೆಂಜಸಂಭವಃ!! ಪಿಪೀ 
ಲಿಕಾತೃಣಾಂತಾನಾಂ | ದದೌಲೋಕಾನನುತ್ತರ್ಮಾ ೧೦೬॥ 
ವೈಷ್ಣರ್ವಾ ಸಂತತಶ್ವಾಚ್ಚ | ನಾಮ್ನಾ ಸಾಂತಾನಿರ್ಕಾವಿಭು8 | ಶೇ 
ಜರಾಮೃತಿ ಹೀನಾಶ್ಚ ಸರ್ವದುಃಖ ನಿವರ್ಜಿತಾ8 |! ಸಂಸಾರಮು 
ಹಾ ಸವಸಂ!ಸತನಿತ್ಸಸುಖಾಧಿಕಾಃ [೧೦೭೩1 
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ಅರ್ಥ. ಇತಿ-ಈ ಪ್ರಕಾರ ಈರಿಶ್ಯ-ಶ್ರೀರಾಮಪ್ರಭೆ.ಗಳೆಂದೆ ಹೇ 

ಳಲ್ಪಟ್ಟಿ  ಕಂಜಸಂಭನಃ ಇ ಕಮೆಲೋದ್ಭವರಾದ ಬ್ರಹ್ಮದೇವರು ಹರೇ 

ಶ್ರೀರಾಮದೇವರ ಅಭಿಸ್ರಾಯವನ್ನು, ವಿಜ್ಞಾನೀ-ತಿಳಿದವರಾಗಿ 

ನೀಲಿಕಾ-ಇರುನೆಗಳೇ ಮೊದಳುರಮಾಡಿ, ತೃಣಂ ತಾನಾಂ*ತೃಣಾದಿಗಳಃ 

ಕೊನೆಯಾದ ಜೀವರಿಗೆ ಅನುತ್ತರ್ಪೂ-ಉತ್ತಮಗಳಾದ, ವೈಸ್ನ ರ್ವಾ- 
ಎಂ ಎ ಣಿ 

೨ ಸಂಬಂಧಗಳಾದ್ದರಿಂದ್ಯ ಸಂತತತ್ತೂತ್‌ - ನಿರಂತರಗಳಾದ್ದರಿಂದ್ಯ 

ಸಾಲತಾನಿರ್ಕಾ-ಸಾಂತಾನಿಕಾಖಯ್ಲಿ  ನಾಮ್ನಾ-ನಾಮಧೇಯದ ಲೋಕಗ 


0 


ಳನ್ನು ದದೌ-ಕೊಟಿ,ರು. ತೇ-ಆ ಜೀವರುಗಳು ತತ - ಆ ಲೋಕ 
ಳೆ 


ಬಜ 


ಸಾರದಿಂದ ಮುಕ್ತರಾದವರಾಗಿ ನಿತ್ಯಸುಖಾಧಿಕಾಶ್ಟ = ನಿರಂತರವಾದ 
ದಿಂದ ಪೂರ್ಣರಾಗಿ, ನೃವರ್ಸ= ವಾಸಮಾಡಿದರು. 


ಎಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ ವೈಷ್ಣವ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರ. ಆ ಜೀವರುಗಳು 
ಆ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಜರಾಮರಣರಹಿತರಾಗಿ ಸಮಸ್ತವಾದ ಸಂಸಾರಸಂಬಂ 
ಧವಾದ ದುಃಖಗಳಿಂದ ವರ್ಜಿತರಾಗ್ಕಿ ಜನನಮರಣರೂಪವಾದ ಸಂಸಾರ 
ದಿಂದ ಮುಕ್ತರಾಗಿ ಅತ್ಯಂತ ಸುಖವುಳ್ಳ ಸ್ವರೂಸಾನಂದದಿಂದ ಅಧಿಕ ಶ್ರೇ 
ಹ್ವರಾಗಿ ವಾಸಮಾಡಿದರು. ೧೦೬) ೧೦೭! 
ಶ್ಲೋಕ || ಯೇತುದೇವಾ ಇಹೋದ್ಯೊತಾಃ | ನೃವಾನರೆ ಶರೀರಿಣಃ ॥! ಶೇಸೆ 
ತೆ 
ರ್ನೇಸ್ವಾಂಶಿತಾಮಾಪುಸ್ತನ್ನೆ ಂದ ನಿನಿದಾವೃತೇ 1೧೦೮! 
ಅರ್ಥ.--ಯೇತುದೇವಾಃ ಯಾವಯಾವ ದೇವತೆಗಳು, ಇಹ=ಈ 
ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ನೃವಾನರಶರೀರಿಣಃ8ಸಂತಣಮನುಷ್ಯ, ಕನಿಗಳ ಶರೀರವು 
ಲೃೈವರಾಗಿ ಉದ್ಭೂತಾಃ-ಹುಚ್ಟಿದ್ದರೋ, ತೇಸಶ್ಟೇ-ಆ ಸರ್ವರ್ಕೂ ತತ್‌ 
ಪೂರ್ವಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ, ಮೈಂದವಿವಿದೌಾಮೈಂದ, ಮತ್ತು ವಿವಿದ್ಮ ಎಂಬ 
ಇಟ್ಟರು ಹೊರತು, ಸಾ ೦ಶಿತಾಂ- ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಅಂಶಗಳನ್ನು( ಮೂಲರೂಪ 


ವ 
ಗಳನ್ನು) ಆಪು ಹೊಂಬದರು. 


(ರ್ಮ ಮಹಾಭಾರತ ತಾತ್ಟರ್ಯ ನಿರ್ಣಯ 


(Ce 


ಚಾ ಸಿಕ —ಯಾನ್ಯಾವ ದೇವತೆಗಳು ರಾಮಾವತಾರದಲ್ಲಿ, ಈ 
ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸ ಮನುಸ್ಯರೂನದಿಂದ ಹುಟ್ಟ ದ್ಹರ್ಲೋೂ ಆ ದೇವ 
ತೆಗಳು, ಮೈಂದ, ವಿವಿದ್ಧ ಈ ರ ವಿನಹಾ ಜಮ ರೂ ತನ್ನು ತಮ್ಮ 
ಅಂಶಗಳನ್ನು ( ಮೂಲರೂಪಗಳನ್ನು ಹೊ ನರಡಿದಲ ) 


ಶ್ಲೊ ಈ ಅಸುರಾನೇಶತಸ್ತೌ ತು! ನರಾಮಮನುಜಗ್ಮ ತಃ || ಪೀತಾಮೃತೌ 
ಪುರಾಯಸ್ಮಾ | ಸ್ಮನ್ಭು ತುರ್ನಚತೌ ತದಾ ॥೧೫೯/| 


ಅರ್ಥ. ಈೌತು-ಆ ಮೈಂದ ವಿವಿದರ್ಕ, ಅಸುರಾವೇಸಶಕ-ಅಸು 
ರಾವೇಶವುಳ್ಳವರಾದ್ದರಿಂದ, ರಾನುಂ-ಶ್ರೀರಾಮಪ್ರಭುಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸ್ಸಿ 
ನಾನುಜಗ್ಮತುಃಎ ಹೋಗಲಿಲ್ಲ. ತೌ-ಅನರುಗಳು, ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಇ ಯಾವ 
ಕಾರಣದಿಂದ, ಪುರಾ-ಫೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಹೀತಾಮೃತೌಾ-ಅಮೃತಸಾನಮಾಡಿ 
ದೃರೋ, ತಸ್ಮಾತ್‌-ಆ ಕಾರಣದಿಂದ ತದಾ-ಆಗ್ಗ ನಮಮೃತಃ-ಮರಂಣ 
ಹೊಂದಲಿಲ್ಲ. 
ಶ್ಲೋಕ | ತಯೋಶಕ್ಚ ತಪಸಾ ತುಷ್ಕ ! ಶ್ಚ ಕ್ರೇ ತಾವಜರಾಮರಾ | ಪುರಾಸ 
ಯಂ ಭೊಸ್ತೆ (ನೋಭೌ | "ದರ್ಸಾಡಮೃ ತಮಂಥನೇ oll 
ಅರ್ಥ. ಸ್ವಯಂಭೂಃ ಬ್ರಹ್ಮ ದೇವರು, ಅಮೃತಮಂಥನೇ-ಅಮೃ 
ತಮಥನಕಾಲದಲ್ಲಿ, ತಯೊೋ-ಆ ಮೈಂದ ವಿವಿದರ್ಕ ತಪಸಾಚಾತಪಃಶ್ವ 
ರ್ಯದಿಂದ್ಯ ತುಷ್ಯಃರ್ಸ-ಸೆಂತುಷ್ಟರಾದವರಾಗಿ, ತೌ ಟ ಉಭಯತ್ರರನ್ನು 
ಅಜರಾಮರಾ- ಜರಾಮರಣನಿಲ್ಲದವರನ್ನಾಗಿ, ಚಕ್ರೇ-ಮಾಡಿದರು. ತೇನ- 
ಆ ಕಾರಣದಿಂದ, ಉಭೌ- ಈ ಉಭಯತ್ರರೂ, ದರ್ಸಾತ್‌-ಗರ್ವದಿಂದ, 
(ನಾನುಜಗ್ಮತು8-ರಾಮರನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಹೋಗಲಿಲ್ಲ. ) 
ಶ್ಲೋಕೆ || ಪ್ರಸೆಹ್ಯಾಷಿಬತಾಂದೇನೈ I ರ್ಡೇವಾಂಶತ್ವಾದುಪೇಕ್ರಿತೌ | ನೀತಾ 
ಮೃತೇಷು ದೇವೇಷು [ ಯುದ್ಯಮಾನೇಷು ದಾನವೈಃ॥ ತೈರ್ದತ್ತ 
ಮಾತ್ಮಃ ಹಸ್ತೇತು | ರಕ್ಟ್ರಾ ಯೈ ಪೀತಮಾಶುತಶ್‌ nol 
ಅರ್ಥ. ಹೀತಾಮೃತೆ ತೇಷು- ಹಾಸ ದೇವೇಸು- ದೇ 
ವತೆಗಳು, ದಾನವೈೈ8- es ಸಂಗಡ, ಯುಧ್ಯಮಾನೇಷುಸತ್ಸು-ಯುದ್ಧ 


ಮಾಡುತ್ತಿ ರಲಾಗಿ, ರಘ ಯೈೈ-ಸ ಸಂರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ, ಆತ ಒಶುಸ್ಮೇ್‌ ತಮ್ಮ 
ಕೈಯ್ಯಿ, ತ್ಶಃಸ ಸ್ತತ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ದತ್ತಂ: ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ A ತೋ 
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ಯುದ ವಾಡ: 
ನ 


ಮಂ ಲು ಡ್‌ pe ಹಿ 
ಆಶ್ಲಿನೀದೇನತೆಗಳ ಅಂಶಭೂತರಾದ ಈ ವೈೈಂದ 
cc 
pO MH ex ಲ 
ದಲ ಅಡರು ಅತಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬಲಾಖ್ಪಾರದಿಂದ ಆ ಅಮ್ಲತವನ, 
ಎ ಜ್‌ Sat) ಜ್ರ ು 4 
peed ವ್ರ ಶ್‌ 0 ed _ 5) ಆ. ಮೈ 
ಪಾನಮಾಡಿದಯ. ಈ ರೀತ ಅಮೃೈತಪಾನಮಾಡಿದುದನ್ನು ದೇವತೆಗಳು 


) 
ಟ್ಮ್ಮ 

ನೋಡ್ಕಿ ಇವರು ಆಕ್ಕಿಸೀದೇವಶೆಗಳ ಅಂರಭೂಕರಾಗಿ ದೇವ,ಂಶಕ್ತಿ ಉಳ್ಳಿ 
| 


ವರಾಧ್ಲ ರಿಂದ ಉದಾಸೀನಮಾಂ ಪಂಕಾರವಮಾಡಬೇಿಬಿ ಸರು 
ಶ್ಲೋಕ | ತಸ್ಮಾದ್ರೋಷಾದಾಪತುಸ್ತೂ | ವಾಸುರಂ ಭಾನಮೂರ್ಣಿತಂ 
ಆಂ 
೧೧೨! 


ಅರ್ಥ. ತಸ್ಕಾದ್ಲೋಸೂತ್‌-ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ ಅಮೃತಪಾನಮಾ 
ಡಿದ ದೋಷದಿಂದ ತೌಎಆ ಮೈಂದ ನಿವಿದರು,, ಊರ್ಜಿತಂಕ್ಕರವಾದ್ಯ 
ಅಸುರಂಭಾವಂ-ಅಸುರ ಸ್ವಭಾನವನ್ನು, ಆವತ್ತು ಹೊಂಗ ನರು. 
ಶ್ಲೋಕ! ಅಂಗದಃ ಕಾಲತ್ತಸ್ತ್ಯಕ್ವಾ! ದೇಹಮಾಪೆ ನಿಜಾಂತನುಂ!! ರಾಮಾ 
ಜ್ಞಯೈನಕುರ್ವಾಣೋ | ರಾಜ್ಯಂ ಕುಶಸಮನ್ಸಿ ತಃ (1೧೧೩! 
ಅರ್ಥ. ಅಂಗದಃ- ಆಂಗದನು, ರಾಮಾಜ್ಞಯೈವ = ಶ್ರೀರಾಮ 
ಆಜ ಯಿಂದಲೇ, ಕುಶಸಮನ್ಸಿತಃ=ಕುಶನಿಂದ ಸಮ್ಮತನಾಗ್ಮಿ ರಾಜ್ಯಂಕು 
ket ವಂ 
ರ್ವಾಣ£ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಆಳುತ್ತಾ ಇದ್ದು, ಕಾಲತಕ-ಕಾಲಕ್ರಮವಿಂದ್ಯ ದೇ 
ಹಂತ್ಯಕ್ತಾ ದೇಹವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ನಿಜಾಂತತುಂ-ತನ್ನ ಮೂಲರೂಪವ 
ಚಂದ್ರೂ ರೂಪವನ್ನು, ಆಪ-ಹೊಂದಿದನು. 
ಇನೆ pe) ಎ. 
ಶ್ಲೋಕ || ವಿಭೀಷಣಶ್ಚ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ | ರಾಘವಾಜ್ಞಾ ಪುರೆಸ್ಪತಃ ॥ 
ಪಠಿರ್ಥನೇ ಶಸ್ಕ | ಕೆಲ್ಟಮಾಹಾಂತ್ಸರಾಕ್ಷರ್ಸಾ |೧೧೬॥ 
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ಅರ್ಥ. ಧರ್ಮಾತ್ಮ್ವಾಧರ್ಮಿಷ್ಠನಾದ್ಕ, ವಿಭೀಷಣಶ್ಚ. ವಿಭೀಷಣ 
ನಾದರೋ, ರಾಘವಾ ತ್ತ್ವ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರ ನೇವ 


ಸ್ಪತೇರ್ಸಎಪುರಸ್ಕಾ ರಮಾಡಿ, ಧನೇಶನ್ಯ- 
ಕ್‌ car 36 0. ಡ 
ಗಳಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಯು ಆಪಾರ ಆಗಿ ರಾಕ್ಷಸ 


ತಂ-ಆ ತ pA 
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ಇ 
೧ 
೫ 
೩ 
pu 
a 
ಗೂ 
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ದಿ 
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ಭಿ 2. ೫೬... ರಾಮಾಜ್ಞ 
ಚ-ಶ್ರೀರಾಮರ ಆಜ್ಞಾಪ್ರಕಾರ, ತದರ್ಥಂ- ಜಾಂಬವತಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೋ 
ಸ್ಮರ, ಸುತಪಶ್ಚರ್ರ (ರ್ಸ)- ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ ತಪಃಸನ್ನು ಆಚರಿಸುತ್ತ, ಪು 
ಥಿವೀತಲೇಣಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿಯೇ, ನ್ಯವಸತ್‌- ವಾಸಮಾಡಿದನು 


ಶ್ಲೋಕ | ಅಥೋರಘೂಣಾಂ ಪ್ರವರಃ ಸುರಾರ್ಜಿತಃ। ಸ್ಹಯೈಕತನ್ವಾನ್ಯವ 
ಸತ್ಸುರಾಲಯೇ | ದ್ವಿತೀಯಯಾ ಬ್ರಹ್ಮಸದಸ್ಯಧೀಶ್ವರ | ಶ್ರೇನಾ 
ರ್ಚಿತೋಥಾಪೆರಯಾ ನಿಜಾಲಯೇ 1೧೧೬! 


ಅರ್ಥ. ಅಥಾ ಅನಂತರ, ರಘೂಣಾಂಪೃವರ8- ರಘುಕುಲಶ್ರೇಷ್ಟ 
ರಾದ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರದೇನರು, ಸ್ವಯೈಕತನ್ವಾಸ್ವಕೀಯವಾದ ಒಂದು 
ರೂಪದಿಂದ, ಸುರಾಲಯೇ-ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸುರಾರ್ಚಿತಃರ್ಸ-ದೇವ 
ತೆಗಳಿಂದ ಪೂಜೆಗೊಂಡವರಾಗಿ, ನ್ಯವಸತ್‌-ವಾಸಮಾಡಿದರು- ದ್ವಿತೀ 
ಯಯಾವಎರಡನೆಯ ರೂಪದಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಸದಸಿ-ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕದಲ್ಲಿ ತೇ 
ನಾರ್ಚಿತಃರ್ಸ- ಬ್ರಹ್ಮದೇವರಿಂದ ಪೂಜೆಗೊಳ್ಳುತ್ತಾ, ನ್ಯವಸತ್‌-ವಾಸಮಾ 
ಡಿದರು. ಅಥ ನಂತರದಲ್ಲಿ ಆಪರಯಾ ಇ ಮೂರನೆಯ ರೂಪದಿಂದ, 
ನಿಜಾಲಯೇ-ಸ್ವಕೀಯವಾದ ವೈಕುಂಠಲೋಕದಲ್ಲಿ ನ್ಯವನತ್‌ ಇ ವಾಸ 
ಮಾಡಿದರು. 
ಶ್ಲೋ ತೀಯ ರೂಪೇಣ ನಿಜಂಪದಂಪ್ರಭುಂ! ವ್ರಜಂತಮಾುಚ್ಚೆ ರನು 


ಗ ಸ ದೇವತಾಃ | ಅಗಮ್ಯ ವ ಮರ್ಯ್ಯದ ಮುಪೇತ್ಯ ಚಕ್ರಮಾ | 
ದ್ಟಿಲೋ ೇಕಯಂತೋತಿ ನಿದೂರಶೋಸ್ತು ರ್ವ (೧೧೭! 


ತ್ರೆ 
೪ 
ಮ 
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ಹ 
ಟ್‌ 


ಬತೀಯರೂಪೇಣ-ಮೂರನೆಯ ರೂಪದಿಂದ್ಕೆ ನಿಜಂಪ 
ದಂ-ತಮ್ಮ ವೈಕುಂಠಲೋಃ ವನ್ನು ಕುರಿತ್ಕು ವ್ರಜಂತಂ-ಹೋಗುತ್ತಿ ರುವ, 
1... ರಾವ ುಪ್ರಭುಗಳನ್ನು, ಅನುಗನ್ಮು- ಅನುಸರಿಸಿ ದೇವತಾಃ 
ವತೆಗಳು,  .... ದಂ-ತಾವು ಯಾವಸ್ತೃಲಪರ್ಯಂತ ಹೋಗಬ 

p 


ಅರ್ಥ. 


೫ ಅಷ್ಟು ಪರ್ಗಂತಹೋಗಿ ಕಮಾರ್ತ್‌ ಕ ಮಕ,ಮವಾಗಿ ಆಲಬೇ 

ಭೆ ಬೆ ae ಸ ಗಿ ು ND) A ಹನು 
ಉಪೀತ್ರೃಚ-ನಿಂತು, ಅತಿನಿದ hE ೬.೬ ವಿಲೋ 
ಕಯಂತಃ (ಸಂತಃ) ನೋಡುತ್ತಾ. ಉಚ್ಚೈಃ-ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ, ಸ್ತರ್ವ-ಸ್ತೋ 
ತ್ರಮಾಡಿದರು. 


ಶ್ಲೋಕೆ || ಬ್ರಹ್ಮಾ ಮರುನ್ಮಾರುತ ಸೊನುರೀಶಃ | ಶೇಷೋ ಗರುರ್ಶ್ಮಾ ಹರಿ 
ಜಃ ಶಕ್ರಕಾದ್ಯಾ$ ॥ ಕ್ರಮಾದನುಸ್ರಜ್ಯತು ರಾ ವಸ್ಯ | ಶಿರಸ್ಕಥಾ 
ಜ್ಞಾಂ ಪ್ರಣಿಧಾಯ ನಿರ್ಯಯುಃ 116೧೮ 


ಅರ್ಥ.-- ಬ್ರಹ್ಮಾ ಬ್ರಹ್ಮದೇವಯ್ಮ ಮರುತ್‌ ಇ ಮಾಯುದೀವರು 

ಮಾರುತಸೂನುತ- ಹನುಮಂ ಚ್‌ ಈಶಃ ಯದ್ರದೇವವು, ಸಶೇಷ 

ಶೇಷದೇವರು, ಗರುರ್ತ್ಸಾಾಗರು ಡದೇನರು, ಹರಿಜಣಾಮನ್ನಥ, ಶೆಕ್ರಕಾ 
ಲ ಈ 

ದ್ಯಾಃ- ಇಂದ್ರನೇ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳು ಕ್ರಮಾತ್‌ ಕ್ರಮವಾಗಿ, ಅ 
ತಾ 


ನುವ್ರಜ್ಯಸಶ್ರೀರಾಮಪ್ರಭಗಳನ್ನು ಅನುಸ 


೨ 
ರಿಸಿಹೋಗಿ, ಅಥ - ಅನಂತರ, 
ರಾಮರು ಆಜ್ಞಾಂ ಅಪ್ಪಣೆ 


ರಾಘವಸ್ಯ- ಶ್ರಿ ಶಿ:ಸಿಪ್ರಣಿಧಾಯ- 
ಶಿರಸಾಧೂರಣಮಾಡಿ, ನಿರ್ಯಯುಃ- ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಹೊ ಹೆ ಫೊರಟುಕೋದರು. 
ಶ್ಲೋಕೆ || ಸ್ವಂಸ್ಟ ೦ಚಸಕ್ಟೇ ಸಹೆನಂ ಸುರಾಯಯಃಃ ! ಪುರಂದರಾದ್ಯಾ ಶನಿ 
ರಂಚ 'ಪೂರ್ವಕಾಃ (| ಮರುತ್ಸುತೋ ಥೋ ಬದರೀಮವಾಖ್ನ | ನಾ 
ರಾಯಣಸ್ಟೆವ ಪದಂ ಶಿಷೇವೇ !1೧೧೯/! 
ಆರ್ಥ.--ವಿರಂಚಪೂರ್ವಕಾ- ಬ್ರಹ್ಮ ದೇವರೇ ಮೊದಲಾದ, ಪುರುಂ 
ದರಾದ್ಯಾಶ್ಚ-ಇಂದ್ರಾದಿಗಳು ಆದಿ ದಿಯಾಗಿ, 'ನಿಶ್ವೇಸರಾ$- ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆ 
ಗಳೂ, ಸ್ವಂಸ್ವಂಸದನಂಚ - ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಕುರಿತ್ತು ಯ 
ಯೌಾ್‌ಕೊಂ ಬುಹೂಶರು, ಚಿಕ ಚ. ಮರುತ್ಸುತಣ ಶ್ರೀಹನು 
ಮಂತದೇವರು, ಬದರೀಂ್‌ಬದರೀಕ್ರೇತ್ರ 
ವೇದವ್ಯಾಸದೇವರ್ಯ ಪದಂ-ಪಾದಕಮ£ 


ಕೊಂಡಿದರು. 
ಎ 


ಕ್ಕೆ ಬಂದು ನಾರಾಯಣಸ್ಕ- ಶ್ರೀ 
ಲವ ಶಿಷೇವೇ ಸೇವೆಮಾಡಿ 


ಇ) 


ಶ್ಲೊ (೫1! ಸಮಸ ಶ ಸ್ಮಶಾಸ್ತ್ರೋದ್ಭ ರಿತೆಂ ಹರೇರ್ವಜೋ | ಮುದಾತವಾ ಶೊ ದೀತ್ರೆ 
ಪುಟೀನ ಸಂಭರ ॥ ವದಂಶ್ಚ ತತ್ವಂ ವಿಭುಧರ್ಷಭಾಣಾಂ | po 
ಮುನೀನಾಂಚ ಸುಖಂಹ್ಯುವಾಸ son 


ಅರ್ಥ. ಮರುತ್ಸುತಃ-ಶ್ರೀಹನುಮಂತದೀವರು, ತದಾ-ಆ ಬದರಿ 
ಕಾಶ್ರಮದಲ್ಲಿ, ಹರೇಃ-ಶಿ ಶ್ರೀನೇದವ್ಯಾ ಇರವ ೪೬ ಮಸ್ತಶಾಸ್ತ್ರ- ಸಮಗ್ರ 
ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ, ಉದ್ಯರತ ಬ ವಾದ ಶಾಸ್ರೂರ್ಥ ಪೂರ್ಣವಾದ, 
ಭರೇ ಗಳನ್ನು EE ಶ್ರೋತ್ರಪ್ರಬೇನ-ಕಿನಿ 
ಗಳಿಂದ್ಕ ಸಂಭರ೯-ಸಂಶೋಷದಿಂದ ಶ್ರನಣಮಾಡಿ, Ek 
-ದೇನತಾಶ್ರೇಷ್ಟರಿಗ್ಯೂ ಮುನೀನಾಂಚ- ಯಷಿಗಳಿಗೂ ಸಹ, ಸದಾ-ಸವ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ, ತತ್ವಂ-ಹರಿಸ್ಪರೂಪವನ್ನು, ವರ್ದ ರ್ಸ-ಉಪಸದೇಶ:ನಾ 
ಡುತಾ; ಸುಖಂ-ಸುಖವಾಗಿ, ವುವಾಸ-ವಾಸವಾಾಡಿದರು. 


WC 


ಶ್ಲೋಕ |! ರಾಮಾಜ್ಞಯಾ ಕಿಂಪುರುಷೇಷುರಾಜ್ಯಂ | ಚಕಾರರೂಹೇಣ ತ 
ಥಾಪರೇಣ || ರೂಪೈಸ್ತ ಥಾನೈಶ್ನ ಸಮಸ್ತ ಸದ್ಮ | ನ್ಯು ನಾಸವಿಷ್ಣೊ॥ 
ಸತತಂಯಥೇಷ್ಮಂ [[೧೨೧/ 


ಅರ್ಥ. ಮರುತು ತಃ ಹನುಮಂತದೇವರ ರಾಮಾಜ್ಞ ಯಾ. ಶ್ರೀ 
ರಾಮಚಂದ್ರದೇವರ ಆಜಿ ಯಿಂದ್ಕ ಕಿಂಪುರುಷೇನು- ಕಿಂಪ್ರರುಷಖಂಡದಲ್ಲ 
ರಾಜ್ಯಂ-ರಾಷ್ಟ್ರ ಗಳನ್ನು ಆಪರೇಣರೂಪೇಣ-ಮಕ್ತೊಂದು ರೂಪದಿಂದ 
ಚಕಾರ-ಪರಿಪಾಲನೆಮಾಡಿದರು. ತಥಾ - ಅದರಂತೆಯೇ ಅನ್ಯ 8ರೂ 
ಪೈಶ್ಚಾ ಬೇರೆ ಹೆನುಮದ್ರೂಪಗಳಾದ, ವಿಷ್ಣೋ ಶ್ರೀವಿಷ್ಣು ಪರಮಾತ್ಮನ 
ಸಮಸ್ಮಸದ್ಧಸಿ- ಶ್ರೇತದ್ವೀಸ್ಯ ಅನಂತಾಸನ್ನ. ವೈಕುಂಠನೆ ನೆಂಬ ಸಮಸ್ತ 
ವಿಷ್ಣು ಮಂದಿ ೩.೬ ಸತತಂ-ಸರ್ವದ್ಕಾ ಯಥೆಃಷ್ಟ ೦೫ ಸ್ವೇಲ್ಭುನ. 

ರ ಉವಾಸ-ವಾಸಮಾಡಿದರು. 


ಶ್ಲೋಕ | ಇತ್ಥಂ ಸೆಗಾಯಂಛತಕೋಓಟ ವಿಸ್ತರಂ! ರಾಮಾಯಣಂ ಭಾರತ 
ಪಂಚರಾತ್ರಂ!! ವೇದಾಂಶ್ಚ ಸರ್ರ್ವಾಸಹಿತಬ್ರಹ್ಮಸೂರ್ತ್ರಾ | ವ್ಯಾಜ 
ಕ್ಸ್ರಾಹೋ ನಿತ್ಯ ಸುಖೋವ್ಸರೋಭೂತ್‌ !1೧೨೨!| 
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ಅರ್ಥ. ಇತ್ಸೆಂಎ ಈ ಪ್ರಕಾರಮಾಗಿ, ಸಃ- ಶ್ರೀ ನೆನುಮಂತವೇವಮ್ಮ್ಮ 
ಸತಕೋಟವಿಸ್ತರಂ- ಶತಕೋಟಿ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಶ್ಲೋಕಗಳಿಂದ ವಿಸ್ತುಗ 
ವಾದ್ಯ ರಾಮಾಯಣಂ- ವ್ಯಾಸರಿಂದ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ಮೂಲರಾಮಾಯಣ 
ವನ್ನು, ಕೇರ್ತರ್ಯಾಗಾಯನಮಾಡುತ್ತಾ, ಸರ್ಲ್ವಾವೇರ್ದಾ- ಸಮಸ್ತ 
ವೇದಗಳನ್ನೂ ಭಾರತಪಂ ಚರಾತ್ರಂ-ಬಾರತ್ಕ ಪಂಚರಾತ್ರ ಸಹಿತ್ಕ ಬ, 
ಕ್ಮಸೂರ್ತ್ರಾಣಲ ಹ್ಮಸೂತ್ರಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿ, ವ್ಯಾಚಕ್ಸ್ರಾಣಸ೯-ವಾ, 
ಖ್ಯಾನಮಾಡುತ್ತಾ, ನಿತ್ಯ-ನಿರೆಂತೆಂವಾಗಿ, ಖೋದ್ಭರಃ ಇ ಆಪುಖಧ ತ 


ಪೂರ್ಣರು ಅಭೂತ್‌ ಆದರು. 

ಶ್ಲೋಕ! ರಾನೋಪಿ ಸಾರ್ಧಂ ಪವನಾತ್ಮಜೇನ ! ಸಸೀತಯಾ ಲಕ್ಷ್ಮಣ 
ಪೂರೈಕೈಶ್ಶ || ತಥಾಗರುತ್ಮತ್ಸೃ ಮುಖ್ರೈಶ್ನ ಸಾರ್ಸ್ಷದೈೆಃ | ಸಂಸೇವ್ಯ 
ಮಾನೋನ್ಯನಸತ್ನ ಯೋಟ್ಡೌ Hosall 


KS) 
ಅರ್ಥ.--ರಾಮೋಹಿ-ಶ್ರೀರಾಮರೂ ಸಹ, ಪವನಾತ್ಮಜೆ ಜೇನ-ಹನು 
ಮಂತದೇವರಿಂದಲ್ಕೂ ಸಸೀತಿಯಾ-ಸೀತಾದೇದಿಯರಿ ಜಃ ಲಕ್ಮಣ 
ಪೂರ ಕೈ ಲಕ್ಷ್ಮಣನೇ ಮೊದಲಾಗಿವುಳ್ಳ ತಘಾ-ಹಾಗೇವೇ, ಗರು 
ಮುಬ್ರಿತ್ತಪಗರುಡದೇವರೇ ಪ್ರಮುಷಿರಾಗಿವುಳ್ಳ, ಪಾರ್ಷದೈಃ-ಪರಿವಃರ 
ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸಂಸೇ ಜು ವೆಗೊಳ್ಳುವರಾಗಿ, ಪಯೋಬ್ಡಾ 


ಇಕ್ಸೀರಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ನ್ಯವಸತ್‌- ವಾಸ ಡಕ 


ಶ್ಲೋಕ | ಕೆದಾಚಿದೀಶಃ ಸಕಲಾವತಾರಾ | ನೇಕಂ ವಿಧಾಯಾಹಿಸತೌಚೆ 
ಶೇತೇ! ಪೃಥುಕ್ಟ ಸಂವ್ಯೂಹ್ಯ ಕದಾಚಿದಿಛೃಯಾ ! ರೇಮೇರೆಮೇ 

ಶೋ ಮಿತಸದ್ಗು ಣಾರ್ಣವಃ 1೧೨೪!! 
ಅರ್ಥ.--ಅಮಿತಸದ್ಗುಣಾರ್ಣವ8- ಅಪಾರ ಉತ್ತಮಗುಣ ಪರಿಫೂ 
ರ್ಣರಾದ್ಕ ರಮೇಶಃ=ರಮಾಪತಿಯಾದ ಶ್ರೀವಿಷ್ಣು ಪರಮಾತ್ರ ನು ಕದಾ 
ಚಿತ್‌'-ಒಂದುಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈಶಃ- ಜಗತ್ತ ತೃಭುವಾಗಿಯೂ, ಕದಾಚಿತ್‌ ಒಂ 
ದುಕಾಲದೆಲ್ಲಿ ಸಕಲಾವತಾರಾ ೯ಎಸಮಸ್ತ ಅವತಾರಗಳನ್ನೂ, ವಿಕಂ-ಬಂ 
ದೀರೂಪವನನ್ನಾಗ್ಯಿ ವಿಧಾಯ:ಮಾಡಿಕೊಂಡು, ತ ಶೇಷದೇವರೆ 


೨ 
ಟೈ ಸೈಶೇ-ಮಲಗುತಿ 


ಓ 
7 


ಕ ಕದನಚಿತ್‌-೩ಂದುಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಳ್ಛೃ 


3 


ಖಾ- ಶನ್ನ ಇಳ್ಳೂಪ್ರತಾರ್ಯ ಸೃಥುಕ' ವಾಸುದ ಲೂದ್ಯನೆಲತರೂಪಗಳಂದು 
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ಪರಸ್ಪೆರ ವಿರೋಧಸ್ಯ | ಹಾನಾನ್ನಿರ್ಣೀಯತತ್ವತೆಃ (| 


ವ! ವಿಹೊ 


ೀರೇನ ಪ್ರಸಾದತೆಃ 1೧೨೬೩] 


ಜಣ 
ಯಂ ಸತ್ಸೆಥೋದಡಿಶಾ 


ತೆ 
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ಅರ್ಥ.--ಏನಂಚ- ಈ ವಕ್ಷಮಾಣಸ್ರಕಾರ, ವಕ್ಷ್ಚಮುಣೇಹು-ವೇನ 
ವ್ಯಾಸಾದ್ಯವತಾರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಬಟ್ಟಿ ನಿರ್ಣಯಗಳನ್ಲಿ ಅಯಂ- ಈ ನನ್ನಿಂ 
ದಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ನಿರ್ಣಯವು ಸದಾ-ಸರ್ವ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯ್ಕೂ ಪಾರಂಪರ್ಯ 
ಕ್ರಮಃ ಇ ಸ್ಫಪ್ಪ್ರಾಾದಿ ಪಾರಂಪರಾಕ್ರಮನು, ಸರ್ರಕಲ್ಲಸಮಸ್ತ್‌ ಇ 
ಸಾಧಾರಣ ಕಲ್ಪ ಬ್ರಹ್ನೆಕಲ್ಪವೇ ಮೊದಲಾದ ಅವಾಂತರ ಕಲ್ಪ ಸಮ್ಮತ 
ವಾದದ್ದು, ತಸ್ಮಾತ್‌-ಆಮದರಿಂದ್ಯ ನಶಂಕ್ಯೈವ-ಸಂಶಯಪಡತನ್ನ ದಿಲ್ಲ 
24 ಬ್ರ Lee) 
ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ಹೇಳುವ ಪ್ರಮೇಯಗಳಲ್ಲಿಯ Ko 
ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಪ್ರಕಾರವೇ ವಿರೋಧಶೆಂಖಾನಾಡಬಾರದು ಈ ಗ್ರಂಥ 
ದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ಸೃಷ್ಟಿ ಮೊದಲಾದವುಗಳ ಸಂಪರಾಕ್ರಮನವ್ರು ಯಾವಾಗಲೂ 
ಸಮಸ ಕಲ್ಪಗಳಗೂ ಸಮವಾದದ್ದು. 
ಈ ಎ 
ಶ್ಲೋಕ !! ಪುಂ ೦ನ್ಯತ್ಯಾ ಸೇನ ಚೋಕ್ಲಿಕಸ್ಸಾತ್ಪುರಾಣಾದಿಸು ಶುತ್ರಜಿತ್‌ | 
ಲಿ 0 
ಕೃಷ ಸ್ಪಾ ಮಾಹಯಫಾ ಕೃಷ್ಣೊ | ಧನಂಜಯಶಕೈ ರ್ಹರ್ತಾ ೧೩೦! 
ಅರ್ಥ.--ಪುರಾಣಾದಿಸು- ಪ್ರರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಕುತ್ರಟಿ3*- ಕೆಲವುಕಡ್ಕೆ 
ಪ್ರಂವ್ಯತ್ಯಾಸೇನ-ಪುರುಷವ್ಯತ್ಯಾಸದಿಂದ, ಉಕ್ಷಿಸ್ಕಾತ್‌ - ನಿರ್ಣಯಗಳ 


ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಪುರುಷವ್ಯತ್ಯು 
ಸದಿಂದ ನಿರ್ಣಯವ್ಯತ್ಯಾ ಸವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು 
ದ್ರೌಪದಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಸರ್ವಕುರುಸೈನ್ಶವೂ ಅರ್ಜುನನ ಬಾಣದಿಂದ 
ಹತರಾದರು ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಸ ಅರ್ಜುನನು ಕೃಚತ್‌ ಮಾತ್ರ 
ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನು. ಬಾಕಿ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ಭೀಮಸೇನನೇ ಸಂಹಾರ 
ಮಾಡಿದನು. ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ ಪಿಟಿ ಚ ಹತರಾದರೆಂದು ಹೇ 
ಳಿರುಪುದೇ ಪುರುಷವ್ಯತ ವ್ಯಾಸವು. 
ಶ್ಲೋಕ || ಶತಂ ದುರ್ಯೊೋಧನಾದೀಂಸ್ತೇೇ |! ದರ್ಶಯಿಷ್ಯ ಇತಿ ಪ್ರಭುಃ || 
ಭೀಮಸೇನ ಹತಾಸ್ತೇತು! ॥ ಚ್ಹಾ ಯಂತ ಬಹುನಾಕ್ಕ ತಃ “ono 


2 


೯ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 829 


ಆರ್ಥ,--ತೇ--ನಿನಗ್ನೆ ಶತಂದುರ್ಯೋಧನಾರ್ದೀ- ದುರ್ಯೋಧನಾ 
ದಿಸರ್ವರನ್ನೂ ದರ್ಶಯಿಸ್ಸೈ-ೋ ರಿಸುತ್ತೇನೈೆ, ಶೇತ ಅವರುಗಳಾವ 
ರೋ ಭೀಮಸೇನನಿಂದ ಹತರಾದವರು, ಇತಿ-ಹಿಂಗೆಂದು, ಪ್ರಭುಃ ಶ್ರೀ 


ಕೃಷ್ಣನು, ಫ ಸ್ಥಾ ೦ಪ್ರ ತ್ರಿ ದ್ರಾಸ ಸನಿಯನ್ನು ಕ.ರಿತ್ಕು ಆಹಹೇಳಿದರು. 
ಇತೀಈ ಪ್ರ ಕಾರವು ನ ಬಹುನಾಕ್ಕತಃ-ಬಸೆಳ ಗ್ರಂಥಗಳ ಉಕ್ತಿಯಿಂದ 
ಚ್ಞಾಯಂತೇ-ತಳಯಬರ. ತ್ತದೆ. 

ತಾತ್ಬರ್ಯ.--ಕೃಷ್ಣನ್ನು ದ್ರೌಪದಿಯನ್ನು ಕುರಿತ್ಕು ಭೀಮಸೇನ 
ನಿಂದ ದುರ್ಯೋಧನಾದಿ ಅನೇಕರು ಹತರಾದರು. ಅವರುಗಳನ್ನು ನಿನಗೆ 
ತೋರಿಸುತ್ತೇನೆಂದು ಕೇಳಿದನು. ಈ ರೀತಿ ಬಹು ಗ್ರಂಥಗಳ ವಚನಗ 
ಳಿಂದ ತಿಳಿಯಓರುತ್ತದೆ. 
ಶ್ಲೋಕ | ವಿಸ್ತಾರೇ ಭೀಮನಿಹತಾಃ | ಸಂಕ್ಷೇಪೇರ್ಜು೯ನಸಾತಿತಾಃ !! 

ಉಚ್ಯಂತೇ ಬಹವಶ್ಚಾನ್ಯೇ | ಪುಂನ್ಯತ್ಯಾಸ ಸಮಾಶ್ರಯಾತ್‌ !೧೩೨॥ 

ಅರ್ಥ. ವಿಸ್ತಾರೇ- ಬಸು ಗೃಂಥಗಳನ್ಲಿ ಭಿವನಿ ೬ತಾ8-( ಬಹು 

ಟ್ವಗೆ) ಭೀಮನಿಂದ ಹತರಾದರು ಎಂತಲೂ ಸಂಕ್ಷೇಪಣ ಯಾವುದೋ 
ಒಂದು ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿಮಾ ತ್ರ, ಅರ್ಜುನಪಾತಿತಾ8- ಅರ್ಜುನನಿಂದ ಹತರಾದ 
ರ್ಕು ಇತಿ- ಈಪ್ರಕಾರ, ಬಹವಃ-ಒಹೆ ಜನರು, ಪುಂವ್ಯತ್ಕಾಸಸಮಾಶ್ರ 
ಯಾತ್‌-ಪುಂವ್ಯ ತ್ಯಾ ಸದಿಂದ್ಯ ಅನ್ಯೇನಇತರರು, ಉಚ್ಯಂತೇ- ಹೇಳುತ್ತಾರೆ 

ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಬಹು ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ದುರ್ಯೋಧನಾದಿ ಸರ್ವರೂ 
ಭೀಮಸೇನನಿಂದ ಹತರಾದರೆಂತಲ್ಕೂ ಕೆಲವು ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಜುನನಿಂದ 
ಹತರಾದರೆಂತಲೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಬಹೂಕ್ತಿ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯವಾದ್ದರಿಂದ್ಕ 
ಅಲ್ಲೋಕ್ತಿ (ಸ್ವಲ್ಪ) ಅಸುರಮೋಹನಾರ್ಥವಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಂ ಎಂದು 
ತಿಳಿಯತಕ್ಕದ್ದು. 
ಶ್ಲೋಕ / ವಿಸ್ತಾರೇ ಕೃಷ್ಣನಿಹತಾ |! ಬಲಭದ್ರಹತಾ ಇತಿ!! ಉಚ್ಯಂತೇಚೆ 

ಕ್ಸಚಿತ್ವಾಲ | ವ್ಯತ್ಕಾಸೋಸಿ ಕ್ವಚಿದ್ಧವೇತ್‌ lloaall 

ಅರ್ಥ. ವಿಸ್ಮಾರೇ * ಬಹು ಗ್ರಂಥಗಳ ವಚನಗಳಲ್ಲಿ, ಕೃಷ್ಣನಿಹೆ 

ತಾ ಕೃಷ್ಣನಿಂದ ಹತರಾದರು ಎಂತಲೂ, ಕ್ವಚಿತ್‌ ಕೆಲವು ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ 


೬ 


ಮಾತ್ರ, ಬಲಭದ್ರಹತಾಃ- ಬಲರಾಮನಿಂದ ಹತರಾದರು ಇತಿ ಇ ಹೀಗೆಂ 


580 ಶ್ರೀರ್ಮೆ ಮಹಾಭಾರತ ತಂತ್ಬರ್ಯ ನಿರ್ಣಯ 
ದು, ಉಚ್ಛಂತೇ- ಹೇಳುತ್ತಾರೆ, ಈ ಪ್ರಕಾರ ಕಾಲವೃತ್ಯಾಸೋಪಿ-ಕಾಲ 
py) ಹ ೨) ಬ್ರ 


ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳೂ, ಚತತ 
ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಅನೇಕ ಗ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಕೃ ಸ್ಲನು ಸಂಹಾರ 
ನಾಡಿದ್ದಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ವರನ್ನು ಸ್‌ ಗ್ರಂಥಗಳು ಬಲರಾಮದೇವರು 
ಸಂಹಾರಮಾಡಿದ್ದಾ ಗಿ ಹೇಳುತ್ತವೆ ಎ. ಇದು ಪುರುಷ ವ್ಯತ್ಯಾಸವು. 
ಶ್ಲೋಕೆ |! ಯಥಾಸುಯೋಧನಂ ಭೀಮಃ | ಪ್ರಾಹಸತ್ವ್ಯೃಷ್ಣ ಸನ್ನಿಧೌ ॥! 
ಇತಿ ವಾಕ್ಕೇಷು ಬಹುಷು | ಜ್ಞಾಯಂತೇ ನಿರ್ಣಯಾದಪಿ !೧೩೪॥ 
ಅರ್ಥ. ಯಥಾ=-ಯಾವರೀತಿಯಾಗಿ, ಭೀಮಃ - ಭೀಮಸೇನನು 
ಯೊ ೀಧನಂ-ದುರ್ಯೊೋಧನನನ್ನು ದೃಷ್ಟ್ವ್ವಾ-ನೋಡಿ, ಕೃಷ್ಣ ಸನ್ನಿಧೌ 
ಷ್ಣ ದೇವರ ಸನ್ನಿಧಾನದಲ್ಲಿ, ಪ್ರಾಹಸತ್‌-ನಕ್ಕನೊೋ ಇತಿ-ಆ ಪ್ರಕಾರ 
ಮವ ಬಹುಷುವಾ ಎಕ್ಕೇಷು ಇ ಅನೇಕ ಗೃಂ ೦ಥಗಳಿಂದ್ಕ ರ್ಣ ಯಾದಫಿ- 
ನಿರ್ಣಯದ್ದೆಶೆ ಶೆಯಿಂದಲ್ಲೂ ಜ್ಞಾ ಯಂತೇ-ತಿಳಿಯಬರುತ್ತದೆ. 


ತಾತ್ಸರ್ಯ,--ಬಹು ನಿರ್ಣಯಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಭೀಮಸೇನದೇವರ್ಕು 


ವಿ 
ಇಂದ್ರಪ್ರೆಸ ದಲ್ಲಿ ನೀ ರಿನಲ್ಲಿ ಜಾರಿಬಿದ್ದ ದುರ್ಯೋಧನನನ್ನು ನೋಡಿ ಶ್ರೀ 
ಕೃಷ್ಣನ ಸನ್ನಿಧಾನದಲ್ಲಿ ನಕ್ಕಹಾ ಇಗೆ ತಿಳಿಯಬರುತ್ತದೆ. 
ಶ್ಲೋಕ |! ಅನಿರ್ಣಯೇತು ಕೃಷ್ಣಸ್ಯ ! ಪೂರೈಮುಕ್ತಾಗತಿಸ್ತೆ ತಃ | ವ್ಯಶ್ಯಾಸೆ 


ಸ್ಪೈೇವಮಾದ್ಯಾಶ್ಚ | ಪ್ರತಿಲೋಮ್ಯ್ಯಾದಯಸ್ತ ಥಾ 1೧೩೫! 
ಅರ್ಥ.--ಅನಿರ್ಣಯೇತು ನಿರ್ಣಯವಿಲ್ಲದಿರುವ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿಯಾದ 

ಶೋ, ಕೃಷ್ಣಸ್ಥಗತಿಃ-ಶಿ) ಕೃ ಸ್ಥ ನ ಗನಮುನವ್ರ್ಯ ತತಃಕ-ಆ ಭೀಮಸೇನದೇ 
ವರ ನಗುವಿಕೆಯ, ಪೂರ್ವ ಂ-ಮೊದಲೆ € ಎಂದ್ರು, ಉಕ್ಕಾ ಇ ಹೇಳಲ್ಪ ಟ್ರ ದೆ. 
ಯೇವಮಾದ್ಯಾ£ ಈ ರೀತಿಯಾದ, ವ್ಯತ್ಯಾಸಾಸ್ತೆ ನವ್‌ ಕಾಲನ್ಯತ್ಯಾಸಗಳೂ 
ತಧಾ-ಕಾಗೆಯ್ಯೇ ಪ್ರತಿಲೋಮ್ಯಾದಯಶ್ಚ- ಪ್ರತಿಲೋಮಾದಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಸಗ 
ಳೂ ಸಹ್ಯ ಉಚ್ಚಂತೇ-ಹೇಳಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. 
ಶ್ಲೋಕ 1! ದೃಶ್ಯಂತೇ ಭಾರತಾದ್ಯೇಷು | ಲಕ್ಷ ಣ ಗ್ರಂಥತಶ್ಚ ತೇ!| 

ಚ್ಹಾ ತು ಬಹುಭಿರ್ನಾಕೈ | ನಿರ್ಣಯಗ ಗ್ರಂಥತಸ್ತ ಥಾ !ಂ೩೬l! 

ತಸ್ಮಾದ್ಧಿ ನಿರ್ದೇ ಯಗ್ರಂಥ | ಸಾಶ್ರಿತ್ಟೇವಚ ಲಫ್ಷ ಣಂ॥ 

ಬಹುವಾಕ್ಕಾನುಸಾರೇಣ | ನಿರ್ಣಯೋಯಂ ಮಯಾಕೃತಃ೧೩೭॥ 
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ಅರ್ಥ.--ಭಾರತಾದ್ಯೇಷಗ್ರಂ ಸಶ್ಚ- ಭಾರತವೇ ಮೊದಲಾದ ಗ ೦ಥ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪುರುಷವ್ಯತ್ಯಾಸ್ಕ ಪ್ರಾಂಲೋಮ್ಯಾದಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳು ದೃಶ್ಯಂತೇ 


ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. ತೇ-ಅವುಗಳ್ಳು ಲಕ್ಷ 
ಗ್ರೆಂಥದಿಂದಲ್ಕೂ ಬಹುಭಿರ್ವಾಕ್ಕೆ ಇ 

ಗಳಿಂದಲೂ, ಶಥಾ-ಹಾಗೇ, ನಿರ್ಣಯಗೃಂಥಕಶ್ಚಎನಿರ್ಣಯರೂಪಗಳಾದೆ 
ದ ಗ್ರಂಥಗಳ 


© 


ತ್‌ ದ್‌ ನವಂ 
ಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ರ, ಪಂಚರಾತ್ಯಾ 


ಬತ್ತದೆ. ॥೧೩೬/॥ 
ಅರ್ಥ---ತಸ್ವ್ರಾದ್ಧಿ-ಆದ್ದರಿಂದಲೇ, ನಿರ್ಣಯಗ್ರಂರ್ಥಾ-ನಿರ್ಣೀತ 


ದ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನೂ, ಅಕ್ಷಣಂಚ= ವಃ 


2] 


ಆಶ್ರಿತ್ಯೇವ-ಆಧಾರವಾಗಿಟ್ಟು ಕೊಂಡೆ ಒಹುವಾಶಕ್ಯಾನುಸಾರೇರ್ಣಬಹು 
ಗ್ರಂಥಗಳ ವಚನಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಯೂ, ಅಯಂನಿರ್ಣಯಃ-ಈ ನಿರ್ಣ 
ಯ.ಗ್ರಂಥವ್ರು ಮಾ-ನನ್ನಿಂದ, ಕೃತಃ ಮಾಚಲ್ಪಸ್ಟಿ ಕು 
ತಾಶ್ಸರ್ಯ.--ಪುರುಸವಪೃಸನ್ಯಸ್ಯ ಕಾಲನ್ಯ ಶ್ಯಾಸ್ಯ ಪ್ರಾತಿಲೋಮ್ಯ 
ಇತ್ಯಾದಿಗಳು, ಭಾರತಾದಿ ಗ್ರಂಥಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. ಆ ವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ಗಳು ಇವೆ ಅಥವ ಇಲ್ಲ ಎಂಬುವ ಸಂಗಕಿಯು, ವ್ಯಾಸೋಕ್ತ ಲಕ್ಷಣಗ್ರಂ 


ಥಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಇತರ ಬಹು ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿನ ವಚನಗಳಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯಬ 

ರುತ್ತವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ, ವ್ಯಾಸೋಕ್ತ ಲಕ್ಷಣಗ್ರಂಥಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ಣಯ 

ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನೂ ಅನುಸರಿಸಿ ಬಹು ಗ್ರಂಥಗಳ ವಚನಾನುಸಾರವಾಗಿ ನನ್ನಿಂದ 

ಈ ನಿರ್ಣಯವು ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿತು. 

ಶ್ಲೋಕ | ಉಕ್ತಂ ಲಕ್ಷಣಶಾಸ್ತ್ರೇಚ! ಕೃಸ್ಲದ್ಧೈ ಸಾಯನೋದಿತೇ!! ತ್ರಿ 
ಭಾಪಾಂಯೋನಜಾನಾತಿ ! ರೀತೀನಾಂಶತನೇವಚ ೧೩೮! 
ವ್ಯತ್ಯಾಸಾರ್ದೀ ಸಪ್ತಭೇರ್ದಾ! ವೇದಾದ್ಯರ್ಥಂತು ಯೋವದೇತ್‌! 
ಸಯಾತಿ ನಿರಯಂ ಘೋರಂ | ಅನ್ಯಥಾಜ್ಞಾನಸಂಭವಂ Hoarll 

ಅರ್ಥ.--ಯ8-ಯಾವ ಪುರುಷನು ತ್ರಿಭಾಷಾಂ ಎ ಭಾಷಾತ್ರಯ 
ವನ್ನೂ ರೀತೀನಾಂಶತಂಡರೀತಿಗಳ ಶತಕವನ್ನೂ ವ್ಯೃತ್ಯಾಸಾರ್ದೀಕಾಲ 


ಮೊದಲಾದ ಸಪ ವೃತಾ ಸಗಳನ್ನೂ ನಜಾನಾತಿಯದಿ ಇ ತಿಳಿಯದೆ ಇದ್ದವ 
ಎ ಲೆ ತ್ರ ಯ್‌ ವಿ 


832 ಶ್ರೀರ್ಮ ಮಹಾಭಾರತ ತಾತ್ಪರ್ಯ ನಿರ್ಣಯ 
ನಾಗಿ ವೇದಾದ್ಯರ್ಥಂತು-ವೇದಾದಿಗಳ ಅರ್ಗವನ್ನು. ವರೇಶೃಡಿ ಎ ಕನ 
ಬ 4 
ಸ್ವಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ಹೇಳಿದ್ದೇ ಆದರೆ ಸೆಕ ಅನನು, ಅನೈ್ಯಗಾ್ಲಾನಿಸಿು 
ವಂನವಿಕರೀತ: ಜಾನದಿಂಡ ಹಾಹ್ಮ ಪಿನುವು' ಹೋರಾ ಹರಿ 
{ಯ A 
ನಿಶಯಂ=ನರಕವನ್ನು ಕುರಿತ್ಕು ಯಾತಿ-ಹಹಗುತ್ಡಾನೆ. ಇತಿ-ಹೀ0ದು 
ಕೃಷ್ಣದ್ವೈಪಾಯನೋದಿತೇ-ಶ್ರೀವ್ಯಾಸರಿಂದ ಉತವಾದ್ಯ, ಲಕ್ಷಣಶಾ 
೪ ೦0 ಗಾರ್‌ 
ಸ್ರ್ರೇಲಕ್ಷಣಶಾಸ್ತ ದಲಿ, ಪ್ರಕ್ತಂಚ-ಹೇಳಲ್ಬಟ್ಟಿದೆ 
ತಾತ್ಸರ್ಯ.--ಯಾವ ಪುರುಷನು ಸಮಾಧಿ ದರ್ಶನ ಗುಸ್ಕ, 
ಎಂಬ ಭಾಷಾತ್ರಯಗಳ ಲಸ್ಷಣವನ್ನೂ, ವ್ಯಾಷ್ಯೂನಮಾಡತಕ್ಕ ನೂರುವಿಧ 
ಗಳನ್ನೂ, ಕಾಲಾ ಪುರುಷಾದಿ ಮೊದಲಾದ ಸಪ್ತ ಭೇದಗಳನ್ನೂ, ತಿಳಿ 
ಯದೆ ಅಥವಾ ಅಪೇಕ್ಷಿಸದೆ ವೇದ್ಯ ಭಾರತ, ಮತ್ತು ಪ್ರರಾಣಗಳ ಅರ್ಥ 


ವನ್ನು, ಸ್ನಬುದಿಯಿಂದ ಹೇಳುತಾ ನೋ ಅವನು ವಿಸರೀತ ಜಾ ನಿಂದ 
೩೨ 'ವ 4 ಡು 


ಒಟ 


ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ಮಹಾ ಕ್ರೂರವಾದ ನರಕವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ ಎಂದು 
ವೇದವ ದೌ ಹೇಛಂ ಶಿ? ಟ್‌ ನರಿ ಖಿ 
ಶ್ರೀವೇದವ್ಯಾಸರಿಂದ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ಲಕ್ಷಣ ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ 


(7೩೮1 [lar 


ಶ್ಲೋಕ! ಇತ್ಯನ್ಯೇಷುಚೆ ಶಾಸ್ತ್ರೇಷು ! ತತ್ರತತ್ರೋದಿತಂ ಬಹು [೧೪೦ 


ಅರ್ಥ---ಇತಿಐಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ, ಪೂರ್ವೋಕ್ಕಾರ್ಥಗಳುು ಅನ್ಯೇ 
ಷುಶಾಸ್ರೇಷುಚ-ಲಕ್ರ ಣ ಶಾಸ್ತ್ರ ಗಳಲ್ಲದ ಐತರ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ, ತತ್ರ 
ತತ್ರಪ್ರಸಂಗೇ=ಆಯಾಯ ಸಂದಭ 
ವಾಗಿ ಉದಿತಂ-ಹೇಳಲ್ಬಟ್ಟ್ಟು ಅ 


ತಾತ್ಪರ್ಯ ಈ ಪ್ರಕಾರವಾದ ಫಪೂರ್ರೋಕ್ಲಾರ್ಥಗಳು ವ್ಯಾಸೋ 
ಕೃಲಕ್ಷಣ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲದ ಇತರ ಶಾಸ್ತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಆಯಾಯ ಸಂದ 
ರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಬಟ್ಟಿವೆ. 


ಶ್ಲೋಕ !! ವೃತ್ಯಾಸಃ ಪ್ರತಿಲೋಮ್ಯಂಚ |! ಗೋಮೂತ್ರೀ ಪ್ರಥಸಸ್ತಥಾ /| 
ಉಸ್ಸಣ8 ಸುಧರಃ ಸಾಧುಃ | ಸಪ್ತಭೇದಾಃ ಪ್ರಕೀರ್ತಿತಾಃ || ಇತ್ಯಾ 
ದಿ ಲಕ್ಷಣಾನ್ಯತ್ರ | ನೋಚ್ಯಂತೇನ್ಯ ಪ್ರಸಂಗತಃ ೧೪೧! 
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ಳ್‌ ಕ್‌ 
ಕ — pe 
ಮತ್ಪೂರ್ಣಪ್ರಜ್ಞ ಎ ಭಜ ಅಷ್ಟ ಭಗವತ್ಟು ದರು ಶಾಸನವಮಾಡಿರುತಾ 


೦ದು ಹೇಳುತ್ತಾ ಈ ಅಧ್ಯಾಯ ಯವನ್ನು ಉಪಸಂಹಾರಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


ಶ್ಲೋಕ |! ಇತೀರಿತಾ ರಾಮಕಥಾ ಪರಾಮಯಾ ! ಸಮಸ್ತ ಶಾಸ್ತ್ರಾನುಸೃತೇ 
ರ್ಭವಾಸಣಾ! ಪಠೇದಿಮಾಂ ಯಃಶ್ರುಣುಯಾದಥಾಪಿವಾ | ನಿಮು 
ಫೆ ಕ್ತ ಬಂಧಶ್ಚ ರಣಂ ಹರೇವ್ರ ೯ಜೇತ್‌ 1೧೪೩! 


ಅರ್ಥ.--ಸೆಮಸ್ತ ಶಾಸ್ತ್ರಾನುಸೃತೇಃಜಸಮನ[ ಶಾಸ್ತ್ರಾನುಸಾರಿಯ 


ಸ್ರ್ರಾನು 
ಗಿರುವದರಿಂದ್ರ ಭವಾಪಹಾ-ಸಂಸಾರಬಂಧಪರಿಹಾರಕವಾದ, ಸರಾ-ಅತಿ 


ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ, ಶ್ರೀರಾಮಕಥಾ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರದೇವರ ಕಥೆಯು, ಇತಿ 
ಟೆ 

ಈ ಉಕ್ತರೀತಿಯಾಗಿ, ಮಯಾ ವ ನನ್ನಿಂದ, ಘಈರಿತಾ - ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿತು, 
ಚಿ 
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ಅವತಾರಿಕೆ. ಶ್ರೀಮದಾನಂದತೀರ್ಥ ಭೆಗನತ್ಪಾದಾಚಾರ್ಯರನರು 
ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರು ಆಧ್ಯಾ ಯಗಳಲ್ಲಿ ಶೃತಿ ಸ್ಕ್ರೃುತಿವಚನಗಳನ್ನುದಾಹ 
ರಿಸಿ ಸಕಲ ಶಾಸ್ತ್ರಾರ್ಥ ನಿರ್ಣಯನನ್ನು ಮಾಡಿ, ೪ ರಿಂದ ೯ ಅಧ್ಯಾಯ 
7ಳಪರ್ಯಂತವಾಗಿ ಶ್ರಿ (ಮನ್ಮೂ ಲರಾಮಾಯಣ ಕಥಾಸಂಗ್ರಹವನ್ನು ವಿರಚಿಸಿ 
ಹತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾ ನ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಸಚ್ಛಾಸ್ತ್ರ ಪ್ರತಿಸಾಧ್ರ ಶ್ರೀವೇದವ್ಯಾಸದೇವರ 
ಅವತಾರವನ್ನು ನಿರೂಪಿಸುವವರಾಗುತ್ತಾರೆ ರ್ಮ 
ಶ್ಲೋಕ | ಓಂ ದ್ವಾಸರೇ ಥಯುಗೇಪ್ರಾಪ್ತೆ ತ್ರಷ್ಟಾನಿಂಶತಿಮೇ ಪುನಃ ॥ 

ಸ್ವಯಂಭು ಶರ್ವ ಶಕ್ರಾ ದ್ಯಾಮಗ್ರ್ಪಾ ಭೆ ೀಸ್ತೀರಮಾಯಯುಃ oll 


ಅರ್ಥ.--ಅಥ-ಅನಂತರದನ್ಸಿ ಅಸ್ಪುವಿಂಶತಿವೆ.-ವೈವಸ್ತ ಸತ ಮ 


ನ್ಲಂತರದ ಇಪ್ಪಕ್ತೆಂಟನೆಯ ದ್ವಾಸರೇಯ ಸು ಪ್ರಾ 
ಪ್ರೇ (ಸತಿ), ಸಮಃನ್ರಯಾ ನ ಪ್ರನಃ-ಮತ್ತೆ, ಸ್ವಯಂಭುಶರ್ವ 
ಶಕ ಕ್ರಾದ್ಯಾಃ-ಸ್ಟ ನಯಂಭುಕ ಬ್ರಹ್ಮದೇವರು, ಶರ್ವ-ರುದ್ರದೇವರು, ಶಕ್ರ 
ಇಂದ್ರನೆ ಈ ಭೆದ್ಯಾಬಮೊದಲಾಗಿ ಉಳ್ಳ ದೇವತೆಗಳು ದುಗ್ಬಾಬ್ದೇಃ- ಸ್ರೀ 
ರಸಮುದ್ರದ್ಯ ತೀರಂ-ದಡವನ್ನು (ಕುರಿತು) ಆಯಯುಕ- ಹೊಂದಿದರು. 
ಬಿಶೇಷಾಂಶ. ಶ್ರೀಮದಾಚಾರ್ಯರು ಈ ಭ್ರೈವಮಿಸಾತನುರ್ಮರುತ ಆಹ 
ಕಥಾಃ ಪ 


ನಾಃ ಪರಸ್ಯ? ಎಂದು ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಮಾಡಿ, 4 ವ್ಯೂಢಶ್ಚತುರ್ಥಾಭಗರ್ವಾ » 
ಇತ್ಯಾದಿ ಶ್ರೀವಾಸುದೇವಾದಿ ನಾಲ್ಕು ವ್ಯೂಹಮೂರ್ತಿಗಳ ಕಥನವನ್ನೂ 

ಷ್ಟ್ಯಾದಿವ್ಯಾಪಾರವನ್ನು ಹೇಳಿ, “ ಕದಾಚಿದೀಶಃ ಸಕಲಾವತಾರ್ರಾ? 
ಎನ್ನುವ ಶ್ಲೋಕದವರೆಗೆ ವರಾಹ ಮೊದಲಾದ ನಾನಾವತಾರ ಕಥನಮಾಡಿ, 
ಈಗ Rh ನಿರೂಪಿಸುತ್ತಾ * ಪುನಃ” ಎಂದರೆ * ತೃತೀ 
ಯೇ ಸಪ ಪ್ರಮೇಚೈವ ಸೋಡಶೇ ಪಂಚನಿಂಶಕೇ” “ ಅಸ್ಟಾವಿಂಶಯುಗೇ 
ಕೃಷ್ಣಃ ಸತ್ಯವತ್ಯಾಮಜಾಯತ * ಎಂಬ ದ್ವಿತೀಯಸ್ಕಂಧ ಭಾಗವತ ತಾ 
ತ್ರರ್ಯವಚನಾನುಸಾರ ಶ್ರೀವೇದವ್ಯಾಸರು ಸತ್ಯವತೀದೇವಿಯರಲ್ಲಿ ೩ನೇ» 
೭ನೇ, ೧೬ನೇ, ೨೫ನೇ, ೨೮ನೆಯ ದ್ವಾಪರಯುಗದಲ್ಲಿ ಅವತರಿಸಿದರು. 
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೨೮ನೆಯ ದ್ವಾ ಪರಕ್ಕಿ ೦ತ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀನ್ಯಾಸಸು ನ.ಲ್ಮಾನರ್ತಿ ಅವತಿರಿ 

ಸಿದ್ದರು. ೫ನೇ ಆನರ್ತಿ ಅನತರಿಸಲು ಸ ಸಾ ಪಾ ರ್ಥಿಸುಬ್ರದ 

ಕ್ಕಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮ್ಮಾದಿಗಳು ಶ್ರೇರಸಾಗರಕ್ಕೆ ಕೋವರು. 

ಶ್ಲೋಕ | ಪಯೋಜ್ಛೇರುತ್ತರಂ ತೀರಮಾಸಾದ್ಯ ವಿಬುಧರ್ಷಭಾಃ॥ 
ತುಷ್ಟುವುಃ ಪುಂಡರೀಕಾಕ್ಸಮಕ್ಸಂಯಂ ಪುರುಷೋತ್ತಮಂ 1೨1 
ಅರ್ಥ---ವಿಬುಧರ್ಷಭಾ8-ಆ ದೇನಶ್ರೇಷ್ಠರ, ಪಯೋಬ್ಛೇ& 

ಶ್ರೀರಸಾಗರದ್ಕ ಉತ್ತರಂತೀರಂ-ಆಊತ್ರ ರತೀರವನ್ನು, ಅಸಾಧ್ಯ ಸೇರಿ ಅ 

ಶ್ರಯಂ-ನಾಶರಹಿತನಾದ, ಇ ನ ಪ್ರರುಷರಿಗಿಂತ 

ಫಾ ಶ್ರೇಷ ಎನಾದ ಪುಂಡರೀಕಾಕ್ಷಂ ಕಮಲದಂತೆ ವಿಶಾಲವಾದ ಕಣ್ಣುಗ 
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ನಂದಪದ ಪ್ರದಾಯಿನೇ lal 
ಅರ್ಥ.--ಅಗಣ್ಯಲೆಕ್ಕಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಶಕ್ಯವದೃ ಗುಣವಕಲಾ 
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ಬಂದಿರುವ, ಅವಿಜ್ಞಾನ- ಅಜ್ಞಾನವೆಂಬ, ಶಮಃ-ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು, ನಿಹಂ 
ತ್ರೇನಾಶಮಾಡತಿಕ್ಕಂಥ್ಕಾ ಪರಾಂ-ಉತ್ತಮರಾದ ಬ್ರಹ್ಮಾದಿಗಳಿಗೈೆ ಅ 
ಮೃತನ ಇಶರಓತವಂದ, SS ಮೋಕ್ರೂಮೋಕ್ಸ್ಗಪದ 
ವಿಯನ್ನು, ಪ್ರದಾಯಿನೇ- ಕರುಣಿಸತ ಶೀಲಸ್ತ ಮ್ರ ಭಾವವುಳ್ಳಂಥಾ ಶೀಮ 
ನ್ನಾರಾಯಣನಿಗೋಸ್ಕರ, ಬಾ ಸಜ ಇನಂತ ನಮಸೂ ಸ್ಯಾರಗಳು, 


ಅನತಾರಿಕಾ---ಹಿಂದೆ ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನು ಮಾಡಿದ ಉಪಕಾರ 


ರಿಸಿಕೊಳ್ಳೆ ತಾರೆ. ದಾದಾ 


ಹಾಡ್‌ ಡ್‌ 
ಊಣ ೪ 


ಕಿ 


ತ್ರಿ 
ಸ 


1. Ro) 
೧೨ 2 
ಸ "1 
೦೦ 

“2 

ಇನ 

ಸ 

Ne 

ಲ 

3 po 
ತ 0 (ಬ್ಲ 
(ಇ ಲ್‌ 
| [C 
೩3 Wb 
ಸ 19 
pA ಗ್ಗ 
] 2 ೧ 
(6 ಇ. 
"೧, 

ತ್ರ 

ಗ್ಗ 

22 


ಠಿ ವೆ 
ಸಥ 


ಶ್ಲೋಕ {| 


ಆಶುಹಿಕ್ರಿಯಾ || ಶಕ್ರೆನಿಹೀನೇ ದಿತಿಜೈಃ ಪರಾಜಿತೇ | ಪುರಾನ 


ಯೆಂ ತಾ 


ರಿ ಶರೆಣಿಂಗತಾ8ಸ್ಮ್‌ |1| 


€: 


ರ್ನಸಖಯಸಿಗಳಿಂದ, 


ಗು] ಇ 


ರಸಕ 


ಸಾಲಿಕೆಯ 


pe] 
ಪ 


ಕ 
ಗಾ 


ಎ 
ಸ Te 
೧ 


ಮ 


ಗಿ ಕೊಡಲ 


pS 
r So 


dd 
Wye 


( ದಾ 
IC 


° 
ಎಲ್ಲಿ 
ಗ 


ಕೆ 


xe 
ನ) 
4 
(0 
2 
| \ 
2) 
KN 
py 


೧) 
3 


ಗ 
ಗ ಭ್ರ 
K ಹ 


ಇಂದ್ರನು ಬಹು ಅಟ್ಟಹಾಸದ 


ಹಿ ಚ 


ಲೆ ಗಂಗೆಯು ಶೋಭಿ 
ಆನೆಯು ಆ ವ ಎಲೆಯನ್ನು ನೆಲದನೇ 


A ಕೈಲಾಸಶಿಖರದವೆ 


ಬ್ಲ 


ಸನ 
ಪ ಆ ದ್‌ 9 
ಬೆಳಗ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿತು. 


ಆನೆಯ ಶಿರಸ್ಪಿ 


ಎಸೆದು 


px 


೪ 
ಸಡಲ, ದುರ್ವಾಸರು ಕೋಪಗೊಂಡು, “ ಐ 


೪ 
ಕು 


ಇಂದ್ರನಮೇಲೆ 


ತ್ಯ ರು 


ಇಂದ್ರನನ್ನು ಶವಿಸಿದರು. 
ಯುದ ಮಾಡಿ ಸರ್ಗ 


ಲೋಕ 


ವ 


ಛು 
ಸ್ಟನಾದನು. 


ಡಿ 
3 
¥e a 
೦ 
ಎ ಜು 
ಈ 33 
(2 (ಐ 
Kec 
ye 
ಬಕ್ಷಿ 
ಟ್ರ 2 
x2 B 
1೭ [9) 
re) 
3 1) 
ಇ 1 
ಟ್ರ 
೨೨) ಯ 
2 py 
70೨ ಣ್ಕ 
Me 
೪ ಇ 
ಚಿ 
5 3 
Bw 
w 
| 
೦ yy 
ಮ 
"ದ 1- 
ಜಣ 
ಇಟಿ 


888 ಶ್ರೀರ್ಮ ಮಹಾಭಾರತ ತಾತ್ಪರ್ಯ ನಿರ್ಣಯ 


ಶ್ಲೋಕ ತ್ವ ದಾಜ್ಞಯಾ ಬಲಿನಾ ಸೆಂದಧಾನಾನರಾದ್ದಿ ರೀಶಸ್ಯೆ ಪಕ್ಕಿರೆಚಾಲ್ಕಂ! 
ಬೃಂದಾರಕಾ ಮಂದರಮೇತ್ಯ ಜಾಹುಭಿ | ರ್ನಶೇಕುರುದ್ಧ ರ್ತುಮಿ 
ಮೇಸಮೇಶಾಃ 1! 
ಅರ್ಥ.- ತ್ವದಾಜ್ಞಯಾಎನಿನ್ನ ಅಪ್ಪಣೆಯ ಪ್ರಕಾರ, ಬಲಿನಾ* 
ಬಲಿಚಕ್ರವರ್ತಿಯೊಡನೆ ಸಂಧಿಮಾಡಿಕೊಂಡ, ಇಮೇ-ಈ, ಬೃಂದಾರಕಾಃಾ 
ದೇವತೆಗಳು, (ದೈತ್ಯರುಗಳಿಂದ) ಸಮೇತಾಃ: ಕೂಡಿದವರಾಗಿ, ಗಿರೀಶಸ್ಯ 
ಯದ್ರದೇವರ, ವರಾತ್‌-ವರದ ದೆಶೆಯಿಂದ, (ನಿನ್ನ ಹೊರತು) ಪರೈಃ- 
ಆತರರಿಂದ್ಕ ಅಚಾಲ್ಯಂ- ಅಲ್ಲೂಡಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಅಸಾಧ್ಯ ಇದ್ಯ ಮಂದರಂ- 
ಮಂದರಪರ್ವತದ, ಏತ್ಯ-ಸಮಾಪಕ್ಕಬಂದು, ಬಾಹುಭಿಕ-ಬಾಹುಗಳಿಂದ, 
ಉದ್ಭರ್ತುಂ- ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತುವುದಕ್ಕೆ, ನಶೇಕುಃ-ಸಮರ್ಥರಾಗಲಿಲ್ಲ. 
ತಾತ್ಪರ್ಯ. ನಿನ್ನ ಅಪ್ಸಣೆಯಪ್ರಕಾರ ಬಲಿಚಕ್ರವರ್ತಿಯೊಡನೆ ಸಂ 
ಧಾನಮಾಡಿಕೊಂಡ ದೇವತೆಗಳೂ ಯದ್ರದೇನರ ವರಬಲಧಿಂದ ಬಲಿಷ್ಠ 
ರಾದ ದೈತ್ಯರೂ ಕೂಡಿ ಮಂದರಪರ್ವತವನ್ನು ಎತ್ತುವುದಕ್ಕೆ ಕೂಡ ಸಮ 
ರ್ಥರಾಗಲಿಲ್ಲ. ನೀನೊಬ್ಬನೇ ಸಮರ್ಥನು. 
ಅವತಾರಿಕೆ-- ಮಂದರಪರ್ವತವು ಆದಿಶೇಷನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತು 
ಎನ್ನುವ ಗ್ರಂಥಾಂತರ ವಿರೋಧವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುತ್ತಾಗೆ. 
ಶ್ಲೋಕ | ತದಾತ್ವಯಾ ನಿತ್ಯ ಬಲತ್ನ ಹೇತುತೋ! ಯೋ ನಂತನಾಮಾ 
ಗರುಡಸ್ತದಂಸಕೇ !! ಉತ್ಪಾಟ್ಕ ಚೈಕೇನ ಕರೇಣ ಮಂದರೋ | 
ನಿಧಾಪಿತಸ್ತಂ ಸಸಹತ್ವಯಾನಹತ್‌ ೬! 
ಅರ್ಥ.--ತದಾ-ಆಗೆ, ನಿತ್ಯು-ನಿರಂತರದಲ್ಲಿಯೂ, ಬಲತ್ವಹೇತು 
ತಃ-ನಿರವಧಿಕ ಬಲಿಷ್ಟನಾಗಿರುವ, ತ್ವಯಾವನಿನ್ನಿಂದ್ದ ಯಃಾಯಾವನ್ನು 
ಅನಂತನಾಮಾ- ಅನಂತನೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ, ಗರುಡ£ ಗರುಡನ, ತತ್‌: 
ಆವನ, ಅಂಸಕೇೊಭುಜದಮೇಲ್ಯೆ ಏಕೇನಾಒಂದೇ ಕರೇಣ- ಕೈಯ್ಯಂದ 
ಉತ್ಪಾಟ್ಯೀ ಕಿತ್ತು, ಮಂದರಃ-ಮಂದರಪರ್ವತವ್ರು ನಿಧಾ ನಿತ ಸ್ಥಾಪಿಸ 
ಲುಟ್ಟಿತು. ಸಃಎಆ ಗರುಡನು ತ್ನಯಾಸಹ ಇ ನಿನ್ನಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡ್ಕು 
ತಂಎಆ ಮಂದರಪರ್ವತವನ್ನೂ, ಆಹವತ್‌-ಹೊತ್ತು ಕೊಂಡನು. 
ಸ ತಾತ್ಪರ್ಯ. ನಿನ್ನ ಆನುಗ್ರ ಹದಿಂದ ಮಹಾಬಲಿಷ್ಯನಾದ ಅನಂತನೆಂ. 
ಬ ಜೆಸರುಳ್ಳಿ ಗೆರುಡಜೀವಂಮೇಲ್ಲ ನಿನ್ನ ಒಂದೇ ಕೈಯ್ಯಿಂದ ಕಿತ್ತಲ್ಪಟ್ಟಿ 
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ಆ ಮಂದರಪರ್ವತವು ಇಡಲ್ಪಟ್ಟತು. ಆಗಗರುಡದೇನರು ನಿನ್ನನ್ನೂ ಆ 
ಮಂದರಪರ್ವತವನ್ನೂ ಹೆತ್ತು ಕೊಂಡುಹೋದರು. 
ಶ್ಲೋಕ! ಪುನಃ ಪರೀಶ್ಸದ್ಧಿರಸೌ ಗಿರಿಃ ಸುಕ್ಕಿಃ | ಸಹಾಸುಕೈರುನ್ನ ಮಿತಸ್ತ 
ದಂಸತಃ !! ವ್ಯಚೂರ್ಣಯತ್ತಾ ನಖಲಾನ್ಸು ನಶ್ಚ ತನ! ತ ದೀಕ್ಷಯಾ 
ಪೂರ್ವವದುತ್ತಿ ತಾಃ ಪ್ರಭೋ Hell 
ಆರ್ಥ.--ಪುನಃ= ಮತ್ತೆ? (ಗರುಡನಮೇಲೆ ಮಂದರಪರ್ವತವನ್ನು 
ಹೊರಿಸಿದಮೇಲೆ) (ತಮ್ಮಿಂದ ಮಂದರವನ್ನು ಎತ್ತುವುದಕ್ಕೆ ಆಗುತ್ತದೆಯೋ 
ಇಲ್ಲವೋ ? ಎಂಬುದಾಗಿ ) ಪರೀಕ್ರದ್ಧಿಃ - ಪರೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ 
ಅಪೇಕ್ಷೆಯುಳ್ಳ ಅಸುರೈ8ಸಹ-ದೈತ್ಯರುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ, ಸುರೈಃ-ದೇವತೆ 
ಗಳು, ತಶ್‌-ಆ ಗರುಡನ್ಕ ಅಂಸತೂಭುಜಂಮೇಲಿನಿಂದ್ದ ಉನ್ನಮಿತಃ 
=ಎತ್ತಲ್ಪಟ್ಟಿ, ಅಸೌ ಈ ಗಿರೀ: ಮಂದರಪರ್ವತವು (ಬಿದ್ದು) ರ್ತಾ- 
ಅಂಥಾ, ಅಖಿರ್ಲಾ-ಸಮಸ್ತರಾದ ದೇವಾಸುರಂನ್ನು, ವ್ಯಚೂರ್ಣಯತ್‌ 
ಪುಡಿಪುಡಿಮಾಡಿತು, ಪ್ರಭೋ-ಸರ್ವ ಸಮರ್ಥನಾದ ಸ್ವಾಮಿಯೇ ! ತ್ವತ್‌ 
=ನಿನ್ನ, ಈಕ್ರಯಾ-ಕೃಪಾಕಟಾಕ್ರ ವೀಕ್ಷಣದಿಂದ, ಶೇೊಆ ದೇವಾಸುರರು, 
ಪೂರ್ವವತ್‌-ಮೊದಲು ಹೇಗೆ ದೃಢಾಂಗರಾಗಿದ್ದರೋ ಹಾಗೆಯೇ, ಪುನಶ್ಚ 
ಇಮತ್ತೆೈ, ಉತ್ಥಿತಾಃ-ಎದ್ದು ನಿಲ್ಲುವರಾದರು. 
ಶ್ಲೋಕ॥ ಪುನಶ್ಚ ವಾನೇನ ಕರೇಣ ವೀಶ್ಚರೇ ನಿಧಾಯತಂಸ್ಕಂಧಗತಸ್ತ್ಮೃ 
ಮಸ್ಯ Ti ಅಗಾಃಪಯೋಜ್ಜಿಂ ಸಹಿತಃ ಸುರಾಸುಕ್ಕಿರ್ಮಫ್ನಾಚ ಸೇ 
ನಾಬ್ಬಿ ಮಥಾಪ ೈಮಥ್ನಾಃ 1೮1 
ಅರ್ಥ---ಪುನಶ್ಚ ಸ -ಮುತ್ತೈ ಅಸ್ಕೆ-ಈ ಗರುಡನ, ಸ [ಂಧಾ ಹೆಗಲಿನ 
ಮೇಲೆ, ಗತಃಎಅರುವ್ನ ತ್ವಂ-ನೀನ್ಕು ತಂ ಇ ಆ ಮಂದರಪರ್ನತವನ್ನು, 
ವಾಮೇನಕರೇಣ-ಎಣಗೈಲ್ಯಂದ, ವೀನಾಂಜಪಕ್ಷಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ, ಈಶ್ವರೇ-ಅ 
ಧಿಪತಿಯಾದ ಗರುಡನಲ್ಲಿ, ನಿಧಾಯ-ಇಟ್ಟು, ಸುರಾಸುರೈಸಸಹನದೇವಾ 
ಸುರರಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗ್ರಿ ಪಯೋಬ್ಬಿಂ-ಕ್ಷೀರಸಮುದ್ರವನ್ನು ಕುರಿತ್ನು 
ಅಗಾ ಬಂದವನಾಗಿ, ಮಥ್ನ್ಯಾಕಡೆಗೋಲು ಸ್ಥಾನಾಪನ್ನವಾದ, ತೇನಾ 
ಆ ಮಂದರ ಪರ್ವತದಿಂದ, ಸುರಾಸುಕೈಃ- ದೇವಾಸುರರಿಂದ ಕೂಡಿದವಸಾ 
ಗಿಯೇ, ಅಬ್ಬಿ ಿಂಅಪಿ- ಕ್ರೀರಸಮುದ್ರ ವನ್ನೂ ಕೂಡ, ಅನುತ್ತ 4 ತ್ತ 
ವನಾಗಿರುತ್ತೀ. 
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ಶ್ಲೋಕ! ಅಥಾತಿಭಾರಾದನಿಶತ್ಸು 1೪೩% ಗಿರಿಃ ಸೆಪಾತಾಲನುಥತ್ನೆ 
ಮೇನ! ತೆಂ ಕ: ಚ್ಛ ಸಾತ್ಕಾತ್ಮಭರಃ ಸ್ವಪೃಸ್ಥೇ! ಹ್ಯನನ್ಯಧಾರ್ಯಂ ಪು 
ರುಲೀಲಯೈ ವ 101 
ಅರ್ಥ.--ಅಥ- ಆ ಸರ್ನದ ಬಾಲ ಮತ್ತು ಮುಖವನ್ನು ಹಿಡಿದ 
ನಉತ್ತವ. ವಾದ್ಯ ಕಾಂಚನ - ಬಂಗ:ರದ, ಗಿರಿಕಣ 


ಸ 
po ಭ್ರಮ SE 
ಮಂದರಪರ್ಪತವು, ಅತಿಭಾರಾತ್‌ ಇಬಹೆಳಭಾನವಾಗಿದ್ರು ದರಿಂದ ಪಾತಾ 


ಹ ~pd ಕಾಲ್‌ ™, ಹ ಫಿ 
ಆಂ-ಪಾತಾಲವನ್ನು, ಅವಿಶಠ್‌- ಮುಳುಗಿ ಪಾತಾಳಕ್ಕೆ ಶೇರಿತು. ಅಥ 
ರ 
ಲಃ ದ್‌್‌ ದ್‌ ) ದೆ ಎ ಮಿ 
ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ತೈಂಬಿವೋನಿೀನೆ(ಂ ಕಚ ಪ-ಕೂರ್ಮೆ( ಆಮೆ ) ಆತ್ಮಾ 
ಇಐಎ ೨ ು ಒದೆ 
- ನ ಲ — ಹ 
=ಸರೂಪವಳವನಾಗ್ಗಿ ಆನವ್ಯಧಾರ್ಯಂ-ಇತರರಿಂದ ಧುರಿಸಲಸ ವಾದ, 
ನ ಛೆ ಜೆ ಬ ಬ 3 
ಎಮ್‌ A ೯ ಹ ಎ ಗಿರಿ 
ತಂ-ಆ ಮಂದರಪರ್ವ ತವನು ಪ್ರ ನ ಉತ್ಪಸ್ಸವ ದ್ರ ಲೀಲಯ್ಯುವ-ಲೀ 
fe [70] 
ಷಿ ಮ ಬಲ ಯ ಸು. ಹ ಬ ಮಿಗ ವು ಹ 
ಲಾಚಾಲಮೂಗಿ Kel 215 ಸಂಧ್ಯ) ಸ್ತ ನಿನ್ನ, ಹ್‌ ನ ನಯನ ನಮೀೀಲ್ಲ 
ವಿ DI a 
4 SS ಎಡ ಇಪ ಇರ್ಲಿ ಕ ( 
ಆಭರಃಜಧರಿಸುನವನಾಜಿಯೋ ಸ್ಹಾಬು! ಹಿಎಪ್ರಸಿದ್ದವ್ರ 
೧ tad 


ಶೊ ಉಪರ್ಯ ಧರ್ದಾತ್ಮ ನಿನೇಶ್ರ ಗೋತ್ರಯೋ | ಸ್ಮ್ವಯಾಪರೇಣಾನಿಕ 
ತಾ ಸಮೇಧಿತಾಃ [ ಮದಂಥುರದ್ದಿ ೦ ತರಸಾನುಜೋತ್ಕಟಾಃ (ಸು 
ರಾಸುರಾ॥ ಸ್ಲೋಭಿತನಕ್ತ ಚಕ್ರಂ mol 


ಅರ್ಥ. ಉಪರಿ ಪರ್ವತದಮೇಲ್ಲೂ ಆಧಶ್ವ-ಕೆಳಗೂ, ಆತ್ಮನಿ 


ನಮ್ಮಲ್ಲಿಯೂ ನೇತ್ರಗೊ ಚಾನ್‌ ತಿರುಗುತ್ತಿರುವ, ಹಗ್ಗೆಸ್ಮಾ 
ನೀಯ ಸರ್ಪ್ಷದನ್ದಿಯೂ ಗೋ ತ್ರ ಯೊ =ಫರ್ವತದಲ್ಲಿಯೂ, ಪರೇಣ 
ರ್ವೋತ್ತಮನಾದ್ಕ ತ್ವಯಾ KN ಆಧಿಶತಾಣ ಪ್ರವೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟು, 


ರ್‌ 
ಹೇಯ 
ಸಮೇಧಿತಾಃ-ಸಮ್ಯಕ್‌-ಚೆನ್ನುಗ್ಗಿ ಏಧಿತಾಃ-ಟಲದಿಂದ್ಕ ಅಭಿವೃದ್ಧರಾಗಿ 
ಮೂ ಮದ ಮದದಿಂದ, ತಾ ತ ಇದ, ಸುರಾಸುರಾ&ಇ 
ದೇವತೆಗಳೂ ಮತ್ತು ದೈತ್ಯರೂ, ತರಸಾ ಇತ ವೇಗದಿಂದ, ಕೋಭತ-ಕ್ಷೋಭ್‌ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿದ, ನಕ್ರ-ಮೊಸಳೆಯೇ ಮೊದಲಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಜಲಚರಗಳ 
ಚಕಂ-ಸಮೂಹದಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದ ಅಬ್ದು ೦- ಶ್ರೀರಸಾಗರವನ್ನು, ಮಮಂ 
ಥುಃ-ಮಥನಮಾಡಿದರು. 

ತಾತ್ಪರ್ಯ.--ಸ್ವಾಮಿ ! ಆ ಮಂದರಪರ್ವತದಮೇಲೂ, ಕೆಳಗೂ, 


ಒಳಗೂ, ಹೂರಗ್ಕೂ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಯೂ ವಾಸುಕಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಬಲಪ್ರಡ 


ಟೆ 


ಷಃ 
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ನಾದ, ಸರ್ವೋತ್ತಮನಾದ ನೀನು ಪ್ರನಿಷ್ಟನಾದುದರಿಂದ ಬಹಳ ಹೆಚ್ಚಾದ 

ಬಲವುಳ್ಳ ದೇವಾಸುರರು ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಮಥನಮಾಡಿದರು. 

ಶ್ಲೋಕ [ಶಾ ತೇಷು ತೇಷ್ಟೇಕೆ ಉರುಕ್ರಮಸ್ಸ್ಸ್ವಂ | ಸುಧಾರಸಾಪ್ರೈ ಮುದಿ 
ತೋಹ್ಯ [ಮಫ್ನಾಃ || ತದಾ ಜಗೆದ್ದಾ Fp ನಿಷಂ ಸಮುತ್ತಿತಂ | ತ್ವ 
ದಾಜ್ಞ ಯಾ ವಾಯುರಧಾತ್ಕರೇ ನಿಜ (1೧೩!! 

ಗ ಕೂ ದೇವಾಸುರರು, ಶ್ರಾಂತೇಸು-ಬಹಳವಾಗಿ 
ಬಳಲುತ್ತಿರಲ್ಕು ಉರುಕ್ರಮ8ಉತ್ಪೃಷ್ಟ ಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳೆ ನೀನು ಮುದಿ 
, ತಕ ಹರ್ಷದಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ, ತ್ವಂನಿಕ-ನೀನೊಬ್ಬನೇ, ಸುಧಾರಸಃ 
» ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅಮೃತದ, (ದೇವತೆಗಳಿಗೆ) ಅಪ್ಪೈ - ಪ್ರಾಪ್ತಿಗೋಸ್ಕರ 
ವಾಗಿ (ಸ್ಲೀರಸಮುದ್ರವನ್ನು) ಅಮಥ್ನಾ$ - ಮಥನಮಾಡುವವನಾದೆಯೋ 
.ಸ್ವಾಮಿ ! ಹಿಇಇದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವು, ತದಾ-ಆಗ್ಯ ಜಗತ್‌-ಪ್ರಪಂಚವನ್ನೆ 
ಲ್ಲ್ಯಾ ನಾಶಿ-ನಾಶಮಾಡತಿಕ್ಕ, ನಿಷಂ-ಹಾಲಾಹಾಲನೆಂಬ ವಿಷವು, ಸಮು 
'ತೈಿತಂ-ಹುಟ್ಟತ್ತುು ( ತಂ-ಆ ವಿಷವನ್ನು ) ತ್ವತ್‌-ನಿನ್ನ ಆಜ್ಞಯಾ-ಅಪ್ಪು 
ಹೆಯ ಪ್ರಕಾರ, ವಾಯುಃ: ವಾಯುದೇವರು, ನಿಜೇ-ತನ್ನ, ಕರೇ ಕೈ 
ಯ್ಯಲ್ಲಿ ಅಧಾತ್‌ - ಧರಿಸಿದನು, ( ಹಿಇಇದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವು) 
ಶ್ಲೋಕ! ಕಲೇಃ ಸ್ವರೂಪಂ ತದತೀನದುಸ್ಪಹಂ | ನರಾದ್ವಿಧಾತುಃ ಸಕಲೈ 

ದುಃಸ್ಪೃಶಂ!! ಕರೇನಿಮಥ್ಯಾಸ್ತ ಬಲಂ ನಿಧಾಯ | ದದೌಸಕಿಂಜಿ 

ದ್ಲಿರಿಶಾಯವಾಯುಃ 11೧೪!| 

ಅರ್ಥ. (ಆ ವಿಷವು) ಕಲೇಃ-ಕಲಿಯ, ಸ್ವರೂಪಂ-ಸ್ವರೂಸವು ಕಲಿ 
ಯೇ ವಿಷವಾಗಿ ಹುಟ್ಟದ್ದಾನೆ) ನಿಧಾರ್ತು-ಬ್ರ ಹ್ಮ ದೇವರು ವರಾತ್‌-ವರ 
ದದಿತೆಯಿಂದ, ಅರ ವಿಷವು, ಅತೀವ-ಅತ್ಯಂತವಾಗಿ, ದುಃಸ್ಸಹೆಂಇ 
ಸಹಿಸುವುದಕ್ಯೆ ಅಶಕ್ಕವಾದದ್ಳು. ಸಕಲೈಶ್ಚಇಸರ್ವರಿಂದಲೂ "ಕೂಡ 
ದುಸ್ಪೃಶಂಇಮುಟ್ಟುವುದಕ್ಕೆ ಸಹ ಅಶಕ್ಯವಾದದ್ದು. ಅಂಥಾ ವಿಷವನ್ನು 
ಸಕವಾಯುಃ* ಆ ವಾಯುದೇವರು ಸ್ವ-ತನ್ನ, ಕರೇವಕೈಯ್ಯಲ್ಲಿ ವಿಮ 
ಥ್ಯ- ಚೆನ್ನಾಗಿ ನುರ್ದಿಸಿ ಆಸ್ತಬಲಂ-ಹೋಗಲ್ಪಟ್ಟ ಸಾರವುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿ, 
ಸಿಧಾಯ- ಮಾಡಿ, ಕಿಂಚಿತ್‌-ಸ್ವಲ್ಪ ವಿಷವನ್ನು, 'ಗರಿಕಾಯಎಯದ್ರದೇನ 
8ಗೆ, ದದೌ ಕೊಟ್ಟರು. 


೧೦ನೆಯ ಅಥ್ರಿಯ 543 


ಶ್ಲೋಕ | ಸತಶ್ಚಿಬನ್ಮಂತ ಗತೇನತೇನ | ನಿಸಾತಿತೋ ಮೂರ್ಥಿತ ಆಶುರು 

ದ್ರಃ | ಹರೇಃ ಕರಸ್ಸರ್ಶಬಲಾತ್ಸ ಸಂಜ್ಞಾ ! ಮನಾಪ್ಯನೀಲೋಸ್ಯಗ 

ಲಸ್ತ ದಾಸೀತ್‌ 1೧೫ 

ಅರ್ಥ---ತತ್‌-ಆ ವಿಷವನ್ನು, ನಿರ್ಬಪಾನಮಾಡಿದ್ಕ ಸಃ-ಆ ರು 

ದ್ರದೇವರು, ಕಂಠಗತೇನ-ಕಂಠದಲ್ಲಿರ ತಕ್ಕ, ತೇನ-ಆ ವಿಷದಿಂದ, ರುದ್ರಃ 
ರುದ್ರದೇವರ ಆಶು-ತಕ್ಷಣರಲ್ಲಿಯೇ, ಮೂರ್ಛಿತ£ ಪ್ರಜ್ಞೈತಪ್ಪಿದನರಾಗಿ, 
ನಿಸಾತಿತಃ-ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳುವವರಾದರು. ಹರೇಃ ಶ್ರೀಪಂಪಾತ್ಮನ್ಯ ಕರ 
ಸ್ಪರ್ಶಬಲಾತ್‌-ಹಸ್ತ ಸ್ಪರ್ಶದಿಂದ ಸಂಚ್ಞ್ಞಾಂ-ಜ್ಞಾನವನ್ನು, ಅವಾಪ- 
ಹೊಂದಿದರು. ಸಳ- ಹಯುದ್ರದೇವರು, ತದಾ-ವಿಸಪಾನದಿಂದ್ಕ ಅಸ್ಯ-ಯ 
ದ್ರದೇವರ್ಕ ಗಲಕ=-ಕಂಠವು, ನೀಲಃ-ನಿ(ಲವರ್ಣ ವಶಿಸ್ಟ್ರವಾಗಿ, ಆಸೀತ್‌ 
=ಆಯಿತು, ( ಅತವಿವ ಮಹದೇವರಿಗೆ “ ನೀಲಕಂಥ'' ನೆಂಬ ಹೆಸರು 
ಪ್ರಾಪ್ತ ವಾಯಿತು. 
ಶ್ಲೋಕ ಅಥತ್ವದಾಜ್ಞಾಂ ಪುರತೋ ನಿಢಾಯೆ ! ನಿಧಾಯೆಸಾತ್ರೇ ತಪನೀ 

ಯ ರೂಪೇ॥ ಸ್ವಯಂ ತ್ವ ಿರ್ಮಥಣ್ಯ ಬಲೋಪಪನ್ನಂ 1 ಪಸೌ 

ಸವಾಯುಸ್ತಡುತಾಸ್ಯ ಜೀರ್ಣಂ 1೧೬! 

ಅರ್ಥ-ಅಥ- ಅನಂತದಲ್ಲಿ ಸಕವಾಯುಕ-ಆ ವಾಯುದೇವರು, 

ತ್ವೈದಾಚ್ಞಾ ನಿನ್ನ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು, ಪುರತೋನಿಧಾಯ ಇ ಮುಂಜೆಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡು, ( ಮನ್ನಿಸಿ) ತಪನೀಯರೂಪೇ.ಬಂಗಾಠದ, ಪಾತ್ರೇ ಇ ಪಾತ್ರೆ 
ಯಲ್ಲಿ, (ಕೈಯ್ಯಲ್ಲಿದ್ದ ವಿಷವನ್ನು ) ನಿಧಾಯ-ಹಾಕಿಕೊಂಡ್ಕು ಸ್ವಯೇತು 
=ತಾನೂ ಕೂಡ, ಅನಿರ್ಮಥ್ಯನಮರ್ಧನಮಾಡದೇನೊ ಬಲೋ ನಪನ್ನಂವ 
ಬಹುಸಾರವತ್ತಾದ ಆ ವಿಷವನ್ನು, ಪಪೌ-ಪಾನಮಾಡಿದರು. ತತ್‌ ' 
ಉತ-ವಿಷವೂ ಕೂಡ, ಅಸ್ಯೂವಾಯುದೇವರಿಗೆ, ಜೀರ್ಣಂ-ಜೀರ್ಣವಾಗಿ 
ಹೋಯಿತು. 


ತಾತ್ಸರ್ಯ.--ವಾಯುದೇವರು ನಿನ್ನ ಅಪ್ಸಣೆಯಪ್ರಕಾರ ತನ್ನಳ್ಳೆ 
ಯಲ್ಲಿದ್ದ ಹಾಲಾಹಲವನ್ನು ಬಂಗಾರದ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ, ಮರ್ದಿಸದೇನೆ 
ಪಾನಮಾಡಿ ಜೀರ್ಣಿಸಿಕೊಂಡನು. 4 
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ತಣ 


ನಂದಿನೀಭೇನು ಮುಂತಾ 


ಇ೦ದರ್ಥವು. 
ಸುತ್ತದೆ. 


844 ಶ್ರೀರ್ಮ ಮಹಾರ್ಭ ತ ತುಳ ರ್ಯ ನಿರ್ಣಯ 


ಶ್ಲೋಕ || ಅಥೇಂದಿರಾಯೆದ್ಯಪಿ ನಿತ್ಯವೇಹಾ | ಬಭೂಪತತ್ರಾ ಪರೆಯಾಸ್ಕತ 
ನ್ಯಾ! ತತೋಭನಾನ್‌ ದಕ್ಷಿಣಬಾಹುನಾಸುಧಾ | ಕಮಂಡಲುಂ ಕೆ 
ಲಶಂ ಚಾಪರೇಣ ol! 


ಅರ್ಥ. ಅಥ- ಅನಂತದಲ್ಲಿ ಇಂದಿರಾ: ಶ್ರೀಮಹಾಲ ಕ್ರ್ಮ್ರೀದೇವಿ 
ಯರು ಯದ್ಯಹಿನಿತ್ಸ ದೇಹಾನ ಶಃಶಿಶವಾದ ಸ್ವರೂಪ ಉಳ್ಳವೆ೦ಂದಾ 
ಗ್ಯೂ, ಅಪರಯಾ-ಇತರವಾದ, ಸ್ವತನ್ವ-ತನ್ನ ದೇಹದಿಂದ (ಎರಡನೇ 
ರೂಪದಿಂದ) ತತ್ರ-ಆ ಕ್ರೀಂಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಬಭೂವ-ಆವಿರ್ಭೂತರ:ದವು 


ತತಃ-ಅನಂತರದಲ್ಲಿ, ಭವಾನ್‌ ನೀನು, ದಶ್ಷಿಣಭಾಹುನಾ- ಬಲಗೈಯ ದ 
ಕಲಶಂ- ನೀರಿನಿಂದ ಕೂಟದ ಕಮಂಡಲವನ್ನೂ, ಅಪರೇಣ- ಮತ್ತೊಂದು 
ಕ್ಟಯ್ಯಿಂದ (ಎಡಗೈಯ್ಯಂದ) ಸುಧೂಕಲಶಂ- ಅಮೃತದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದ 
ಕಲಶವನ್ನೂ. 


ಶ್ಲೋಕ!!ಪ್ರ ಗೃಹ್ಯ ತೆಸ್ಮಾನ್ನಿರೆಗಾತ್ಸ ಮುದ್ರಾ ! ದ್ಹನ್ವಂತೆರಿರ್ನಾಮಹರಿನ್ಮಣಿ 
ದ್ಯುತಿ ತ |! ತತೋಭವದ್ಧ ಸ್ಪಗತಂದಿತೆಆ ಸುತಾಃ | ಸುಧಾಭರಂ ಕೆ 
ಲಶಂಚಾಪಜಹ್ರುಃ | ಮುತ್ತ ಂತ್ರಯಾ ಶಕ್ತಿ ಮತಾಪಿದ್ಯೆ ತ್ಯಾ | ನ್ಸತ 
ಚ್ಯುತಾನ್ಯಾರಯಿತುಂನ ವಧಾಯ (೨1 
ಅರ್ಥ.--ಪ್ರಗೃಹ್ಯ-ಓಿಡಿದುಕೊಂಡು, ತಸ್ಮಾತ್‌ ಸಮುದ್ರಾತ್‌* 
ಆ ಸಮುದ್ರದ ದೆಸೆಯಿಂದ ಹರಿನ್ಮಣಿಃಾ ಇಂದ್ರ ನೀಲಮಣಿಯಂತೆ, ದ್ಯು 
ತಿಕ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ, ಧನ್ವಂತರಿಃಧನ್ಹಂತರೀ ಎಂಬು ನಾಮ ಹೆಸರಿನಿಂದ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು, ನಿರಗಾತ್‌ = ಅವಿರ್ಭೂತನಾದೆಯೋ ಸ್ಟಾಮಿ ! ಶತಶಃ 
ಆಮೇಲೆ ಭನತ್‌-ನಿನ್ನ, ಹಸ್ತಗತಂ- ಕೈಯ್ಯಲ್ಲಿದ್ದ ೦ಥ್ಯಾ, ಸುಧಾಭರಂಣ 
ಅಮೃತದಿಂದ ತುಂಬಿದ್ದ ಕಲಶಂ-ಕಲಶವನ್ನು, ದಿಶೇಸುತಾಃ - ದೈತ್ಯರು 
ಗಳು ಅಪಜಹೃಕ-ಅಪಹರಿಸಿದರು. ಶೆಕ್ಕಿಮತ- ಶಕ್ತಿಪ್ರಳ್ಳಪನಾದರೂ 
ತ್ವಯಾ- ನಿನ್ನಿಂದ, ದೈರ್ತ್ಯಾ-ದೈತ್ಯರುಗಳನ್ನು ವಧಾಯ - ಕೊಲ್ಲುವುದ 
ಕ್ಕೊ €ಸ್ನರ, ಸತ್ಯಚ್ಯುರ್ತಾ-ಸತ್ಯಭ್ರ ಸ್ಪರ ನ್ನಾಗಿ ಕಾರಯಿತುಂಎಮಾಡು 
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ಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ್ಯ ತತ್‌-ಇಂಥಾ ದಿವ್ಯ ದೇಹವನ್ನು, ದೃಷ್ಟೈವ-ನೊ:ಣಿ 
ದೊಡನೆಯೇ, ಸುರಾ8-ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರಯಃ- ಶತೃ 1೫೩ ದೈತ್ಯರು, 
ಸಂಮುಮುಹುಃ ಮೋಹಪಟ್ಟರು. 
ಶ್ಲೋಕ !! ಪರಸ್ಪರಂ ಶೇಕಿಮೃತಹೇತುತೋಖಿಲಾಃ | ವಿರುಧ್ಯಮಾನಾಃ ಪ್ರದ 
ದುಃಸ್ಮತೇಕರೇ | ಸಮಂ ಸುಧಾಯಾಃ ಕೆಲಶಂನಿಭಜ್ಯ | ನಿಪಾಯ 
_ ಯಾಸ್ಮಾನಿತಿನಂಚಿತಾಸ್ತ್ಯ ಯಾ ॥೨೫॥ 
ಅರ್ಥ. ಕೇ-ಆ, ಅಖಿಲಾ ಸಮಸ್ತರಾದ ದೈತ್ಯ, ತ್ವಯಾನಿ 
ನ್ನಿಂದ್ಧ ವಂಚಿತಾಣ ಮೋಸಗೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರು ಅಮೃತ ಹೇತುತಃ-ಅಮೃತ 
ಕ್ಯೋಸ್ಕರವಾಗಿ, ಪರಸ್ಪರಂ- ಒಬ್ಬರೂಡನೊಬ್ಬರ್ಕು ವಿರುಧ್ಯಮಾನಾಃ 
ವಿರೋಧಕಟ್ಟಕೊಳ್ಳಲಾಗ್ಗಿ ಅಮೃತವನ್ನು, ಸಮಂ” ಸಮವಾಗಿ ವಿಭಜ್ಯ 
ಭಾಗಮಾಡಿ, ಅರ್ಹ್ತಾ-ನಮ್ಮ ಗಳಿಗೆ ನಿಪಾಯಯಣಇಚೆನ್ನಾಗಿ ಪಾನಮಾ 
ಡಿಸ್ಕು ಇತಿಜಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಹೇಳಿ, ಸುಧಾಯಾಃ- ಅಮೃತದ, ಕಲಶಲೆ- 
ಕಲಶವನ್ನು ತೇಜನಿನ್ನ, ಕರೇ-ಕೈಯ್ಯಲ್ಲಿ, ಪ್ರದದುಃಸ್ಮ= ಕೊಟ್ಟರು. 
ಶ್ಲೋಕ || ಧರ್ಮಚ್ಛಲಂಪಾಪಜನೇಷುಧರ್ಮ! ಇತಿತ್ಸಯಾ ಜ್ಞಾಪಯಿತುಂ 
ತದೋಕ್ತಂ ಯದ್ಯತ್ಸತಂಮೇ ಭವತಾಂಯದೀಹ! ಸಂವಾದ ಏ 
ವೋದ್ವಿ ಭಜೇ ಸುಧಾಮಿಮಾಂ 1೨೬/ 
ಅರ್ಥ.--ಪಾಪಜನೇಷು-ಪಪಿಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಧರ್ಮಚ್ಛಲಂ-ಧರ್ಮಾ 
ಭಾಸವು( ಅಥವಾ ಧರ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗೋಸ್ಕರ ಕಪಟವನ್ನು ಆಚರಿಸತಕ್ಕದ್ದ) 
ಧರ್ಮಃ ಇತೀಧರ್ಮನೆಂದು, ಜ್ಞ್ಯಾಪಯಿತುಂ-ಲೋಕಕ್ಕೆ ತೋರಿಸುವುವ 
ಕ್ಕಾಗಿ ಯತ್‌-ಎಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ, ಇಹ-ಅಮೃತ ವಿಭಾಗಮಾಡುವ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮೇಇನನ್ನಿಂದ ಯದ್ಯತ್ಕ ಎತಂ-ಯಾವಯಾವ ಕೆಲಸವು 
ಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆಯೋ ಅದರಲ್ಲಿ ಭವತಾಂ-ನಿಮ್ಮಗಳಿಗೆ ಸಂವಾದನಿವ- 
ಸಮ್ಮತಿ ಇದ್ದರೆ ಇಮಾಂಸುಧಾಂ- ಈ ಅಮೃತವನ್ನು ಉದ್ವಿಭಾಜೀ-ಹಂ 
ಚುತ್ತೇನೆಂದು ತದಾ-ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತ್ವಯಾ-ನಿಸ್ನಿಂದ 'ಉಕ್ತಂ-ಹೇಳ 
ಲ್ಪಟ್ಟತು. 
ಶ್ಲೋಕ ॥ ಯಥೇಷ್ಟತೋಹಂ ನಿಭಜಾಮಿ ಸರ್ವಥಾ | ನನಿಶ್ಚ ಸಧಂಮ 
ಯಿಕೇನಚಿತ್ಯ ೩ಚೆತ್‌ || ಇತಿಪ್ರ ಹಸ್ಯಾಭಿಹಿತಂ ನಿಶಮ್ಯ ! ಸ್ತ್ರೀಭಾನ 
ಮುಗ್ಳಾಸ್ತು "ತಿತೇ ವದನ್‌ Use. 
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ಆರ್ಥ. --ಅಹಂ-ನಾನ್ಕು ಯಥೇಸ್ಟತಃ॥- ನನ್ನ ಇಷ್ಟಾನುಸಾರ ನಿ 
ಭೆಜಾಮಿ-ಹೆಂಚ ತ್ತೇನೆ ( ನೀವು ಮಾತ್ರ) ಮಯಿ-ನನ್ನಲ್ಲಿ, ಕೇನಚಿತ್‌ 
ಯಾವಪ್ರಕಾರದಿಂವಲಾಗಲೀ, ಕ್ವಚಿತ್‌-ಕೊಂಚವೊ, ಸರ್ವಥಾ-ಸರ್ವ 
ಪ್ರಕಾರದಿಂದಲ್ಲೂ ನವಿಶ್ವಸಧ್ವಂ-ಅನುಮಾನಪಡಕೂಡದು. ಇತಿಎಈ 
ರೀತಿಯಾಗಿ, ಪ್ರ: ್ಯಎಮಂದಹಾಸದಿಂದಕೂಡಿದವನಾಗಿ, ಅಭಿಹಿಶಂ೦- 
ಹೇಳಿದ್ದನ್ನು, ಚು ಇನ ಬಟ್ಟು ಕೇಳಿದನರಾಗಿ, ಸ್ತ್ರೀಭಾವಮುಗ್ಭಾ 8೬ 
ಪ್ರೀವ್ಯಾಮೋಹಕ್ಕೆ ಒಳಪಟ್ಟು ತಥೇತಿ - ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲಿ ಎಂದ್ದು 
ಎದನ್‌- ಹೇಳಿದರು. 


ಶ್ಲೋಕ | ತತಶ್ಚ ಸಂಸ್ಥಾಪ್ಯ ಪೃಥಕ್ಸುರಾ ಸುರಾಂ | ಸ್ತವಾತಿರೊಪೋಚ್ಚಲಿ 
ಶಾನ್ಸುರೇತರಾನ್‌ | ಸರ್ವಾನೃವದ್ಧರ್ಶನ ಈಶ್ಸ್ಯಲಜ್ಜಿತಾ। ಸ್ಮ 
ಹಂದೃಶೋಮಿಾಲಯತಶೇತ್ಯವೋ ಚಃ 1೨೮! 
ಅರ್ಥ.--ತತಃ-ಅನಂಶರದಲ್ಲಿ ಸುರಾಸುರಾ೯- ದೇವದೈಶ್ಯರನ್ನು 
ಪೃಥಕ್‌ - ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿ, ಸಂಸ್ಕಾ ಸ್ಯ: ಕೂಡಿಸಿ, ತನ-ಸಿನ್ನ, ಅತಿರೂ 
ಪೇಣ-ಸುಂದರವಾದ ಲೂಪದಿಂದ್ದ ಉಚ್ಚಲಿರ್ತಾ-ಮೋಹಿತರಾದ, ಸು 
ರೇತರಾಾ ಸರ್ವಾನ್‌-ಸಮಸ್ತ್ರರಾದ ದೈತ್ಯರನ್ನು ಕುರಿತು, ಭವತ್‌ಎನಿಮಗೆ 
ನನ್ನ ದರ್ಶನವಾಗುತ್ತಿರಲ್ಲು ಈಕ್ಷ್ಯ- ನಿಮ್ಮನ್ನು ನೋಡಿ, ಅಹಂ-ನಾನ), 
ಲಜ್ಜಿ ತಾಸ್ಮಿ-ನಾಚಿಕೆ ಪಡುತ್ತೇನ, ಆದ್ದರಿಂದ ನೀವು ದೃಶಃ=ನಿಮ್ಮ ನಿನ್ನು 
ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನ, ಮಿಾಲಯತ-ಮುಚ್ಚಿಕೂಳ್ಳಿರಿ. ಇತಿ-ಹೀಗೆಂದು, ಅವೋ 
೬ ಹೇಳಿದವನಾದೆಯೋ ಸ್ವಾಮಿ ! (ನೀವುಗಳು ವಕ್ರದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೊ! 
ಡುತ್ತೀರಿ ಆದ್ದರಿಂದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಕಂಡರೆ ನನಗೆ ನಾಚಿಕೆ ಆಗುತ್ತೆ.) 
ಶ್ಲೋಕ |! ನಿಮಾಲಿತಾ ಶ್ರೇಷ್ಟ ಸುರೇಷು ದೇವತಾ | ನೃಸಾಯಯಃ ಸಾಧ್ಯ 
ಮೃತಂತತಃಪುರ್ಮಾ !! ಕ್ಷಣೇನಭೂತ್ವಾಪಿಬತಃ ಸುಧಾಂಶಿರೋ | 
ರಾಹೋರ್ನ್ಯಕೃಂತಶ್ಚ ಸುದರ್ಶನೇನ 1೨೯/| 
ಅರ್ಥ.--ಅಸುರೇಷು-ದೈತ್ಯರ್ಕು ನಿಮಾಲಿತಾನಿ-ಮುಚ್ಚಲ್ಪಟ್ಟ, 
ಅಕ್ಷೀಣೀಏಸು- ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳವರಾಗಿರಲ್ಕು ದೇವರ್ತಾಂದೇವತೆಗಳಿಗೈೆ, ಸಾ 
ಧು ಚೆನ್ನಾಗಿ, ಅಮೃತಂ-ಅಮ್ಬತವನ್ನು, ನೃಪಾಯಯಃಕ-ಪೂನಮಾಡಿ 
ಸಿರುತ್ತೀ, ತೆತಃ-ಅನಂತರದಲ್ಲಿ, ಕ್ಷಣೇನ ತಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ, ಪುರ್ಮಾಭೂತ್ತಾ 


850 ಶ್ರೀರ್ಮ ಮಹಾಭಾರತ ತಾತ್ಸಧ್ಯ ನಿರ್ಣಯ 


ಜನೀನು ಪ್ರರುಷರೂಪಿಯಾಗಿ, ಸುಧಾಂ-ಅಮೃ ತವನ್ನು, ಓಬತ£ ದೇವ 
ಗಳ ಪಂಗ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಕೂತುಕೊಂಡು ಕುಡಿಯುತ್ತಿದ್ದ, ರಾಹೋ೯ದೈತ್ಯನಾಃ 
ರಾಹುವಿನ ಶಿರಃಜತಲೆಯನ್ನು ಸುದರ್ಶನೇನಾ ನಿನ್ನ ಸುದರ್ಶನವೆಂದ 
ಹೆಸರುಳ್ಳ ಚಕ್ರದಿಂದ, ನಣ್ಯಕೃಂತಃ-ಕತ್ತರಿಸುವವನಾಗಿದ್ದಿ. 
ಶ್ಲೋಕ | ತೇನಾಮೃುತಾರ್ಥಂಹಿ ಸಹಸ್ರ ಜನ್ಮಸು | ಪ್ರತಪ್ಯ ಭೂಯಸ್ತಪ ಆ 

ರಿತೋನರಃ || ಸ್ವಯಂಭುವಸ್ತೇನ ಭವಾನ್ಯರೇ ಸ್ಯ | ಬಿಂದುಂಸು 

ಧಾಂಪ್ರಾಸ್ಯಶಿಕೋಜಹಾರ 11೩01! 

ಅರ್ಥ. ತೇನ-ಆ ರಾಹುವಿನಿಂದ್ಕ ಅಮೃತಾರ್ಥಂ-ಅಮೃತಪ್ರಾ 
ಫ್ರಿಗಾಗಿ, ಸಹಸ್ರಜನ್ಮಸು-ಸಾವಿರ ಜನ್ಮಗಳಲ್ಲಿ, ಭೂಯರ ಮಹತ್ತಾದ, 
ತಪಃ ತಪಸ್ಸು ಪ್ರತಪ್ಯ- ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟು, ಸ್ನಯಂಭುವ$ ಇ ಬ್ರಹ್ಮೆದೇವ 
ರಿಂದ, ವರಃ ಅಮೃತಪ್ರಾಪ್ಲಿರೂಪವಾದ ವರವು, ಆರಿತ8-ಉಂಬಾಯಿ 
ತು. ತೇನ-ಆ ಕಾರಣದಿಂದ, ಭರ್ವಾ=ನೀನು, ಅಸ್ಯ-ಈ ರಾಹುಖಿನ, 
ಕರೇಐಕೈಯ್ಯಲ್ಲಿ, ಬಿಂದುಂ-ಬಿಂದುಮಾತ್ರ, ಸುಧಾಂ ಇ ಅಮೃತವನ್ನು, 
ಪ್ರಾಸ್ಕ-ಇಟ್ಟು, ರಾಹೋಃಶಿರಃ- ರಾಹುವಿನ ತಲೆಯನ್ನು, ಜಹಾರ-ಛೇದಿ 
ಸಿದ್ಧಿ ಹಿಐಇದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವು. 

ಅವತಾರಿಕೆ.--ರಾಹುನಿನ ಪರಿಣಾಮನೇನಾಯಿತೆಂಬುದನ್ನು ಹೇಳು 
ಶ್ತಾರೆ.-- 
ಶ್ಲೋಕ! ಶಿರಸ್ತು ತಸ್ಯಗ್ರಹತಾಮನಾಪ | ಸುರೈಃ ಸಮಾವಿಷ್ಟಮಥೋಸ 

ಬಾಹುಃ || ಕ್ಷಿಪ್ರ ಃಕ ಬಂಧೋಸ್ಯ ಶುಭೋದಸಾಗರೇ ತ್ವಯಾಸ್ಥಿ ತೋ 

ದ್ಯಾಪಿಹಿ ತತ್ರಸಾಮೃತಃ 08೧/ 

ಅರ್ಥ.--ಸುರೈಃ ದೇವತೆಗಳಿಂದ, ಸಮಾವಿಸ್ಟಂ- ಪ್ರವಿಷ್ಟವಾದ, 
ತಸ್ಯ-ಆ ರಾಹುವಿನ, ಶಿರಸ್ತು ತಲೆಯಾದರೋ, ಗ್ರಹತಾಂ-ಗ್ರಹತ್ವವನ್ನು 
ಅವಾಪ- ಹೊಂದಿತು. ಅಥ-ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ತ್ವಯಾ ನಿನ್ನಿಂದ, ಶುಭೋ 
ದಸಾಗರೇ-ಶುಭ- ಸ್ವಾಧುವಾದ, ಉದ=ಉದಕಗಳುಳ್ಳ, ಸಾಗರೀಎಸಮು 
ದ್ರದಲ್ಲಿ, ಸಬಾಹುಃ ಭಾಹುವಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ, ಅಸ್ಯ ಎ ಈ ರಾಹುವಿನ, 
ಕಬಂಧ£-ಮುಂಡವು (ತಲೆಯಿಲ್ಲದ ದೇಹ) ಸ್ಷಿಪ್ರಃ - ಎಸೆಯಲ್ಪಟ್ಟತ್ತು 
ಯಾವಕಾರಣದಿಂದ ಆ ಕಬಂಧವು ಸಾಮೃತಃ- ಅಮೃತದಿಂದ ಸಹಿತ 
ನಾಗಿದೆಯೋ ಆ ಕಾರಣದಿಂದ, ಅದ್ಯಾಹಿ-ಈಗಲೂಕೂಡ,್ಮ ತತ ಪಗಳ 
ಸ್ವಾದೋದಕ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ, ಸ್ಥಿತಃಇಇರುತ್ತದೆ. 


೧೦ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 851 


ಶ್ಲೋಕ !! ಅಥಾಸುರಾಃ ಪ್ರತ್ಯಪತನ್ನುದಾಯುಧಾಃ | ಸಮಸ್ತ ಶಸ್ತ್ರೇಚಹತಾ 
ಸ್ಟೈಯಾರಣೇ | ಕೆಲಿಸ್ತು ಸಬ್ರಹ್ಮನರಾದ ಜೇಯೋ | ಖುಶೇಭ 
ವಂತಂ ಪುರುಷೇಷು ಸಂಸ್ಥಿ ತಃ (1೩೨/1 

ಅರ್ಥ.- ಅರ್ಥ ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಅಸುರಾದೈತ್ಯರು, ಉದಾಯು 
ಧಾಣಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಲ್ಪಟ್ಟಿ ಆಯುಧ ಉಳ್ಳನರಾಗಿ, ಪ್ರತ್ಯುಪತನ-ಎದುರಾಗಿ 
ಬಂದರು. ತೇಸಮಸ್ತಶ8ಿ- ಅವರೆಲ್ಲರೂ, ತ್ವಯಾನನಿನ್ನಿಂದ್ರ ರಣೇ- ಯು 
ದ್ಧರಂಗದಲ್ಲಿ ಹತಾ8-ಸಂಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟರು. ಬ್ರಹ್ಮ ೈವರಾತ್‌-ಬ್ರಸ್ಮ ದೇವರ 
ವೇಬಬದಿಂದ, ಭನಂತಂಯತೇ= ನನ್ನ ಹೊರತು, ಅಜೇಯಃ- ಜಯಿಸಲಿತ್ಸೆ 
ಅಶಕ್ಯನಾದ ಸರ್ವ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ, ಸಃ-ಆ, 
ಕಲಿಸ್ತು-ಕಲಿಯಾದರೋ, ಪುರುಸೇಷು-ಮನುಷ್ಯ ರಲ್ಲಿಯೂ, ಯದ್ರಾದಿ 
ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಸಂಸ್ಥಿತಾ/ಾಇರುವವನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 

ಶ್ಲೋಕ || ತಸ್ಕಾರ್ಧದೇಹಾಸಮಭೂದ ಲಕ್ಷ್ಮೀ! ಸ್ಪತ್ತುತ್ರಕಾ ಜೋಷಗಣಾ 
ಶ್ಚ ಸರ್ವಶಃ || ಅಥೇಂದಿರಾವಕ್ಷಸಿತೇ ಸಮಾಸ್ತಿತಾ | ತ್ವತ್ವಂತೆಗಂ 
ಕೌಸ್ತು ಭಮಾಸಧಾತಾ ೩ 

ಅರ್ಥ.--ಅಲಕ್ಷ್ಮ್ಮೀ-ದಾರಿದ್ರ್ಯಾದಿ ದೋಷಾಭಿಮಾನಿಯಾಗಿರುವು 
ದರಿಂದ ಅಲಕ್ಷ್ಮ್ವ್ವೀನಾಮಕಳ್ಕು ತಸ್ಯ-ಆ ಕಲಿಗೆ ಅರ್ಧದೇಹಂ-ಅರ್ಧಾಂ 
ಗಿಯಾಗಿ (ಹೆಂಡತಿ) ಸಮಭತ್‌- ಆದಳು. ದೋಷಗಣಾಶ್ಚ ಸರ್ವಶಕಿ-ಕಾ 
ಮಾದಿ ಅರಿಷಡ್ವರ್ಗಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮಾನಿಗಳಾದ ದೈತ್ಯರ ಸಮೂಹಗಳಲ್ಲಾ 
ತತ್‌ಇಆ ಕಲಿಗೆ ಪ್ರತ್ರಕಾಃಃ ಮಕ್ಕಳಾದರು, ಆ ಅಥವಅನಂತರದ್ಲಿ, ಇಂ 
ದಿರ್ಲಾಶ್ರೀಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮೀದೇವಿಯಖ್ಕ. ತೇ-ನಿನ್ನ, = ವಕ್ಷಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ 

(ಎದೆಯಮೇಲೆ) ಸಮುಸ್ತಿತಾ - ಆಶ್ರಯವನ್ನು hs 

೫... ತ್ವತ್‌-ನಿನ್ನ, ಕಂಠಗಂ - ಕುತ್ತಿಗೆಯಲ್ಲಿರತಕ್ಕ, 

ಸ್ತುಭಂ-ಕೌಸ್ಲುಭಮಣಿಗ್ರೆ ಆಸ-ಅಭಿಮಾನಿಯಾದನು. 

ಆ ॥ ಯೆಥಾನಿಭಾಗಂಚೆ ಸುರೇಷುದತ್ತಾ |! ಸ್ತೃಯಾತಥಾನ್ಯೆ ತ 
ತ್ರಜಾತಾಃ || ಇತ್ತ ಂತ್ವ ಯಾಸಾಧ್ಯ ಮ್ಳ ತಂಸುರೀಷು | ದತ್ತ ೦ 
ನೋಕ್ಷಸ್ಕ ನಿದರ್ಶ “ನಾಯ (|೮|| 

ಅರ್ಥ.-ತತ್ರ= ಸ್ರೀರಾಬ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಜಾತಾಃ-ಹುಟ್ಟದ, ಅನ್ಯೇ- ಇತರ 
ವಾದ ( ಲಕ್ಷ್ಮೀ, ಕೌಸ್ತುಭ್ಯ ಅಮೃತ ಇವುಗಳ ಹೊರತು ) ಪದಾರ್ಥ 


559 ಶ್ರೀರ್ಮಮೆಹಾಭಾರತ ತಾತ್ಸಗ್ಯ ನಿರ್ಣಯ 


ಗಳ್ಕು ತ್ವಯಾ-ನಿನ್ನಿಂದ್ಕ ಸುರೇಷು-ದೇವತಿಗಳಿಗೆ ಯಥಾ - ಯಾವ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ, ವಿಭಾ ಗಂ-ವಿಭಾಗವನ್ನು ಅಕಿಕ್ರಮಿಸದ್ಕೆ ದತ್ತಾ 8=ಕೊಡಬ್ಬೃ 
ಟ್ವವು, ಹಿಎಈ ವಿಭಾಗವು ಶಾಸ್ತ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯು ( ಖನೆಂದರಿ- ಯಾರಿಗೆ 
ಅಮೃತನು ಕೊಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆಯೋ ಅವರಿಗೆ ಮೋಕ್ಷವು ) ಇತ್ಸಂ-ಹೀಗೆ 
ಸರಿ ಎಂಬುವುದನ್ನು, ನಿದರ್ಶನಾಯ- ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ತ್ರಯಾ- 
ನಿನ್ನಿಂದ, ಸಾಧ್ವಮೃತಂ=ರುಚಕರವಾದ ಅಮೃತವು, ಸುರೇಷು-ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ, ದತ್ತಂ-ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿತು. 

ಶ್ಲೋಕ 1! ಭವೇದ್ಧಿ ಮೋಸ್ತೋನಿಯತಂ ಸುರಾಣಾಂ | ನೈನಾಸುರಾಣಾಂ ಸೆ 
ಕಥಂಚನಸ್ಯಾತ್‌ | ಉತ್ಸಾಹಯುಕ್ತಸ್ಯಚ ತತ್ರ ತೀಪಂ | ಭವೇದ್ಧಿ 

ರಾಹೋರಿವದುಃಖರೂ ಪಂ ೩೫! 
ಅರ್ಥ.--ಹಿ-ಯಾವ ಕಾರಣದ್ದೆಶೆಯಿಂದ, ಸುರಾಣಾಂ-ಜೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಮೋಕ್ರ್ಷ-ಮೋಕ್ತನು, ನಿಯತಂ-ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವುದೋ (ಆದ್ದರಿಂ 
ದಲೇ ಅವರಿಗೆ ಆಮೃತವು ಕೊಡಲ್ಪ್ಬ ಟ್ಟ ತು ಆಸುರಾಣಾ೦- ದೈತ್ಯ ರಿಗ್ಮೆ 
ಕಥಂಚನ-ಯಾವ ಬಸರು ನಸ್ಯಾತ್‌-ಆಗಲ ನಾರದೋ (ಆದ್ದ 
ರಿಂದಲೇ ಅವರಿಗೆ ಅಮೃತವಿಲ್ಲ. ) ಉತ್ಪ್ಸಾಹಯುಕ್ತಸ್ಕ-ಮೋಕ್ಷಸ್ತಾಪ್ರಿಗೆ 
ಅಸುರರು ಪ ಪ್ರಯತ್ನಿ ಸಿದರೆ ತೆತ್‌-ಆ, ಪ ಪ್ರತೀಪಂ- ಕರ್ಮವು, ರಾಹೋ 
ರಿವಎ ಅಮ ತ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಜಳ ಜಾ. ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ತಪ ಸ್ಸು ಹೇಗೆ 
ಮಃಖರೂಸಂ-ದುಃಖಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಯಿತೋ ಹಾಗೆ ನೋ 
ವಿರೋಧವಾಗಿಯೇ, ea =ಆಗುವದು, ಹಿ-ಇದು ಸಿದ್ದ. 
ಶ್ಲೋಕ! ಕಲಿಃ ಸ್ವಯಂಬ್ರಹ್ಮ ಮೈವರಾದಿದಾನೀಂ | ಪಿಜಾಧತೇಸ್ಮಾನ್ಸ ಕಲಾ 
(ರ್ಲಾ) ಸ್ರ ಜಾಕ್ಥ i ಅಜ್ಞಾನ ಮಿಥ್ಯಾಮತಿರೂಪತೋ ಸಾ ಪ್ರವಿ 

ಶ್ಯ ಸಜ್ಜಾ ನ ವಿರುದ್ಧ ರೂಪಃ “aul 
ಅರ್ಥ, ಸಜ್ಜಾನ- ಸಚ್ಛಾಸ್ತ್ರ ಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ, ವಿರುದ್ಧರೂಪಕ-ನಿರೋ 
ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ, ಸ್ವಯಂಕಲಿಕ-ಈ ಕಲಿಯು, ಆಸ್ಕಾನ್‌ಸಕರ್ಲಾ-ನಮ್ಮೆ 
ಲ್ಲರನ್ನೂ, ಅಜ್ಞಾನ ಆಭಾವರೂಪ ಜ್ಞ್ಞಾನದಿಂದಲ್ಕೂ ಮಿಥ್ಯಾಮತಿರೂಪ 
ತ£ ವಿಪರೀತ ಜ್ಞಾ ನದಿಂದ ಮನಸ್ಸ ನ್ನು ಕೆಡಿಸಿ, ಕೆಲವುವೇಳ್ರೆ, ಇದಾನೀಂ 
ವರಾತ್‌-ಬ್ರ ಹ್ರ ದೇವರ ಗ ಪ್ರಜಾಶ್ಚ-ಪ್ರ ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ, ಪ ಪ್ರವಿಶ್ಯ 


ಪ್ರವೇಶಿಸಿ, ನದಾಧತೇ-ವಿತೇಷಾಕಾರವಾಗಿ ಬಾಧಿಸುತ್ತಾ ನೆಯೋ ಸ್ವಾಮಿ 


> 


ಕ್ಸೈಪ್ರಾಪ್ರಿಗೂ 


೧೦ನೆಯ, ಅಧ್ಯಾಯ 853 


ಶ್ಲೋಕ || ತ್ವದಾಜ್ಞಯಾತಸ್ಯ ವಕೋಬ್ಬಜೇನ | ದತ್ತಃ ಸೆ ಅನಿಶ್ಯ ಶಿಂಚೆ 
ಕಾರ! ಕದಾಗಮಾಂಸ್ತೃಸ್ಯ ಕುಯುಕ್ತಿ ಜಾಧಾನ್‌ | ನಹಿತ್ಚನನ್ಯಶ್ಗರಿ 

ತುಂ ಸಮರ್ಥಃ ll 
ಅರ್ಥ-- ತ್ವ ತ್‌-ನಿನ್ನ ಅಜ್ಜಯಾ-ಅಪ್ಪಣೆಯಿಂದಲೇ, ತಸ್ಕ-ಆ 
ಕಲಿಗೆ, ಅಬ್ಬಚೇನ-ಬ್ರಹ್ಮೆ ದೇವರಿಂದ ವರಃ-ವರಪು, ದತ್ತಃ-ಕೊಡಲ್ಪ 
ಟ್ಫದೆ. ಸೂ-ಆ ಕಲಿಯ್ಯು, ಶಿನಂ-ಯದ್ರ ಸಲ್ಲಿ, ಆನಿಶ್ಯ- ಪ್ರನಿಷ್ಟನಾಗಿ, 
ಕದಾಗಮಾಂ-ಕು ಕ್ಸಿತಗಳಾದ ಶಿವಸರ್ವೋತ್ತಮ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು, ಚಕಾರಣ 
ಮಾಡಿದನು. ಶಸ್ಯ-ಆ ಕಲಿಯ, ಕುಯುಕ್ತಿಬಾಧಾಂ-ಕುಹಕಯುಕ್ತಿಗ 
ಳಿಗೆ ನಿರಾಕರಣೆಯನ್ನು, ಚರಿತ.ಂ-ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ, ತ್ವದನ್ಯ8-ನಿನ್ನ ಹೊರ 
ತು ಮತ್ತೊಬ್ಬನು, ನಸಮರ್ಥಃ-ಸಮರ್ಥನಾಗಲಾರನು, ಹಿ-ಇದು ನಿಜವು 


ಶ್ಲೋಕ ವೇದಾಶ್ಚ ಸರ್ನೇಸಹಶಾಸ್ತ್ರ ಸಂಘ | ಉತ್ಸಾದಿತಾಸ್ತೇನನಸಂತಿ 

ತೇದ್ಯ ॥ ತತ್ಸಾಧುಭೂಮಾವವತೀರ್ಯನೇದಾ ! ನುದ್ಭೃತ್ಯಶಾಸ್ತ್ರಾ 

ಣಿ ಕುರುಷ್ನಸಮ್ಯಕ್‌ 1೩೮! 

ಅರ್ಥ.--ಸಹೆಶಾಸ್ತ್ರಸಂಘಾಃ- ಪಂಚರಾತ್ರಾಗಮ್ಮ ಮೂಲರಾಮಾ 
ಯಣ ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಸತ್‌ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಸಮೂಹದಂದ ಕೂಡಿದ್ದ ಸರ್ಮೆೇ 
ಸಮಸ್ತವಾದ, ವೇದಾಶ್ಚಣನೇದಗಳೂ, ತೇಸಾಆ ಕಲಿಯಿಂಇಲೇ ಉತ್ಸಾ 
ದಿತಾಃ-ಕೆಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆ. ತೇಎಆ ವೇದಗಳು ಆದ್ಯ- ಈಗ, ನಸಂತಿ-ಇರು 
ವದಿಲ್ಲ... ತತ್‌-ಆ ಕಾರಣದಿಂದ ಸಾಧುಭೂಮೌ ಪುಣ್ಯಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದ 
ಈ ಕರ್ಮಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ, ಅವತೀರ್ಯ-ಅವತಾರಮಾಡಿ, ವೇದಾ-ವೇದಗಳೆ 
ನ್ನು, ಸಂಚರಾತ್ರಾಗಮಾದಿಗಳನ್ನೂ ಉದ್ಧಾರಮಾಡಿ, ಶಾಸ್ಟ್ರಾಣಿ-ಬ್ರಹ್ಮ 
ಸೂತ್ರ ಭಾರತ, ಪುರಾಣಾದಿ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು, ಸಮ್ಯಕ್‌- ಚೆನ್ನಾಗಿ, ಕು 
ರುಷ್ಪ-ಮಾಡುವನನಾಗು (ಸಂಶಯ ವಿಪರ್ಯಯಗಳು ಬಾರದಂತೆ ಆನು 
ಗ್ರಹಮಾಡು. ) 


ತಾತ್ಸರ್ಯ.--ಸಕಲ ವೇದಗಳೂ, ಪಾಂಚರಾತ್ರಾದ್ಯಾಗಮಗಳೂ 
ಆ ಕಲಿಯಿಂದಲೇ ಅಪಾರ್ಥಾದಿಗಳಿಂದ ಭ್ರಂಶವಾಗಿ ಹೋಗಿವೆ. ನೀನು ಈ 


854 ಶ್ರೀರ್ಮಮಹಾಭಾರತ ತಾತ್ಪಸ್ಯ ನಿರ್ಣಯ 


ಕರ್ಮಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಅವತರಿಸಿದ ವೇದಗಳೂ ಹಾಗೂ ಪಾಂಚರಾತ್ರಾಗ 
ಮಾದಿಗಳೂ, ಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ರ, ಭಾರತ, ಭಾಗನತ್ಕ ಪುರಾಣಾದಿಗಳನ್ನು 
ರಚಿಸಿ, ಸಜ್ಜನರಿಗೆ ಬಂದಿರುವ ಸಂಶಯ ಜ್ಞಾಸಾದಿಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸು. 


ಶ್ಲೋಕ! ಅದ್ಭಶೃಮಜ್ಞೇಯಮತಕರೂಪಂ ಕೆಲಿಂನಿಲೀನಂ ಹೃದಯೇ 
ಖಲಸ್ಯ Il ಸಚ್ಛಾಸ್ತ್ರ ಶಸ್ತ್ರೇಣ ನಿಹತ್ಯ ಶೀಘ್ರಂ | ಪದಂನಿಜಂದೇಹಿ 
ಮಹಾಜನಸ್ಯ lai 
ಅರ್ಥ.--ಅದೃತ್ಯಂ-ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಅಗೋಚರನಾಗಿಯೂ, ಅಜ್ಜೇಯಂ 
-ಎಲ್ಲಿದ್ದಾನೆಂದು ತಿಳಿಯಲು ಅಶಕ್ಕನಾಗಿಯೂ, ಅತಕ್ಯ್ಯರೂಪಂ-ಊಹೆ 
ಮಾತ್ರದಿಂದ ಇಂತಹ ರೂಪವುಳ್ಳವನೆಂದು ನಿರ್ಧರಿಸಲು ಅಶಕ್ಯನಾಗಿಯ್ಕೂ 
ಅಖಿಲಸ್ಯಎಎಲ್ಲರ, ಹೃದಯೇ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ, ನಿಲೀನಂ- ಗೋಪ್ಯವಾಗಿರುವ 
ಕಲಿಂ-ಕಲಿಯನ್ನು, ಸಚ್ಚಾಸ್ಟ್ರ-ನಿರ್ದೋಷವಾದ ಶಾಸ್ತ್ರವೆಂಬ್ಕ ಶಸ್ತ್ರೇಣ- 
ಶಸ್ತ್ರದಿಂದ ಶೀಘ್ರಂ ಜಾಗ್ರತೆಯಲ್ಲಿಯೇ, ನಿಹತ್ಯ-ಸಂಹರಿಸ್ಕಿ ಮಹಾಜ 
ನಸ್ಯಇನಿನ್ನ ಭಕ್ತರುಗಳಿಗೆ, ನಿಜಂ-ಅವರವರಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ, ಪದಂ 
ಪದವಿಯನ್ನು, ದೇಹಿ ಕೊಡು. 


ಶ್ಲೋಕ ಹತೇ ಭನಂತಂ ನಹಿತಂ ನಿಹಂತಾ | ತ್ವನೇಕೆ ಏನಾಖಿಲಶಕ್ತಿ 

ಪೂರ್ಣಃ |! ತತೋಭವಂತಂ ಶರಣಂಗತಾನಯಂ | ತನೋನಿಹ 

ತ್ರೈ A ನಿಜಬೋಧನಿಗ್ರಹಂ ೪ 

ಅರ್ಥ. ಭವಂತಂ-ನಿನ್ನ, ಯತೇ-ಹೊರತ್ತು ತಂ - ಕಲಿಯನ್ನು, 
ನಿಹೆಂತಾ-ಸಂಹರಿಸುವವನು ನಹಿ-ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ. ಅಖಿಲಶಕ್ತಿ ಪೂರ್ಣಾ 
ಸಮಸ್ತ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಪೂರ್ಣನಾದನನು, ತ್ವಂಏಕಏವ ಇ ನೀನೊಬ್ಬನೇ 
ಅಲ್ಲವೇ? ತತಃ-ಆದ್ದರಿಂದ್ಕ ವಯಂ - ನಾವುಗಳು, ತಮೋನಿಹತ್ತ್ವೈ- 
ಅಜ್ಞಾನವೆಂಬ ಕತ್ತಲನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ನಿಜಬೋಧವಿಗ್ರಹಂ- 
ತರೀರವಾಗಿವುಳ್ಳ, ಭವಂತಂ-ನಿನ್ನನ್ನು, ಶರಣಂ-ರಕ್ಷಕನನ್ನಾಗಿ ಗತಂಂಎ 
ಹೊಂದಿರುತ್ತೇವೆ. 


ಶ್ಲೋಕ | ಇತೀರಿತಸ್ತೈರಭಯಂ ಪ್ರದಾಯ ಸುರೇಶ್ವರಾಣಾಂ ಪರನೋಪ್ರ 
__ಮೇಯಃ | ಪ್ರಾಮರ್ಬಭೂವಾಮೃತಭೂರಿಲಾಯಾಂ। ವಿಶುದ್ಧ ವಿ 
ಜ್ಞಾನಘನ ಸ್ವರೂಪಃ [ll 
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ಅರ್ಥ.--ಇತಿ-ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ, ತೈಃ-ಆ ದೇವತೆಗಳಿಂದ, ಈರಿ 
ತ£ಹೇಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಲ್ಪಟ್ಟಂಥಾ, ಪರಮ ಸರ್ವೋತ್ತಮನಾದ, ಅಪ್ರಮೇ 
ಯಃ - ಸಾಕಲ್ಯೇನ ತಿಳಿಯುವುದಕ್ಕೆ ಅಶಕ್ಯನಾದಂಥ, ಅಮ್ಭುತ-ಕ್ಷಯರಹಿ 
ತವಾದ ಆನಂದಾದಿ ಗುಣಗಳಿಗೆ ಭೂಃ-ಆಶ್ರಯನಾದಂಥ್ಮ (ಅಥವ 
ಆಮೃತ- ಮುಕ್ತರಿಗೆ ಭೂಃ-ಆಶ್ರಯನಾದಂಥಾ) ವಿಶುದ್ಧ - ಈಷದನಿ 
ಆಜ್ಞಾನರಹಿತವಾದ, ವಿಜ್ಞಾನಾವಿಶೇಷವಾದ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಘನಪೂರ್ಣ 
ವಾದ್ಯ ಸ್ವರೂಪಃ-ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಶ್ರೀಹರಿಯ, ಸುರೇಶ್ವರಾಣಾಂ-ಆ ದೇ 
ವಶ್ರೇಷ್ಮರುಗಳಿಗೆ, ಅಭಯಂ- ಅಭಯವನ್ನು, ಪ್ರದಾಯ ಕೊಟ್ಟು, ಇ 
ಲಾಯಾಂ-ಈ ಭೂಮಂಡಲದಲ್ಲಿ, ಪ್ರಾದುರ್ಬಭೂವ-ಆನಿರ್ಭೂತನಾದನು. 
(ಅವತಾರಮಾಡಿದನು ) 
ಶ್ಲೋಕ !! ವಸಿಷ್ಮನಾಮಾ ಕಮಲೋದ್ಭವಾತ್ಮಜಃ | ಸುತೋಸ್ಯ ಶಕ್ತಿ ಸ್ತನ 
ಯಃ ಪರಾಶರಃ || ತಸ್ಯೊ ತ್ರೆ ಮಂಸೋಷಿ ತಪೋಚರದ್ಧ ನ ಗೆ ಸು 
ತೋಮಮಸ್ಕಾ ದಿತಿತದ್ದರಿದಾದಾ Hesll 
ಅರ್ಥ. ವಸಿಷ್ಠ ವಸಿಷ್ಮ ನೆಂದು, ನಾಮಾ-ಹೆಸರುಳ್ಳವನು, ಕಮ 
ಲೋದ್ಭವಸ 4” ಬ್ರಹ್ಮದೇವರ, ಆತ್ಮಜಕಿ-ಮಗನು, ಅಸ್ಯ-ಈ ವಸಿಷ್ಠನ್ಕ 
ಸುತಃ-ಮಗನುು ಶಕ್ತಿಃ-ಶಕ್ತಿ ಎಂಬಾತನು, ತಸ್ಕ-ಆ ಶಕ್ತಿಯ, ತನಯಃ 
ಮಗನು, ಪರಾಶರಕ-ಪರಾಶರರು್ಯು ಸಃ-ಆ ಪರಾಶರರು ಹರಿರಸಿ-ಶ್ರೀ 
ಹರಿಯೇ, ಮನು-ನನಗೆ, ಸುತ8-ಮಗನು, ಸ್ಯಾತ್‌-ಆಗಲ್ವಿ ಇತಿ-ಈ 
ರೀತಿಯಾಗಿ, ಉತ್ತಮಂ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ, ತಪಃ- ಶ್ರೀಹರಿಯನ್ನು ಕುರಿತು 
ತಪಸ್ಸನ್ನು, ಆಚರತ್‌-ಮಾಡಿದರ್ಕ ಹೆರಿಕ- ಶ್ರೀಪರಮಾತ್ಮನು ತತ್‌ 
ಅವರ ಅಭೀಷ್ಮವನ್ನು, ದದೌ. ನೆರವೇರಿಸಿದನು. 
ಶ್ಲೋಕ !! ಉವಾಚ ಜೈನಂ ಭಗನಾನ್ಸುತೋಸಿತೋ | ನಸೋರ್ಮದೀಯ 
ಸ್ಯ ಸುತಾಸ್ತಿ ಶೋಭನಾ / ವಸೇಮೃಗಾರ್ಥಂ ಚರತೋಸ್ಕವಿರ್ಯಂ | 
ಪಪಾತಭಾರ್ಯಾಂ ಮನಸಾಗತಸ್ಯ Heal 
ಅರ್ಥ. ಸುತೋಷಿತಕ- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸಂತೋಷಿತನಾದ ( ಸಂತುಷ್ಟ 
ನಾದ) ಭಗರ್ವಾ- ಷಡ್ಗು ) ಹೈಶ್ನ ರ್ಯ ಸಂಪನ್ನನಾದ ಶ್ರೀನಾರಾಯಣನು, 
ಏನಂಾಪರಾಶರರನ್ನು ಕುತ್ತು ವಏದೀಯಸ್ಯ್ಯ-ನನ್ನ ಭಕ್ತನಾದ ವಸೋಃ 


"856 ಶ್ರಿ (ರ್ಮನುಹುಭಾರಕ ತಾತ ಶೆ ನಿರ್ಣಯ 


ವಸುರಾಜನಿಗೆ, ಸುಶೋಭನಾ- ಬಹು' ಪುಣ್ಯ ಶಾಲಿಯಾದ, ಸುತಾ-ಮಗಳು 
'ಅಸ್ತಿ- ಇದ್ದಾಳೆ. ನ ಮೃಗಾರ್ಥಂ-ಬೇಟೆಗೋಸ್ಕರ, .ಚ 
'ರತಃ- ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ, ಭಾರ್ಯಾಂ-ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು, ಮನಸಾಎಮನ 
ಸಿನಲ್ಲಿ ಆಗತಕಿಎಸ ಕ ಅಸ್ಯ-ಈ ವಸುರಾಜನ್ಕ ನ 
ಸ್ಸ ಪಪಾತಾಕೆಳಗೆ ಬಿತ್ತು. 
ಶ್ಲೋಕ [| ತಚ್ಚೈನಹಸ್ತೇ ಪ್ರದದೌ ಸತಸ್ಮೆ ದಾತುಂತದಸ್ಯೇನತುಯುಧ್ಯೆ 

ತೋ' ನೆತ್ತ Hl ಬಗ್ರಾ ಸ ತನ್ನ ತ “ನಧೂರ್ಯನಸ್ಯಸು 1! ರ್ಜಲ 

ಸ್ಥ ಮೇನಾಂ ಜಗ್ಗ ಸ ಹೂಸ್ಮದಾಶಾ lel 

ಗ ಎ-ಸಃಐಆ ವಸುರಾಜನು,.ತತ್‌-ಆ ವೀರ್ಯವನ್ನು ಹ 

ತನ್ನ ಹೆಂಡತಿಗೆ, ದಾತುಂ ಕೊಡುವದಕ್ಕಾಗಿ, ತ್ಯೇನ ಇ ಒಂದು ಗಿಡುಗನ, 
ಹಸ್ತೇ-ಕೈಯ್ಯಲ್ಲಿ (ವಶಕ್ಕೆ) ಪ್ರದದೌ: ಕೊಟ್ಟನು, ದಾರಿಯಲ್ಲಿ,. ಅನ್ಕೇನ 
ಶು-ಮತ್ತೊಂದು ಗಿಡುಗನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ, ಯುಧ್ಯತಕ-ಜಗಳಿವಾಡುತ್ತಿರು 
ವಾಗ್ಮ ತತ್‌-ಆ ವೀರ್ಯವು ಆಪತತ್‌-ಯಮನಿನಾಜಲದಲ್ಲಿ ;' ಬಿದ್ದಿತು. 
ಯ.ಮಃ-ಯನುರಾಜನ ಸ್ಪಸುಃ-ತಂಗಿಯಾದ ಆ ಯಮುನಾನದಿಯಲ್ಲಿ 
ಬಿದ್ದ ತರ್ತ್‌ಆ ವಿರ್ಯವನ್ನು ನ ಮತ್ಸ್ಯವಧೂ ಒಂದು ಹೆಣ್ಣುವಿಸಾನು ಜ 
ಗ್ರಾಸ-ನುಂಗಿತು. ಜಲಸ್ಸಂ - ನೀರಿನನ್ಲಿದ್ದ ಏನಾಂ-ಈ ಹೆಣ್ಣುಮಾನನ್ನು 
ದಾಶ್ಯ- ಬೆಸ್ತರು ಜಗೃಹುಃಸ್ಮ-ಓಿಡಿದರು. 
ಶ್ಲೋಕ [ತದ್ಗರ್ಭತೊಉಭೂನ್ಮಿಥುನಂಸ್ವರಾಜ್ಞೇ! ನ್ಯವೇದಯನ್ನೊ 

ನಸೋಃ ಸಮರ್ಪಯತ್‌ |! ಪುತ್ರ MSN ಸುತಾಂಸತಸ್ಮೈ | 4 

ದದೌ ಸುತೋಭೂದಹಥ ಮತ್ತು ರಾಜಕ a 

ಅರ್ಥ. ತತ್‌-ಆ ಹೆಣ್ಣು ತಾನನ, ಗರ್ಭತಃ ಗರ್ಭದಿಂದ, A 

ಥುನಂ- ಒಂದು ಗಂಡು ಒಂದು ಹೆಣ್ಣು ಸಮೆಗುವ್ತು ಆಭೂತ್‌ಾಆದವು. ಆ 
ಬೆಸ ಸ್ತರು,, ಸ್ವ-ತಮಗ್ಯೆ ರಾಜ್ಞೇಜಸ್ವಾ, "ಯಾದ ದಾಶರಾಜನಿಗೆ ಆ ಎರಡು 
ಮಕ್ಕ ಳನ್ನು, *ಸ್ಯವೇದಯತ್‌ ಅರ್ಪಿಸಿದರು. ಸೋಪಿ- ಆ 'ದಾಶರಾಜನಾದ 
ರೋ. ಆ ಎರಡು ಮಕ್ಕಳನ್ನು,. ;ನಸೋಃ-ವಸುರಾಜನಿಗ್ಗೆ ಸಮರ್ಪಯ 
ತ್‌* ಸಮರ್ಪಿಸಿದನು. ತ್‌ ವಸುಗಾಜನು, ಸ್ವಪೃತ್ರಂಇಆ ಗಂಡುಮಗು 
ನನ್ನು, ತಾನು ಸಮಾದಾಯ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು, ಸುತಾಂಎಆ ಹೆಣ್ಣು ಮ. 
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ಗುವನ್ನು ತಸ್ಮೈ-ಆ ದಾಶರಾಜನಿಗ್ಗೆ ದದ್‌ೌ-ಕೊಟ್ಟನು. ಅಥ-ಆಕಾ 
ರಣದ್ದೆಶೆಯಿಂದ್ರ ಸುತಃ:ಆ ವಸುರಾಜನ ಮಗನು ಮತ್ಸ್ಯರಾಜಃ 
ಮಾನಿನ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ರಾಜನಿಗೆ (ಮಿಸಾನಿನ ಹೊಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ್ದ 
ರಿಂದ) ಅಭೂತ್‌-ಆದನು. 
ಶ್ಲೋಕ || ಕೆನ್ಯಾ ತುಸಾದಾಶ ರಾಜಸ್ಯ ಸದ್ಮ | ನ್ಯವರ್ಧತಾತೀನ ಸುರೂಪ 
ಯುಕ್ತಾ |! ನಾನ್ನಾತು ಸಾ ಸತ್ಯ 'ನತೀತಿ ತಸ್ಯಾಂ! ತವಾತ್ಮಜೋ 
ಹಂ ಭನಿತಾಸ್ಮ ,ಜೋಪಿ (೪೬/ 
ಅರ್ಥ.--ಸಾ-ಆ|್ಕ ಕನ್ಯಾತು-ಹುಡುಗಿಯು, ದಾಶರಾಜಸ್ಯ-ದಾಶ 
ರಾಜನ್ಕ ಸದ್ವನಿ-ಮನೆಯಲ್ಲಿ, ಅತೀನ- ಬಹು, ಸುರೂಪಯುಕ್ತಾ-ಸ್ಫುರ 
ದ್ರೂಪದಿಂದ ಕೂಡಿದವಳಾಗಿ, ಅವರ್ಧತಾ= ಬೆಳೆದಳು ಸಾವಸುರಾಜನ 
ಮಗಳಾದ ಆ ಹುಡುಗಿಯ, ನಾವನ್ನಾ-ಹೆಸರು, ಸತ್ಯವತೀ ವ ಸತ್ಯ ವತ್ತಿ 
ಇತಿ-ಎಂಬುದಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ್ದ ಳು. ಅಹಂ-ನಾನ್ಕು ಅಜೋಪಿ ಚ ತ್ರಿಶೂ 
ಸ್ಯನಾಗಿದ್ದಾ ಗ್ಯೂ ತಿಸ್ಯಾಂಎಆ ಸತ್ಯವತೀದೇವಿಯಲ್ಲಿ, ತವ ನಿನ್ನ, ಆತ್ಮ 
ಜಕ-ಮಗನಾಗ್ಗಿ ಭವಿತಾಸ್ವ್ರಿಐಅವತರಿ ಸುತ್ತೇನೆ. 
ಶ್ಲೋಕೆ |! ಇತೀರಿತಶ್ವ ಶ್ರೆಧರೇಣ ತಾಂ ಮುನಿ! ರ್ಜಗಾಮ ಮಾರ್ತಾಂಡ ಸು 
ಶಾಂ ಸಮುದ್ರ ಗಾಂ I! ಉತ್ತಾ ರಯಂತೀಮಥ ತತ್ರನಿಷುಃ | ಪ್ರಾ 
ದುರ್ಬಭೂವಾಶು ನಿಶುದ್ಧ ಜಿದ್ದು ನಃ ool 
ಅರ್ಥ.--ಇತಿ-ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ, ಚಕ್ರಧರೇಣ- ಚಕ್ರಪಾಣಿಯಾದ 
ಸ್ವಾಮಿಯಿಂದ, ಈರಿತಃ-ಹೇಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಲ್ಪಟ್ಟು, ಮುನಿಕ-ಆ, ಸಮುದ್ರಗಾಂ 
ಸಮುದ್ರ ಗಾಮಿನಿಯಾದ, ಮಾರ್ತಾಂಡ- ಸೂರ್ಯನ್ನ ಸುತಾಂ - ಮಗ 
ಇದ ಯಮುನಾನದಿಯನ್ನು, ಉತ್ತಾರಯಂತೀ- ಜನರನ್ನು ದೋಣಿಯಲ್ಲಿ 
ದಾಟಸತಕ್ಕ, ತಾಂ-ಆ ಸತ್ಯವತಿಯನ್ನು, ಜಗಾಮ=ರಮಿಸಿದರು. ಅಥ 
- ಶ್ರೀಡಿಸಿದನಂತರದಲ್ಲಿ ತತ್ರಎಆ ಸತ್ಯವತೀದೇವಿಯಲ್ಲಿ, ವಿಶುದ್ಧ- ನಿರ್ಮ 
ಲವಾದ, ಚಿತ್‌-ಸದ್ದಾ ನದಿಂದ, ಘನಃ- ಫೂರ್ಣನಾದ ಶ್ರೀಹರಿಯು, ಅಶು 
-ತಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೇ, ಪ್ರಾ ೦ 'ದುರ್ಬಭೂವ - ಆನಿರ್ಭವಿಸಿದನು. 
ಅವತಾರಿಕೆ. ಪರಮಾತ್ಮನಿಗೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಶುಕ್ಲ ಶೋಣಿತ ಸಂಪರ್ಕ 
ಜನ್ಯದೇಹನಿಲ್ಲನೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
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ಶ್ಲೋಕೆ |! ನಿಮೋಷ ನಿಜ್ಞಾನ ಸುಖೈಕರೂಪೋ | ಪ್ಯಜೋ ಜನಾನ್ಮೋಹ 
ಯಿತುಂಮೃಷೈೆನ M ಯೋಹಿತು ಸ್ಸಿಪುಂಸೋಹ್ಯ “ಜನೀವದೃಕ್ಯ ತೇ (ನ 
ಜಾಯತೇ! ಕ ಪಿಬಲಾಡಿ ವಿಗ್ರ ಹಃ 1೪೮ 
ಅರ್ಥ. --ವಿದೋಷ-ನಿರ್ದೋಷಗಳಾದ,್ಕ ವಿಜ್ಞಾನ-ವಿಜ್ಞ್ಯಾನಗಳೂ 
ಸುಖನಸೌಖ್ಯಗಳೂ, ಇವುಗಳೇ ಏಕ=ಕೇವಲ; ರೂಪಃ - ರೂಪವಾಗಿ 
ಉಳ್ಳ ಶ್ರೀಹೆರಿಯು, ಅಜೋವನಿ-ಜನ್ಮರಹಿತನಾದಾ; ಗ್ಯೂ, ಜರ್ನಾ-ಜನರ 
ನ್ನು, ಮೋಹಯಿತುಂ-ಭ್ಳಾಂತಿಪಡಿಸ:ವುದಕ್ಕಾಗಿ, ವೃಷೈೈವ-ಬೇಕೆಂದ್ಕು 
ಪುಂಸಕ- ಪುರುಷನ ದೆಸೆಯಿಂದ, ಯೋಪಿತ್ಸು- ಸ್ತ್ರೀಯಂಲ್ಲಿ, ಅಜನೀವ 
ಹುಟ್ಟಿದವನಂತೆ, ದೃಶ್ಯತೇ-ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳತ್ತಾನೆ. ಹಿ-ಆದಕಾರಣಜ್ಧೆಸೆ 
ಯಿಂದ್ರ ಬಲಾದಿವಿಗ್ರಹಕ- ಒಲೂದಿ-ಜ್ಞಾನಾನಂದಾದಿ ಗುಣಗಳಿಗೆ ವಿಗ್ರ 
ಹಃ ಶರೀರವಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಶ್ರೀಹೆರಿಯು, ಕ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಯಾವ ಅವತಾ 
ರದಲ್ಲಿಯ್ಕೂ ನಜಾಯ ತೇ-ಹುಚು ವುದೇ ಇ ಇಲ್ಲ. 
ಅವತಾರಿಕೆ. ದೇವರ ಅವತಾರವು ಶು 4 ಣಿತ ಸಂಬಂಧದ್ದಲ್ಲ 
ವೆಂದು ಸವೃಷ್ಟಾಂತಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಶ್ಲೋಕ |! ಯಥಾನೃಸಿಂಹಾಕೃತಿರಾನಿರಾಸೀ | ಸ ನಿತ್ಯತನುತ್ತ 
ತೋನಿಭುಃ || ಆನಿರ್ಭನೇದ್ಯೋಸಿತಿನೋಮಲೋತ್ನ | ಸ್ತಥಾಪಿ 
ಮೋಹಾಯ ನಿದರ್ಶಯೇತ್ತಫಾ !!೪೯!! 
ಅರ್ಥ.--ಯಥಾ-ಹೇಗ್ಕೆ ನೃಸಿಂಹಾಕೃತಿಃ-ನೃಸಿಂಹರೂಪಿಯಾದ 
ಶ್ರೀಹರಿಯು, ಸ್ಪಂಭಾತ್‌-ಕಂಭದ ದೆಸೆಯಿಂದ, ಆವಿರಾಸೀರ್ತ್‌ ಆವಿರ್ಭ 
ವಿಸಿದನೋ, ತಥಾ-ಹಾಗೆಯ್ಕೇ ವಿಭುಃ: ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಕನಾದ ಶ್ರೀಹರಿ 
ಯ್ಕು ಸಿತ್ಯ-ಎಂದಿಗೂ ನಾಶವಿಲ್ಲದ ತನುತ್ವತಃ ಇ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವನಾದ್ದ 
ರಿಂದ್ಕ ಯೋಸಿಕಿ-ಸ್ರ್ರೀಯಲ್ಲಿ, ಆವಿರ್ಭವೇತ್‌ಎಅವಿರ್ಭವಿಸಿದನು. ಮಲ 
ಶುಕ್ಲಶೋಣಿತಾಖ್ಯವಾದ ಕಶ್ವಲದಿಂದ, ಉತ್ಕಃನ-ಹುಟ್ಟದವನಲ್ಲ ತಥಾ 
ಪಿ-ಆದಾಗ್ಯೂ, ತಥಾ-ಮಲದಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದವನಂತೆಯೇ ಮೋಹಾಯ- 
ಮಿಥ್ಯಾಜ್ಞಾನ ಹುಬ್ಬುವದಕ್ಕೋಸ್ಕರನೇ, ನಿದರ್ಶಯೇತ್‌- ತೋರಿಸಿದ್ದಾನೆ 
ಶ್ಲೋಕ || ಸ್ತ್ರೀಪುಂ ಪ್ರಸಂಗಾತ್ಸರತೋಯತೋಹರಿಃ | ಪ್ರಾದುರ್ಭವತ್ಯೇ 
ಷ ನಿಮೋಹಯನ್ಹನಂ || ಅಥೋನಲೋತ್ಕೋಯನಿತಿಸ್ಮನು 
ನ್ಯತೇ ! ಜನೋಶುಭಃ ಪೂರ್ಣಗುಣೈಶಕನಿಗ್ರ ಹಂ ॥೫ಂ॥ 


ಛಿ 
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“ಅರ್ಥ. ಸ್ತ್ರೀಆ ಸ್ತ್ರೀಯೆರು,' ಪ್ರೆಂ- ಪುರುಷರು ಇನೆರುಗಳ ಪ್ರ 
ಸೆಂಗಾತ್‌-ಸರಿಬಂಧದಿಂದ, ' ಸರತೆ ಉತ್ತರಕಾಲದಲ್ಲಿ "ಯತಃ ಯಾವ 
ಕಾರಣದಿಂದ, ಹರಿಃ- ಶ್ರೀಹರಿಯು, ಜನಂ-ಜನರನ್ನು, ವಿಮೋಹೆರ್ಯ- 
ಮೋಹೆಪಡಿಸುವವನಾಗಿ, ಪ್ರಾದುಭ? ವತಿ- ಆವಿರ್ಭನಿಸುತ್ತಾನೋ, ಅತಃ 
ವಳ ಕಾರಣದ್ದೆತೆಯಿಂದ, ಏಷಃ-ಶ್ರೀಹೆರಿಯ್ಕು ಮಲೋತ್ಸ-ಸ್ತ ಸ್ತ್ರೀ ನ: ಕ 
ಷರ ಸಂಬಂಧದಿಂದಲೇ ಹುಟ್ಟ ದವನೆಂದು, ಇತಿಎ ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ" ಆಶು 
ಭಃ-ದುಷ್ಟ ರಾದ, ಜಾಜಿ ಪೂರ್ಣ ತುಂಬಿದ, ಗುಣ ಕ-ಜ್ಜ್ವಾ ನಾ 
ನಂದಾದಿ ಣಗಳ ಬ್ರ ಗ್ರಹಂ-ಶರೀರವಾಗಿ ಉಳ್ಳ ನಾ ೨ ಮಿಯನ್ನು, ಕ್‌ 
ನ್ಯತೇಸ್ಮ- ES ನ 
| ಅವತಾರಿಕೆ.-- ಶ್ರೀವೇದವ್ಯಾಸರು ಪ್ರಾದುರ್ಭನಿಸಿದ, ಸ್ಥಳವನ್ನು 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ.- 
ಶ್ಲೋಕ ॥ ದ್ವೀಪೇ ಭಗಿನ್ಯಾಶ್ಚ ಯಮಸ್ಯ ನಿಶ್ವಕೃತ್ರಕಾಶೇ ಜ್ಞಾ ನಮರೀಜಿ 
ಮಾಡಲ || ಪ್ರಭಾಸಯನ್ನಂಡ `ಜಸ್ತ ದಂತ | ಸಡಸ್ರೇತ್ವಾ 
` ಮಿತಭಾನುದೀಧಿತಿಃ 1೫೧! 
ಅರ್ಥ.-- ವಿಶ ಶ್ರ ಕೃತ್‌ -ಸಮಸ್ತ್ಯ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಜನಕನಾದ ಶಿ ಶ್ರೀನಾರಃ 
ಯಣನ್ಮು ಮರೀಚಯಇವ-ಕಿರಣಗಳಂತೆ ಇರತಕ್ಕ ಜ್ಞಾ ನಗಳ, ಮಂಡ 
ಲಃ ಸಮೂಹವುಳ್ಳ ವನು, ಆಂಡಸ್ಯ್ಯ- ಬ್ರಹ್ಮಾ ಡದ ಹೊರಗ್ಯ್ಮೂ. 
ಥಾ-ಹಾಗೆಯೇ, id `ಸ್ರಭಾಸಯನ್‌ -ಪ್ರ ಕಾಶಸಡಿಸುವನ 
ಸಹಸ್ರ-ಒಂದುಸಾವಿರ, ಲ್ಕ್ಷ ಒಂದುಲಕ್ಷ, ಕಂ ಭಾನು 
ಸೂರ್ಯರ, ಧೀಧಿತಿಃ- _ಕಾಂತಿಯಂತೆ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ಸ್ವಾ ಮಿಯ್ಕು ಯಮುಶ್ನೆ- 
ಯಮದೇ((ವರ, ಭಗಿನ್ಯಾಃ - ತಂಗಿಯಾದ ಸಾಸು ದ್ವೀಪ 
ಡುಗಡ್ಡೆ ಯಲ್ಲಿ, (ದ್ವೀಪ) ಪ್ರಕಾಶತೇತ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. 
ಅವತಾರಿಕೆ.-ಅನತಾರಮಾಡಿನ. -ಶ್ರೀವೇದವ್ಯಾ ಸರ. ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ 
ಸಾಮಥಗ್ಯವನ UN ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾರೆ. 1 
ಶ್ಲೋಕ ಅಗಣ್ಯ ದಿವ್ಯೋರುಗುಣಾರ್ಣವಃ. ಪ್ರಭುಃ । ಸಮಸ್ತ -ವಿದ್ಯಾಧಿಪ: 
ರ್ಜಗದ್ದುರುಃ!! ಅನಂತಶಕ್ತಿ ರ್ಜಗದೀಶ್ಚರೇಶ್ವರಃ | ಸಮಸ್ತದೊ 
ಷಾತಿನಿದೂರವಿಗೃ ಹಃ ಜ೨॥ 
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ಆರ್ಥ.--ಅಗಣ್ಯಾ8-ಲೆಕ್ಕಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ ದಿವ್ಯ್ಯಾಃಣ 
ಲೋಕವಿಲಕ್ಸ್ಮಣಗಳಾದ, ಉರವಃ-ಉತ್ತಮಗಳಾದ, ಗುಣಾ ಕಲ್ಯಾಣ 
ಗುಣಗಳಿಗೆ, ಅರ್ಣವ8 ಸಮುದ್ರದಂತೆ ಇರತಕ್ಕವನು, ವಿಭುಃ-ಸೃಸ್ಟಿಕ 
ರ್ಶನು ಅಥವಾ ಸರ್ವಸಮರ್ಥನು, ಸಮಸ್ತ್ರ-ಸಕಲ, ವಿದ್ಯಾಧಿಸತಿಃ- ವಿ 
ದೈಗಳಿಗೂ ಅಧಿಪತಿಯು, ಜಗದ್ಗುರುಣ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಗುರುವಾದನನು, ಅನಂ 
ಶಶಕ್ಷಿಕ- ಅಪರಿಮಿತ ಶಕ್ತಿ ಸಂಪನ್ನನು, ಜಗತ್‌-ಈ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಈಶ್ವರಾಃ 
ಜನಿಯಾಮಕರಾದ ಬ್ರಹ್ಮಾದಿಗಳಿಗೂ ಈಶ್ವರಃ- ಸ್ವಾಮಿಯಾದ, ಸಮಸ್ತ 
ಇಸಕಲ, ದೋಷೇಭ್ಯಃ-ದೋಷಗಳಿಂದಲ್ಯೂ ಅತಿಎಆತ್ಯಂತ್ಯ ವಿದೂರಣ 
ದೂರವಾದ, ವಿಗ್ರಹಃ ಶರೀರವುಳ್ಳವನು. 
ಶ್ಲೋಕೆ | ಶುಭಮರಕತನಣೋ ರಕ್ಷೆ ಸಾದಾಬ್ದನೇತ್ರಾ | ಧರ (ಕೆರ) ನಖ 
ರಸನಾಗ್ರಶ್ಚ ಕ್ಟೃಶಂಖಾಬ್ದರೇಖಾಃ || ರವಿಕೆರನರಗೌರಂ ಚರ್ಮಚೈ 
ಣಂವಸಾನ ಸ್ತ ಟದಮಲಜಟಾಸಂದೀಪ್ತ ಚೂಡಂದಧಾನಃ a! 
ಅರ್ಥ.--ಶುಭಾಶುದ್ಧ ವಾದ್ಯ ಮರಕತವರ್ಣ-ಇಂದ್ರ ನೀಲಮಣಿ 
ಯಂತೆ ಬಣ ವುಳ್ಳ ವನ್ಶು ರಕ್ತಪಾದಬ್ಬನೇತ್ರಾ8 ರಕ್ಷಣ ಬ ಪಾದಾ 
ಬ್ರ ನಾಡಕೆಮಲಗಳ್ಳೂ ನೇತ ತ್ರ ಕಣ್ಣು ಗೆನ್ಲೂ ಅಧರಃ-ಕೆಳಗಿನ ತುಟ 
ಯೂ, ಕರಣ ಕೈಗಳೂ ನಖರಾ ಉಗುರುಗಳ್ಕೂ ರಸನಾಗ್ರ8 ಇ ನಾಲಿಗೆ 
ಯ ತುದಿಯೂ ಉಳ್ಳವನು, ಚಕ್ರಶಂಖಾಬ್ಜರೇಖಃ- ಚಕ್ರ, ಶಂಖ, ಕಮಲ 
ಇವುಗಳಂತಿರುವ್ಯ ರೇಖ :-ಗೆರೆಗಳುಳ್ಳವನ್ನು ರವಿಕರವರಗೌರಂಡಸೂರ್ಯ 
ನ ಕಿರಣಗಳಂತೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಶುಭ್ರ ಬಣ್ಣವುಳ್ಳ, ಏಣಂ-ಜಿಂಕೆಯ ಸಂಬಂ 
ಧಿಯಾದ, ಚರ್ಮ= ಚರ್ಮವನ್ನು (ಕೃಷ್ಣಾಂಜಿನವನ್ನು ) ದಸಾನಃ-ಧರಿಸಿ 
ರುವವನ್ಕು” ತಟತಾಮಿಂಚಿನಂತ್ಕೆ ಆಮಲಜನಿರ್ಮಲವಾದ್ಕ ಜಟಾ8ಎ 
ಜಟಿಗಳಿಂದ್ಕ ಸಂದೀಪ್ರಾ£ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ, ಚೂತಂ-ಕೂ 
ದಲುಗಳುಳ್ಳೆ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಚಾ ಫಂ ಸಿಕುತವನು 
ಶ್ಲೋಕ! ವಿಸ್ತೀರ್ಣನಕ್ಸಾಃ ಕೆಮುಲಾಯತಾಕ್ಷೋ |! ಬೃಹದ್ಭು ಜಃ ಕಂಬು 
ಸಮಾನ ಕಂಠಃ || ಸಮಸ್ತ ವೇದಾನ್ಮುಖತಃ ಸಮದ್ಗಿರನ್‌ | ಅನಂತ 
ಚಂದ್ರಾಧಿಕಕಾಂತಿ ಸನ್ಮುಖಃ 1೫ಳ!| 
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ಅರ್ಥ.--ವಿಸ್ತ್ರೀರ್ಣ-ವಿಶಾಲವಾದ್ಕ ವಕ್ಸ್ಬಾಎದೆಯುಳ್ಳವನು, ಕೆ 
ಮಲ-ಕಮಲದಂತ್ಕೆ ಆಯತ-ವಿಶಾಲವಾದ, ಅಕ್ಷ್ಮಣ ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳವನು, 
ಬೃಹತ್‌ ದೊಡ್ಡದಾದ, ಭುಜಃ-ಭುಜಗಳುಳ್ಳ ವನ್ನು ಕಂಬುಸಮಾನಕಂ 
ಠಃ ಶಂಖದಂತೆ ರೇಖಾತ್ರಯೋಪೇತಮಧ್ಯ ಉನ್ನ ತವಾಗಿರುವ ಕಂಠವುಳ್ಳೆ 
ವನು ಸಮಸ್ತ್ರ-ಸಕಲನಾದ್ರ ವೇರ್ದಾ-ವೇದಗಳನ್ನು, ಮುಖತಃ-ಮುಖ 
ದಿಂದ, ಸಮ್ಯಕ್‌ ಚೆನ್ನಾಗಿ, ಉದ್ದಿ ರ೯= ಉಚ್ಚ ರಿಸುವವನು ಅನಂತಚಂ 
ದೆ "ಭ್ಯ $- ಅನಂತಾನಂತ ಚಂದ್ರರಿಗಿಂತಲೂ, ಅಧಿಕಕಾಂತಿಃ - ಅತ್ಯಂತ 
ಇೌಂತಯುಳ್ಳ, ಸನ್ಮುಖಕಿ- ಶೋಭಾಯಮಾನವಾದ ನಿರ್ದುಷ್ಠವಾದ ಮುಖ 
ಉಳ್ಳ ವನು. 
ಶ್ಲೊ 4 ॥ ಪ್ರಜೋಧ ಮುದ್ರಾಭಯದೋದನ್ಬಯಾನ್ಚಿತೋ | ಯಜ್ಞೋಪ 
ನಿಚಾಜಿನನೇಖಲೋಲ್ಲರ್ಸ || ದೃಶನುಹಾಜ್ಞಾ ನ ಭುಜಂಗದಷ್ಟ I 
ಮುಜ್ಜಿ ೇವಯಾನೋ ಜಗದತ್ಯ ಕೋಚಶ 11೫೫ 
ಅರ್ಥ. 7 ಪ್ರಥೋಧಮುದ್ರಾ- =ಜಾ ನಾನಸಮುದ್ರ ಅಭಯಮುದ್ರ 
ಇವುಗಳಿಗಿರುವ, ದೋದಣ್ಯಯಾಂಸ್ವಿತೆಃ ದ ರಡು ಕೈಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನು 
ಯಜ್ಞ್ಯೊ ೇೀಪವೀತಾಜಿನಮೇಖಲಾಭಿಃ ಇ ಯಜ್ಞೊ ೇಪವೀತ್ಕ ಕೃಷ್ಣಾಜಿನ 
ಮೌಂಜಿ ಇವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ, ಉಲ್ಲಸನ್‌ ಎ "ಸೋಭಾಯಮಾನವಾಗಿರು 
ಜನು ದೃ ಶಾ-ಪ ಶ್ರಸನ್ನ ವಾದ ದೃಷ್ಠಿ ಯಿಂದ, ಮಕಾ*ಮಹತ್ತಾದ ಅಜ್ಜಾ 


ಸ. ಅಜ್ಜಾ ನೆಂಬ, ಭುಜಂಗದನ್ನ ೦ - ಸರ್ಪದಿಂದ ಕಚ್ಚಲ್ಪ ಟ್ಟ ಭಕ ಕ್ಷನ್ಫಂ 
ದವನ್ನು, ಉಜ್ಜೀವಯಾನಃಣ ಬದೆಕಿಸುತ್ತಿ ರುವ ಶಿ ಶ್ರೀವೇದವ್ಯಾಸರ್ಳು ಜಗ 
ತಿ-ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ "ಅತ್ಯರೋಚತ- ಬಹಳ ಪ್ರ ಪ ಕಾಶಿನಿದನು. 


ಶ್ಲೋಕ |! ಸಲೋಕೆ ಧರ್ಮಾಭಿರಿರಕ್ಷಯಾಪಿತು | ದಿ್ಕಜತ್ವಮಸ್ಕಾಶುಪಿತು 
ರ್ದದೌನಿಜಂ (| ಜ್ಞಾನಂ ತಯೋಃ ಸಂಸ್ಕ ಠಿಹಾತ್ರ ತಸ್ಸದಾ! ಪ್ರ 
ತ್ಯಕ್ಷಭಾನಂವರಮಾತ್ಮ' ನೋದಧೌ 1೫೬! 
ಅರ್ಥ--ಸ8-ಆ ವೇದವ್ಯಾಸರು, ಲೋಕಧರ್ಮಾ-ಲೋಕಮರ್ಯಾ 
ದೆಗಳ್ಕ ಅಭಿರಿರಕ್ಷಯಾ-ಸಾಲಿಸಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ, ಏಶುಃಸಕಾಶಾ 
ತ್‌-ತಂದೆಯ ರೆಸೆಯಿಂದ್ದ ಆಶು:ಶೀಘ್ರವಾಗಿ, ದ್ವಿಜಶ್ವಂ-ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ 
ತ್ವವನ್ನು, ಆಪ್ಯ- ಹೊಂದಿ ಪಿತುಃ: ತಂತಿ ನಿಜಯಿತನ್ನ ಚ್ಚ 
ಜ್ಜ ನನನ್ನು ಸ ದದೌ- ಕೊಟ್ಟಿ ರು ತಯೋ=ಟ ತಂದೆತಾಯಿಗಳಿಗೆ ಸದಾ 


862 ಶ್ರೀರ್ಮನುಹಾಭಾನತ ತಾತ್ಪರ್ಯ ನಿರ್ಣಖು 


ಯಾವಾಗಲೂ, ಸಂಸ್ಕೃತಿಮಾತ್ರ ತೂ ಸ್ವರಣಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ, ಆತ್ಮನಃ- 
ತನ್ನ ಪ್ರತೃಕ್ಷಭಾವಂ- “ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುವ) ವರಂ ವರವನ್ಮ ದದೌ 
ಕೊಟ್ಟರು. 
ಶ್ಲೋಕ! ದ್ದೆ ಸಸಾಯೆನಃ ಸೋಧ ಜಗಾನುಮೇರುಂ! ಚತುರ್ನುಖಾಧ್ಯೆ 
ರೆನುಗಮ್ವ ಮಾನಸ | ಉದ್ಭೃ ತ್ಯನೇದಾನಖಿಲಾನ್ಸುರೇಭ್ಯೋ! ದ 
ದೌ ಮುನಿಭ್ಯಶ್ಚ ಯಥಾದಿಸೃಷ್ಟ್‌ 11೫೯ 
ಅರ್ಥ.-- ಅಥಾ ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಸೂಆ.ಗೆ ನೈ ಪಾಯಸ: ಶ್ರೀನೇದ 
ವ್ಯಾಸರು ಚತುರ್ಮುಖ ಪ್ರಿ ಬ್ರಹ್ಮಾದಿ ದೇವಕಿಗಳಿಂದ, ಅನುಗಮ್ನು 
ಮಾನಕ* ಅನುಸರಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಲೃಟ್ಟಿವರಾಗಿ, ಮೇರುಂ-ಮೇರುಸರ್ವತೆವನ್ನು 
ಕುರಿತ್ಯು ಜಗಾಮ ಹೋದರು. ಯಥಾ-ಹೇಗ್ಕೆ ಆದಿಸ್ಫಸ್ಟೌ-ಆ ದ್ಯ 
ಸ್ಮಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಇತ್ತೋ ಹಾಗೆ ವೇರ್ದಾ-ವೇದವೇ ಮೊದಲಾಗಿ ಊಟ 
ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು, ದದೌ-ಉಪದೇಶಿಸಿದರರೋ, ತಥಾ-ಹ:ಗೆಯ್ಯ, ಉದ್ದ. 
ತ್ಯ: ಉದ್ದಾರಮಾಡಿ, ಸುರೇಭ್ಯ8- ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮುಸಿಭೃಶ್ಚ- ಯರ 
ಳಿಗೂ ಕೊಟ್ಟಿ ರು. 


ತಾತ್ಪರ್ಯ ರ್ಯ. ಆಮೇಲೆ ಶ್ರೀವೇದವ್ಯಾ ಸರು ಬ್ರಹ್ಮಾದಿ ದೇನಶೆಗಳಿಂದ 


ಅನುಸರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲ್ಪಟ್ಟಿವರಾಗಿ ಮೇರುಪರ್ವತವನ್ನು ಕುರಿತು ಹೋಗುವ 
ರಾದರು. ಸೃಷ್ಠಿಯ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಶಿ ಶ್ರೀನಾರಾಯಣನು ದೇವತೆಗಳನ 

ಉದ್ಭಾರಮಾಡಿ ನೇದಾದಿ ನಿಷ್ಯೈಗಳನ್ನು “ಬ್ರಹ್ಮ ದೇವರಿಗೆ ಉಪದೇಶಿಸಿದ 

ನೋ ಹಾಗೆಯೇ ಶ್ರೀವೇದವ್ಯಾಸರು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಖ.ಹಿಗಳಿಗು 

ಉಪದೇಶಿಸಿದರು. 

ಶ್ಲೋಕ | ಸರ್ವಾಣಿ ಶಾಸ್ತ್ರಾಣಿ ತಥೈವ್ನ ಕೃತ್ವಾ ನಿನಿರ್ಣಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ರ! 
ಚಕಾರ || ತಚ್ಚುಶ್ರುವುರ್ಬ್ರರಕ್ಮಗಿರೀಶ ಮುಖ್ಯಾಃ | ಸುರಾಮುನಿ: 
ನಾಂಪ್ರವರಾಶ್ಚ ತಸ್ಮಾತ್‌ Ilse! 


$1 i 


ರ 


ಅರ್ಥ.--ಅ ವೇದವ್ಯಾಸರು, ಸರ್ವಾಣಿ-ಸಮಸ್ಮಗಳೂದ, ಶಾಸ್ತ್ರಾ 
ಣಿಎಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನೂ ಕೃತ್ವಾ-ಮಾಡಿ, ತಥೈವ-ಹಾಗೆಯ್ಯ, ವಿವಿಶೇಷಃ 
ಕಾರವಾಗಿ, ನಿರ್ಣಯಂ-ಮೇದಾರ್ಥ ನಿರ್ಣಾಯಕವಾದ, ಬ್ರಹ್ಮನೂ 3ತ್ರ್ರಂದ 
ಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ರವನ್ನು, ಚಕಾರಾವರಾಡಿದರು. ಬ್ರಹ್ಮ ಓಗಿರೀಶಮುಖ್ಯಾಃ-ಬ್ರಗ್‌ 


ದನು (ಶ ವಣಮಾಡಿದರು. ) 


ಶ್ಲೋಕ || ಸಮಸ್ತ ಶಾಸ್ತ್ರಾರ್ಥ ನಿದರ್ಷನಾತ್ಮಕೆಂ | ಚಕ್ರೇನುಹಾಭಾರತನಾ 
ಮಧೇಯಂ | ವೇಬೋತ್ತಮಂ ತಚ್ಚ ವಿಢಾತೃಶಂಕರ | ಪ್ರಧಾನಕೆ 
ಸ್ಪನ್ಮುಖತಃ ಸುಕ್ಕಿ1ಶ್ರುತಂ ((೯॥| ೫ 


ಆರ್ಥ. ಸಬೆಸ್ನ್ಮಶಾಸ್ಟಾನ- ಸಕಲ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳ, ಆರ್ಥ - ಅರ್ಥಕ್ಕ, 
ಮಾ ಪಾಪ: ಶ್ತ ಲ ಎ 
ನಿದರ್ಶನಾಶ ಕಂ-ಇದ್ಧ ಫಬ್ಯಾಂತಿಯಾನವೂದ, ನೀದೋತ್ತವ ನುಂ-ವೇದಗಳಿಗಿಂ 
ಈ 
ತಲೂ ಉತ್ತಮುಣದ್ಯ ಘುನಾಭಾರಾವಾಮಭೇಯಂ ೦ಮತಾಭಾರತವೆಂದು 
ಹೆಸರುಳ್ಳ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಚಕ್ಕ ಫಣಿ ಸರು. ತತ್ತ್‌ಆ ಭಾರತವು, ವಿದಾ 
ತೃಶಂಕರಪ್ರಧಾನಕ್ಕೆ ಸ್ಮ ಖಗ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ೮ ಳೂ ಸುರೈಃ 
ಬ ಸ 


ಕಾ ND RN ಮಾ ಪ ಘನಿ 
ದೇವತೆಗಳ ೦ದ್ಮ ನಿನನ ಹಿತಂ ಬ ಇನ್ನ ಸರಿಂದಲ್ಲೀ ಸಾಸ ತಾ ಗಿ ಶು 
ಇಂ ಕೆ 6 ಸ 


ತಂಸಕೇಳಲ್ಬ ಸತ. 


ಶ್ಲೋಕ !! ಅಥೋಗಿರೀಶಾದಿನುನೋನುಶಾಯಿತಾ | ಇಲಿರ್ಮಮಾರಾಶುಸು 
ನಾಜ್ಮಯೈಃಶರೈಃ |! ನಿಕೃತ್ತ ಕೀರ್ಣೋ ಭೆಗವನ್ನು ಖೇರಿತ್ರೆಃ । ಸು 
ರಾಶ್ಚ ಸಮ್ಟನ ಸಾರಿ 1೬೦ 
ಅರ್ಥ. ಅಫಾಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಗಿರೀಶಾದಿಮನೋನುಶಾಯಿ ಇ ಯ 
ದ್ರದೇವರೇ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಆವರಿಗಿಕೊಂಡಿರುನ, ತ 
ಅಃ ಕಲಿಯ, ಭಗವನ್ನು ಜೇ ಈರಿಕೈ-ಷಡ್ಸುಣೈರ್ತರೃ ಸಂಪನ್ನರಾದ 
ವೇದವ್ಯಾಸರ ಮುಖದಿಂದ ಕೊರಟ್ಕ ಸುವಾಜ ಯೈಃ ವೇದ, ಮ 
ಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ರ ಮೊದಲಾದ ಸದ್ವಾ ಸ್ಫರೂಸ್ಯ ಠಜಿ ಕೂ ಬಾಣಗಳಿಂದ, ನಿಕೃತ್ತ 
ಶೀರ್ಷಓ ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಶ್ರಿನ್ನುಳವನಾಗಿ, ಆಶುಶೀಘ್ರದಲಿಯ್ಯೇ ಮ 
ಮಾರಾಮೃತನಾದಂತೆ ನಿತ್ಲೇಷ್ಟಿತನಾದನು. ಸುರಾಶ್ಲೇದೇವಕೆಗಳಾದರೋ 
ಹಿನ ಇರುವ ಸಜ್ಪಾನಾಸಮಾಚೀನ ಸ್ಥಾ ನನ 
ನ್ನು, ಪಪೌಪಾನಮಾಡಿದರು, ( ಸಮಾಟೀನ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿದರು) 


504. ಶ್ರೀರ್ಮ ಮಹಾಭಾರತ ತಾತ್ಪರ್ಯ ನರ೯ಯ 


ಶ್ಲೋಕ |! ಆಥೋಮನುಷಖ್ಯೆ ಷೀ ಕ ಚಾ | ಳೆಲಿರೇನಾ 
ನಶಿಸ್ಟಃ |! ತತಶೋಮನುಸ್ಯೇಷು ಚ ಸ ಸಂಸ್ಥ ತೋ | ವಿನಾಶ್ಯ 
ಇತ್ಯೇವ ಹರಿರ್ವ್ಯಜಿಂತಯತ್‌ 1 
ಆರ್ಥ. ಅಥವ ದೇವತೆಗಳ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಕಲಿಯನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ 
ಕೊರಡಿಸಿದಮೇಲೆ ವ.ನ.ವ್ಯೇಷು-ತ್ರಿನಿ ವಧೆ ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿಯೂ, ತಥಾ 
ಹಾಗೆಯೆ ಆಅಸುರೇಷುಎಆಸುರರಲ್ಲಿಯೂ ರೂಃ ಪಾಂತರೈಃ ಇ ಬೇರೆಬೇರೆ 
ರೂಪಗಳಿಂದ, ಕಲೀ ಕಲಿಯು, ಅವಶಿಷ್ಟ್ರಏವ-ಉಳಿದುಕೊಂಡೇ ಇರು 
ತ್ತಾನೆ, ಶತಃ-ಆ ಕಾರಣದ್ದಶೆಯಿಂದ, ಸತ್ಸುಮನುಷ್ಯೇಸು- ಮನುಷ್ಯೋ 
ತ್ರಮರಲ್ಲಿ ಸ ವ ಇರಶಕ್ಗ, ಆ ಕಲಿಯು ನನ್ನಿಂದ ಏನಾಶ್ಶ-ನಾತ 
ಪಡಿನಲಿಕ್ಕೆ ಅರ್ಕನು, ಇಆಏವ-ಈ ರೀ೬8ಯಾಗಿ, ಹರಿಃ- ಶ್ರೀವೇದವ್ಯಾಸ 
ವೃಚಿಂತಯತ್‌ ಎ ಆಲೋಸಿಸಿದರು, 
೯. ದೇವತೆಗಳ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಕಲಿಯನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಮಾ 
ಲಿಯು ಇನ್ನೂ ಕೂಪೌಂತರಗಳಿಂದ, ತ್ರಿವಿಧ ನ ಮನುಷ್ಯರ 


ಲೈಯೂ, ಆಸುರರಲ್ಲಿಯೂ ಇದ್ದಾನೆ. ಮನುಸ್ಯೋತ್ತಮಂಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಕಲಿ 
ಯನ್ನು ಅನಕ್ಕವಾಗಿ ನಾತಿನಹಿಸಬೇಕೆಂಬುದುಗಿ ತ್ರೀವೇದವ್ನಾಸಿರು ಆ 

“A [#) Ke, ಕ್ರ 
ಲೋಟಸಿಹರು. 


ಶ್ಲೋಕ! ತತೋನೃ ಣಾಂ ಕಾ ಲಬಲಾತ್ಸುನುಂದೆ ! ಮಾಯುರ್ಮುತಿಂ ಕೆರ್ಮ 


ಚವೀಕ್ಷ್ಯ ಕೃಷ್ಣಃ !! ವಿವ್ಯಾಸ.! ಜು ನಿಭುಶ್ಚತುರ್ಧಾ! ಚಕ್ರೇ 
ತಥಾ ಭಾಗವತಂ ಪ್ರರಾಜಿಂ ||೬೨! 

ಅರ್ಥ. ತತಃ-ಆನಂತರದಲ್ಲಿ, ಆಟ ಬಟ ಕೃ 
ಷ್ಟ 1-ಕ್ರೀವೇದವ್ಯೂ ಸಸರ ನೃಣಾಂ ಮನುಷ ರಿಗೆ ಕಾಲಬಲಾತ ಕ ಕಲಿ 
ನತ ್ರಾಬಲ್ಯದಿಂ ದ್ರ ಸುಮಂದಂ-ಆಕ್ಕಲ್ಲ ಮದ್ಯ ಆಯು ಆಯಸ್ಸು 
ಮತಿಂ-ಬುದ್ಧಿ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಕರ್ಮಚ- ಕರ್ಮ ಚರಣೆಯ ತ ಟೋಪನನ್ನು 
ನಿಚಾ ಲಮಾಡಿ ವೇರ್ದಾಜಮೂಲವೇದಗಳನೂ ನ್ನೂ ಚತುರ್ಧಾ* ಯಗ್ವೇದವೇ 
ಮೊದಲಾದ ನಾಲ್ಕುಭಾಗವಾಗಿ, ನಿವ್ಯಾಸಾನಿಭಾಗಮಾಡಿದರು- ತಥಾ- 


ಹಾಗೆಯೇ ಭಾಗವತಂ-ಭಾಗವತವೆಂಬೃ ಪ್ರರಾಣಂ-ಪುರಾಣವನ್ನು ಚಕ್ರೇ 
ಇಮಾಡಿದರು. 
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ಶ್ಲೋಕೆ!! ಯೇಯೇಚೆ ಸಂತಸ್ತೆಮಸಾನುನಿಷ್ಟಾ| ಸ್ತಾಂಸ್ತಾನ್ಸುನಾಕೈ ಸ್ತ 
ಮುಳೋನಿಮುಂರ್ಚ !! ಚಚಾರಲೋಕಾನ್ಸಪಥಿಸ್ರಯಾಂತಂ। ಕೀ 
ಬಿಂವ್ಯಪಕ್ಕತ್ತನುವಾಚಕೃೈಷ್ಣಃ lua ll 

ಆರ್ಥ. ಯೇಯೆಯಾವಯಾವ, ಸ್ಫಠಿ8-ಸಜ್ಜ ನಮ್ಮ ತಮಸಾ 
ಐಅಲ್ಲಾನ ನದಿಂದ್ಕ ಅನುವಿಷ್ಟಾಕ-ಪ್ರವಿಸ್ಟರಾಗಿದ್ದ ರೊ pa 
ಕವ:ನ್ನು, ಸುವಾರ್ಕ್ಟೇ- ಬ್ರಹ್ಮಸ ಸೂತ್ರಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ನಿರ್ಣಯಕೆ 
ಸದಾ ತಗದು ತಮಸಂಾಅ ಅಜ್ಞಾನ ನದಾದ್ಯ ಸ ಬಿಡಿಸಿದವೆರಾ 
ಗಿ, ರ್ಕಾ-ಸಜ್ಜನರಿಂದ ಸೇವಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಚಚಾರ-ಸಂ 
ಚನಿನಿದರು. an he ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಕೃರ್ಣ್ಯಣಆ ವೇ 
೭ಧಿ-ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಯಾಂತಶಂ-ಶಕೋಗುತ್ತಿದ್ದ, ಕೀಟಿಂಡಕೀಟಿಣಸ ಷನ 
ಕೊಂದಿದ್ದ ಯಾವನೋ ಒಬ್ಬನ” 


ಪಿ 
ಕಾಛುಜೆ ನ 


ವೇಷದ ಪುರುಷನನ್ನು ಕುರಿತು ಉನಾಚ-ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದರು. 
ಶ್ಲೋಕ ಭನಸ್ವ ರಾಜಾ ಕುಶರೀರಮೇತೆ | ತ್ರೃಕ್ಕ್ವೇತಿಸೈಚ್ಛತ್ತ ದಸೌತತ 


ಕ್ರ ಮೂ 
ಸ್ಪಂ! 'ಅತ್ಯ ಸ್ರೆದೇೇಹಂ ನೃಪತಿಂ ಚಕಾರ | ಪುರಾಸ್ತ್ರಭಕ್ತಂ ವೃಷಲಂ 


ಸುಲುಬ್ದ 0 ll 


ಅರ್ಥ. ಏತತ್‌-ಠ್ಕಾ ಕಶರೀರಂ-ನಿಂದ್ಯಮಾದ ಶರೀರವನ್ನು, ತ್ಯ 
ಬಿಟ್ಟು, ರಾಜಾ-ರಾಜನು, ಭವಸ್ವ-ಆಗು, ಇತಿ-ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ 
ಹ 


ವ ಶಿ 
ಹೇಳಿದರೂ ಆಸ್‌ ಆ ಕ್ರಿಮಿಿಯು ತನ್ನ ದೇಹವನ್ನು ಬಿಡುವುದಕ್ಕೆ, ನ್ವ 
ಚ್ಚತ್‌- ಎಅಸೇಕ್ರಿಸಲಿಲ್ಲ ಪುರಾ-ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸ್ವ-ತನ್ನ ಭೆಕ್ತಂ-ಭಕ್ಕ 


ನಾಗಿಯೂ, ಮೃಷಲಂ- ಶೂದ್ರನಾಗಿಯೂ, ಸು- ಬಹಳ, ಉಬ್ಬಂ-ಲ್ಲೋ 
ಭಾಖ್ಯದೋಷದಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು, ಈಗ ಅತ್ಯಕ್ತದೇಹಂ 
ಬಿಡುವುದಕ್ಕೆ ಇಷ್ಟವಿಲ್ಲದ ಶರೀರವುಳ್ಳ, ತಂ-ಕೀಟಿವನ್ನು; ನೃಷತಿಂ-ರಾ 
ನನ್ನಾಗಿ, ಚಕಾರಾಮಾಡಿದರು. 

ತಾತ್ಪರ್ಯ.“ ಎಲ್ಫೆ ಕೀಟಿವೇ! ಈ ನೀಚದೇಹವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ರಾಜನಾಗುವೆಯಾ ?' ಎಂದು ಶ್ರೀವೇದವ್ಯಾಸರು ಕೇಳಲು, ಆ ಕೀಟವು ಆ 
ದೇಹನನ್ನು ಬಿಡಲು ಅಪೇಶ್ಷಿಸಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಶ್ರೀವ್ಯಾಸರು ತನ್ನ ಭಕ್ತನಾದ 
ಶೊದ್ರನಾದ ಅತಿ ಲೋಭಾಖ್ಯದೋಷದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಆ ಜೀವಿಯನ್ನು ತೆ 
ದೇಕುದಲ್ಲಿರುವಾಗಲೇೇ ರಾಜನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು. 


866... ಶ್ರೀರ್ಮ ಮಹಾಭಾರತ ತಾತ್ಪರ್ಯ ನಿರ್ಣಯ: 


ಶ್ಲ್ಯೋಕೆ ॥ ಲೋಭಾತ್ಸ ಕೀಟಿತ್ಸ ಮುಖಪೇತ್ಯ ಕ್ಸ XA | ಪ್ರಸಾದತಶ್ಚಾ ತುಬಭೊವೆ 
ರಾಜಾ |! ತ್ಯೆ ವತಂ "ಸರ್ವಸೃಸಾ ಜೀನು | ರ್ದದುಃ ಕರಂಚಾ 

ಸ್ಯ ಯಥೈ ಜ್ಯ ವೈಶ್ಯಾಃ (asl 
ಅರ್ಥಿ-- ಸಃ - ಆ ಭಕ್ತನ್ಮೂ ಉಬ್ಬನೂ ಆಗಿದ್ದ ಆ ತೂದ್ರನ್ನು 


ಲೋಭಾತ್‌- ಲೋಭದ ದೆಸೆಯಿಂದ, ಕೀಟಿತ್ವಂ- ಕೀಟಿಸ್ವಂಾಪವನ್ನು, ಉ 
ಇನಿ ಹಣವ ತಶ್ರ ಎಂ ಬಂದನು ಇ 4 
ಮ ತ್ಯ ಇದತಶ್ನ=ಶ್ರೀವೇಪವ್ಯಾಸರ ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದ, 


ಆಶು ಶೀಪುದಲ್ಲಯೆ. ಲ  ರಾಜಾವದೊರೆಯು, ಬಭೂವ ಆದನು, ತದೈವ 
ಆಗಲೇ, ತಂ ಆ ಹುಳುರೂಸಿಯಾದ ರಾಜನನ್ನು, ಸರ್ವನ್ಯಪಾಕ-ಸಮನ್ನ 
ರಾಜರೂ, ಪ್ರಣೇನುಃ- ನಮಸ್ಕರಿಸಿದರು, ಮತ್ತು, ಯಣ್ಣವ - ಹೇಗೆ, 
ವೈಶ್ಯೌ ತ ವ್ವಶ್ಯರು ಬಲಿಷ್ಠನಾದ ರಾಜನಿಗೆ, ಕರಂ- ಕಪ್ಪವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತ 
ಸ ತಥ್ಲೆದ- ಹಃ ಗಯ ಅಸ್ಯ- ತೇನಿಯಾನಿಯರಾದ ರಾಜನಿಗೆ ಕಪ್ಪವ 
ನ್ನು ದದ ಕೊಟ್ಟಿ ರು. 

ಶ್ಲೋಕ |! ಉವಾಚ ತಂ ಭಗನಾಸ್ಮುಕ್ತಿ ಮಸ್ಮಿಂ | ಸ್ಪವಕ್ಷಣೇದಾತುಮಹಂ 
ಸಮರ್ಥಃ |! ತಥಾಪಿ ಸೀಮಾರ್ಥಮವನಾಪ್ಯ ವಿಪ್ರ | ತನುಂ ವಿನು 

. ಹೌ ಭಿವನ, ತ್ರೆ ಸಾದಾತಶ್‌ [[ಒ೩! 
ಅರ್ಥ, 11 8 ಪೂಜ್ಯರಾದ (ಷಣ್ಸುಣೈಶ್ವರ್ಯ ಸಂಪನ್ನರಾದ) 
ಶ್ರೀವೇದವ್ಯಾಸ, ತಂಜಆ ಕೀಟ ಸ ನ ರೂಪ ರಾಜನನ್ನು ಕುರಿತ್ಕು ಉವಾ 
ಚ:ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದಲ್ಲಿ ಬನೆಂದರ್ಕಿ ವನಿಗೆ, ಅಸ್ಮೀ ಕ್ಷಣೇ- ಈ ಸಣ 
ಹಳ್ಳಿಯೇ ಮುಕ್ತಿಂ-ಮೋಕ್ಷವನ್ನು, ದಾತುಂ- ಕೊಡುವುದಕ್ಕೆ, ಆಹಂ- 
ಥಣ್ಕಿನು ತಕ್ಕೂಪಿ-ಆದಾಗ್ಯೂ, ಬ್ರಾಣ ಜನ್ಮ 
`ವನ್ನು ಹೊಂಧಿಯೇ ಮುಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದತಕ್ಕದ್ದು, ಬೇರೆ ವರ್ಣದವರಿಂ 


ಕಾಡೆ 
ನಾನು ಸಮರ್ಥಃ ಸಮ್ಯ 


ದ ಮುಕ್ತಿಯು ಹೊಂದತಕ್ಕದ್ದಲ್ಲಿ ಎಂಬ ಸೀಮಾರ್ಥಂ ಶಸ್ತ್ರೈಮರ್ಯಾದೆ 
ಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಪ್ರತೆನುಂ-ಬ 
ಫ್ಯ- ಹೊಂದಿ ಮತ್ರೃಸಾದ 


ಕ್ರೋಭವ-ಮುಕ್ತನಾಗು. 


ಕಣ ಶರೀರವನ್ನು, ಆವಾ 
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ಶ್ಲೋಕ! ಜ್ಞಾನಂ ಚ ತಸ್ಮೆ ಓಲ ನಿಮಲಂ ದದೌ ಸ! ಮಹೀಂಚ ಸರ್ನಾಂ 


ಬುಭುಜೇಶದಂತೇ || ತ್ಕ ತ್ಯಕ್ತ್ವಾ ತನುಂ ವಿಪ್ರ ನರತ್ಪ ಮೇತ್ಯ | ಪದಂ 
ಹರೇರಾಪ ಸುತತ್ನ ನೇದೀ 1೬೭! 
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ಅರ್ಥ. ಸಃಎಆ ವೇದವ್ಯಾಸರು, ತಸ್ಮೈ-ಆ ಕೀಖರಾಜನಿಗೈ ವಿ 
ಮಲಂ-ನಿರ್ನುಲವಾದ, ಜ್ಞ್ಞಾನಂ- ಭಗವದ್ವಿಷಯಕವಾದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು, ದ 
ದೌಾಉಪದೇಶರೂಸದಿಂದ ಕೊಟ್ಟರು. ಆ ಕೀಟಿನ್ನು ಸರ್ವಾಂ-ಸಮ 
ಸ್ಮವಾದ್ಕ ಭೂಮಿಂ-ಭೂಮಂಡಲವನ್ನು (ಸಾರ್ವಭೌಮಸದನಿಯನ್ನು ) 
ಬುಭುಜೇ-ಆನ-ಭವಿಸಿದನು. ತದಂತೇ- ಸಾರ್ವಭೌಮ ಪದವಿಯನ್ನು ಅನು 
ಭವಿಸಿದನಂತರದಲ್ಲಿ ತಮಿಂ-ಆ ಕೀಟಿನೇಪೆನನ, ತ್ಯಕ್ತಾ ಬಟ 


J 
ಚಿ 
ವಿಕ್ರನರತ್ನಂ-ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ತಮ ಜನ್ಮವನ್ನು, ಏತ್ಯ-ಕೊಂದಿ, ಸು-ಚೆ 


= 
ಸು 
ನ್ನಾಗಿ ತತ್ವಂ-ಹರಿ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವೇದೀ-ತಿಳಿದವನಾಗಿ, ಹರೇಃಸದಂ 
ಪಂಮಪದವಿಯನ್ನು, (ಮುಕ್ತಿಯನ್ನು) ಅಪ-ಹೊಂದಿದನು. 
ಶ್ಲೋಕ ಏನಂಬಹೂನ್ಸಂಸೃೃತಿಬಂಧತಃ ಪ್ರಭು | ರ್ನೃೂಮೋಚೆಯಾದ್ವಾ ಸ 
ತನುರ್ಜನಾರ್ದನಃ ॥ ಬಹೂನ್ಯ ಚಿಂತ್ಯಾನಿಚತಸ್ಯ ಕರ್ಮಾ | ಕರೇ 
ಷದೇವೇಶಸದೋದಿತಶಾನಿ 1೬೮! 
ಅರ್ಥ.-- ಪ್ರಭುಃ ಸಮರ್ಥನಾದ್ಮ ವ್ಯಾಸತನ್ನುವ್ಯಾಸಾಖ್ಯ ಶರೀ 
ರವುಳ್ಳ, ಜನಾರ್ದನಂ-ಶ್ರೀನಾರಾಯಣನು, ಏವಂ ಈ ಕೀಟದಂತೆಯೇ, 
ಬಹೂಅನೇಕಮಂದಿ ತನ್ನ ಭಕ್ತರನ್ನು, ಸಂಸ್ಪೃತಿ-ಸಂಸೂರದ್ದ ಬಂ 
ಧಿತ8- ಬಂಧನದಿಂದ ವೃಮೋಚಯತ್‌=ಬಿಡಿಸಿದನು. ಆಶೇಷ- ಸಮನ 
ರಾದ್ಕ ದೇವೇಶ-ಬ್ರಹ್ಮಾದಿದೇವತೆಗಳಿಂದ್ದ ಸದಾ-ಸರ್ನಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ, 
oN fd BN ಇ ಗ್‌ ನಲ್ಲಿ 
(ಸಂಸಾರ ಮತ್ತು ಮುಕ್ತಾ $ನಸ್ಥೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ) ಉದಿತಾನಿ-ಸ್ವ್ರೀಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ್ಯ 
ಅಚಿಂತ್ಯಾನಿ-ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಸ್ಮರಿಸುವದಕ್ಕೂ ಅಶಕ್ಯಗಳಾದ್ಕ ಬಹೂನಿ. 
ಅನೇಕ, ಕರ್ಮಾಣಿ-ಇಂಥಾ ವ್ಯಾಪಾರಗಳು, ಸಂತಿ-ಇವೆ. 
ಇಗ 
ಶ್ಲೋಕ || ಅಥಾಸ್ಯ ಪುತ್ರತ್ವಮವಾಸ್ತಮಿಚ್ಛ$ | ಶ್ಚಚಾರ ರುದ್ರಃ ಸುತಪಸ್ತ 
ದೀಯಂ | ದದೌಚತಸ್ಮೆ 4ಭಗವಾನ್ವರಂತಂ! ಸ್ವಯಂಚ ತಪ್ತೈನ 
ತಪೋನಿನೋಹಯನ್‌ (೬೯ 
ಅರ್ಥ.-- ಅಥ-ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ರುದ್ರಣರುದ್ರದೆ(ವರು, ಅಸ್ಕ-ಈ 
ವ್ಯಾಸರ; ಪುತ್ರತ್ವ-ಮಗನು, ಅವಾಪ್ಪಂ-ಆಗಬೇಕೆಂದು, ಇರ್ಚ್ಛ-ಅಪೇ 
ಕಿಸುವವರಾಗಿ ತದೀಯಂ-ವ್ಯಾಸಸಂಬಂಧಿಯಾದ, ಸುತಪಃ-ಮಸಾಕಪ 
ನ್ನ್ನ ಚಚಾರ-ಮಾಡಿದರು. ಭಗರ್ವಾ - ಷಡ್ಗುಣೈಶ್ವಗ್ಯಸಂಸನ್ನ ರಾದ 


2೫ ಓ 


868 ಶ್ರೀರ್ಮನುಹಾಭಾರತ ತಾತ್ಪರ್ಯ ನಿರ್ಣಯ 


ತ್ರೀನೇದವ್ಯಾಸರ್ಕ ಸ್ವಯಂಚ-ತಾನೇನೇ, ತಪ್ಪ್ಪಾ ಇತಸಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿ, 
ತಂ-ಆ ರುದ್ರಿದೇವರನ್ನು ಪುತ್ರಸನ್ನಾಗಿ ಪಡೆದನು ನ್ನುನಹಾಗೆ (ದೈತ್ಯ 
ರನ್ನು) ಚ ತ ೫ ತಸೆ ಟಕ ರುದ್ರವೆ | 
ವರಿಗೆ ವರಂ-ತನಗೆ ಪ್ರಶ್ರನಾಗುವಂತೆ ವರವನ್ನು, ದದೌ-ಕೊಟ್ಟರು. 
ಅನತಾರಿಕೆ.--ಸ್ಟಾ ಮಿಯ ಹೀಗೆಯೇ ಅನತಾರಾಂತೆರಂಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ 
ಆಸುರಜನಮೋಹನಾರ್ಥ ಆ ತಪಸ್ಸನ ನ್ನು ಮಾಡಿದಂತೆ ತೋರಿಸಿದ್ದುನೆ.- 
ಶ್ಲೋಕ | ವಿಮೋಹನಾಯಾ ಸುರಸರ್ಗಿಣಾಂ ಪ್ರಭುಃ | ಸ್ನಯಂಕರೋತೀವ 
ತಪಃ ಪ್ರದರ್ಶಯೇತ್‌ || ಕಾಮಾದಿದೋಷಾಂಶ್ಚ ಮೃಷ್ಠೆ ವದರ್ಶ 
ಯೇ! ನ್ನತಾನತಾತಸ್ಯಹಿಸಂತಿ ಕುತ್ರಚಿತ್‌ 1೭೦! 
ಅರ್ಥ.--ಅಸುರಸಗಿಃ ಣಾಂಂದೈತ್ಯ ಬಸ ಸ್ಪ _ಭಾವವುಳ್ಳವರಿಗೆ ವಿಮೋ 
ಹನಾಯ-ವಿಪರೀತ ಜ್ಞಾ ನವನ್ನು ಹುಶ್ಚಿಸುವ್ರದಕ್ಕೋಸ್ಕರವಾಗಿ, ಪ 
ಸಮರ್ಥರಾದ ಶ್ರೀ ನೇದನ್ಯಾಸ, ಅಟ ತಪಸ್ಸನ್ನು, ಸ್ವಯಂ- ತಾನೂ 
ಕೂಡ, ಕರೋತೀವ- ಮಾಡುವನನಂತೆ, ಪ್ರದಶ ಷ್ಟ ಯೇತ್‌- ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ 
ಕಾಮಾದಿ-ಪ್ಪತೆ, ತ್ರೇಚ್ಛ್ರಾದಿ, ದೋಷಾಂಶ್ಚ- ದೋಷಗಳನ್ನು, ಮೃಷೈವಾಅವಿ 
ದ್ಯ ಮಾನಗಳಾದುು ದರ್ಶಯೇತ್‌ -ತೋರಿನಿದ್ದಾ ರೆ ತಾವತಾಎಟ ರೀತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ತೋರಿಸಿದಮಾತ್ರದಿಂದಲೆ ಸೀ ಆ ದೋಷಗಳು ತ್ಯ ತ್ರಿ ಹರಿಗೆ 
ಶುತ್ರಚಿತ್‌-ಯಾವದೇಶದಲ್ಲಿಯೇ ಆಗಲಿ ಯಾವ ಕಾ ಲದಲ್ಲಿಯೇೇ ಆಗಲ್ವ, 
ನಸಂತಿ- ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ. ಹಿ-ಈ ವಿಷಯವು ನಿರ್ಣಯಗ್ರೆಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ದವು 
ಅವತಾರಿಕೆ. ಮಹಾದೇವರು ಅವತರಿಸಿದ ರೀತಿಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ 
ಶ್ಲೋಕ! ತತಸ್ತ್ಪ ರಣ್ಯೊ 8 ಸಬಭೂವಪುತ್ರಕಃ | ಶಿವಸ್ಯ ಸೋಭೂಚ್ಛು ಕ್ತ 
ಜಃ ಶುಕೀಹಿಭೂಶ್ಟಾಹ್ಯ ಗಮದ್ಭೃತಾಚೀ | ವ್ಯಾ ಸಂಸಿ 
ಮಂಥ್ನಂತಮುತಾರಣೇಂತಂ Heal 
ಅರ್ಥ.-ತತಕ-ಆ ರುದ್ರ ದೇವರಿಗೆ ವರಕೊಟ್ಟಿ ನಂತರ, ಅರಣ್ಯೋ* 
ಅಗ್ನಿ ಮಥನ ನಮಾಡುವ ಕಾಸ್ತ ದ ” ಜಿಸಿಯಿಂದ, ಅಸ್ಯ ಎವ ನೇದ ವ್ಯಾಸರಿಗೆ 
ರುದ ಜೆೇ(ವರ್ಯು 'ಪ್ರತ್ರಕಃ =ಮಕ್ತ ಳಾಗಿ, ಬಭೂವ ಜನಿಸಿದರು 


ಸ 


ಸಃಆ 1 ಶುಕಃ-ಶ ಕಾಜ ಚಾರ್ಯಕೆಂಬ್ಮ ನಾಮಥೇಯಕ- ಕ್‌ಸ 
ರುಳ್ರ ವರಾಗಿ, ಅಭೂತ ಆದರು. (ಹಾಗಾದರೆ ಅರಣೀಕಾಷ್ಯಮಥನದ್ದೆ 
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ಸೆಯಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದ ಮಗನಿಗೆ “ ಶುಕ” ನೆಂಬ ಹೆಸರು ಹೇಗೆ ಬಂತೆಂದರೆ 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ) ಫೃತಾಚೀ ದಾ ಫೃತಾಚಿಃ ಎಂಬಪ್ಸರ ಸ್ತ್ರೀಯು, ಶಕ 
ಹೆಣ್ಣು ಗಿಳಿಯರೂಪನನ್ನು, ಭೂತ್ತಾ-ಆಗಿ (ಧರಸ ) pes = ಅರಣ 
ಕಾಸ್ನವ ನನ್ನು, ವಿಮಶ್ನಂ" ವ.ಥನಮಾಡತಕ್ಕ, ತಂ-ಆ್ಮ  ವ್ಯಾಸಂನಿದ 
ವ್ಯಾಸರನ್ನು, ಅಗಮತ್‌-ಸಮಿಸಾಪಕ್ಕೆ ಬಂದಳು. ( ಹೊಂದಿದಳು ) 
ಶ್ಲೋಕ | ಅಕಾಮುಯೆನ್ವಾಮುಕನತ್ಸಭೂತ್ತಾ | ತೆಯಾರ್ಥಿತೆಸ್ತಂ ಶುಕೆನಾ 
ಭುಧೇಯಂ॥ ಚಕ್ರೇಹ್ಯ ರಣ್ಯೊ ೇಸ್ತನಯಂಚ ಸೃಷ್ಟಾ ! ನಿನೋಹ 
ಯಂಸ್ಕೃತ್ವಮಾರ್ಗೆೇಷ್ಟ ಯೋಗ್ಯಾನ್‌ lel 
ರ ಸಕಾಆ ವೇದವ್ಯಾಸರು, ತಾವು, ಅಕಾ 
ಮೂ ಯಜು ಜಟ) ಕಾಮುಕವತ್‌ಎ ಕಾಮುಕರ 
ತ್ವಾಇಆಗಿ, ತಯಾ- ಆ ಫೃತಾಚಿಯಿಂದ್ಯ ಆರ್ಥಿತಕ ೯ ಪ್ರಾರ್ಥಿ ಶಟ್ಟಿ 
ರಾಗಿ, ಅರಣ್ಯೋ- ಅರಣೀದೆಸೆಯ.€ದ, ತನಯಂ-ಮಗನನ್ನು, ಸೃಷ್ಟ್ವಾ 
ಉತ್ಪಾದನಮಾಡ್ಮಿ ಅಯೋಗ್ಯಾ ೯-ಆಯೊ ಗ್ವರ:ದ 
ರ್ಗೇ ತತ್ವವಿಷಯನಲ್ಲಿ ವಿಮೋಸಖರ-ಮೋೊಸನಡಿನವುನಕ್ತಾಗ್ಯ್ಗಿ ತಂ 
-ಅರಣೀಮಥನದಿಂದ ಉದ್ಬಸ ನಿಸಿಷ ಮಗನನ್ನು, ಶಕನಾವ.ಡೇಯಂ 
ಶುಕನೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ವರನ್ನಾ ಕೆ ಚಕ್ರೇಣ ಮಾಡಿದರು 
ಶ್ಲೋಕ || ಶುಕಂತಮಾಶುಪ್ರನಿನೇಶವಾಯು | ಮ ಸೇನಾರ್ಥಮ 
ಥಾಸ್ಯಸರ್ವಂ॥ ಚ್ಞ್ಞಾನಂದದೌ ಭಗವಾನ್ಸರ್ವವೇದಾನ್‌ | ಸಭಾರತಂ 
ಭಾಗವತಂ ಪುರಾಣಂ 11೭೩!! 
ಅರ್ಥ. ವಾಯು8ಎವಾಯುದೇವರು ವ್ಯಾಸಸ್ಕ =ಶ್ರೀವೇದವ್ಯಾಸರ 
ಸೇವಾ ರ್ಥಂ-ಸೇವೆಗೋಸ್ಕರ, ಆಶು- ಶೀಘ್ರದಲ್ಲಿ ತಂಶುಕಂ ಎ ಆ ಶುಕಾ 
ಚಾರ್ಯರನ್ನು, ಪ್ರವಿವೇಶ- ಪ್ರವೇಶಿಸಿದರು. ಅಥ=ಅನಂ ತರದಲ್ಲಿ ಅಸ್ಯ- 
ಶುಕಾಚಾದ್ಯರಿಗೆ ಅಥವಾ ಮೇಯುಡೇವರಿಗೈ ಸರ್ವಜ್ಞಾನಂ- ಸರ್ವ ವಿಷ 
ಯಕ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಆಂದರೆ ಸರ್ವವೇರ್ದಾ - ಸಮಸ್ತ ವೇದಗಳನ್ನೂ 
ಸಭಾರತಂ- ಭಾರತದಿಂದ ಕೂಡಿದ, i | ಪು 
ರಾಣಂ-ಭಗವತ್ಸಂಬಂಧಿ ಪುರಾಣಗಳನ್ನೂ ಸಹ, ಭಗವಾ 
ರ್ಯಸಂಪನ್ನರಾದ ವ್ಯಾಸರು, ದದೌ-ಉಪದೇಶಕೊಟ್ಟಿರು 


ರು 


ರುಪದೇಶಕ್ಕೆ ಸಾಕ್ಸ್ಪಾತ್‌ ಮುಖ ಖ್ಯಾಥಿಕಾರಿಗಳು ಆ ಜಸ ) 


he) 


870 ಶ್ರೀರ್ಮಮಹಾಭಾರತೆ ತಾತ್ಪರ್ಯ ನಿರ್ಣಯ 


ಅವತಾರಿಕೆ. ನೇದವ್ಯಾಸರ ಮುಖ್ಯ ಉಪದೇಶವನ್ನು ಹೊಂದು 
ವುದಕ್ಕೆ ನೇವತೆಗಳೂ ಕೂಡ ತಮ್ಮ ಯೋಗ್ಯತಾನುಸಾರ ಅಧಿಕಾರಿಗಳು 
ಎಂಬುವುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ Ha ಯಷಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ 
ದ್ದನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಶ್ಲೋಕ |! ಶೇಷೋಥಪೈಲಂ ಮುನಿಮಾನಿಶತ್ತದಾ | ನೀಶಃ ಸುಮಂತುನುಪಿ 
ವಾರುಣೆಂಮುನಿಂ !! ಬ್ರಹ್ಮಾನಿಶತ್ತ ಮುತ ವೈರಂಪಾಯನಂ! ಶಕ್ರ 
ಉಂ Heol! 


ಸುಮಂತುನಾಮಕಮುಸಿಯನ್ನು, ಆವಿಶತ್‌-ಪವೆ ಶ್ರಿ 
ಇಗ 
ಹೆ 


ವರೂ ಕೂಡ, 


LW 
u 
ಈ 
[$l 
[28 
cu 

9 
4 


ದ 

ಮುನಿಗಳಲ್ಲಿ ಅವಿಷ್ಟರಾಗಿ ಮಕ್ತೆ ಏತಕ್ಕೆ ಶ್ರವಣಮಾಡಲುದ್ಧುಕ್ತರಾದಗು? 
ಎಂಬ ಶಂಕೆ ಬಂದರೆ ಚ ಪಂಹಾ 
ಖದಿಂದ ಅಖಂಡ ವೇದರಾಶಿಯನ್ನು 
ಧಿಭಾಗಗಳಾದನಂತರ ಕೇಳಿರಲಿಲ್ಲ. ಈಗ ವ್ಯಾಸರು ೫ ನಾಲ್ಕು 
ಭಾಗಗಳಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಿ ಮಹಾ ಉತ್ತಮವಾದ ವ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನುದ್ದರಿಸಿ ಶು 
ಖಾಭೇದಮಾಡಿದುದೇ ಮೊದಲಾದ ಮಹಾಕ್‌ೌಶಲವನ್ನು ತಿಳಿಯ:ವದಕ್ಕಾಗಿ 
ಯಸಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರ ವೇಶಿಸಿದರು ಎಂದು ಭಾವವು. 

ಶ್ಲೋಕ || ಕಷ್ಟ ಸ್ಕೈ ಹಾದಪರಿಸೇನನೋತ್ಸುಕಾಃ | ಸುರೇಶ್ವ ರಾನಿವಿಶುರಾಶು 


ತನ್ನು: ನೀ || ಸಮಸ್ತ ನಿದ್ಯಾಃ ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯ ತೇಷ್ಟ ಸಾ | ಪ್ರವರ್ತ 
ಕಾಂಸ್ತಾನ್ವಿದಧೇಹಗಿಃ ಸ್ರ ಪುನಃ Tesi 
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ಅರ್ಥ. ಕೃಷ್ಣ ಸ್ಯ- ಶ್ರಿ ೇವೇದವ್ಯಾಸರ, ಇ. 
ಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸೇನೆ-ಪ ಪರಿಚರ್ಯಮಾಡುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ, ೮0 ೨598 
ಬಹಳ ಕುತೂಹಲವುಳ್ಳೆ, ಸುರೇಶ್ವರಾ-ದೇವತ್ರೇಷ್ಠ ರುಗಳು ಆಶ- ಸೀ 


ಘ್ರದಕ್ಲಿ ತ್ತಾಮುರ್ನೀ-ಆ ಪೈಲ ಮೊನಲಾದ ಮುನಿಗಳನ್ನು, ವಿವಿಶ್ಯ ಐ 
ಪ್ರವೇಕಮಾಡಿಪರು. ಅಸೌಎಈ ವೇದವ್ಯಾಸರು ತೇಷು-ಆ ದೇವ?ಗ 


ಳಗೆ ಅಥವಾ ಮುನಿಗಳಿಗೆ ಸಮಸ್ತವಿದ ದಷ್ಯಿಕಿವಎಲ್ಲೂ ವಿದ್ಯೆಗಳನ ನ್ನು ಪ್ರ 
ಪಾದ್ಯ-ಉಪದೇಶಕೊಟ್ಟು, ಪುನಃ ಆಮೇಲೆ ತಾನ್‌ - 'ೀಷಾದಿಗಳಿ ಸ 
ಆವಿಷ್ಟ್ರರಾದ ಸೆ ಲನೇ ಮೊದಲಾದ ಯಸಿಗಳನ್ನು, ಪ್ರವರ್ತರ್ಕಾ-ಭೊ 
ಎ 
ಲೋಕವೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳಲ್ಲಿ ಆಯಾಯಾ ಶಾಖುಸಚುರಕ ಆಚಾರ್ಯ 
ರುಗಳನ್ನಾಗ್ಮಿ ಹರಿಃ- ಶ್ರೀವೇದವ್ಯಾಸ ರು ವಿದಧೆ-ನೇವ. ಮಾಡಿದರು. 
ಅವತಾರಿಕೆ ಯಾನಯಾವ ಶಾಖೆಗೆ ಯಾರುಯಾರು ಪ್ರವರ್ಶಕ 
ರೆಂಬುವುದನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ 
ಶ್ಲೋಕ! ಯೆಜಾಂಪ್ರ ವರ್ತಕಂ ಸೈ ಲಂಉಯಜುಸಾಂಚ ಪ್ರವರ್ತಕಂ | ನೈಶಂ 
ಪಾಯನನೇನ್ಯೆ ಕೆಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂರ್ಯ ಮೇವಡೆ Heal 


ಣ್ಣ 


CL 


ವ್ಯಾಸರು ಸೂ ಬಟಟ ಯಚಾಂವ 
ವರ್ತಕಾಚಾರ್ಯರನ್ನೂಗಿಯ್ಕೂ ಯಜ 
ಬ ಎಂಡುಒಳಭೇದವುಳ್ಳ ಯಜುರ್ವೇದ 
ಳಿಗ್ಗೆ ವಿಕಂಎಒಬ ಸ ವೈಶಂಪಾಯನ ವೈಶಂಪಾಯ 
ಪ್ರವರ್ತಕಂ-ಪ್ರವರ್ತ್ಕಕರನ್ನಾಗಿ ಯೂ, ಶುಕ್ಸಯಜುರ್ವೆ ಹ. 
ಲಡನೆಯದಾದ ಶುಕ್ಲ ಎಜುಶಾಖೆಗೆ. ಸೂ ರ್ಯಮೆ (ವಚ-ಸೂರ್ಯನನ್ನೆೇೇ ಪ್ರ 

ರ್ತಕರನ್ನಾಗಿ, ಚಕ್ಕೆ-ಮಾಡಿದರು. 

ಶ್ಲೋಕ |! ಚಕ್ರೇಥ ಜೈಮಿಸಿಂ ಸಾಮ್ನಾಮಥರ್ವಾಂಗಿರಸಾಮಪಿ || ಸುಮಂ 

ತುಂ ಭಾರತಸ್ಯಾಪಿ ವೈಶಂಪಾಯನಮಾಡಿಶತ್‌ 1೭೭! 


ಪ 
Ky 
೫೦ 


(4 


ಅರ್ಥ. -ಅಥ-ಆಮೇಲೆ, ಸಾಮ್ನಾಂ-ಸಾಮವೇದಗಳಿಗೈೆ ಜೈಮಿ 
ನಿಂ೯ಜೈಮಿನಿಗಳನ್ನು ಚಕ್ರೇಜಪ್ರವರ್ತಶಕರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು. ಅಥರ್ವಾಂ 
ಗಿರಸಾಂಅಪಿಎಅಥರ್ವಣವಮೇದಗಳೆ ಗೆಯಾದರೋ, ಸುಮಂತುಂ-ಸುಮಂತು 
ವನ್ನು, ಚಕ್ರೇ-ಪ್ರವರ್ತಕರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು. ವೈಶಂಪಾಯನಂ-ವೈ 


87%. ಶ್ರೀರ್ಮನುಹಾಭಾರತ ತಾತ್ಪರ್ಯ ನಿರ್ಣಯ 


ಶಂಪೂಯನರನ್ನು, ( ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ನೆದಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ) ಭಾರತಸ್ಯಾ 
ಪಿಎಭೂರತಕ್ಕೂ ಕೂಡ ಪ್ರವರ್ತಕರನ್ನಾಗಿರುವಂತೆ, ಶ್ರೀವ್ಯಾಸರ್ತು ಆದಿ 
ಶತ್‌- ಅಪ್ಪಣೆಮಾಡುವವರಾದರು. 
ಶ್ಲೋಕ |! ಪ್ರವರ್ತಸೇಮಾನುಷೇಷು ಗಂಧರ್ವಾದಿಹುಚಾತ್ಮಜಂ | ನಾರದಂ 
ಸಾಠಯಿಶ್ಚಾಚ ದೇವಲೋಕ ಪ್ರವೃತ್ತಯೇ |೭೮/ 
ಅರ್ಥ. ವೇದವ್ಯಾಸರು ಆತ್ಮಜಂ-ತನ್ನ ಮಗನಾದ ಶುಕಾಚಾ 
ರ್ಯರನ್ನು, ಮಾನು ಷೇಷು-ಮನುಷ್ಯ್ಯರಲ್ಲಿಯೂ ( ಪರಿಕ್ಷಿತನೇ ಮೊನಿಲಾದ 
ಚಕ್ರವರ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ, ) ಗಂಧರ್ವೂದಿಷು- ಗಂಧರ್ವ, ಸಿದ್ಧ, ಸಾಧ್ಯೆ, ಚೀರ 
ಹಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ' ಪ್ರವರ್ತನೇ-ನೇದಾದಿಗಳನ್ನು ಪ್ರವರ್ತನೆ ಮಾಡುವನ 
ಕಾಗಿ ಅಪ್ಪಣೆಕೊಟ್ಟಿರು. ದೇನಲೋಕ-ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ, ಪ್ರವರ್ಶ 
ಯೇ-ನೇದಾದಿಗಳ ಪ್ರವರ್ತನೆಗಾಗಿ, ನಾರದಂ-ನಾರದರನ್ನು, ಪಾಠಯ 
ತ್ವಾಚ-ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಿಸಿ ಅಪ್ಪಣೆಮಾಡಿದರು. 
ಶ್ಲೋಕ |! ಆದಿಶತ್ಸಸೃಜೇಸೋಥರೋಮಾಂಚಾದ್ರೋಮಹರ್ಹಣಂ | ತಂ 
ಭಾರತ ಪುರಾಣಾನಾಂ ಮಹಾರಾಮಾಯಣಸ್ಯಚ (೭೯ 
ಪಂಚರಾತ್ರಸ್ಯ ಕೃತ್ಸ್ನಸ್ಯ ಪ್ರವೃತ್ತ ರ್ಕ ಮಥಾದಿಶತ್‌ || ತಮಾವಿ 
ಶತ್ಚಾಮದೇವಃ ಕೃಷ್ಣ ಸೇವಾಸಮುತ್ಸು ಕಃ [೮೦ 
tw 
ಅರ್ಥ.--ಅಥ-ಅನಂತರದಲ್ಲಿ, ಸಃ-ಆ ವೇದವ್ಯಾಸರು, ರೋ 
ಮಾಂಚಾತ್‌-ತನ್ನ ರೋಮಕೂಪಗಳ ದಿಸೆಯಿಂದ ರೋಮಹರ್ಷಣಂ* 
ರೋಮಹೆರ್ಷಣನನ್ನು, ಸಸೃಜೇ-ಸೃಷ್ಠಿಸಿದರು.  ತಂ-ರೋಮಹರ್ಷಣ 
ನನ್ನು, ಭಾರತಪುರಾಣಾನಾಂ-ವೇದವ್ಯತಿರಿಕ್ತ ಭಾರತಕ್ಕೂ, ಮತ್ತು ಪುರಾ 
ಣಗಳಿಗ್ಕೂ ಮಹಾರಾಮಾಯಣಸ್ಯ ಚ- ಮಹಾರಾಮಾಯಣಕ್ಕೂ 4 ೭೯] 
ಕೃತ್ಸ್ನಸ್ಯ- ನಿಖಿಲವಾದ, ಪಂಚರಾತ್ರ ಸ್ಯ-ಪಾಂಚರಾತ್ರಾಗಮಕ್ಕೂ 
ಪ್ರವೃತೃರ್ಥಂ-ಪ್ರವರ್ತಕಗನ್ನಾಗಿ, ಆದಿಶತ್‌- ಅಸ್ಪಣೆಕೊಟ್ಟರು. ಅಥ- 
ಅನಂತರದಲ್ಲಿ, ಕೃಷ್ಣಸೇವಾಸಮುತ್ಸರ್ತ ಶ್ರೀವೇದವ್ಯಾಸರಲ್ಲಿಯೇ, ಅತ್ಯಂ 
ತುತ್ಸಾಹಶಾಲಿಯಾದ, ಕಾಮದೇವ ಮನ್ಮಥನು ತಂ-ಆ ರೋಮಹೆರ್ಷ 
ಣನನ್ನು, ಆವಿಶತ್‌-ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. 
ಶ್ಲೋಕ! ಸತಸ್ಮೆ ಜ್ಞಾನಮಖಿಲಂ ದದೌ ದ್ಬೈೈಸಾಯನಃ ಪ್ರಭುಃ! ಸನ 
ತ್ಕುಮಾರ ಪ್ರಮುಖಾಂಶ್ಚಕ್ರೇ ಯೋಗಪ್ರವರ್ತರ್ಕಾ (೮೧/| 


೧೦ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 878 


9 


ನಃ ಶ್ರೀವೇದವ್ಯಾಸದೇವರ್ಗು ತಸ್ಮೈ ಆ ಮನ್ಮಥನಿಗೆ ಆಖಿಲಂ-ಸಮ 
ಸ್ಮವಾದ, ಜ್ಞ್ಯಾನಂಎಅಪಫೌರುಷೇಯ ಗ್ರಂಥಗಳ ಉಪದೇಶದಿಂದ ನೇದವೇ 
ಮೊದಲಾದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು, ಐದೌ- ಉಪದೇಶಮುಖೇನ ಕೊಟ್ಟಿರು, ಸನ 
ತ್ಕುಮಾಗಪ್ರವುರ್ಯಾ-ಸನತ್ಯುಮಾಂರೇ ಮೊದಲಾದವರನ್ನು, ಯೋಗಃ 
ಯೋಗಶಾಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ, ಪ್ರವರ್ತಕಾಕ-ಪ್ರವರ್ತಕರನ್ನಾಗ್ಯಿ ಚಕ್ರೇಇಮಾಡಿವರು 
ಶ್ಲೋಕ || ಭೃಗ್ವಾದೀನ್ವರ್ನುಯೋಗಸ್ಯ ಜ್ಞಾನಂದತ್ಕಾನುಲಂಶುಭಂ | ಜೈ 
ಮಿನಿಂ ಕರ್ಮವಮಿಾಾಮಾಂಸಾ ಕರ್ತಾರಮಕರೋತ್ಪ್ರಭುಃ les! 

ಅರ್ಥ.- ಭೃಗ್ವಾದೀನ್‌-ಭ್ರಗು ಮೊದಲಾದ ಖ.ಹಿಗಳನ್ನು, ಅಮ 
ಲಂ=ಸೆಂಶಯ ವಿಪರ್ಯಯ ಹಿತವಾದ ಶ.ಭಂ-ಶ್ರೀಹರಿಸ್ವರೂಪ ಪ್ರಕಾಶೆ 
ಕವಾದ್ಕ ಜ್ಞ್ಯಾನಂ- ಜ್ಞಾನವನ್ನು, ದತ್ತಾ-ಕೊಟ್ಟು, ಅವರನ್ನು, ಕರ್ಮ 


ಅರ್ಥ. ವಿಭುಃ ಸರ್ವ ಸಮರ್ಥರಾದ ಸ್ಪ, ದ್ವೈಪಾಯ 


ಯೋಗಸ್ಯ ಕರ್ಮಯೋಗಪ್ರಎರ್ತಕರನ್ನಾಗಿ ಚಕ್ರೇ- ಮಾಡಿದರು. ಪ್ರ 
ಭುಃಸವರ್ಥರಾದ ಶ್ರೀವೇದವ್ಯಾಸರ್ಕು, ಜೈಮಿಸಿಂ ಇ ಜೈಮಿನಿಯನ್ನು, 
ಕರ್ಮವಿತಾಮಾಂಸಾ-ಕರ್ಮಮಿಾಮಾಂಸಾ ಶಾಸ್ತ್ರದ, ಕರ್ತಾರಂ-ಕತಗ್ಯಗ 
ಳನ್ನೂಗಿ, ಅಕರೋತ್‌- ಮಾಡಿದರು. 
ಶ್ಲೋಕ | ದೇವಮಾಮಾಂಸಕಾದ್ಯಂತಂ ಕೃತ್ವಾ ಪೈಲಮಥಾದಿಶತ್‌ ! ಶೇಷಂ 
ಚ ಮಧ್ಯಕರಣೇ ಪುರಾಣಾನ್ಯಥಚಾಕರೋತ್‌ ೮೩! 
ಅರ್ಥ.--ವೇದವ್ಯಾಸರು, ದೇವಮಿಾಾಮಾಂಸಕಾರ್ಯಾ-ದೇವವಮಿಾಾ 
ಮಾಂಸಾ ಶಾಸ್ತ್ರದ, ಆದ್ಯಂತಂ-ಆದಿ ಮತ್ತು ಅಂಶ್ಯಭಾಗವನ್ನೂ ಕೃತ್ವಾ 
=ತಾವೇ ಮಾಡಿ, ಆ ಶಾಸ್ತ್ರದ್ದ ಮಧ್ಯೇಣಮಧ್ಯ್ಯಭಾಗವನ್ನು, ಕರಣೇಣ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪೈಲಂ-ಪೈಲರನ್ನೂ, ಶೇಷಂಚ- ಪೈಲಾವಿಶಿಷ್ಟರಾದ 
ಶೇಷದೇವರನ್ನೂ, ಆದಶತ್‌- ಅಪ್ಪಣೆಮಾಡಿದರು. ಅಥ-ಅನಂತರದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರರಾಣಾನಿಚ-ಪುರಾಣಗಳನ್ನು ಕೂಡ್ಕ ಆಕರೋತ್‌-ಮಾಡಿದರು. 
ಶ್ಲೋಕ! ಶೈವಾನ್ಸಾಶುಪತಾಶ್ಚಕ್ರೇ ಸಂಶಯಾರ್ಥಂ ಸುರದ್ದಿಷಾಂ (| ವೈಷ್ಣ 
ವಾನ್ಸಂಚರಾತ್ರಾಶ್ಚ ಯಥಾರ್ಥ ಜ್ಞಾನಸಿದ್ಧಯೇ ॥೮೪॥ 
ಅಥ. ಪಾಶ. ಪತಾತ್‌ - ಪಾಶುಪತಾಗಮದ ದೆಶೆಯಿಂದ, ಸು 
ರದ್ದಿ ಷಾಂ-ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಶತೃಗಳಾದ ದೈತ್ಯರಿಗೆ ಸಂಶಯಾರ್ಥಂ-ವಿಸರೀತ 


874, ಶ್ರೀರ್ಮನುಹಾಭಾನಗತ ತಾತ್ಪರ್ಯ ನಿರ್ಣಯ 


ಜ್ಞಾನಹುಟ್ಟುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ji Hs ಹೇಳತ 

ಕ್ಕ ತಾಮಸ ಪುರಾಣಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು, ಚಕ್ರೇ-ಂಚಿಸಿದರು. ಹಾಗೂ ಸಜ್ಜನ 
ರಿಗೆ ಯಥಾರ್ಥ ಜ್ಞ್ವಾನಸಿದ್ದ ಯೇ ಯಥ ಎರ್ಥಜ್ಞಾನ ಹುಟ್ಟುವುದಕ್ಕಾಗಿ, 

ಪಂಚರಾತ್ರಾತ್‌- ಪಂಚರಾತ್ರಾಗಮದ್ದೆ ರ. ವೈಷ್ಣ ರ್ಮಾ - ವಿಷ್ಣು 

ಸರ್ವೋತ್ತಮ ಪ್ರಕಿಸ ಫಾ ಸಾತ್ತಿಕ ಪ್ರರಾಣಗೃ ೦ಥಗಳನ್ನು, ಚ 

ಕ್ರೇಣಮಾಡಿದರು. 

ಶ್ಲೋಕ | ಬ್ರಾಹ್ಮಾಶ್ಚ ನೇದತಶ್ಚಕ್ರೇ ಪುರಾಣಗ್ರಂಥ ಸಂಗ್ರಹಾನ್‌ | ಏನಂ 

ಜ್ಞಾನಂ ಪುನಃಪ್ರಾಪುರ್ದೇವಾಶ್ಚ ಯಷಯೆಸ್ತ ಥಾ ೮೫! 


ಅರ್ಥ. ಮೇದತಃ-ಮೇಲೆ ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಸಂಶಯಚ್ಚ್ವಾನ ಹು 


ಟ್ರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕರ್ಮೂಲದಿ ಗಳನ್ನು ಮ.ಖ್ಯಶಯಾ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವಂಕಿ 
ತೋರುವ ವೇದಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಬ್ಯಾಡಾ ಂಶ-ಬ್ಯಾಹ 
4 > ತ 


ಯಃ-ಖ.ಷಿಗಳ್ಕೂ ಜ್ಞಾ ನಂತ ಸುಚ್ಚ್ವಾ ನವನ್ನು, 
ಹೊಂದಿದರು. 
ಶ್ಲೋಕ || ಸನತ್ಸು ಮಾರ ಪ್ರಮುಖಾ ಯೋಗಿನೋ ಮಾನುಸಷಾಸ್ತಥಾ! ಕ್ಸ 
ಷ್ಲದ್ವೈಸಾಯೆನಾತ್ರ್ರಾಸ್ಯ ಜನ್ಲಾನಂತೇ ಮುಮುದುಃ ಸದಾ |!೮೬/| 
ಅರ್ಥ.--ಸನತ್ಮು ಮಾರ ಸನತ್ಕುಮಾರನೇ, ಪ್ರಮುರ್ಯಾ- ಮೊದ 
ಲಾಗಿವುಳು ಯೋಗಿನ್ನಯೋಗಿಗಳ್ಳು ತಥಾ-ಹಾಗೆಯ್ಲ ಮಾನುಷಾಃ 
ಬಾ ಮತ್ತು, ತೇ- ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ದೇವತೆಗಳೂ, ಕೃಷ್ಟದ್ದೆ ಡೆ ಚ್‌ 
ಯನಾತ್‌ ಶ್ರಿ ೇವೇದವ್ಯಾಸರಿಂದ, ಜ್ಞಾನಂ-ಸುಜ್ಞ್ಞಾನವನ್ನು, ವಿತ 
ಹೊಂದಿ, ಹರದು ಮತ್ತು ಪರಲೋಕದ್ಲೇಯೊ 
ಮುದುಕ ಸಂತೋಷಪಟ್ಟರು. 
ಶ್ಲೋಕೆ ॥ ಸಮಸ್ತ ನಿಜ್ಞಾನಗಭಸ್ತಿ ಚಕ್ರಂ 1ನಿತಾಯ ವಿಜ್ಞಾನ ಮಹಾದಿನಾ 
ಕರಃ |! ನಿರಸ್ಯಚಾ ಜ್ಞಾನತನೋ ಜಗತ್ತತಂ! ಪ್ರಭಾಸತೇ ಭಾನು 
ರಿವಾವಭಾಸಯನ್‌ 1೮೭1 
ಅರ್ಥ. ತ ನನಯ ಮಹಾದಿವಾಕರಕ- 
2 ಉಣೆ ಜಾ ನೆ ನೆಂಬ ತನ್ನ ಗೆಭಸ್ಮಯಕಿ-ಕಿರಣಗಳ್ಳ ಚಕ್ರಂ 


a 


515 ಶ್ರೀರ್ನುನುಹಾಭಾಗತ ತಾತ್ಪರ್ಯ ನಿರ್ಣಯ 


ಸಮೂಹೆವನ್ನು, ವಿತಾಯಚವಿಸ್ತಾರಮಾಡಿ, ಜಗತ್ತತೆಂ-ಪ್ರಪಂಬ ವ್ಯಾ 
ಪ್ಲವಾದ. ಅಜ್ಜಾನತಮಾು-ಇಅಜ್ಜಾನವೆಂಬ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು, ನಿರಸ್ಲೇ ನಾಶ 
ಎ ಇ ಯಂ ಷ ಲಿ 


ಪಡಿ 
ಮಾಡಿ, ಭಾನುರಿವ- ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಜಗತ್ತನ್ನು, ಭಾಸಯನ್‌- ಪ್ರಕಾಶನಗಿ 
ಸುವವನಾಗಿ, ಪ್ರಭಾಸತೇ-ಸರ್ವೋತ್ಸ ಪ್ಪನಾಗಿ ಪ್ರಶಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಶ್ಲೋಕ! ಚತುರ್ಮುಖೇಶಿತಿನೆ ಸುರೇಂದ್ರ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ | ಸದಾಸುರೈಃ ಸೇನಿ 


ತೆಹಾದಪಲ್ಲವಃ | ಪ್ರೆಕಾಶಯೆಂ ಸ್ಟೇಷು ಸದಾತ್ಮಗುಹ್ಮಂ'! ಮು 
ಮೋದ ಮೇರೌಚ Js ಬದೆರ್ಯಾಂ' 11೮6! 
ಅರ್ಥ. ಚತುರ್ಮುಖಿ ಬ್ರ ಕ್ಕ ನು, ಈಶಾಸ-ಯದ್ರನು 
ದ್ರಜದೇವೇಂದ್ರನೇ, ಪೂರ್ವಕೈಃ- ಸ ಗಿವುಳ್ಳ, ಸುಶ್ಫೈಃ - ದೇನತೆಗ 
ಳಿಂದ ಸದಾಾಯಾವಾಗಲ್ಕೂ ಸೇವಿತಃ ನ. ಲೃಟ್ಟೆ ಪಾದಪಲ್ಲ 
ವಃ-ಚಿಗುರಿನಂತೆ ಕೋನುಲವಾದ ಸಾಜವೆ ದ್ಮಗಳುಳ್ಳ ತಿ 
ತೇಸುಎಆ ಚತುರ್ಮುಖ.ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸದಾ- 1೫ ಆತ್ಮ ಇ ತನ್ನ 
ಸಂಬಂಧಿಯಾದ, ಬ ಟೂ MA ನ್ನು, ಪ್ರ ಕಾಶರ್ಯ- ಪ್ರ ಕಾ 


ಶಪಡಿಸುವವನಾಗಿ, ಮೇರೌ-ಮೇರುಪರ್ವತೆ ಚಾ ತಥಾಣ i 
ಸಿ 


[xe] 


ಬದ ಎ -ಬದರಿಕಃಶ ಶ್ರಮದಲ್ಲಿಯ ನಿರ ಬ ಸಂತೋಷಸಿಸಿದರು. 
ಇತ್ರ್ರರ್ಯ.-ಚಶುರ್ನುಬಬ್ಬ 1 ದ್ಧ, ದೇವೇಂದ್ರ ಮೊದ 
ಲಾದ ಜೇ ಯಾವಾಗಲೂ ಸೇವಿತವಾದ ಪಾದಸಲ್ಲವವುಳ್ಳ ಶೀ 
ವೇದವ್ಯಾಸರು, ಆ ಚತುರ್ಮು ಖಾದಿ ದೀನತೆಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ 
ಗುಣವೇ ಮೊದಲಾದ ಚ್‌ ಪ.ಕಾಶಪಡಿಸುವವನಾಗಿಿ, ಮೇರುಷ 
[a Rv 
ರ್ವತದಲ್ಲಿಯೂ, ಹಾಗೂ ಬಬರಿಕಾಶ್ರಿಷುದಲ್ಲಯ್ಯೂ ಸಂತಶೋಸಿಸುತ್ತಿದ್ದ ರು 


ಜ್‌ Fe ದ್‌ 
ಕಥಾನಿರೂಪಣಂನಾಮ ದಶಮೋಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಪ್ತಃ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಾ ರ್ಪಣಮಸ್ತು. 
ಪ್ರಿ 


